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L SANT EVANGELI 

DE 

NOSSÈGNOUR GESU-CRIST 

8ECOUND 

SAN MATTEO. 



CAP. I. 

La genealougia (ossia T ascendenza) e la 
nascita d'i Gesù-Crisi. 

9T li ber de la genealougia 
■" de Gesu-Crist, fieul de 
David, fieul d'Abraam. 

2 Abraam a 1 ha genera 
Isaac ; e Isaac a 1 ha genera 
Giacob ; e Giacob a 1 ha ge- 
nera Giuda e i so fratei ; 

3 £ Giuda a 1 ha genera 
Fares e Zara, da Tamar; e 
Fares a 1 ha genera Esrom ; e 
Esrom a 1 ha genera Aram ; 

4 E Aram a 1 ha genera 
Aminadab; e Aminadab a 1 
ha genera Naasson; e Naas- 
son a 1 ha genera Salmon ; 

5 E Salmon a 1 ha genera 
Booz, da Rachab ; e Booz a 1 
ha genera Obed, da Ruth ; e 
Obed a 1 ha genera Jesse ; 

6 E Jesse a 1 ha genera '1 
Re David ; e '1 Re David a 
1 ha genera Saloumoun, da 
coula eh' a l era staita foumna 
d'Uria ; 

7 E Saloumoun a 1 ha ge- 
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nera Roboam ; e Roboam a 1 
ha genera Abia ; e Abia a 1 ha 
genera Asa ; 

8 E Asa a 1 ha genera Gio- 
safat ; e Giosafat a 1 ha genera 
Jorara ; e Joram a 1 ha genera 
Ozia; 

9 E Ozia a 1 ha genera Gio- 
atam ; e Gioatam a 1 ha genera 
Achaz ; e Achaz a 1 ha genera 
Ezechia ; 

10 E Ezechia a 1 ha genera 
Manasse; e Manasse a 1 ha 
genera Araon ; e Amon a 1 ha 
genera Giosia ; 

11 E Giosia a 1 ha genera 
Jakim ; e Jakim a 1 ha genera 
Gieconia, e i so fratei, circa 
ent '1 temp cha soun stait 
traspourtà a Babilonia. 

1 2 E dop ch'a soun stait tras- 
pourtà a Babilonia, Gieconia 
a 1 ha genera Salatiel ; e Sala- 
tiel a 1 ha genera Zorobabel ; 

13 E Zorobabel a 1 ha ge- 
nera Abiud ; e Abiud a 1 ha 
genera Eliakim ; e Eliakim a 1 
ha genera Azor ; 
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14 E Azor a 1 ha genera 
Sadoc ; e Sadoc a 1 ha genera 
Achim ; e Achilli a 1 ha genera 
Eliud ; 

15 E Eliud a 1 ha genera 
Eleazar : e Eleazar a 1 ha ge- 
nera Mattan ; e Mattan a 1 ha 
genera Giacob ; 

16 E Giacob a 1 ha genera 
Giusep, l'omou de Maria, da 
chi a i è nassù-ie Gesù, '1 qual 
a i diou Crist. 

17 Coussl tutte le generas- 
sioun, da Abraam fin a David, 
a soun quatordess generas- 
sioun ; e da David fin al temp 
ch'a soun stait traspourtà a 
Babilonia, quatordess generas- 
sioun ; e dal temp ch'a soun 
stait traspourtà a Babilonia fin a 
Crist, quatordess generassioun. 

18 Oura la nascita de Gesu- 
Crist ale arriva de sta ma- 
nera. Coum Maria, soua 
mare, a 1 era staita proumé- 
tùa a Giusep, dénans ch'a 
fussou ensem, a s'è trouvà-sse 
grossa per Touperassioun del 
Spirit Sant. 

19 E Giusep, so mari, perché 
ch'a 1 era giust, e ch'a voulia 
nen lévé-ie la riputassioun, a 
l'ha voulsù-la mandé via se- 
gretament 

20 Ma mentre ch'a pensa- 
vou a ste cose, eccou, l'angel 
del Ségnour a 1 è appares- 
sù-ie én seugn, e a 1 ha di-ie : 
Giusep, fieul de David, tem 
nen d'arseivi Maria toua foum- 
na, perché lon ch'a 1 è stait 
councepi ent chila, a 1 è dal 
Spirit Sant. 
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21 E a farà un fieul, e t'i 
buttéras nom Gesù; perché a 
salverà so popoul d'i so pecà. 

22 Oura tut lon a 1 è arriva, 
per ch'a fussa adempì lon che 
'1 Ségnour a 1 avia parla per 
bouca del Proufeta, disand : 

23 Eccou, la Vergine a sarà 
grossa, e a farà un fieul, e a i 
butteran nom Emmanuel, lon 
ch'a veul di, Diou coun noui. 

24 Giusep dounque essend 
desvià da so seugn, a 1 ha 
fait counfourma l'Angel del 
Ségnour a 1 avia coumandà- 
ie, e a 1 ha ricevù soua 
foumna. 

25 Ma a l'ha nen toucà-la 
fin a tant eh a 1 ha avù fait so 
fieul prim-genit ; e a 1 ha but- 
tà-ie nom Gesù. 

CAP. II. 

/ Magi arrivou a Gerusalem. Erod. Gesn- 
Crist en Egit. 

I^wura Gesù essend nassa a 
" Betleem sita de Giuda, 
del temp del Re Erod, a s'è 
védù-sse arrivé a Gerusalem, 
de Magi ch'a veniou dal Levant, 

2 Disand: Doua 1 è-lou '1 
Re d'i Ebreou ch'a 1 è nassù ? 
perché i avouma védù soua 
steila al Levant, e i souma 
venù a adouré-lou. 

3 'L Re Erod ch'a 1 ha senti 
son, a 1 è réstà-ne sbaruà, e tut 
Gerusalem coun chiel. 

4 E avend raduna tutti i 
principai sacrificatour e i 
Scriba del popoul, a 1 ha 
ciamà-ie doua '1 Crist a devia 
nassi. 
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5 E a l han di-ie : A Bet- 
leem, sita de Giudea ; perché 
parei ale scrit da un prou- 
feta: 

6 E ti, Betleem, terra de 
Giuda, té seus nen la minima 
fra i cap de Giuda, perché da 
ti a i surtirà '1 coundoutour 
ch'à farà pasture me popoul 
d'Israel. 

7 Anloura Erod avend cia- 
mà én segret i Savi, a s'è in- 
fourmà-sse da lour del temp 
precis che la steila a 1 era ap- 
paréssù-ie. 

8 E mandand-ie a Betleem, 
a 1 ha di-ie : Ande, e énfour- 
me-ve coum sé dev de coula 
maséna; e quand i l'avrì 
trouvà-lou, femé-lou a savei, 
per tant ch'i vadou éncoura mi, 
e ch'i l'adorou. 

9 E sti-ssi, senti ch'a 1 han 
avù '1 Re, a soun éndà-sséne, 
e eccou, la steila ch'a l'aviou 
védù al Levant a éndasia 
dénans a lour, fin ch'a 1 è 
vénùa e ch'a s'è fermà-sse su 
'1 post doua l'era la maséna. 

10 E quand a 1 han védù 
la steila, a soun arlegrà-sséne 
d'una goi moutouben granda. 

11 E essend entra ént la 
ca, a 1 han trouvà la maséna 
coun Maria, soua mare, e a 
l'han adourà-lou, campand-se 
én terra; e dop ch'a 1 han 
butta fora i so tesor, a 1 han 
ufferi-ie de regai, cioè, d'or, 
d'incens, e de mirra. 

12 E peui essend divina- 
ment avèrti da un seugn, de 
pi nen tourné da Erod, a soun 
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artirà-sse ént so pais, per un' 
autra stra. 

13 Oura artirà ch'a souu 
stait, eccou, l'angel del Ség- 
nour ale apparéssù én seugn 
a Giusep, e a 1 ha di-ie: 
Levé-te, pia la maséna, e soua 
mare, e scapé-te én Egit, e sta 
1) fin a tant ch'i té lou dia; 
perché Erod a sérchérà la 
maséna per fé-la meuiri. 

14 Giusep dounque essend 
désvià, a 1 ha pia de neuit la 
maséna e soua mare, e a s'è 
artirà-sse én Egit. 

15 E a i è stà-ie fin a la 
mort d'Erod; per ch'a fussa 
verifica lon che '1 Ségnour a 1 
avia parla da un proufeta, di- 
sand : I 1 heu ciamà me fieul 
fora d' Egit. 

16 Anloura Erod védand 
ch'i savi a l'aviou minciounà- 
lou, ale mountà su le furie, e 
a 1 ha manda a masse tutte le 
maséna ch'a l'erou a Betleem 
e én tut so territori, da l'età de 
doui anni énsouta, a tenour del 
temp del qual a s'era esatta- 
ment infourmà-sse dai savi. 

17 Anloura a s'è verificà-sse 
lon ch'a 1 avia dit Geremia '1 
proufeta, disand : 

18 A s'è senti-sse én Rama 
un cri, una lamentassioun, de 
piour, e un gran gena : Rachel 
ch'a pioura soue maséna, e 
ch'a 1 ha nen voulsù essi coun- 
soulà de lon ch'a soun pi nen. 

19 Ma dop eh' Erod a 1 è 
stait mort, eccou, l'angel del 
Ségnour a 1 è apparéssù én 
seugn a Giusep, én Egit, 
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20 E a 1 ha di-ie : Leve-te, 
pia '1 bambin e soua mare, e 
vate-ne al pais d'Israel, perché 
coui ch'a sércavou a leve la vita 
a la masena a soun mort. 

21 Giusep dounque essend- 
se, désvià a 1 ha pia '1 bam- 
bin e soua mare, e a s'è vénù- 
sséne al pais d'Israel. 

22 Ma quand a 1 ha savù eh' 
Archelao regnava en Giudea, a 
la piassa d'Erod so pare, a 1 
ha témù d'andé-ie; e essend 
divinament averti en seugn, a 
s'è artirà-sse en Galilea. 

23 E essend-ie arriva, a s'è 
stabili-sse ent la sita ch'a 1 
avia nom Nazaret; per ch'a 
fussa verifica lon eh a 1 era 
stait dit dai proufeta : A sarà 
ciamà Nazareno. 

CAP. III. 

Giouan Batista predica ent 3 1 désert: A batesa 
Gesu-Crist ent V acqua del Giourdan, 

I^vura ent coul temp là a i è 
^ vénù-ie Giouan Batista, 
predicand ent '1 désert de 
Giudea ; 

2 E disand : Counverti-ve ; 
perché '1 regno del ciel a 1 è 
vésin. 

3 Perché coust-ssi a 1 è coul 
de chi a 1 è stait parla da Esaia 
'1 proufeta, disand : La vouss 
de coul ch'a cria ent '1 désert 
ale: Prounte la s tra del 
Ségnour, spiane i so vieui. 

4 Oura Giouan a 1 avia soua 
véstimenta de pel de gamel, e 
una sentura de couram d'én- 
tourn ai ren, e so mangè a 1 
era de crave d'i pra e d'amel 
sarvage. 
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5 Anloura i abitant de Geru- 
salem, e de tutta la Giudea, e 
de tut '1 pais d' éntourn al 
Giourdan, a soun vénù da 
chiel. 

6 E a 1 erou batésà da chiel 
al Giourdan counfessand i so 
pécà; 

7 Ma coum a védia diversi 
Farisei e Sadducei ch'a veniou 
a so batesim, a 1 ha di-ie : Rassa 
de vipre, chi è-lou ch'a 1 ha 
averti-ve de schive la colera a 
veni ? 

8 Fé dounque d'opere eh' 
a vadou d' accordi coun '1 pen- 
timent. 

9 E ste nen a pensé ent voui 
stess: I avouma Abraam per 
pare ; perché i ve diou che Id- 
diou a peul fé nassi magara 
de ste pere de masena a 
Abraam. 

10 Oura F appia a 1 è già 
butta a la radiss d'i erbou ; de 
m anera che ogni erbou ch'a fa 
nen de boun frut a va a essi 
taià, e campa ent '1 feu. 

1 1 Per mi, i ve batesou d' 
acqua én segn de pentiment; 
ma coul ch'a ven apress a mi 
a vai pi che mi, e i soun nen 
degn de pourté soue scarpe; 
coul là a ve batesérà del Spi- 
rit Sant, e de feu. 

12 A 1 ha so vai en man, e 
a farà soua aira poulida de 
pianta, e a embarounerà so 
fourment ent '1 grane; ma a 
farà brusé la paia al feu ch'a 
se d est issa mai pi. 

13 Anloura Gesù ale venù 
da la Galilea al Giourdan vers 
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Giouan per essi batesà da 
chiel. 

' 14 Ma Giouan a se parava 
fort én disand-/e: I 1 heu da 
manca d'essi batesà da ti, e ti 
te venes da mi ? 

15 E Gesù réspoundand, a 
1 ha di-ie : Lassé-we fé per 
adess; perché coussì a ne 
counven d' adempì ogni gius- 
tissia; e anloura a l'ha lassà- 
Xoxxfè. 

16 E quand Gesù a 1 è stait 
batesà, a 1 è subit apress surti 
d'ént l'acqua, e eccou, '1 ciel 
a s'è duvert, e Giouan a 1 ha 
vist 1' Spirit d' Iddiou caland 
giù coum una couloumba, e 
vénand-ie acol. 

17 E eccou una vouss del 
ciel, disand : Coust-ssi a 1 è 
roè Fieul ch'i veui tanta ben, e 
ale ént chiel eh 'i soun 
coumpiasù-me. 

CAP. IV. 

Diffiun de Gesu-Crist. PUtrou e Andrea. 
Giacou e Giouan. 

anloura Gesù a 1 è stait 
■"- mena dal Spirit al desert, 
per essé-ie tenta dal demoni. 

2 E quand a 1 ha avù giunà 
quaranta dì e quaranta neuit, 
finalment a 1 ha avù fam. 

3 E '1 tentatour avésinand- 
se, a 1 ha di-ie : Se té seus '1 
Fieul d' Iddiou, dis : Che ste 
pere diventou de pan. 

4 Ma Gesù a 1 ha rispost, e 
a 1 ha dit ; Ale scrit : L'om 
a vivrà nen mac de pan, ma 
d'ogni parola ch'a seurt da la 
bouca d'Iddiou. 



5 Anloura '1 demoni a 1' ha 
traspourtà-lou ént la sita santa, 
e a T ha buttà-lou ént la part 
la pi auta del tempio ; 

6 E a 1 ha di-ie : Sé té seus 
'1 Fieul d' Iddiou, campé-te 
giù ; perché a 1 è scrit : A cou- 
mandérà a i so angel de pour- 
té-te ént soue man, per paura 
che to pè a s' énsupa countra 
queich pere. 

7 Gesù a 1 ha di-ie : A 1 è 
décò scrit: Té tentéras nen 
'1 Ségnour to Diou. 

8 E '1 demoni a 1' ha tras- 
pourtà-lou éncoura su una au- 
tissima mountagna, e a 1 ha 
moustrà-ie tutti i pais del 
mound e soua gloria; 

9 E a 1 ha di-ie : I té darai 
tutte ste cose, sé proustrà én 
terra, té m'adores. 

10 Ma Gesù a 1 ha di-ie: 
Va via, Satan ; perché a 1 è 
scrit: T'adoréras 1' Ségnour 
to Diou, e té lou sérviras chiel 
soul. 

11 Anloura '1 demoni a 1' 
ha lassà-lou, e eccou, i angel 
a soun avésinà-sse, e a l'han 
sérvi-lou. 

12 Oura Gesù avend senti 
di che Giouan a 1 era stait butta 
én présoun, a s' è artirà-sse én 
Galilea. 

13 E avend lassa Nazaret, 
a 1 è éndait a sté a Capernaum, 
sita maritima, su le fin de 
Zàbulon e de Neftali. 

14 Per ch'a fussa verifica 
lon ch'a 1 era stait dit dal 
proufeta Esaia, disand : 

15 'L pais de Zàbulon, e '1 
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pais de Neftali, vers la stra del 
mar, per délà del Giourdan, la 
Galilea d'i Gentii ; 

16 Coul popoul, ch'a 1 era 
asseta ént le tenebre, a 1 ha 
védù una gran luce ; e a coui 
ch'a 1 erou asseta ént la regioun 
e ént l'oumbra de la mort, la 
luce a s'è lévà-sse. 

17 Dop anloura Gesù a 1 ha 
prinsipià a prediche, e a di: 
Counvérti-ve ; perché '1 regno 
d' Iddiou a 1 è vésin. 

18 E mentre che Gesù a 
caminava '1 loung del mar de 
Galilea, a 1 ha védù doui fratei, 
cioè; Simoun, eh' a l è peui 
stait ciamà Pietrou, e Andrea 
so fratei, ch'a campavou i so 
filar ént'l mar; perché a Tenni 
péscadour. 

J9 E a 1 ha di-ie : Véni-me 
apress, e i ve farai péscadour 
d'omini. 

20 E dal moument a 1 han 
pousà 11 i so filar, e a l'han 
seguità-lou. 

21 E da 1), essend éndait pi 
anans, a 1 ha védù doui aiti 
fratei, Giacou fieul de Zebedeo, 
e Giouan so fratei, ént una 
barca, coun Zebedeo so pare, 
ch'a coumoudavou i so filar, e 
a 1 ha ciamà-ie. 

22 E lassand lì del coulp la 
barca e '1 pare, a soun andà-ie 
apress a Gesù. 

23 E Gesù a éndasia per 
tutta la Galilea, insegnand ént 
soue" sinagoghe, predicand l'- 
evangeli del regno, e guariand 
ogni sort de maladie e ogni 
sort d enfirmità fra '1 popoul. 
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24 E soua riputassioun a 1 
è courùa per tutta la Siria ; e 
a i presentavou tutti coui ch'a 
stasiou mal, tourmentà da di- 
verse maladie, i éndemonià, i 
lunatica parai itic ; e a i guaria. 

25 E una gran furfa de pò- 
poul a lou seguitava da la Gali- 
lea, da Decapolis, da Geru- 
salem, da la Giudea, e dal délà 
del Giourdan. 
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CAP. V. 

Nosstgnour predica su una mountagna. 

ura Gesù védand tut stou 
popoul, a 1 è mountà su 
'na mountagna ; e peui essend- 
se asseta, i so dissepoul a soun 
avésinà-sse de chiel ; 

2 E quand a 1 ha avù cou- 
mensà a parie, a i insegnava 
de sta manera : 

3 Beati soun i pover én spi- 
rto ; perché '1 regno del ciel a 
1 è per lour. 

4 Beati soun coui ch'a pi- 
ourou ; perché a saran coun- 
soulà. 

5 Beati soun coui ch'a usou 
d'umanità ; perché a arditéran 
la terra. 

6 Beati soun coui ch'a 1 
han fam e sé de la giustissia; 
perché a saran soudisfait. 

7 Beati soun i misericour- 
dious ; perché a i sarà fait mi- 
sericordia. 

8 Beati soun coui ch'a soun 
poulit de cceur; perché a vé- 
dran Iddiou. 

9 Beati soun coui ch'a prou- 
curou la pass : perché a saran 
ciamà fieui d'Iddiou^ 
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10 Beati soun coui ch'a soun 
perseguita per la giustissia ; 
perché '1 regno d'Iddiou a 1 è 
per lour. 

Ili sari beati quand a 1 
avran ingiurià-ve e persegui- 
tale, e quand, én causa de 
mi, a 1 avran dit falsament 
countra voui ogni sors de mal. 

12 Arlegre-ve, e sauté de 
goi ; perché vostra mercede a 
1 è granda al ciel ; perché a 1 
è decò parei ch'a 1 han perse- 
guita i proufeta ch'a soun stait 
prima de voui. 

13 I si la sai de la terra; 
me sé la sai ven a perdi so sa- 
vour, coun cosa è-lou ch'un 
pourrà salé-la ? A vai pi nen 
aut ch'a essi campa fora e scar- 
pisà dai omini. 

14 I si la luce del mound ; 
una sita pousà su una moun- 
tagna, a peul nen essi nas- 
coundùa. 

15 £ a s'avisca nen '1 ciair 
per butté-lou souta una mina, 
ma su '1 candele, e a fa ciair a 
tutti coui ch'a soun ént la ca. 

16 Èn counseguensa che 
vostra luce a lusa dénans a i 
omini, per ch'a védou vostre 
boune opere, e ch'a glourifi- 
cou vost Pare ch'a 1 è al 
ciel. 

17 Ste nen a crédi ch'i siou 
vénù désfé la legge, o i prou- 
feta ; I soun nen vénù per 
annullé-ie, ma per coumpi-ie. 

18 Perché i ve diou in ve- 
rità, che fin che '1 ciel e la 
terra a siou passa, un soul 
pount, o un soul caratter de 
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lettera a passerà nen, ch'ogni 
cosa sia faita. 

19 Sicché dounque coui 
ch'a 1 avrà manca a un de sti 
menomi coumandament, e ch'a 
1 avrà inségna parei i omini, a 
sarà téuù '1 pi pécit al regno 
del ciel; ma coui ch'a i avrà 
fait e inségna, a sarà ténù grand 
ént '1 regno del ciel. 

20 Perché i ve diou, sé vos- 
tra giustissia souvrapassa nen 
coula d'i Scriba e d'i Farisei, i 
intrérì nen ént '1 regno del 
ciel. 

21 I avi senti ch'a 1 è stait 
dit ai vei : Té masséras nen ; 
e coui ch'a massérà a sarà mer- 
itevoul del castig del giudissi. 

22 Ma mi i ve diou, che 
chiounque sé butta én colera, 
sensa causa, countra so fratel, 
a sarà meritevoul del castig 
del giudissi ; e coui ch'a dirà 
a so fratel, Raca, a sarà degn 
del castig del counsei ; e coui 
ch'a i dirà, mat, a sarà merite- 
voul del feu de l'infera. 

23 Sé dounque té portes 
toua oublassioun a l'aitar, e che 
lì té t'arcordes che to fratel a 1 
ha queicosa countra ti ; 

24 Lassa lì toua oublassioun 
dénans a l'aitar, e va prima a 
fé la pass coun to fratel, peui 
tourna e ufferis toua oublas- 
sioun. 

25 Fa che té sie prest d'ac- 
cordi coun toua partia coun- 
traria, mentre che té seus per 
stra coun ch'ila, per paura che 
toua partia countraria a té 
daga én man al giudisse, e che 
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'1 giudisse a té daga éti man 
del servient, e che té sie butta 
eri presomi. 

26 In verità i té diou, che 
té surtiras nen da lì, fin a tant 
che t'abbie paga l'ultim qua- 
trin. 

27 I avi senti ch'a l'è stait 
dit ai vei : Té coumettras nen 
adulteri. 

28 Ma mi i ve diou, che 
chiounque guarda una dona 
coun '1 desideri de godé-la, a 1 
ha già coumes ént so coeur un 
adulteri coun chila. 

29 Sé to eui drit a té fa 
brouncié, gavé-lou, e campé- 
lou via ; perché a 1 è mei ch'un 
d'i to membri a perissa, che 
sé tut to corp a lussa campa 
ént l'infera. 

30 E sé toua man dritta a 
té fa brouncié, taié-la, e campé- 
la via ; perché a 1 è mei ch'un 
d 'i to membri a perissa, che 
sé tut to corp a fussa campa 
ént l'infera. 

31 A 1 è éncoura stait dit: 
Sé queicadun a manda via soua 
foumna, ch'a i daga la lettera 
de divorsi. 

32 Ma mi i ve diou, che 
chiounque avrà ripudia soua 
foumna, s'a 1 è nen per causa 
d' adulteri, a la fa diventé 
adultera ; e chiounque sé ma- 
nderà coun la foumna ripudia, 
a fa un adulteri. 

33 I avi décò senti ch'a 1 è 
stait dit ai vei : Fa-te nen sper- 
giuri, ma té rendéras al Ség- 
nour lon che t'avras proumétù 
coun giurament. 
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34 Ma mi i ve diou : Giure 
én manere gnune; né per 1 
ciel, perché a 1 è '1 trono d'Id- 
diou; 

35 Né per la terra, perché 
a 1 è '1 marcia-pè d'i so pè ; né 
per Gerusalem, perché a 1 è la 
sita del gran Re. 

36 Té giuréras décò nen 
per toua testa ; perché té peu- 
les nen fé un cavei bianc o 
neir. 

37 Ma che vostra parola a 
sia: Si, si; no, no; perché lon 
ch'a sé dis de pi a 1 è cattiv. 

38 I avi senti ch'a l'è stait 
dit: Eui per eui, e dent per 
dent. 

39 Ma mi i ve diou : Arzisti 
nen al mal ; ma sé queicadun 
a té da su la masséla dritta, 
présente-ie décò l'autra. 

40 E sé queicadun a veul 
litighé countra ti, e lévé-te to 
vésti, lassé-ie éncoura '1 mante] . 

41 E sé queicadun a veul 
oubblighé-te a éndé énsem a 
chiel doui mia, va-ne quat. 

42 Da a coul ch'a té dama, 
e stravié-te nen da coul ch'a 
veul émprumudé da ti. 

43 I avi senti ch'a 1 è stait 
dit : Té vourras ben a to pros- 
sim, e mal a to nemis. 

44 Ma mi i ve diou : Bes- 
ogna voulei ben a vostri nemis, 
e benedi coui ch'a ve maledis- 
sou ; fa de ben e coui ch'a ve 
veulou mal, e preghe per coui 
ch'a ve maltrattou, e ve mou- 
lestiou. 

45 Per ch'i sie i fieui de 
vost Pare ch'a 1 è al ciel ; 
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perché a fa leve so soul su i 
gram, e su la brava gent, e a 
manda soua pieuva su i giust, 
e su i ingiust. 

46 Perché s'i veuli mac ben 
a coni ch'a ve veulou ben, che 
mercede è-lou ch'i n'avri ? fin 
a coui del peage lou fan -ne nen 
décò? 

47 £ s'i si grassious mac 
envers a vosti fratei, cosa fe-ve 
de pi che i aiti ? Fin a coui del 
peage lou fan-ne nen décò ? 

48 Bésognaessiperfet,coum 
vost Pare ch'a 1 è al cìel ale 
perfet. 

CAP. VI. 

CounHnua$sioun di la Predica de Gestt-CrUt. 

T>ie guarda de nen fé vostra 
■*■ limozna dénans a i omini, 
per essé-ne guarda; sédenò i 
n'arsévrì nen la mercede da 
vost Pare ch'a 1 è al ciel. 

2 Quand dounque te faras 
toua limozna, fa nen souné la 
troumba dénans a ti, coum a 
fan i ipocrita ént le sinagoghe, 
e ént le countrà, per essé-ne 
ounourà da i omini ; én verità 
i ve diou, ch'a risseivou soua 
mercede. 

3 Ma quand té fas toua li- 
mozna, che toua man sénistra 
asappia nen lonch'afala dritta; 

4 Per che toua limozna a sia 
én segret ; e to Pare ch'a ved 
lon cKa se fa én segret, a t'ar- 
coumpensérà publicament. 

5 E quand té preghéras, fa 
che té sies nen coum i ipoc- 
rita ; perché a i pias de preghé 
bel e drit ént le sinagoghe e 
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ai cantoun de le countrà, per 
essi vist da i omini ; in verità 
i ve diou, ch'a risseivou soua 
mercede. 

6 Ma ti, quand té preghes, 
intra ént toua stansa, e avend 
sarà la porta, prega to Pare, 
ch'a 1 è ént coui post segret ; 
e to Pare ch'a té ved ént coui 
post segret, a t'arcoumpensérà 
publicament. 

7 Oura quand i preghe, use 
nen de ripetissioun ch'a soun 
inutil, coum a fan i pagan ; 
perché a sé fìgurou d'essi esaudì 
én parland moutouben. 

8 Sicché dounque semie-ie 
nen ; perché vost rare a sa de 
cosa i avi da besogn, dénans 
ch'i i lou ciame. 

9 Voui dounque, preghe 
coussì : Nost Pare che té seus 
al ciel, to nom a sia santifica. 

10 To regno a vena, toua 
voulountà a sia faita su la terra 
coum al ciel. 

1 1 Da-ne éncheui nost pan 
coutidian. 

12 E pérdoune-ne i nostri 
debi t, coum noui i pérdounouma 
a coui ch'a 1 han ouffendù-ne. 

13 E lasse- ne nen toumbé 
én tentassioun; ma liberé-ne 
d'ogni mal. Perché a 1 è a ti 
ch'a aparten '1 regno, e la pou- 
tensa, e la gloria per sempre. 
Amen. 

1 4 Perché sé voui i pérdoune 
ai omini i so mancament, vost 
Pare ch'a 1 è al ciel, a ve pér- 
dounérà décò i vostri manca- 
ment. 

15 Ma sé voui i perdpune 
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nen ai omini i so mancament, 
vost Pare a ve perdounérà decò 
nen i vostri mancament. 

16 E quand i giunérì, pie 
nen un'aria malinconica, coum 
a fan i ipocrita ; perché a sé 
rendou désfigurà; per che le 
gent a védou ch'a fan digiun ; 
in verità i ve diou, ch'a arsei- 
vou soua mercede. 

17 Ma ti, quand té fas di- 
giun, ouns toua testa, e lavé-te 
'1 moustas ; 

18 Per ch'a s'accorzou nen 
i omini che té giune, ma to 
Pare ch'a 1 è présent ént to 
leug segret ; e to Pare ch'a té 
ved én to leug segret, a t ar- 
coumpensérà én public. 

19 Èmbaroune-ve nen de 
tesor su la terra, ch'i verm e 
'1 rusou a counsumou, e ch'i 
lader a pertusou e robou. 

20 Ma émbaroune-ve de 
tesor ént '1 ciel, doua i verm e 
'1 rusou a counsumou niente, e 
doua i lader né a pertusou né 
a robou. 

21 Perché doua ale vost 
tesor, là décò sarà vost cceur. 

22 L'eui a 1 è la luce del 
corp ; sé dounque to eui a 1 è 
poulit, tut to corp a sarà illu- 
mina. 

23 Ma sé to eui a 1 è mal 
dispost, tut to corp a sarà tene- 
brouss; sé dounque la luce 
ch'a 1 è ént ti a 1 è mac tene- 
bre, quant saran-ne grande le 
tenebre stesse ! 

24 Gnun a peul servi doui 
padroun ; perché, o a vourrà 
mal a un, e a vourrà ben a 
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l'aut ; o a s'affessiounérà a un, 
e dépresiérà laut ; i peuli nen 
servi Diou e Mammoun. 

25 Sicché i ve diou : Crus- 
sie-ve nen per vostra vita, de 
lon ch'i avrì da mangé, o da 
beivi ; né per vost corp de cosa 
i sari vésti ; la vita è -la nen de 
pi che '1 nutriment, e V corp pi 
che la véstimenta ? 

26 Gu arde i ousei del ciel ; 
perché né a sémenou, né a més- 
sounou, né a fan de baro un ént 
i grane, e però vost Pare ch'a 
1 è al ciel a i gouerna ; è-lou 
ch'i vali pa moutouben de pi 
chélour? 

27 E chi è-lou coul tra de 
voui ch'a forsa crussi, a peussa 
giounté un mes rass a soua 
taia? 

28 E perché se-ve én crussi 
de la véstimenta ? émpare 
coum a cressou i liri d'i camp ; 
né a travaiou, né a filou ; 

29 Però i ve diou, che fin a 
Saloumoun, ént tutta soua 
gloria, ale nen stait vésti 
coum un de lour. 

30 Sé dounque Iddiou a 
creuv parei i camp d'un'erba 
ch'a sta éncheui, e che douman 
ale campa ént '1 fourn, ve 
véstirà-lou nen preferibilment, 
o gent de poca fede ? 

31 Sicché crussie-ve nen, 
disand : Cosa avroum-ne da 
mangé o da beivi ? o de cosa 
saroumé-ne vésti ? 

32 Perché i pagan a sercou 
tutte ste cose; ma vost Pare 
ch'a 1 è al ciel a sa ch'i avi da 
bésogn de tutte ste cose. 
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33 Ma serche primament '1 
regno d'Iddiou e soua gius- 
tissia, e tutte ste cose a ve 
saran daite su '1 patt. 

34 Crussie-ve dounque nen 
del landouman ; perché '1 lan- 
douman a 1 avrà cura de lon 
ch'a i touca, basta a ogni dì 
soua pena. 

CAP. VII. 

Gesu-Crut a prouUns da giudiché mal 7 
protsim. La parabola de Pom ch'a f dòrica 
soua ca ràU roc. 

Giudiche nen, per nen essi 
giudica. 

2 Perché de l'istess giudissi 
ch'i fari d'i autri, i sari giudica 
voui; e de l'istessa mésura 
ch'i mésurérì i autri, a ve me- 
suréran reciprocament. 

3 E perché guardes-tu la 
busca ch'a l è ént l'eui de to 
fra tei, e te t'accorze nen che 
ti té 1 has un traou ént l'eui ? 

4 O coum è-lou che té die 
a to fratel : Pérmét-me ch'i te 
gavou coula busca d'ént l'eui ; 
e eccou, che fé l has un traou 
ént 'Ito? 

5 Ipocrita, coumensa a lève 
'1 traou d ent to eui, e apress 
de lon té védras coum té l'avras 
da fé per lève la busca d'ént 
l'eui de to fratel. 

6 Da nen le cose sante ai 
can, e campe nen vostre perle 
dénans ai porc, per paura ch'a 
i scarpisou, e che arvoultànd- 
se, a ve buttou a toc. 

7 Ciame, e a ve sarà dait ; 
serche, e i treuvér); tabusse, 
e a ve deurviran. 

8 Perché chiounque a cia- 
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ma, a ricev; e chiounque serca, 
a treuva ; e a deurviran a coul 
ch'a tabussa. 

9 Ma qual è-lou coul om 
fra voui autri ch'a da una 
pera a so fieul, s'a i ciama de 
pan? 

10 E s'a i ciama un pess, a 
i darà-lou una serp ? 

11 Sé dounque voui autri, 
ch'i si cattiv, i savi benissim 
dé-ie de boune cose a voste 
masena, pense én poc quantou 
pi vost Pare ch'a 1 è al ciel, a 
darà de ben a coui ch'a i n'a 
ciamou ? 

12 fin counseguensa tutte 
le cose ch'i veuli ch'i omini 
a ve fassou, fe-ie décò a lour 
l'istess ; perché a 1 è la legge 
e i proufeta. 

13 Éntre per la porta streita ; 
perché a 1 è la porta larga e la 
stra grossa ch'a menou a la 
pérdissioun, e a i n'a i è mou- 
touben ch'a introu da cousta. 

14 Perché la porta e la stra 
ch'a menou a la vita a soun 
streite ; e a i n'a i è pochi ch'a 
i treuvou. 

15 Oura pie-ve guarda d'i 
proufeta faus, ch'a venou da 
voui coun '1 vésti da moutoun, 
ma che per drinta a soun de 
lu ravas. 

16 I counossér) quai a soun 
dai so frut. A sé cheuilou 
d'uà su le spine, o de fìg su i 
card? 

17 Coussl ogni boun erbou 
a fa de bouna fruta ; ma '1 cat- 
tiv erbou a fa de fruta grama. 

18 L'erbou boun a peul nen 
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fé de fruta grama, né l'erbou 
gram de fruta bouna. 

19 Tut erbou ch'a fa nen 
de bouna fruta a sé taia, et a 
sé campa ént '1 feu. 

20 1 i counossérì dounque 
a i so frut. 

21 Tutti coui ch'a me diou : 
Nosségnour ! Nosségnour ! a 
intréran nen ént '1 regno d' 
Iddiou, ma coul ch'a fa la 
voulountà de me Pare ch'a 1 è 
ént '1 ciel. 

22 Diversi a me diran ént 
coui di lì: Nosségnour! Nos- 
ségnour ! i'oumé-ne nen prou- 
fetisà a to nom ? e Toumé-ne 
pa scassa i demoni a nom tò ? 
e l'oumé-ne pa fait tanti mira- 
colli a nom tò ? 

23 Ma mi i direu anloura 
tut frane : I 1 heu mai arcou- 
noussù-ve ; artire-ve da mi, 
voui autri ch'i ve de a l'ini- 
quità. 

24 Chi sé sia ch'a sent ste 
paròle ch'i diou, e ch'a i butta 
én pratica, i lou paragounéreu 
a lom prudent ch'a 1 ha fa- 
bricà soua ca su la rocca ; 

25 £ quand la pieuva a 1 è 
toumbà, e ch'i tourent a soun 
vénù, e ch'i vent a 1 han souf- 
flé, e ch'a 1 han dait countra 
sta ca, a 1 è nen toumbà, 
perché ch'a 1 era foundà su la 
rocca. 

26 Ma chi sé sia ch'a senta 
ste parole ch'i diou, e ch'a i 
butta nen én pratica, a smiérà 
a Tom sensa sérvel, ch'a 1 ha 
fabricà soua ca su la sabbia ; 

27 E quand che la pieuva 
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ale toumbà, e ch'i tourent 
a soun vénù, e ch'i vent a 1 
han souffià, e ch'a 1 han dait 
countra sta ca, a 1 è rubata 
giù, e soua ruina a 1 è staita 
granda. 

28 Oura a 1 è arriva che 
quand Gesù a 1 ha avù termina 
stou discours, le troupe a soun 
staite stupie de soua doutrina ; 

29 Perché ch'a i mou strava 
coum avend d'autourità, e nen 
parei d'i Scriba. 

CAP. Vili. 

Gesu-Crist a guari* un leprous, e '/ strvitour 
d'un capitani, e la madona de Pietrou. I 
Gergesenian. 

quand ch'a l è stait cala 
giù de la mountagna, de 

gran troupe de gent a soun 

buttà-ssie apress. 

2 E eccou, un leprous eh' 
arriva e ch'a s'è éngénouià-ssie 
al dénans, disand-ie : Ségnour, 
sé té veules, té peules rend-me 
poulit. 

3 E Gesù spourzand la man, . 
a l'ha toucà-lou, disand : I lou 
veui, sia poulit; e del coulp 
soua lepra a 1 è staita guaria. 

4 Apress de lon Gesù a l ha 
di-ie : Pié-te guarda de di-lou 
a nessun ; ma va, fa-te vedi al 
sacrificatour, e ufFris ì doun 
che Mose a 1 ha coumandà, 
afin che lon a i serva de testi- 
mouniansa. 

5 E quand Gesù ale stait 
entra ént Capernaum, un capi- 
tani a i ven a l'incountr', pre- 
gand-lou, 

6 E disand: Ségnour, me 
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servitour ale paralitic ént 
mia ca, e a patis moutou- 
ben. 

7 Gesù a i dis : I andreu e 
i lou guarireu. 

8 Ma'l capitani a irispound: 
Segnour, i soun nen degn che 
te vene sout a me cuvert ; ma 
dis mac la parola, e me servi- 
tour a sarà guari. 

9 Perché mi istess, ch'i soun 
un om coustitui sout a la pou- 
tensa dun aut, i heu sout a mi 
de gent de guerra, e i diou a 
un : Va, e a va ; e a un aut : 
Ven, e a ven; e a me ser- 
vitour : Fa lon, e a lou fa. 

10 Gesù avend senti lon, a 
sé n'a stupia, e a 1 ha dit a coui 
ch'a i véniou apress : Èn ve- 
rità, i ve lou diou ch'i heu nen 
trouvà, anche én Israel, una 
fede couss) granda. 

1 1 Ma i ve diou che diversi 
a veneran d'ourient e dal po- 
nent, e ch'a saran a taula ént 
'1 regno d'Iddiou, coun Abraam, 
Isaac, e Giacob. 

12 E i fieui del regno a sa- 
ran campa ént le tenebre de 
fora, doua ch'a i sarà de piour 
e de rabbia. 

13 Anloura Gesù a i dis al 
capitani : Va, e ch'a té sia fait 
secound che té l'has crédù. £ 
a l'istess'oura so servitour a 
s'è trouvà-sse guari. 

14 Peui Gesù essend vénù 
ént la ca de Pietrou, a ved la 
madona de Pietrou ch'a l'era 
ént '1 let, e ch'a 1 avia la frev. 

15 E avend-ie toucà la man, 
la frev a s'è éndà-sséne ; peui 
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chila a s'è lévà-sse, e a 1 ha 
sérvi-ie. 

16 E la seira essend vénùa, 
a 1 han presentà-ie diversi ém- 
poussessà dal demoni, e chiel 
coun soua parola a 1 ha scassa 
d'ént lour i spirit malign, e a 1 
ha guari tutti coui ch'a stasiou 
nen ben. 

17 De manera ch'a s'è veri- 
ficà-sse lon ch'a 1 avia dit '1 

Froufeta Esaia, én disand : A 
ha pia nosti langour, e a 1 
ha pourtà noste maladie. 

18 Oura Gesù védand-se 
entourn de gran troupe de 
gent, a 1 ha coumandà de 
passe a l'autra riva. 

19 E un Scriba approussi- 
mand-se, a i dis : Me padroun, 
i andreu apress a ti dapértut 
doua che t' and ras. 

20 E Gesù a i dis : Le voulp 
a 1 han de tane, e i ousei del 
ciel a 1 han de ni, ma '1 Fieul 
de Tom a 1 ha nen doua a peus- 
sa arpousé soua testa. 

21 Peui un'aut d'i so dis- 
sepoul a i dis : Ségnour, pér- 
mét-me d'andé prima a sou- 
téré me pare. 

22 E Gesù a i dis : Ven-me 
apress, e lassa i mort a sou- 
téré i so mort. 

23 E quand a 1 è stait entra 
ént la barca, i so dissepoul a i 
andasiou apress. 

24 E eccou, a s'è lévà-sse 
su '1 mar una tempesta tantou 
grossa, che la barca a 1 era 
cuverta da le ounde ; e Gesù 
a durmia. 

25 E i so dissepoul a soun 
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vénù e a l'han désvià-lou, di- 
sand-ie : Segnour, salvé-ne, i 
andouma a peri. 

26 E chiel a i dis : Perché 
ève paura, gent de poca fede ? 
Anloura essend-se aussà, a 1 ha 
parla coun forsa ai vent e al 
mar, e a s'è fà-sse una gran 
calma. 

27 E coui ch'a lerou lì a sé 
stupiou, e a disiou : Chi è-lou 
coust-ssi che fin ai vent e al 
mar a i ubbidissou ? 

28 E quand a 1 è stait passa 
da l'autra part, ént '1 pais d'i 
Gergesenian, doui émpoussessà 
dal demoni essend surti da le 
toumbe, a i venou al incountr', 
tal erou couss) pericoulous 
che nessun a poudia passe per 
coula stra lì. 

29 E eccou, ch'a sé buttou a 
crié, disand : Cosa i è-lou entra 
noui e ti, Gesù Fieul d'Iddiou, 
seus-tu vénù-ne a tourmenté 
ensi-ssi denans del temp ? 

30 A i era pa vaire lountan 
da lour un troup d'animai ch'a 
pasturavou. 

31 E i demoni a lou prega- 
vou, disand : Sé té ne campe 
fora, pérmét-ne ch'i sé n'a va- 
dou ént coul troup d' ani- 
mai. 

32 E chiel a i dis: Ande; 
e lour essend surti, a sé n'a van 
ént '1 troup d'animai ; e eccou, 
tut '1 troup d'animai a s'è pre- 
ci pi tà-sse ént '1 mar, e a soun 
tutti mort ént l'acqua. 

33 E coui ch'a i guernavou 
a soun scapa ; e essend vénù 
***t la sita, a 1 han countà tutte 
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ste cose, e lon ch'a 1 era arriva 
ai émpoussessà del demoni. 

34 E eccou, tutta la sita a 
1 è andaita a l'incountr' de 
Gesù; e avend-lou védù, a 
l'han pregà-lou d'artiré-sse da 
so pais. 

CAP. IX. 

Gesu-Crùt a guari* diverse maladie. A ar<* 
euttita unafia morta. 

Inloura essend entra ént 
-"■ la barca, a 1 ha tournà 
passe 7 mar, e a 1 è vénù ént 
soua sita. 

2 E eccou, a l han presenta- 
le un paralitic cougià ént un let. 
E Gesù védand la fede de 
sti-ssi, a i dis al paralitic : Pia 
boun courage, me fieul ! i to 
pécà a té soun pérdounà. 

3 E eccou, queicadun d'i 
Scriba a disiou ént lour: 
Coust-ssi a béstemia. 

4 Ma Gesù counéssand '1 so 
pensè, a i dis : Perché pense-ve 
mal ént vosti cceur? 

5 E di-me én pò, è-lou pi 
facil de di : I to pécà a té soun 
pérdounà? o de di: Aussé-te, 
e marcia ? 

6 Oura per ch'i sappie che 
'1 Fieul de Tom a 1 ha '1 pouter 
su la terra de pérdounè i pécà, 
a i dis anloura al paralitic : 
Aussé-te, caria to let e vat-ne 

a toua ca. T 

7 E a s'è lévà-sse, e a 1 è 
éndait a soua ca. 

8 E le troupe de gent avend 
védù Ioli, a 1 erou bel e stupie, 
e a dasiou gloria a Diou d'avei 
councedù una poutensa simil 
ai omini. 
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9 Peui Gesù andasand pi 
anans, a 1 ha védù un om ch'a 
se ciamava Matte, asseta al leug 
del peage, e a i dis : Ven-me 
apress ; e chiel a s'è aussà-sse 
e a 1 è éndà-ie apress. 

10 E mentre che Gesù a 1 
era a taula ént la ca de Matte, 
eccou, diversi de coui del 
peage, e de gent grama, ch'a 
1 erou vénù lì, a soun butta- 
sse a taula coun Gesù e i so 
dissepoul. 

Ili Farisei védand Ioli, a 1 
han di-ie ai so dissepoul : 
Coum è-lou che vost padroun 
a mangia coun coui del peage 
e de grame gent ? 

12 Ma Gesù, avend senti 
lon, a i dis : A 1 è pa coui ch'a 
stan ben ch'a 1 han da bésogn 
del medie, ma a 1 è coui ch'a 
stan mal. 

13 Ma énde, e érapare lon 
ch'a veulou di ste parole: I 
veui la misericordia e nen '1 
sacrifissi ; perché i soun nen 
venù per ciamé al pentiment i 
giust, ma i pecatour. 

14 Anloura i dissepoul de 
Giouan a soun venù da chiel, 
e a 1 han di-ie : Per cos'è-lou 
che noui autri e i Farisei i 
giunoumou souvent, e i to dis- 
sepoul a giunou nen ? 

15 E Gesù a i ha rispost: 
Le gent de la stansa de l'spouss 
peulé-ne essi ciagrin mentre 
l'spouss a 1 è coun lour? ma a 
venéran coui dì che l'spouss a 
i sarà leva, e a 1 è anloura ch'a 
giunéran. 

16 E décò a i è nessun ch'a 
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butta un tacoun de pann neuv 
a un vesti frust; perché lon 
ch'a se butta per tacouné, a 
scianca 1 vésti, e '1 pertus a 
sé slarga. 

17 A sé butta pa décò de 
vin neuv ént de vass frust; 
sédénò i vass a saoutou, e '1 vin 
a sé versa, e i vass a soun pér- 
dù ; ma a sé butta '1 vin neuv 
ént de vass neuv, e a sé coun- 
servou tut i doui. 

18 Mentre a i disia ste cose, 
eccou ch'a i arriva un ségnour, 
ch'a s'è éngénouià-ssie al dé- 
nans, disand-ie : Mia fia a 1 è 
già morta, ma ven, e posa toua 
man su chila, e a vivrà. 

1 9 E Gesù essend-se aussà, 
ale éndà-ie apress coun i so 
dissepoul. 

20 E eccou, una foumna 
ch'a patia da doudess anni 
una perdita de sang, a i ven 
da dare, e a i touca '1 bord de 
soua véstimenta. 

2 1 Perché a disia ént chila : 
S'i peus mac touché soua vés- 
timenta, i sareu guaria. 

22 E Gesù essend-se voultà, 
e guardand-la, ai dis : Pia 
boun courage, mia fia! toua 
fede a 1 ha salvà-te; e ént 
coui moument la foumna a 1 
è guaria. 

23 Quand dounque Gesù a 
1 è arriva a la ca de coui ség- 
nour, e ch'a 1 ha védù i soun- 
adour, e un troup de gent ch'a 
fasiou un gran rumour, 

24 A 1 ha di-ie : Artire-ve, 
che la fia a 1 è nen morta, ma 
adeurm; ealouminciounavou. 
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25 Sicché dop d'avei fait 
seurti tut coul troup, ale en- 
tra, a 1 ha pia la man de la 
giouvénotta, e chila a s'è aus- 
sà-sse. 

26 £ la neuva a s'è sbar- 
dà-ssene per tut coul pais. 

27 E én mentre che Gesù 
a passava un pò pi lountan, 
doui borgnou a soun buttà- 
ssie apress, criand e disand: 
Fieul de David, abbia coum- 
passioun de noui. 

28 E quand eh a 1 è arriva 
ent la ca, coui borgnou a soun 
approussimà-ssie, e chiel a 1 
ha di-ie : Crédi-ve ch'i peussa 
fé lon ch'i me dame ? Lour a 
1 han rispoundù-ie : Si, vera- 
mente Ségnour. 

29 Anloura a 1 ha toucà-ie 
i eui, disand : Ch'a ve sia fait 
secound vostra fede. 

30 E i so eui a se soun du- 
vert; e Gesù minacciand-ie a 
1 ha prouibi-ie, disand : Pie-ve 
guarda che nessun a lou sap- 
pia. 

3 1 Ma lour essend-séne an- 
dait, a 1 han fait couri soua 
nomina per tut coul pais. 

32 E coum a surtiou, eccou, 
a i presentou un om mut, e 
empoussessà dal demoni. 

33 E quand che '1 demoni 
a 1 è stait scassa fora, '1 mut a 
s'è buttà-sse a parie ; e le gent 
a se stupiou, disand : Mai a s'è 
vedù-sse de cose parie en Js- 
rael. 

34 Ma i Farisei a disiou : 
A scassa i demoni coun '1 prinsi 
d'i demoni. 
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35 Oura Gesù a se n'anda- 
sia ent tutte le sita e ent le 
terre, dasand d'insegnament 
ent soue sinagoghe, e preci i- 
cand '1 vangeli del regno, e 
guariand tutte sors de mala- 
die, e tutte sors de mangagne 
ent '1 popoul. 

36 E védand i troup de gent, 
a 1 han fà-ie coumpassioun, 
perché ch'a 1 erou tutti spa- 
tarà e vagabound coum tante 
fee sensa bérge. 

37 E a 1 ha di-ie ai so dis- 
sepoul : Sicur la méssoun a 1 
è grossa, ma a i è pochi ma» 
nouai. 

38 Preghe dounque '1 Ség- 
nour de la méssoun, ch'a 
manda de manouai a soua 
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/ doudest Apostati dama, 

a nloura Gesù avend ciamà 
-^ i so doudess dissepoul, a 1 
ha dà-ie la poutensa su i spirit 
de l'infern per scassé-ie fora 
de coui ch'a l erou empoussessà, 
e per guari tutte sors de ma- 
larie, e tutte sors de man- 
gagne. 

2 E cousti a soun i nom d'i 
doudess apostoul : 'L prim a 1 
è Simoun, ch'a i diou rietrou, 
e Andrea so fratel, Giacou, 
fieul de Zebedeo, e Giouan so 
fratel ; 

3 Flip e Bértroume; Toumà, 
e Matte, coul del peage ; Gia- 
cou, fieul d'Alfeou, e Lebbeou, 
per stranom Taddeou ; 

4 Simoun de Caria, e Giuda 
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Iscariota coul istess ch'a l'ha 
peui tradi-lou. 

5 Gesù a 1 ha manda coui 
doudess, e a I ha coumandà-ie, 
disand: Ènde nen dai pagan, 
e intre nen cut nessuna sita d'i 
Samaritan ; 

6 Ma pitost énde da le pe- 
core perdùe de la ca d'Israel, 

7 E quand i sari parti, pre- 
diche, disand : 'L regno d'Id- 
diou a s'approssima. 

8 Guari i malavi, fé poulit 
i leprous, ars ussite i mort, 
scasse i demoni d'ént i ètnpous- 
sessà; i l'avi ricevù-lou gratis, 
de-lou gratis. 

9 Fé gnune prouvisioun né 
d'or né d'argent, né de moun- 
eda ént voste senture. 

10 Né de sac per '1 viage, 
né de doue veste, né de scarpe, 
né de bastoun ; perché '1 la- 
vourant a merita soua cibaria. 

1 1 E ént qualounque sita o 
pais ch'i vade, énfourme-ve 
chi ch'a 1 è degn (Tallougé-ve ; 
e ste coun chiel fin ch'i parte 
dal). 

12 E quand i intrérì ént 
queich ca, salute-la. 

13 E sé coula ca a n'è 
degna, che vosta pass a vena 
su chila; ma sé a n'è nen 
degna, che vosta pass a tourna 
da voui. 

14 Ma quand queicadun a 
ve ricevrà nen, e a scoutérà 
nen voste parole, soupate, 
mentre ch'i parte da coula ca 
o da coula sita, la pouver d'i 
vosti pè. 

15 I ve diou én verità, che 
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coui del pais de Sodoma e de 
Gomorra a saran tratta coun 
pi poc rigour al dì del giudissi 
che coula sita. 

16 Eccou, i ve mandou 
coum tanti agnei én mes a i 
lu; guarde dounque d'essi 
prudent coum de serp, e in- 
noucent coum de couloumbe. 

17 E pie -ve guarda d'i 
omini ; perché a ve daran ént 
le man d'i councisteuri, e a 
ve daran la frusta ént soue 
sinagoghe. 

18 E i sari ména dénans a 
i gouvernatour e anche dénans 
a i re, perché de mi, per dé-ie 
testimouniansa de mi e décò 
a le nassioun. 

19 Ma quand a ve piéran, 
butte-ve nen én pena de lon 
ch'i avrì da di, né del coum 
ch'i parler!, perché ént coul 
moument istess a ve sarà dait 
lon ch'i avr) da di. 

20 Perché ale nen voui 
ch'i parie, ma a 1 è l'Spirit 
de vost Pare ch'a parla ént 
voui. 

21 Oura '1 fratel a darà so 
fratel a la mort, e'1 pare soua 
maséna ; e le maséna a i daran 
éncountra ai so pare e a soue 
mare, e a i faran meuiri. 

22 E i sari oudià da tutti 
per causa de me nom; ma 
chiounque a tenera boun fin a 
la fin, a sarà salv. 

23 Oura quand i sari mou- 
lestà ént una sita, scape ént 
un'auta ; che én verità i ve lou 
diou, ch'i avrì nen fini de per- 
couri tutte le sita d'Israel, 
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che '1 Fieul de Tom a sia 
vénù. 

24 'L dissepoul a 1 è nen al 
désoura del magister, né '1 sér- 
vitour al désoura de so pa- 
droun. 

25 A basta al dissepoul d' 
essi parei de so magister, e al 
sérvitour parei de so padroun ; 
s'a 1 han ciamà 'l pare de faraia 
Beelzebul, quantou pi a eia- 
mèran-ne parei i so doumestic ? 

26 Coussì témi-ie nen. A 
i è niente de strema eh 'a vena 
nen al déseuvert, né niente de 
segret ch'a vena pa a essi 
counoussù. 

27 Lon ch'i ve diou ént 1' 
scur, di-lou al ciair ; e lon ch'i 
ve diou ént l'ouria, prediche- 
lou su i cuvert de le ca. 

28 £ tèmi nen coui ch'a 
massou '1 corp, e ch'a peulou 
nen masse l'anima ; ma pitost 
tèmi coui ch'a peul perdi e 
l'anima e '1 corp campand-ie 
ent l'infera. 

29 A sé vend-lou nen doue 
passere per un sold ? e pura a 
i n'a i è pa una de lour ch'a 
casca én terra, sensa la voti- 
lountà de vost Pare. 

30 E fin a i cavei de vosta 
testa a soun tutti countà. 

31 Dounque tèmi de nen; 
i vali de pi che diverse passere. 

32 Chiounque adounque 
ch'a me couufesserà dénans ai 
omini, i lou counfesséreu décò 
dénans a me Pare, ch'a 1 è 
ént '1 ciel. 

33 Ma chi sé sia ch'a m'ar- 
neghérà dénans ai omini, i lou 
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arneghéreu décò dénans a me 
Pare, ch'a 1 è ént '1 ciel. 

34 Crédi nen ch'i sia vénù 
a pourté la pass su la terra; 
i soun nen vénù-ie a pourté la 
pass, ma la spa. 

35 Perché i soun vénù a 
butte én divisioun '1 fieul coun- 
tra '1 pare, e la fia countra soua 
mare, e la nora countra soua 
madona. 

36 E fin a i doumestic d'un 
om a saran i so nemis. 

37 Coui ch'a i è pi car so 
pare e soua mare che ne mi, 
a 1 è nen degn de mi ; e coui 
ch'a i è pi car so fieul o soua 
fia che ne mi, a 1 è nen degn 
de mi. 

38 E chi sé sia ch'a pia nen 
soua crouss, e ch'a ven nen a- 
press a mi, a 1 è nen degn de mi. 

39 Coui ch'a l'avrà coun- 
sérvà soua vita, al la pérdrà ; 
ma coui ch'a l'avrà pers soua 
vita per amour de mi, al la 
tournérà trouvé. 

40 Coui ch'a ve ricev, a me 
ricev ; e coui ch'a me ricev, a 
ricev coui ch'a 1 ha mandà-me. 

41 Coui ch'a ricev un prou- 
feta én qualità de proufeta, a 
ricevrà la mercede d'un prou- 
feta; e coui ch'a ricev un 
giust én qualità de giust, a 
ricevrà la ricoumpensa d'un 
giust. 

42 E chiounque a 1 avrà 
dait da beivi mac un bicer 
d'acqua frésca a un de cousti 
pécit én qualità de disse- 
poul, i ve diou én verità, ch'a 
pérdrà nen soua ricoumpensa. 
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Risposta de Gesù- Crisi ai dissepoul de Giouan 
Batista. Rimproveri a le sita de Corasin, 
Betsaida 9 Capernaum. 

Tp ale arriva che quand 
-" Gesù a 1 ha avù fini de de 
sti insegnament a i so doudess 
dissepoul, a 1 è partis-ne da 
coul post, per endé a insegne e 
prediche ént soue sita. 

2 Oura Giouan, che d ent 
soua presoun a 1 avia senti 
parie de le opere de Gesù- 
Crist, a 1 ha mandà-ie doui 
d'i so dissepoul per di-ie : 

3 Seus-tu coul ch'a devia 
veni, o s'i dévouma aspété-ne 
un aut? 

4 E Gesù rispoundand, a 1 
ha di-ie : Ande, e fé vosta re- 
lassioun a Giouan de lon ch'i 
avi védù e senti. 

5 I borgnou a vedou, i sop 
a carni nou, i leprous a soun 
nétià, i ciorgn a sentou, i mort 
a arsussitou, e'1 Vangeli ale 
predica ai pover. 

6 Ma beato coul ch'a pierà 
nen ent mi moutiv de scan- 
doul. 

7 E coum a se n'andasiou, 
Gesù a s'è buttà-sse a di de 
Giouan a la furfa : Cosa se-ve 
endait a vedi ént '1 désert? 
Una cana soupatà dal vent? 

8 Ma éncoura, cosa se-ve 
endait a vedi? Un om vesti 
stupendament ben ? eccou, 
coui ch'a soun vésti parei, a 
soun ént i palas reai. 

9 Ma pura, cosa se-ve en- 
dait a vedi ? Un proufeta ? si, 
ch'i ve diou, e pi che proufeta. 
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10 Perché coust-ssi a 1 è 
coul elei qual a 1 è scrit : Ec- 
cou, i spedissou dénaixs a ti me 
espress, '1 qual a té prountérà 
la stra dénans a ti. 

1 1 In verità i ve diou, che 
fra coui ch'a soun nassù da 
dona, a i è stà-iéne nessun 
maggiour de Giouan Batista ; 
ma '1 pi pécit ént '1 regno d' 
Iddiou, a 1 è maggiour de 
chiel. 

1 2 Ma dal temp de Giouan 
Batista fin al dì d'éncheui, 1 
regno del ciel a 1 è sfoursà, e i 
vioulent a lou piou de forsa. 

13 Perché tutti i proufeta e 
la legge a 1 han proufetisà fin 
a Giouan. 

14 E s'i veuli capi-la, a 1 è 
coul Elia ch'a devia veni. 

15 Chi ha d'ourie per senti, 
ch'a senta. 

16 Ma a chi avrai-ne da 
paragouné sta generassioun ? 
A sémia a i fìeui ch'a stan as- 
seta én piassa, é ch'a criou a i 
so camérada, 

1 7 E a i diou : I avouma 
sounà, e voui i avi nen balla ; 
i avouma canta de cansoun da 
fé piouré, e voui i avi nen 
piourà. 

18 Perché Giouan a 1 è 
vénù ch'a 1 era né un man- 
gioun né un bibitour; e a 
diou : A 1 é émpoussessà dal 
demoni. 

19 A 1 è peui vénù '1 Fieul 
de Tom ch'a mangia e beiv, e 
a diou: Eccou un mangioun 
e un bibitour, amis de coui del 
peage e de la gent de cattiva 
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vita; ma la sapiensa a 1 è 
staita giustifica dai so fieui. 

20 Anloura a s'è buttà-sse 
a arproucié a le sita, doua a 1 
avia fait moutouben de mira- 
coul, ch'a s'erou nen penti-sse, 

21 Guai a ti, Corasin! guai 
a ti, Betsaida ! perché s'i mira- 
coul ch'a soun operà-sse éu 
mes de voui, a fussou arriva ént 
Tir o Sidoun, a i è gran temp 
ch'a sariou penti-sse, curvant- 
se d'un sac e de séner. 

22 In counseguensa i ve 
diou, che ént '1 gran dì del 
giudissi, Tir e Sidoun a saran 
tratta coun minour rigour che 
voui. 

23 E ti, Capernaum, che té 
seus staita aussà fin al ciel, te 
saras campa giù fin al infera ; 
perché s'i miracoul ch'a soun 
operà-sse én mes de ti, a fussou 
fà-sse én Sodoma, a sussisterla 
éncoura al dì d'éncheui. 

24 In counseguensa i ve 
diou, che '1 pais de Sodoma a 
sarà tratta coun men de rigour 
che ti, al dì del giudissi. 

25 Anloura Gesù piand la 
parola, a dis : I té ringrassiou, o 
Padre ! Ségnour del ciel e de 
la terra, de lon che t'has nas- 
cost ste cose ai savi e ai dot, 
e che té 1 has fà-ie savei a le 
maséna. 

26 A 1 è coussì, o Padre! 
perché coussì a 1 ha piasù-te. 

27 Ogni cosa a m'è staita 
daita da me Pare ; ma nessun 
a counos '1 Fieul, sédénò '1 
Pare; e nessun a counos '1 
Pare, sédénò '1 Fieul, e coul a 
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chi '1 Fieul a 1 avrà ben voulsù 
fé-ie sta rivelassioun. 

28 Veni da mi, voui tutti 
ch'i si stane e caria; e i ve 
rendéreu servissi. 

29 Butte-ve su '1 col me 
gioug, e émprendi da mi, ch'i 
soun dous e umil de cceur; e 
i treuvérì ripos a vostre anime. 

30 Perché '1 me gioug a 1 è 
facil, e me fas leger. 

CAP. XII. 

Del SàbbaL Miracoul de Gesu-Crist. Del 
peeà counira V Spirti Sant. 

■pNT coul temp là Gesù a 
*-* andasia un dì de Sabbat 
én mes d'un camp de gran ; e 
i so dissepoul ch'a 1 aviou fam, 
a soun buttà-sse a gavé de spi, 
e a mangé-ie. 

2 E i Farisei ch'a l'han ous- 
servà-lou, alhan di-ie : Eccou, 
i to dissepoul a fan una cosa 
ch'a 1 è prouibi de fé al dì 
del sabbat. 

3 Ma chiel a 1 ha di-ie : Ève 
nen lésù lon ch'a 1 ha fait David 
un dì ch'a 1 avia fam, chiel e 
soue gent? 

4 Coum ale entra ént la 
ca d'Iddiou, e a 1 ha mangia i 
pan de proupousissioun, ch'a 1 
era nen permes né a chiel né 
ai so de mangé, ma mac ai sa- 
crificatour ? 

5 O ève nen lésù ént la 
legge, ch'i dì de sabbat, i sa- 
crificatour, ént '1 tempio, a 
roumpou 1 sabbat, sensa essi 
coulpevoul per lon ? 

6 Oura i ve diou, ch'a i è 
sì un cKa l è aut pi grand che 
'1 tempio. 
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7 Ma s'i saveisse lon ch'a 
veul di : I veui la misericordia, 
e nen '1 sacrifissi, i avrie nen 
coundanà d'innoucent. 

8 Perché '1 Fieul de Tom 
a 1 è padroun fin a del Sabbat. 

9 E parti ch'a 1 è stait da 
lì, a 1 è éndait ent soua sina- 
goga. 

10 £ eccou, a i era 11 un 
om eh a 1 avia una man seca, 
e per avei moutiv d'accuse- lou 
a 1 han ciamà-ie, disand : E- 
lou permes de rendi la sanità 
un dì de Sabbat? 

1 1 Ma chiel, a i ha rispost : 
Chi sarà-lou coul de voui aiti 
che s'a 1 ha una fea ch'a vena 
a toumbé ént un foss un di de 
Sabbat, a lassa de pié-la e de 
gavé-la fora ? 

12 Oura quantou pi valé- 
lou un om pi eh' una fea ! sic- 
ché dounque a 1 è permes de 
fé de ben un di de Sabbat. 

13 Anloura a dis a coul om : 
Sporz toua man; e a 1 ha 
spourzùi-la, e a 1 è diventa 
sana al par de l'autra. 

14 Oura i Farisei essend 
surti, a teniou counsei countra 
chiel coum a fariou per perdé- 
lou. 

15 EGesuch'asen'accorzia, 
a s'è artirà-sse da lì e moutou- 
ben de gent a P han seguita- 
lou, e a 1 ha guari-ie tutti. 

16 E a 1 ha- prouibi-ie coun 
de minaccie de fé-lou counossi ; 

17 Per ch'a fussa verifica 
lon ch'a 1 era stait dit dal prou- 
feta Esaia, disand : 

18 Eccou me servitour ch'i 
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heu elett, e ch'i veui tantou 
ben, a 1 è su chiel ch'a s'è 
coumpiasù-sse mia anima; i 
buttereu so chiel me Spirit, e 
a announsierà la giustissia a le 
nassioun. 

19 A contenderà nen, a 
crierà nen, neppur a se sentirà 
nen soua vouss ent le piasse. 

20 A sfriserà nen la cana 
eh a 1 è già scrussia, e a dés- 
tisserà nen *1 ciair ch'a fuma 
encoura, fin a tant ch'a fassa 
trionfé la giustissia. 

21 E a so nom tutti a 
spere ran. 

22 Anloura a 1 han presenta- 
le un eudemonia, borgnou e 
mut, e a l'ha guarì-lou ; en 
manera tal che coul ch'a 1 era 
stait borgnou e mut a parlava 
e a vedia. 

23 E tutta la furfa a 1 è sta- 
ne stupia, e a disia : Coust-ssi, 
sarié-lou nen forsi '1 fieul de 
David ? 

24 Ma i Farisei sentend lon, 
a disiou : Coust-ssi s'a scassa 
i demoni a lou fa per opera de 
Beelzebul, prinsi d'i demoni. 

25 Péraut, Gesù counéssand 
i so sentimént, a 1 ha di-ie : 
Qualounque regno douva i è 
la divisioun a sussisterà nen ; 
e qualounque sita, o famia, 
ch'a 1 è divisa a sussisterà 
nen. 

26 E se Satan a scassa 
Satan, a 1 è en discordia 
coun chiel istess ; coum è-lou 
dounque che so regno a pourrà 
sussisti ? 

27 E Wed' SCaSS ° U * de " 
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moni per l'opera de Beelze- 
bul, per opera de chi è-lou 
che vostri fieui a i scassou ? in 
counseguensa a saran lour i 
vostri giudissi. 

28 S' a T incontrari, i scas- 
sou i demoni per l'opera del 
Spirit d'Iddiou, a 1 è sicur 
che '1 regno d'Iddiou a 1 è 
vénù da voui. 

29 Coum è-lou eh 'un a peul 
intré ént la ca d'un om rou- 
bust, e roubé '1 fat-sò, se 
prima a stacca nen Tom rou- 
bust? e anloura a piérà lon 
ch'a i è ént la ca. 

30 Chi ch'a 1 è nen coun 
mi, a 1 è countra mi; e chi 
ch'a émbarouna nen coun mi, 
a sbarda. 

31 In counseguensa i ve 
diou, che qualounque pécà e 
qualounque bestemia sarà pér- 
dounà ai omini ; ma la beste- 
mia countra l'Spirit Sant a 
sarà nen pérdounà. 

32 E sé queicadun a 1 ha 
parla mal countra '1 Fieul de 
l'orn, a i sarà pérdounà; ma 
chiounque avrà parla mal 
countra l'Spirit Sant, a i sarà 
gnun pérdoun né ént coust se- 
coli l, né ént '1 secoul a veni. 

33 O fé l'erbou boun, e so 
frut sarà boun ; o fé l'erbou 
cattiv, e so frut sarà cattiv ; 
perché da so frut a sé counos 
la pianta. 

34 Rassa de vipre, coum 
è-lou ch'i pourrie parie ben, 
postou ch'i si cattiv? perché 
de l'abboundansa del cceur la 
bouca parla. 
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35 L'ounest om a gava de 
boune cose dal boun tesor de 
so cceur ; e Tom gram a gava 
de cattive cose dal cattiv tesor 
de so cceur. 

36 Oura i ve diou che de 
tutte le parole vane ch'a diran 
i omini, a 1 avran da rendi-ne 
count al dì del giudissi. 

37 Sicché da toue parole té 
saras giustifica, e da toue pa- 
role té saras coundanà. * 

38 Anloura certi un d'i 
scriba e d'i Farisei a 1 han di- 
ie : Padroun, noui aiti i avriou 
goi de védé-te fé de miracoul. 

39 Ma a i ha rispost: Sta 
nassioun grama e adultera a 
ciama un miracoul, ma nessun 
aut miracoul a i sarà councedù 
sédénòcoul de Giona '1 proufeta. 

40 Perché coum Giona a 1 
è stait tre dì e tre neuit ént '1 
corp d'una balena, coussì '1 
Fieul de Tom a sarà tre dì e 
tre neuit ént '1 sen de la terra. 

41 I Ninivita a sé soule- 
véran al dì del giudissi countra 
sta nassioun, e a la counda- 
néran, perché a soun arpenti- 
sse alapredicassioun de Giona; 
e eccou, sì a i è aut che Giona. 

42 La regina del mesdì a 
sé soulevérà al dì del giudissi 
countra sta nassioun, e a la 
coundanérà, perché aie vénùa 
da la fin del mound per senti 
la saviéssa de Saloumoun, e 
eccou, sì a i è aut che Salou- 
moun. 

43 Oura quand un spirit 
impur a 1 è surti d'un om, a sé 
n'a va per de pais suit, sér- 
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cand ripos, ma a n'a treuva 
nen. 

44 Anloura a dis : I tourné- 
reu a ca da doua i soun surti ; 
e tournà ch'a 1 è stait, al. la 
treuva désbarassà, ramasse, e 
bel e prounta. 

45 E peui a se n'a va, a pia 
ensem a chiel sett aitri spirit 
pi cattiv éncoura che chiel, 
i quai essend-ie entra a s'i 
stabilissou; coussì la fin de 
coul ornale pes che prima ; 
a n'a sarà l'istess de sta nas- 
sioun perversa. 

46 Mentre ch'a parlava en- 
coura a la furfa, eccou, soua 
mare e i so fratei a 1 erou fora 
ch'a procuravou de parlé-ie. 

47 £ queicadun a i dis: 
Eccou, toua mare e i to fratei 
ch'a soun là defora, a vour- 
riou parlé-te. 

48 Ma chiel a 1 ha rispost a 
coul ch'a i avia dit lon : Chi 
è- la mia mare, e chi soun- ne i 
me fratei ? 

49 E spourzand soua man 
su i so dissepoul a 1 ha dit : 
Eccou mia mare e i me fratei. 

50 Perché chiounque farà 
lon ch'a coumanda me Pare 
ch'a 1 è ént 'l ciel, coul lì a 1 
è me fratei, e mia sourela, e 
mia mare. 

CAP. XIII. 

y L paragoun de coul eh* a s'èmena, e d'élgieuil, 
la grana de s'énevra, 7 cr'é*tant y e diverse 
aitre, 

-f^iNT coul dì lì Gesù essend 
« surti de la ca, a s'è asse- 
tasse davésin al mar. 

2 E de gran troupe a soun 
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émbarounà-sse d'éntourn de 
chiel ; per causa de lon a 1 è 
mountà ept una nav, e a s'è 
assétà-sse, e tutta sta furfa a 
stasia su la riva. 

3 E a i parlava de diverse 
cose émpiegand de paragoun, 
end isand : Eccou, un om a 1 
è surti per seméné. 

4? E mentre ch'a séménava, 
una part de la sémens ale 
toumbà al loung de la stra, i 
ousei a soun vénù, e a l'han 
mangià-la tutta. 

5 E un'autra part ale 
toumbà ént un teren giairin, 
douv' a i era poca terra, e 
subit '1 breui a 1 è surti, per 
moutiv che la grana éndasia 
nen anans. 

6 E '1 soul essend-se leva, 
'1 breui a 1 è brusatà ; e perché 
ch'a 1 avia nen de radiss, ale 
resta sec. 

7 E un'autra part ale 
toumbà én mes de le rounze ; 
le rounze én créssant a l'han 
fà-la meuiri. 

8 E un'autra part a 1 è 
toumbà ént una bouna terra, 
e a 1 ha frutta ; una grana a Iha 
pourtà-ne sent; un'autra, ses- 
santa ; et un'autra, tranta. 

9 Chi ha d'ourie per senti, 
ch'a senta. 

10 Anloura i so dissepoul a 
soun avésinà-sse de chiel, e a 
1 han di-ie : Perché i parlés-tu 
parei per paragoun ? 

1 1 A 1 ha rispost, e a 1 ha 
di-ie : A le perché ch'a 1 è 
councedù-ve a voui de cou- 
nossi i segret del regno del 
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ciel, e a lour aiti a 1 è nen 
councedù-ie. 

12 Perché a coul ch'a 1 ha, 
a i sarà dait encoura de pi ; 
ma coul ch'a 1 ha panen, fin 
al poc ch'a 1 ha, a i sarà leva. 

13 A 1 è per coul moutiv lì 
ch'i parlou a lour per para- 
goun, de manera ch'én vedand 
a védou nen, e ch'én sentand 
a capissou nen. 

14 E coussì s'adempis ént 
lour la proufessia d'Esaia, ch'a 
dis: £n sentand i capissér) 
nen ; e en vedand i vedrl, e i 
v'accorzérì nen. 

15 Perché '1 coeur de stou 
popoul a 1 è éngrassà, e a 1 han 
senti coun d'ourie dure, e a 1 
han sarà i eui ; de paura ch'a 
vedou d'i eui, e ch'a sentou 
de le ourie, ch'a capissou de 
cceur, ch'a sé counvértissou e 
ch'i venou mi a guari-ie. 

16 Ma beati soun i vostri 
eui, perché a sciairou ; e vostre 
oùrie soun décò beate, perché 
a sentou. 

1 7 Perché in verità i ve diou 
che diversi proufeta e pi d'un 
giust a l han desidera de vedi 
le cose ch'i vede, e a 1 han 
nen védù-ie; e de senti le 
cose ch'i senti, e a 1 han nen 
senti-ie. 

1 8 Voui dounque, scoute lon 
ch'a veul di '1 paragoun de coul 
ch'a sémena, 

19 Quand un om a scouta 
la parola del regno, e ch'a la 
capis nen, '1 malign a ven, e a 
porta via lon eh' a 1 era séménà 
ént so coeur; e a 1 è coul ch'a 
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1 ha ricevù la semens al loung 
de la stra. 

20 E coul ch'a 1 ha ricévù 
la semens ént un teren giairin, 
a 1 è coul ch'a scouta la parola, 
e ch'a la résseiv subit coun 
piasi. 

21 Ma coum a 1 ha gnuna 
radiss ént se stess, a ten nen 
boun ; e dal moument ch'a i 
arriva o afflissioun o persecus- 
sioun per moutiv de la parola, 
e 1 è subit scandalisà. 

22 E coul ch'a 1 ha ricevù , 
la semens en mes de le rounze, 
a 1 è coul ch'a scouta la parola 
d'Iddiou ; ma i crussi per le 
cose de stou mound, e la faus- 
sità de le richesse a stenzou 
la parola, e a frutta nen. 

23 Ma coul ch'a 1 ha ricevù 
la semens ént una bouna terra, 
a 1 è coul ch'a scouta la parola, 
e ch'a la capis; una grana a 
n a porta sent, un'autra ses- 
santa, un'autra tranta. 

24 A i ha décò proupost 
un'autr' paragoun, disand : 'L 
regno d'Iddiou a sémia a un 
om ch'a 1 ha séménà de bouna 
semens ént so camp. 

25 Ma mentre che soue gent 
a durmiou, so nemis ale vénù 
a 1 ha séménà de gieuil én 
mes del fourment, e peui a 
s'è scapà-sse. 

26 E qùand la semens a 1 
ha avù brouià, e ch'a 1 è staita 
grana, anloura '1 gieuil a s'è 
décò védù-sse. 

27 E i sérvitour del pare de 
famia a soun vénù da chiel, e 
a 1 han di-ie : Ségnour, has-tu 
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pa seménà de bouna sémens 
ént to camp? coum va-lou 
dounque ch'a i è de gieuil ? 

28 Maal hadi-ie: Alè'l 
nemis ch'a 1 ha fait lon. E i 
sérvitour a 1 han di-ie : Sé té 
veules i andouma a sarbié-lou, 
e i cuiouma '1 gieul ? 

29 E a I ha di-ie: No; 
perché a se peul eh' én cuiand 
'1 gieuil, i gave '1 fourment 
ensem. 

30 Lasse-ie eressi tutti doui 
ensem, fin a la méssoun; e 
al temp de la méssoun i direu 
ai méssoune: Leve '1 gieuil 
prima, e lie-lou en fass per 
brusé-lou; ma émbaroune '1 
gran ént me grane. 

31 A i ha proupost un'autr' 
paragoun, én disand : 'L regno 
del ciel a sémia a una grana 
de sénévra eh* un om a 1 ha 
pia e séménà ént so camp. 

32 E ben ch'a sia pécita 
fra le pécite sémens; quand 
a l'ha créssù, a 1 è pi auta che 
i aitre piante, e a diventa fin a 
un erbou ; de manera ch'i ousei 
del ciel a i venou a fé i so ni 
su i branc. 

33 A 1 ha di-ie un'autr' pa- 
ragoun: 'L regno del ciel a 
sémia al créssant ch'una foum- 
na a pia, e ch'a butta sout a 
tre mésure de farina, fin a tant 
ch'a sia tutta lèva. 

34 Gesù a 1 ha dit tutte ste 
cose a la furfa comi de para- 
goun ; e a i parlava nen divers. 

35 Per ch'a fussa adempi 
lon ch'a 1 avia dit '1 proufeta, 
disand : I deurvireu miabouca 
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per di de paragoun ; i déscru- 
véreu de cose ch'a soun staite 
nascoundùe fin dal prinsipi 
del mound. 

36 Anloura Gesù, avend li- 
censià la furfa, a s'è éndà-ssene 
a ca, e i so dissepoul a soun 
vénù da chiel, e a l han di-ie : 
Spieghé-ne 'l paragoun del 
gieuil del camp. 

37 E a 1 ha rispoundù-ie, e 
a 1 ha dit : Coul ch'a sémena 
la bouna sémens, a 1 è '1 Fieul 
de Tom ; 

38 E '1 camp, alè'l mound; 
la bouna sémens, a 1 è i fieui 
del regno; e '1 gieuil, a 1 è i 
fieui del malign ; 

39 E 'l nemis ch'a l'ha sé- 
ménà-la, a 1 è '1 demoni ; la 
méssoun, a 1 èia fin del mound ; 
e i manouai, a soun i angel. 

40 Sicché, coum a sé butta 
a part '1 gieuil, e ch'a sé fa 
brusè, a n'a sarà l'istess a la 
fin de stou mound. 

41 'L Fieul de Tom a man- 
derà i so angel, ch'a levéran da 
so regno tutti i scandoul, e 
coui ch'a fan lon ch'a 1 è in- 
giust; 

42 E a i campéran ént la 
fournasa avisca ; doua a i sarà 
de piour e de rabbia. 

43 Anloura i giust a luséran 
coum 'l soul ént '1 regno de so 
Pare. Chi ch'a 1 ha d'ourie 
per senti, ch'a senta. 

44 'L regno del ciel a sémia 
éncoura a un tesor strèma ént 
un camp, 'l qual un om avend- 
lou trouvà, a l'ha strémà-lou ; 
e peui de la goi ch'a n'ha, a 
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se n'a va, a vend tut '1 fat-sò, 
e a coumpra coul camp. 

45 X regno del ciel a se- 
mia encoura a un marcant ch'a 
va sércand de boune perle ; 

46 E avend-ne trouvà una 
de grand pressi, a s'è éndà- 
ssene, a 1 ha vendù tut '1 fat- 
sò, e a l'ha coumprà-la. 

47 'L regno del ciel a semia 
encoura a un filar campa én 
mar, e ogni sors de roba a s'i 
arciampa; 

48 'L qual essend pien, i 
péscadour a lou gavou fora su 
la riva, peui asseta ch'a soun 
éntourn, a buttou da banda ènt 
i so vass lon ch'a 1 è boun, e a 
campou via lon ch'a vai panen. 

49 A n'a sarà l'istess a la fin 
del mound. I angel a venéran 
e a separeran i gram d'i giust ; 

50 E a i camperan ént la 
fournasa de feu ; là a i sarà de 
piour e de rabbia. 

51 Gesù a i dis: Ève capi 
tutte ste cose ? E a 1 han 
di-ie: Si, Ségnour. 

52 E a i dis : Ale per lon 
che ogni scriba ch'a 1 è ben 
istrut per '1 regno del ciel, a 
sémia a un pare de famia ch'a 
gava fora da so tesor de roba 
neuva, e de roba veia. 

53 E quand Gesù a 1 ha 
avù fini sti paragoun, a 1 è én- 
dait via da lì. 

54 E essend vénù ént so 
pais, a i insegnava ént soua 
sinagoga, de manera ch'a n' 
erou stupi, e a disiou : Coum 
va-lou che coust om-sì a 1 ha 
sta sciensa e ste virtù ? 
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55 Coust-ssi è-lou nen '1 
fieul del mes-da-bosc? Soua 
mare ha-la pa nom Maria? e 
i so fratei han-nepa nom Giacou, 
Giose, Simoun, e Giuda? 

56 E soue sourele soun-ne 
forsi nen fra noui ? Da doua 
ven-ne a st'om-sì tutte ste cose? 

57 De manera ch'a n'erou 
scandalisà. Ma Gesù a i dis : 
Un proufeta s'a 1 è nen oun- 
ourà, a 1 è mac ént so pais, e 
ént soua famia. 

58 De manera che postou 
ch'a fasiou nen cas de chiel, a 
1 ha fait pochi miracoul fra 
lour. 

CAP. XIV. 

Mort de Giouan Batista. Miracoul de Gesù- 
Crist. 
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int coul temp là Erod '1 
Tetrarca a 1 ha senti parie 
de l'arnomina de Gesù ; 

2 E a dis a i so sérvitour : 
A 1 è Giouan Batista; ch'a 1 
è arsussità d'i mort ; a 1 è per 
lon che la virtù de fé de mira- 
coul a opera ént chiel. 

3 Perché Erod a 1 avia fait 
arésté Giouan, e a l'avia fà-lou 
stacché e butte én présoun, per 
coumpiasi a Erodia, foumna de 
Flip so fratei. 

4 Perché Giouan a i disia : 
A t'è nen permes d'avei-la per 
foumna. 

5 E a l avria ben voulsù fé- 
lou meuiri ; ma a témia '1 po- 
poul, per moutiv ch'a sé tenia 
Giouan per proufeta. 

6 Oura 'l di de la festa d' 
Erod, ch'a toumbava su '1 dì 
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de soua nascita, la fia d'Erodia 
a 1 ha balla dénans a l'adun- 
ansa, e a 1 ha piasù a Erod. 

7 E a i ha proumess coun 
giurament de dé-ie tut lon ch'a 
i ciaméria. 

8 Chila dounque, soulecità 
prima da soua mare, a 1 ha dit 
al re : Da-me sì ent un piat la 
testa de Giouan Batista. 

9 E '1 re a n'è stait nec ; ma 
perché del giurament e de coui 
eh a 1 erou a taula ensem a 
chiel, a 1 ha dait ourdin ch'a i 
la deissou. 

10 E a 1 ha manda a taié la 
testa a Giouan én presoun. 

11 E a 1 han pourtà soua 
testa ént un piat, a l'han dà-la 
a la fia ch'a l'ha présentà-la a 
soua mare. 

12 E peui i so dissepoul a 
soun venu, a 1 han pourtà via so 
corp e a l'han soutrà-lou ; peui 
a soun venù a counté-lou a 
Gesù. 

13 E Gesù avend senti lon, 
a s'è artirà-sse da 11 ent una 
nav, vers un post désert, per 
esse-ie daspart; e '1 popoul 
avend-lou savù a 1 è surti da 
le sita d'entourn, e a l'ha se- 
guità-lou a pè. 

14 E Gesù en surtand a 1 
ha védù stou gran mound, a 
1 ha avù-ne coumpassioun, e 
a 1 ha guari i so inalavi. 

15 E coum a 1 era già tard, 
i so dissepoul a soun venù da 
chiel, e a 1 han di-ie : Coust 
post ale désert, e l'oura aie 
già passa ; de-ie coungè a sta 
furfa per ch'a se n'a vadou 
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tutti a le bourgià, e ch'a coum- 
prou de roba da mangé. 

16 Ma Gesù a i dis : a i è 
nen da manca ch'a se n a va- 
dou ; de-ie da mangé voui aiti. 

17 E a i han rispost: I 
avouma si mac sinq pan e doui 
pess. 

18 E a i dis : Pourte-m'ie si. 

19 E dop ch'a 1 ha avù fait 
assété sta gent su l'erba, a 1 ha 
pia i sinq pan e i doui pess, e 
guardand '1 ciel, a 1 ha prega 
Iddiou; e peui avend rout i 
pan, a 1 ha dà-ie a i so dis- 
sepoul, e i dissepoul a la gent. 

20 E tutti a 1 han man- 
già-ne, e a 1 han avù-ne prou ; 
e a s'è pourtà-ssene via dou- 
dess pien cavagn de toc de 
pan ch'a soun stait d'avans. 

21 Oura coula gent ch'a 1 
avia mangia a fasia circa sinq 
mil om, sensa counté le done 
e le maséna. 

22 Subit apress, Gesù a 1 
ha oubligà i so dissepoul de 
mounté su la nav, e de passe 
prima de chiel a 1 autra riva, 
mentre ch'a licensiéria '1 po- 
poul. 

23 E quand a l'ha avù-lou 
licensià, a 1 è mountà su 'na 
mountagna per essi soul per 
preghé, e la seira essend vénùa, 
a 1 era lì soul. 

24 Ènt coul mentre la nav a 
1 era già al largou sù'l mar, e 
battùa da le ounde ; per moutiv 
eh' '1 vent a 1 era countrari. 

25 E su la quarta vigilia de 
la neuit, Gesù aie venù da 
lour, marciand su '1 mar. 
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26 E i so dissepoul védand- 
lou caminé su '1 mar, a soun 
sbaruà-sséne, e a disiou : A 1 è 
un fantasm ; e de la paura ch'a 
1 aviou a soun buttà-sse a crié. 

27 Ma del coulp Gesù a 1 
ha parlà-ie, e a 1 ha di-ie : Ste 
chiet; i soun mi, abbie nen 
paura. 

28 E Pietrou rispoundand, 
ai dis : Segnour ! s'a 1 è ti, 
coumanda ch'i vadou da ti 
caminand su le ounde. 

29 E Gesù zi dìs: Ven. E 
Pietrou cala giù da la nav, a 
s'è buttà-sse a caminé su l'ac- 
qua per éndé da Gesù. 

30 Ma courn '1 vent a 1 era 
fort, a s'è spaventà-sse ; e coum 
a sfoungava già, a s'è buttà-sse 
a crié, disand : Segnour! salvé- 
me. 

31 E su bit Gesù a 1 ha 
spourzù-ie la man, e a l'ha 

!>ià-lou, disand : Om de poca 
fede, perché has-tu dubita. 

32 E quand a soun stait 
mountà ént la nav, '1 vent a 1 
ha cessa. 

33 Anloura coui ch'a l'erou 
ent la nav, a soun vénù e a 
Than adourà-lou, disand : Per 
sicur té seus '1 Fieul dlddiou. 

34 E peui passa ch'a soun 
stait délà del mar, a soun vénù 
ent '1 pais de Genesaret. 

35 E quand la gent de stou 
pais a l'ha avù-lou arcounoussù, 
a l'han fà-lou a savei dapértut 
a l'intourn ; e a i presentavou 
tutti coui ch'a stasiou mal. 

36 E a lou pregavou de 
permèti mac ch'a toucheissou 
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'1 bord de soua véstimenta ; e 
tutti coui ch'a l'han toucà-la a 
soun stait guari. 

CAP. XV. 

Quettioun d*i Farisei coun Gesu-Crist. La 
Cananea. 

anloura certi Scriba e Fa- 
-"■ risei a soun vénù da Geru- 
salem a Gesù, e a 1 han di-ie : 

2 Per cos'è-lou ch'i to dis- 
sepoul a trasgredissou la tra- 
dissioun d'i antic ! Perché a se 
lavou nen le man dénans de 
man gè. 

3 Ma a 1 ha risposi, e a 1 
ha di-ie : E voui, perché tras- 
gredire '1 coumandamentd'Id - 
diou coun vostra tradissioun ? 

4 Perché Iddiou a 1 ha 
coumanda, disand : Ounoura 
to pare e toua mare. E, a l 
ha encoura dit: Chiounque a 
dirà de mal de so pare o de 
soua mare, ch'a meuira. 

5 Ma voui aiti i die : Chi- 
ounque a 1 avrà dit a so pare 
o a soua mare: Qualounque 
oblassioun ch'a sarà fatta da mi 
a Iddiou, ale per to vantage ; 

6 E encoura ch'a ounoura 
nen so pare o soua mare, ale 
nen coulpevoul; coussì i avi 
annulà '1 coumandament d'Id- 
diou coun vostra tradissioun. 

7 Ipocrita, Esaia a 1 ha ben 
proufetisà de voui, disand : 

8 Stou popoul a s'avésina 
da mi coun la bouca, e a 
m'ounoura coun i laver; ma 
so cceur a 1 è ben lountan da mi. 

9 Ma décò a 1 è un ounour 
a nulla, postou ch'a insegnou 
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de dou trine, cKa soun mac de 
coumandament d'omini. 

10 E peui a 1 ha ciamà 1 
popoul, e a 1 ha di-ie : Scoute 
e fé de manera de capi lon citi 
ve diou : 

1 1 A 1 è nen lon ch'a intra 
ént la bouca ch'a sporca Tom ; 
ma lon ch'a seurt da la bouca, 
a 1 è lon ch'a sporca Tom. 

12 Su lon i dissepoul a soun 
avesinà-sse da chiel, e a 1 han 
di-ie: Seus-tu nen accourzù- 
te ch'i Farisei a soun stait 
scandalisà quand à 1 han senti 
to descours ? 

13 E a 1 ha rispost, e a 1 ha 
dit: Qualounque pianta ch'a 
1 è nen staita pianta da me 
Pare ch'a 1 è al ciel, a sarà 
gavà fin da la radiss. 

14 Lasse-ie sté, a soun borg- 
nou ch'a menou d'aitri borg- 
nou ; s'un borgnou a mena un 
aut borgnou, a toumbou tutti 
doui ent '1 foss. 

1 5 Anloura Pietrou piand la 
parola, a 1 ha di-ie : Spieghé-ne 
stou paragoun. 

16 E Gesù a i dis: E voui 
aiti, ève décò sì poc spirit ? 

17 Ève éncoura nen capi 
che tut lon ch'a intra en bouca 
a cala ent i'stomi, e peui ale 
campa al segret ? 

18 Ma le cose ch'a seurtou 
da la bouca a venou dal coeur, 
e coule cose lì a sporcou Tom. 

19 Perché dal cceur a seur- 
tou i catti v sentiment, i omicida, 
i adulteri, le fornicassioun, i 
robalissi, le fausse testassioun, 
le maldicense. 
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20 Coule a soun le cose ch'a 
sporca Tom; ma de mangé 
sensa lave le man, a sporca 
nen Tom. 

21 Anloura Gesù a 1 è parti 
da lì, e a s'è artirà-sse da le 
bande de Tir e de Sidoun. 

22 E eccou una dona Cana- 
nea ch'a 1 era vénùa da coula 
part là, a s'è butta- sse a crié 
fort, disand : Ségnour ! fieul 
de David, i ciamou pietà per 
mi ! mia fia a 1 è miserabilment 
tourmentà da un demoni. 

23 Ma chiel a 1 ha gnanca 
dà-ie risposta ; e i so dissepoul 
ch'a s'erou avesinà-sse a lou 
pregavou, disand : Mandé-la 
via, perché a cria apress a 
noui. 

24 E a 1 ha rispoundù e a 1 
ha dit : I soun mac manda én 
favour de le pecore sperse de 
la ca d'Israel. 

25 Ma chila ale vénùa, 
e a l'ha adourà-lou, disand : 
Ségnour! agiuté-me. 

26 E a 1 ha rispoundù-ie, e 
a 1 ha dit : A counven nen de 
pie '1 pan de le maséna, e de 
campé-lou ai cagnet. 

27 Ma chila a i dis : Ale 
vera, Ségnour, però i cagnet a 
mangiou le frise ch'a toumbou 
da la taula d'i padroun. 

28 Anloura Gesù rispoun- 
dand, a 1 ha di-ie : O foumna ! 
toua fede a 1 è granda ; ch'a 
té sia fait a tenour de lon ch'a 
té ten tant a cceur ; e del coulp 
soua fia a 1 è staita guaria. 

29 EGesupartanddalìalè 
vénù davésin al mar de Galilea; 
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e peui ale mountà su una 
mountagna, e a s'è assetasse 1). 

30 E diversi troup de gent 
a soun vénù da chiel, avend 
ensem a lour de sop, de borg- 
nou, de mut, de stroupià d'i 
bras e diversi ai tri, ch'a l han 
tutti butta ai pè de Gesù, e a 
1 ha guari-ie. 

31 De manera che sta furfa 
a se stupia de vedi i mut ch'a 
parlavou, i stroupià arsani, i 
sop ch'a caminavou, e i borg- 
nou ch'a i sciairavou ; e a 
dasia gloria al Diou d'Israel. 

32 Anloura Gesù a 1 ha 
ciamà i so dissepoul, e a 1 ha 
di-ie : I heu coumpassioun de 
sta gran quantità de gent, per- 
ché a i è già tre dì ch'a 1 han 
nen chittà-me, e a 1 han panen 
da mangé, e i'veui nen licensié- 
ie giun, i témou che le forse a 
i mancou per stra. 

33 E i so dissepoul a 1 han 
di-ie : Coum sarì-lou poussibil 
ént coust désert d'avei abbas- 
tansa de pan per gouérné tanta 
gent, 

34 E Gesù a i dis : Quanti 
pan 1 ève ? E a i han rispost : 
Sett, e queich poc de peci ti pess. 

35 Anloura a 1 ha dait our- 
din a la furfa d'assété-sse én 
terra. 

36 A 1 ha pia i sett pan 
e i pess, a l ha buttà-ie a toc 
dop ch'a 1 ha avù prega Iddiou, 
a 1 ha dà-ie a i so dissepoul, e 
sti-ssi al popoul. 

37 E a 1 han tutti mangia- 
ne, e a 1 han avù-ne abbas- 
tansa ; e encoura d'avans per 
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empi sett cavagne d'i toc de pan 
ch'a 1 han peui pourtà via. 

38 E coui ch'a 1 aviou man- 
gia a 1 erou quat mil om, sensa 
counté le done e le masena. 

39 E dop che Gesù a 1 ha 
avù licensià tutte ste gent, a 1 
è mountà su una nav, e a 1 è 
venù su le fin de Magdala. 

CAP. XVI. 

Descourt de Gesu-Criet aoun i Farisei e i Sad- 
ducei ; a preven deca ohe fra poc a hu fo- 
rati meuiri. 

A nloura i Farisei e i Sad- 
-"■ ducei a soun venù dachiel, 
e per butté-lou a le preuve, a 
l'han arcedù-lou de fé-ie vedi 
queich miracoul de '1 ciel. 

2 Ma a 1 ha rispoundù, e a 
1 ha di-ie: A la seira, i die: 
A farà bel temp, perché '1 ciel 
a 1 é rouss. 

3 E a la matin, i die: A i 
sarà èncheuitempoural, perché 
'1 ciel a 1 è rouss e scur. Ipo- 
crita, i savi benissim giudiché 
del temp, e i peuli nen giud- 
iché d'i segn de le stagioun. 

4 La nassioun cattiva e 
adultera a cour apress a un 
miracoul ; ma a i n'a sarà nen 
councedù d'aiti fora coul del 
proufeta Giona ; e peui a 1 ha 
lassà-ie, e a 1 è endait via. 

5 E quand i so dissepoul a 
soun arriva su l'autra riva, a 
s erou désmentià-sse de pie de 
pan. 

6 E Gesù a i dis : Fé ament, 
e pie-ve guarda del créssant 
d'i Farisei e d'i Sadducei. 

7 Oura a pensavou ent lour 
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istess, e a disiou: A 1 è per 
moutiv ch'i avouma nen pia de 
pan. 

8 E Gesù ch'a counoussia 
lon cìiaptnsavou, a i dis : Gent 
de poca fede, cosa pense-ve 
entra voui, de lon ch'i avi nen 
pia de pan ? 

9 E-lou poussibil ch'i ca- 
pisse encoura nen, e ch'i v'ar- 
corde nen d'i sinq pan d'i sinq 
mil om, e quante cavagne i 
1 avi rabastà-ne? 

10 Né d'i sett pan d'i quat 
mil om, e quante courbelle i 
1 avi rabastà-ne ? 

11 A 1 è miracoul ch'i ca- 
pisse nen ch'a 1 è nen per ri- 
guard al pan, ch'i 1 hai di* ve 
de pié-ve guarda del crèssant 
d'i Farisei e d'i Sadducei. 

12 Anloura a 1 han capi ch'a 
1 era nen del crèssant del pan 
ch'a 1 avia di-ie de pié-sse 
guarda ; ma de la doutrina d'i 
Farisei e d'i Sadducei. 

13 E Gesù venand su le fin 
de Cesarea de Filippo, a 1 ha 
interrougà i so dissepoul, di- 
sand : Chi è-lou ch'a diou ch'i 
soun, mi, '1 Fieul de Tom ? 

14 E a i han rispost: Chi 
dis, che tè seus Giouan Batista ; 
chi dis, Elia ; e i aiti, Geremia, 
o l'un d'i proufeta. 

15 E a i dis : E voui, cosa 
veuli di ch'i soun mi ? 

16 Simoun Pietrou a 1 ha 
rispost, e a 1 ha dit : Te seus 
'1 Crist, '1 Fieul del Diou vivent. 

17 E Gesù a 1 ha rispoundù, 
e a 1 ha dit : Beato ti, Simoun, 
fieul de Giona; perché a 1 è 
né la carn né '1 sang ch'a 1 ha 
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fà-te counossi lon, ma me Pare 
ch'a / è al ciel. 

18 E i te diou décò, che te 
seus Pietrou, e su sta pera i 
fabrìchéreu mia ciesa; e le 
forse de l'infern a pourran nen 
di-la countra chila. 

19 E i te dareu le ciav dei 
regno del ciel ; e ogni cosa che 
t'avras ligà su la terra, a sarà 
ligà ént '1 ciel ; e lon che t'avras 
désligà su la terra, a sarà dés- 
ligà ént '1 ciel. 

20 Anloura a 1 ha prouibi 
assoulutament i so dissepoul 
de di-ie a nessun ch'a fussa 
Gesù '1 Crist. 

21 Già da coul temp Gesù 
a s'è buttà-sse a preveni i so 
dissepoul, che bésougnava ch'a 
éndeissa a Gerusalem, e ch'a 
1 avria moutouben da pati per 
part d'i ansian, e d'i principai 
sacrificatour e d'i scriba ; ch'a 
lou fariou meuiri, e ch'a arsus- 
sitéria su i tre dì. 

22 Ma Pietrou a l'ha pià- 
lou da banda, e peui a s'è but- 
tà-sse a fé-ie d'arpresentas- 
sioun, disand : Ségnour, stra- 
bié-te ; tut lon a t'arriverà nen. 

23 Ma chiei a s'è voultà-sse, 
e a 1 ha di-ie a Pietrou : En- 
ferà da mi, Satan» té me scan- 
dalise; perché té capisse nen 
le cose ch'a soun dlddiou, ma 
coule ch'a soun d'i omini. 

24 Anloura Gesù a dis a i so 
dissepoul : Sé queicadun a veul 
véni-me apress, ch'a rinounsia 
a se istess, ch'a sé caria ados 
la crouss, e ch'a me seguita. 

25 Perché chiounque a 
vourrà salve soua vita, al la 
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perdrà; ma chiounque, per 
V amour de mi, a perdrà soua 
vita, al la treuvérà. 

26 Ma che proufit farì-lou 
coul om ch'a guadagnéria tut 
'1 mound, s'a fa la perdita de 
soua anima? o cosa darà-lou 
Tom én cambi de soua anima ? 

27 Perché '1 Fieul de Tom 
a dev veni circoundà da la glo- 
ria de so Pare coun i so an- 
gel, e anloura a renderà a ogni- 
dun a tenour de soue opere. 

28 In verità i ve diou, ch'a 
i è certi-un ch'a soun sì pre- 
senta ch'a meuriran nen, fin a 
tant ch'a 1 abbiou védù '1 Fieul 
de Tom veni ént so regno. 
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CAP. XVII. 

Trasfiguratsioun de Getu-CrisL 

sess dì apress, Gesù a 1 
ha pia Pietrou, Giacou, e 
Giouan so frate], e a 1 ha 
ménà-ie da part su 'na moun- 
tagna auta. 

2 £ a 1 è stait trasfigura én 
présensa de lour; e so mous- 
tas a lusia coum '1 soul ; e 
soue véstimente a soun resta 
bianche coum la luce. 

3 E eccou, a 1 han vedù 
Mose e Elia ch'a déscouriou 
énsem a chiel. 

4 Anloura Pietrou piand la 
parola, a 1 ha dit a Gesù : Seg- 
nour, a ne va ben ch'i stagou 
ensi-ssi, se te veules, foumé-ie 
tre tende : Una per ti, una 
per Mose, e una per Elia. 

5 E mentre ch'a parlava 
éncoura, eccou una nuvoula 
ch'a lusia a i ha cuvert de 
soua oumbra; e peui una 
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vouss ch'a vènia da la nuvoula, 
disand : Coust-ssi a 1 è me 
Fieul ch'i amou tant, a 1 è 
ént chiel ch'i soun coumpiasù- 
me; scoute-lou. 

6 I dissepoul senti ch'a 1 
han avù lon, a soun casca '1 
moustas én terra, e a soun rèsta 
bel e spaventa. 

7 Ma Gesù avésinand-se a 
1 ha toucà-ie, disand : Léve-ve, 
e tèmi nen. 

8 E lour aussand i eui, al 
han pinen vedù nessun, sedenò 
Gesù soul. 

9 E mentre ch'a calavou 
da la mountagna, Gesù a 1 ha 
coumandà-ie, disand : Parie a 
nessun de la visioun, fin a tant 
che '1 Fieul de Tom a sia arsus- 
sità d'i mort. 

10 E i so dissepoul a 1 han, 
interrougà-ie, disand : Per cos' 
è-lou ch'i scriba a disiou, che 
bésogna ch'Elia a vena prima ? 

11 E Gesù rispoundand, a 
1 ha dit : Ale vera ch'Elia a 
venera prima, e ch'a ristabilirà 
ogni cosa. 

12 Ma i ve diou ch'Elia a 
1 è già vénù, e a l'han nen 
counoussù-lou ; ma a 1 han 
fà-ie tut lon ch'a 1 han voul- 
sù : Coussì '1 Fieul del Tom a 
dev decò pati én causa de 
lour. 

13 Anloura i dissepoul a l 
han capi ch'a 1 era de Giouan 
Batista ch'a 1 avia parlà-ie. 

14 E quand a soun stait 
vénù davésin a la furfa, un 
om a s'è fà-sse anans, e a s'è 
buttà-sse én génouioun dénans 
a Iresu, 
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15 E a 1 ha di-ie: Ség- 
nour ! per carità, ven a l'agiut 
de me fieul, a 1 è lunatic, e 
miserabilment afflit; perché a 
toumba souvens ent 'I feu, e 
souvens ent l'acqua. 

16 E i l'heu presentà-lou a 
i to dissepoul, ma a l'han nen 
poudù-lou guari. 

17 E Gesù réspoundand, a 
dis : O rassa incredul e per- 
versa, fin a quand è-lou ch'i 
sarai coun voui? fin a quand 
è-lou ch'i avreu da suppourté- 
ve ? Méne-mélou sì. 

18 E Gesù a l ha censura 
fbrtement '1 demoni, '1 qual a 
1 è surti da coula masena, e 
del coulp stou fioulin a 1 è 
stait guari. 

19 Anloura i dissepoul a 
soun vénù én particoular da 
Gesù, e a l han di-ie: Per 
qual causa è-lou ch'i avouma 
nen poudù-lou campé fora ? 

20 E Gesù a i ha rispost: 
A 1 è perché ch'i veuli nen 
credi; perché i ve diou in 
verità, che s'i aveisse de fede, 
per manera de parie, gros mac 
coum una grana de semens de 
sénevra, i dirie a sta moun- 
tagna: Fa-te én là, e a sé 
tramudéria, e a i saria panen 
d'impoussibil per voui. 

21 Ma sta sors de demoni, 
per fé-ie seurti, bésogna preghé 
e giuné. 

22 E coum a sé trouvavou 
én Galilea, Gesù a i dis : A 
arriverà che '1 Fieul de Tom a 
sarà tradi e dait én man d'i 
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23 E ch'a lou faran meuiri ; 
ma su i tre dì a arsussitérà. 
E i so dissepoul a soun resta- 
ne ben ciagrin. 

24 E quand a soun stait 
arriva a Capernaum, coui ch'a 
résséviou '1 tribut a soun in- 
dirissà-sse a Pietrou, e a 1 han 
di-ie: Vost padroun paghe- 
lou nen l'i m post ? 

25 A 1 ha rispost: Si. E 
quand ale stait entra ent la 
ca, Gesù a l'ha prevénù-lou, 
disand: Cosa n'a dis-tu, Si- 
moun? I re de la terra, da 
chi è-lou ch'a piou o taia o 
impost? E-lou da soue ma- 
sena, o dai fouréste ? 

26 Pietrou a dis : Dai fou- 
réste. Gesù a i ha rispost: 
Sicché i fìeui a n'a soun esent. 

27 Ma per che ste gent-sì 
a n'a siou nen scandalisà, va- 
téne al mar, campa to amoun e 
pia '1 prim pess ch'a mo unterà; 
e duvert che t'i avras la goula, 
t'i treuvéras una pécita moun- 
eda ; pie-la, e da-to a coui del 
peage e per mi e per ti. 

CAP. XVIII. 

L'umiltà. Parabola o paragoun d'él b'érge 
e del debilour. 

Al'istess'oura i dissepoul 
a soun vénù da Gesù, e a 1 
han ciamà-ie, disand : Chi è- 
lou, '1 pi grand ént '1 regno del 
ciel? 

2 E Gesù a l ha ciamà 'na 
maséna, a l'ha buttà-la én mes 
de lour, e a 1 ha di-ie: 

3 In verità i ve diou, che s'i 
cambie nen, e che s'i divente 
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nen coum de masena, i intréi ì 
neri ént '1 regno del ciel. 

4 In counseguensa chioun- 
que diventerà umil, tal e qual 
coum a 1 è sta masena sì, coul 
11 a 1 è '1 pi grand ént '1 regno 
del ciel. 

5 E chiounque ricev una 
paria masena a me nom, a me 
ricev. 

6 Ma chiounque scandalisa 
una de ste masena ch'a crédou 
ént mi, a saria mei per chiel 
ch'a i staccheissou una pera 
da mulin al col, e ch'a lou 
campeissou ént '1 mar. 

7 Guai al mound per mou- 
tiv d'i scandoul; perché a sé 
peul nen a mane ch'a i arriva 
de scandoul; però, guai a 
coul om ch'a 1 è causa del 
scandoul. 

8 Sé toua man ossia to pè a 
té fa brouncié, taié-ie, e cam- 
pé-ie via; perché ale mei 
che t'intres sop o stroupià d'un 
bras ént la vita, che d'avei 
doui pè o doue man, e essi 
campa ént '1 feu ch'a sé dés- 
tissa nen. 

9 E sé to eui a té fa broun- 
cié, gavé-lou, e campé-lou via ; 
perché a 1 è mei che t'intres 
ént la vita mac coun un eui, 
che d'avei-ne doui, e essi cam- 
pa ént l'infern. 

10 Pie- ve guarda de fé de 
déspresie a qualounque de ste 
masena ; perché i ve diou eh' 
ént '1 ciel i so angel a guardou 
sempre la ciera de me Pare 
ch'a 1 è ént '1 ciel. 

1 1 Perché '1 Fieul de Tom 
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a 1 è vénù per salve lon ch'a 1 
era pers. 

12 Cosa ria di-ve? S'un 
om a 1 ha sent fee, e s'una de 
lour a ven a stravié-sse, lassé- 
lou nen le nouranta e neuv, 
per éndé su le mountagne a 
sérché coula ch'a s'è stravià- 
sse?- 

13 E s'a ven a trouvé-la, in 
verità i ve diou, ch'a n'ha pi 
de goi, che de le nouranta e 
neuv ch'a soun nen pérdù- 
sse. 

14 Coussì la voulountà de 
vost Pare ch'a 1 è al ciel ale 
nen ch'un soul de sti fioulin a 
perissa. 

15 Sé to fratel a 1 ha ouf- 
fendù-te; va, e treuvie da di 
da quatr'eui; s'a té scouta, 
t'has guadagna to frate!. 

16 Ma s'a te scouta nen, pia 
éncoura ensem a ti un o doui 
aiti; per ch'ént la bouca de 
doui o tre testimoni ogni pa- 
rola a staga. 

17 Sa veul peui nen gnanca 
scouté-ie, dis-lou a la ciesa ; e 
s'a veul nen scouté fin a la 
ciesa, ten-lou per un pagan e 
per un poc-vaia 

18 In verità i ve diou, che 
tut lon ch'i avrì ligà su la terra, 
a sarà ligà ént '1 ciel ; e tut lon 
ch'i avrl désligà su la terra, a 
sarà désligà ént '1 ciel. 

19 I ve diou décò, che sé 
doui de voui aiti a s'accordou 
su la terra, qualounque cosa 
ch'a ciaméran a i sarà dait da 
me Pare ch'a 1 è al ciel. 

20 Perché là douv' a soun 
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doui o tre raduna a me nom, i 
soun mi decò énsem a lour. 

21 Anloura Pietrou avési- 
nand - se, a 1 ha ciamà-ie : 
Segnour, vaire volte, sé me 
fra tei. a m'ouffend, è-lou ch'i 
soun oubligà de perdouné-lou ? 
Sarà-lou fin a sett volte ? 

22 Gesù a i ha rispost: } 
té diou nen fin a sett volte, 
ma fin a sett volte settanta 
volte. 

23 In counseguensa '1 regno 
del ciel a semi a a un re, ch'a 
1 havoulsù regoulé i countcoun 
i so sérvitour. 

24 £ quand a 1 ha avù prin- 
sipià a counté, a 1 han pre- 
senta- iene un ch'a i devia dess 
mila talent 

25 E per causa ch'a 1 avia 
nen de che paghe, so segnour 
a 1 ha dait ourdin ch'a fussa 
vendù, cbiel, soua foumna e 
soue maséna, e tut lon ch'a 1 
avia, e che de sta manera '1 
debit a fussa paga. 

26 Ma stou sérvitour én- 
génouià denans a chiel a lou 
pregava a mangiounte, disand : 
Segnour! per carità, usa de 
passiensa encoura en poc, e i 
saldéreu '1 tut. 

27 Anloura '1 padroun de 
stou sérvitour, toucà de coum- 
passioun, a l'ha lassà-lou éndé, 
e a 1 ha grassià-ie '1 debit. 

28 Ma stou sérvitour es- 
send surti, a 1 ha encountrà 
un d'i so carne rad a de servissi 
ch'a i devia sent déne ; e a l'ha 
émpugnnà-lou, de manera tal 
ch'a lou strangolava, disand- 
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te: Paghé-me lon che té me 
deve. 

29 Ma so cournpagn de 
servissi campand-se én génoui- 
oun, a lou pregava, disand : 
Per carità encoura un poc de 
passiensa, e i té paghéreu tut 
lon ch'i té devou. 

30 Ma a l'ha nen voulsù-lou 
scout è, ale éndà-sséne, e a l'ha 
fa- lou butte én présoun,.fin a 
tant chéì debit a 1 è stait salda. 

31 Oura i aitri so cournpagn 
de servissi védand lon ch'a 1 
era arriva, a 1 ha rincréssù-ie, 
a soun endait e a 1 han countà 
al padroun tut '1 fatto, 

32 Anloura so padroun a 
l'ha fà-lou veni, e a 1 ha di-ie : 
Gram sérvitour che té seus, i 
1 heu grassià-te tut stou debit 
perché che té l has ciamà-me 
per carità ; 

33 Dévis-tu nen décò avei 
pietà de to cournpagn de ser- 
vissi, coum i aviou avù pietà 
de ti? 

34 E so padroun én colera, 
a l'ha dà-lou én man ai sér- 
vient, fin a tant ch'a 1 ha avù 
paga tut lon ch'a i devia. 

35 Coussl a ve farà me Pare 
ch'a 1 è al ciel, s'i pérdoune 
nen de boun cceur ognidun a 
so fratel i so mancament. 

CAP. XIX. 

Doutrinad'cGesu-Crist su 'Idivorti e le richesse. 

Tji a l È arriva che quand Gesù 
■" a 1 ha avù fini sti déscours, 
ale parti da Galilea, e a 1 è 
vénù su le fin de la Giudea, per 
délà del Giourdan. 
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2 E una gran 9 furfa a lou 
seguitava, e lì, a I ha guari i so 
inalavi. 

3 Anloura de farisei a soun 
vénù da chiel per butté-lou a 
le preuve, e a 1 han di-ie : E- 
lou permes a un om de mandé 
via soua foumna per qualoun- 
que causa ch'a sia ? 

4 E a 1 ha rispoundù, e a 1 
ha di-ie : Ève nen lésù che coul 
ch'a 1 ha fà-ie dal prinsipi, a 1 
ha fait un om e una foumna? 

5 E ch'a 1 ha dit : Per coul 
moutiv Tom a lasserà so pare 
e soua mare, e a sé butterà én- 
sem a soua foumna, e i doui a 
saran una cara soula. 

6 In counseguensa a soun 
pinen doui, ma una carn soula. 
Sicché dounque lon ch'Iddiou 
a 1 hauni,bésogna nen che Tom 
a lou separa. 

7 A 1 han di-ie: Perché 
dounque Mose ha-lou couman- 
dà de de la lettera de divorai, 
e de mandé via soua foumna ? 

8 A i ha rispost : A 1 è per 
moutiv ch'i avi '1 cceur dur, 
che Mose a 1 ha dà-ve licensa 
de mandé via vostre foumne; 
ma da prima le cose a énda- 
siou nen coussì. 

9 E mi, i ve diou, che chioun- 
que ripudiérà soua foumna, 
sa l è nen per moutiv d'adul- 
teri, e ch'a sé manderà coun 
un'autra, a fa un adulteri ; e 
che coul ch'a sarà maridà-sse 
coun coula ch'a 1 è licensià, a 
fa un adulteri. 

10 I so dissepoul a 1 han di- 
ie : S'a 1 è parei de Tom riguard 
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a soua foumna, a counven nen 
de maridé-sse. 

1 1 Ma a i ha rispost : Tutti 
a n'a soun nen capace, ma 
soulament coui ai quai a 1 è dait. 

12 Perché a i è d'eunuc ch'a 
soun tai de nascita ; e a n'a i 
è ch'a - soun stait coumoudà 
parei da i omini ; e a i è d'eu- 
nuc ch'a soun fà-sse lour is- 
tess eunuc per '1 regno del ciel. 
Che coul ch'a peul éntendi lon, 
lou capissa. 

1 3 Anloura a 1 han presen- 
tà-ie de maséna per ch'a i be- 
nedieissa e ch'a pregheissa/rèr 
lour ; ma i dissepoul a i trou- 
vavou da di. 

14 E Gesù a i dis: Lasse 
veni da mi le maséna, e im- 
pedi-ie nen ; perché '1 regno 
del ciel a 1 è per coui ch'a i 
sémiou. 

15 Eavend-iefaitl'impousis- 
sioun de le man, a 1 è parti da IL 

16 E eccou, queicadun 
avésinand-se, a 1 ha di-ie: 
Boun padroun, qual bin è-lou 
ch'i heu da fé per avei la vita 
eterna ? 

17 A i ha rispost: Perché 
me ciamés-tu boun ? Aie 
mac Iddiou ch'a sia boun : Se 
té veules intré ént la vita, pra- 
tica i coumandament. 

18 Ai dis: Quai? E Gesù 
a i ha rispost: Té masséras 
nen. Té faras nen adulteri. 
Té robéras nen. Té rendéras 
nen testimouniansa faussa. 

19 Ounoura to pare e toua 
mare ; e té vourras ben a to 
prossim coum a ti istess. 
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20 X giouvou a i dis : I heu 
pratica tutte ste cose da pécin- 
ità; Cosa me manché-lou en- 
coura ? 

21 Gesù a i dis: Se té 
veules essi perfet, va, vend tut 
lon che t'has, e da-fou ai pover, 
e t'avras un tesor ént '1 ciel ; 
e peui ven, e seguité-me. 

22 Ma quand stou giouvou 
a 1 ha senti ste parole, a s'è 
éndà-sséne via ben malinconie, 
per moutiv ch'a 1 avia de gran 
beni. 

23 Anloura Gesù a dis a i so 
dissepoul : In verità i ve diou, 
ch'un rich a intrérà difficil- 
ment ént '1 regno del ciel. 

24 I ve lou diou éncoura, a 
1 è pi facil ch'un gamel a passa 
per '1 pertus d'un 'agucia, che 
riè pa ch'un rich a intra ént '1 
regno d'Iddiou. 

25 I so dissepoul senti ch'a 
1 han avù ste cose a soun stu- 
pirsene moutouben, e a 1 han 
dit: Chi peul dounque essi 
salva? 

26 E Gesù guardand-ie, a 
i dis : Riguard a i omini, a 1 è 
irapoussibil ; ma riguard a Id- 
diou, tut a 1 è poussibil. 

27 Anloura Pietrou piand 
la parola, a 1 ha di-ie : Ec- 
cou, a avouma lassa tut, e i 
souma éndà-te apress ; cosa 
sarà-lou dounque de noui ? 

28 E Gesù a i dis : In verità 
i ve diou, che voui aiti ch'i 
lavi seguità-me, ént la ri gen- 
erassi oun, quand '1 Fieul de 
Tom a sarà asseta su '1 trono de 
soua gloria, voui aiti décò i sari 
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asseta su doudess troni giudi- 
cane! le doudess tribù d'Israel. 

29 E chiounque a 1 avrà 
lassù o ca, o fratei, o sourele, 

pare, o mare, o foumna, o 
maséna, o terre per causa de 
me nom, a n'a riceverà sent 
volte tant, e a arditérà la vita 
eterna. 

30 Ma diversi cKa soun i 
prim, a saran i ultim ; e i ul- 
ti m a saran i prim. 

CAP. XX. 

'L paragaun del pare de /amia. La mare (Ti 
fieni de Zebedeo. Gesu-Crist a guaris doui 
borgnou* 

tjerché 1 regno del ciel a 
-*• sémia a un pare de famia, 
ch'a 1 è surti a la pounta del 
dì per assicuré-sse de manouai 
per travaié a soua vigna. 

2 E quand a 1 ha avù pate- 
già coun i manouai a un déne 
al dì, a 1 ha mandà-ie a soua 
vigna. 

3 E su le tre oure, essend 
surti, a 1 ha védù-ne d'aiti ch'a 

1 erou én piassa de bada ; 

4 E a i dis : Andevé-ne décò 
a mia vigna, e i ve dareu lon 
ch'a 1 è de rasoun. 

5 E a soun éndà-ie. E 
peui a 1 è tournà seurti su le 
sess e su le neuv oure, e a 1 ha 
fà-ne altretant. 

6 E essend surti, su le 
oundess oure, a 1 ha trouvà- 
ne d'aiti ch'a fasiou panen, 
e a 1 ha di-ie : Perché ste-ve 
sì tut 'idi de bada? 

7 E a i han rispost : A 1 è 
perché che nessun a 1 ha ar- 
cedù-ne. Eaidis: Andevé-ne 
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décò a mia vigna, e i ricever! 
lon ch'a sarà de rasoun. 

8 E la seira essend vénùa, 
'1 padroun de la vigna a 1 ha 
dit a so fatour : Ciama i ma- 
nouai, e paghe-ie so salari, a 
prinsipié da i ultim fin ai prim. 

9 Anloura coui ch'a l erou 
stait assigurà su le oundess 
oure, essend vénù, a 1 han 
ricevù ognidun un déne. 

10 Oura quand i prim a 
soun vénù a s'aspetavou a ri- 
ceivi de pi ; ma a 1 han décò 
avù ognidun un déne. 

1 1 E ricevù ch'a lhan avù- 
lou, a mourmouravou countra 
'1 pare de famia, 

12 Disand : I ultim a 1 han 
mac travaià un'oura, e t'i has 
trattà-ie al par de noui, ch'i 
avo urna pourtà tut '1 fas del dì 
e '1 calour. 

13 E a 1 ha rispost a un de 
lour, e a 1 ha di-ie : Me car, i 
té fas nessun tort, has-tu nen 
fait pat coun mi a un déne? 

14 Pia lon ch'a 1 è tò, e 
vaté-ne ; ma s'i veui de a coust 
ultim tant coum a ti, 

15 E-lou ch'a m'è nen per- 
mes de fé lon ch'i veui del 
fait-mè ? To eui è-Iou malign 
de lori ch'i soun boun ? 

16 Coussì i ultim a saran i 
prim, e i prim a saran i ultim; 
perché a i n'a i è moutouben 
de ciamà, ma pochi elett. 

17 E Gesù mountand a 
Gerusàlem, a 1 ha pia da ban- 
da su la stra i so doudess dis- 
sepoul, e a 1 ha di-ie : 

18 Eccou, i mountouma a 
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Gerusàlem, e '1 Fieul de Tom 
a sarà dait én man ai principai 
sacrificatour e ai scriba, e a 
lou coundanéran a mort. 

19 A lou daran én man ai 
gentii (ossia pagati) per sbérfié- 
sséne, fruste- lou, e butte- lou 
su la crouss ; ma su i tre d) a 
arsussitérà. 

20 Anloura la mare d'i fieui 
de 2Jebedeo a 1 è vénùa da chiel 
coun i so fieui, campand-se 
én genouioun, e ciamand una 
grassia. 

21 E a i dis : Cosa veus-tu ? 
Ghila a i dis: Da ourdin che 
i me doui fieui ch'a soun sì, a 
siou asseta, un a toua man 
dritta, l'aut a toua sénistra 
ént to regno. 

22 E Gesù a 1 ha rispost, e 
a 1 ha dit : I savi nen lon ch'i 
ciarae; è-lou ch'i peuli beivi la 
sana ch'i devou beivi mi, e essi 
batésà del batesim del qual i 
devou mi essi batésà ? a i han 
rispost : I lou poudouma. 

23 E a i dis: A 1 è vera ch'i 
beivérì mia sana, e ch'i sari 
batésà del batesim del qual i 
sareu batésà ; ma d'essi asseta a 
mia dritta o a mia sénistra, a 
touca nen a mi a councedé lou, 
ma a sarà dait a coui ai quai stou 

favour a 1 è riserva da me Pare. 

24 I dess aitri dissepoul ch'a 
1 han senti lon, a n'a soun stait 
nec countra i doui fratei. 

25 Ma Gesù a 1 ha ciamà-ie, 
e a 1 ha di-ie : I savi ch'i 
prinsi de le nassioun a i trat- 
tou da patroun, e ch'i grandi 
a usou d'autourità su lour. 
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26 Ma a andarà nen coussl 
tra de voui; ansi, chiounque 
a vourrà essi grand tra de 
voui, ch'a sia vost servitour ; 

27 E chiounque a vourrà 
essi '1 prim tra de voui, ch'a 
sia vost servitour ; 

28 L'istess coum '1 Fieul de 
Tom a 1 è nen vénù per essi 
servi, ma per servi, e per de 
soua vita in riscat per diversi. 

29 E coum a partiou da 
Gerico, una gran furfa a i an- 
dasia apress. 

30 E eccou, doui borgnou 
ch'a 1 erou asseta al loung de 
la stra, avend senti che Gesù 
a passava, a soun buttà-sse a 
crié, disand : Ségnour, fieul 
de David ! usa de carità envers 
a noui ! 

31 E la furfa a i trouvava 
da di, per ch'a steissou chiet ; 
ma a criavou éncoura pi fort : 
Ségnour, fieul de David ! usa 
de carità envers a noui ! 

32 E Gesù a s'è fermà-sse, 
a 1 ha ciamà-ie, e a 1 ha dit : 
Cosa veuli ch'i ve fassou ? 

33 A 1 han di-ie : Ségnour, 
ch'i nostri eui a siou duvert. 

34 E Gesù toucà de coum- 
, passi oun, a 1 ha toucà-ie i eui, 

e del coulp i so eui a 1 han 
tournà sciare, e a i'han se- 
guita- lou. 

CAP. XXI. 

Intrida de Gesù- Crisi ént Gerusalem. Virtù 
de la fede. La parabola d'un om eh* a l ha 
dawfteuL 

ì"}ura quand a soun stait 

^ davésin a Gerusalem, e 

ch'a soun arriva a Betfage a 
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la coulina d'i Ulive, Gesù an- 
loura a 1 ha manda doui disse- 
poul, 

2 Disand-ie: Ande a sta 
bourgià ch'a 1 è dirimpet a 
voui, e subit i treuvérl una 
soma stacà, e so asnet énsem 
a chila ; déstache-ie e mene- 
m'ie. 

3 E se queicadun a ve dis 
queicosa, i diri che '1 Ségnour 
a n'ha da manca ; e subit a i 
lasséran andé. 

4 Oura tut lon a s'è fà-sse 

r'ir ch'a fussa adempì lon ch'a 
era stait dit dal proufeta, 
disand : 

5 Die parei a la fia de 
Sioun : Eccou, to re a ven da 
ti, boun coum '1 pan, e mountà 
su 'na soma e su l'asnet d'una 
soma. 

6 I dissepoul dounque a 
soun andait, e a 1 han fait 
counfourma Gesù a 1 avia 
coumandà-ie. 

7 E a 1 han ména la soma 
e l'asnet, a 1 han buttà-ie de 
véstimente ados, e a Than fà- 
lou assété énsima. 

8 Anloura un moundas a 
s'è buttà-sse a stendi de vésti- 
mente per la stra, e d'ai tri a 
taiavou de frasche d'i erbou, 
e a i sbardavou per la stra. 

9 E le gent ch'a éndasiou 
dénans, e coule ch'a seguita- 
vou, a criavou, disand : Ho- 
sanna, al fieul de David ! bene- 
dett a sia coul ch'a ven al nom 
del Ségnour! Hosanna ént 
le regioun del ciel ! 

10 E quand a 1 è stait entra 

Digitized by VjOOQIC 



S. MATTEO, 



ent Gerusalem, tutta la sita a 
] è staita én bis-bii, disand : 
Chi è-lou coust-ssi ? 

1 1 E la furfa a disia : A 1 
è Gesù '1 proufeta, de Nazaret 
én Galilea. 

12 E Gesù à 1 è entra ent 
'1 tempio d'Iddiou, e a 1 ha 
scassà-ne fora tutti coui ch'a 
vendiou e ch'a coumpravou 
ent '1 tempio ; e a 1 ha campa 
giù i taulin d'i cambista ch'a 
baratavou la mouneda, e i 
banc de coui ch'a vendiou de 
couloumb ; 

13 E a i dis : A 1 è scrit : 
Mia ca a sarà ciamà una ca 
de preghiera, ma voui i 1 avi 
fà-ne una caverna de lader. 

14 Anloura de borgnou e 
de sop a soun venù da chiel 
al tempio, e a 1 ha guari- ie. 

15 Ma quand i cap d'i sa- 
crificatour e d'i scriba a 1 han 
védù le cose stupende ch'a 1 
avi fai te, e. le maséna ch'a 
criavou ent '1 tempio, disand : 
Hosanna al fieul de David ! a 
1 han avù-ne la rabbia. 

16 E a 1 han di-ie : Sentés- 
tu lon ch'a diou sti-ssi ? E 
Gesù a i dis : Si ; Ma è-lou 
ch'i avi mai let ste parole: 
T'has coumpi toua lode da la 
bouca de le masena, e d'i barn- 
bin ch'a pupou. 

17 E peui a 1 ha lassà-ie, e 
ale surti da la sita per éndé- 
sséne a Betania, doua a 1 ha 
peui passa la neuit. 

18 Oura la matin, mentre 
ch'a tournava a la sita, a s'è 
senti-sse appetit. 
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19 E vedand un fiè ch'a l 
era al loung de la stra, a s'è 
avésinà-ssene, ma a 1 ha trou- 
vàie mac de feuie; e a 1 ha 
di-ie : Che mai pi a te vena 
de frut ; e del coulp '1 fiè a 1 
è resta sec. 

20 E i dissepoul ch'a l'han 
ousservà-/oK a soun stà-ne 
stupi, disand : Coum è-lou che 
stou fiè a 1 è diventa sec ent 
un moument? 

21 E Gesù réspoundand, a 
i dis : In verità i ve diou, che 
s'i avi la fede, e s'i dubite nen, 
i poudr) fé aut che lori ch'a l è 
staitfait al fiè, ma éncoura s'i 
die a sta mountagna: Chitta 
to post, e campé-te ent '1 mar, 
Ioli a sé farà. 

22 E qualounque cosa ch'i 
ciame én pregand Iddiou, s'i 
créde, i l'arsévrl. 

23 E peui quand a 1 è stait 
arriva al tempio, i principai 
sacrificatour e i ansian del po- 
poul a soun vénù da chiel, 
mentre ch'a insegnava, e a 1 
han di-ie : Da qual autourità 
fas-tu ste cose ; e chi è-lou ch'a 
1 ha dà-te cousta autourità ? 

24 Gesù réspoundand, ai dis : 
I ve ciaméreu décd una cosa, e 
si me la die, i ve direu décò da 
qual' autourità i fas ste cose. 

25 'L batesim de Giouan, da 
doua eré-lou ? dal ciel, o da i 
omini ? E a countendiou tra de 
lour, disand : S'i diou ma : Dal 
ciel, a ne dirà: Perché doun- 
que l'ève nen crédù-lou ? 

26 E s'i diouma : D'i omini, 
i avouma da tèmi '1 popoul ; 
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perché tutti a tenou Giouan 
per un proufeta. 

27 Anloura a 1 han rìspost a 
Gesù, disand : I savouma neri. 
E a i dis : I ve direu decò nen 
da qual autourità i fas ste cose. 

28 Ma cosa n'a di-ve ? Un 
om a 1 avia doui fieui, e venand 
dal prim, a i dis: Me fieul, 
vaté-né, e travaia éncheui a 
mia vigna. 

29 'L fieul réspoundand, a i 
dis: I veui nen andk-ie; ma 
a press, a s'è penti-sse e a 1 è 
éndà-ie. 

3Q E peui a I è vénù da l'aut, 
e a 1 ha di-ie Tistess ; e coust- 
ssi a 1 ha rispost, e dit : I vad, 
Ségnour ; ma a 1 è nen éndà-ie. 

31 'L qual d'i doui è-lou ch'a 
1 ha fait la voulountà del pare ? 
A i han rispost: 'L prim. E 
Gesù a i dis : In verità i ve diou, 
che coui del peage e le done 
de cattiva vita a soun prima de 
voui ént '1 regno d'Iddiou. 

32 Perché Giouan a 1 è 
vénù da voui per la stra de la 
giustissia, e i l'avi nen crédù- 
lou; ma coui del peage. e le 
done de cattiva vita a l'han 
credù-lou ; e voui, en védand 
lon, i ve si nen penti- ve apress 
per e éde-lou. 

33 Scoute un autr' para- 
goun : A i era un pare de 
famia ch'a 1 ha pianta una 
vigna, a 1 ha fà-ie intourn una 
bussounà, e a 1 ha fà-ie un torc, 
a 1 ha decò fabricà una tour ; 
e peui a l'ha affittà-la a de 
vignoulant, e chiel a s'è éndà- 
ssene fora pais. 
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34 E la stagioun d'i frut 
essend vésina, a 1 ha manda i 
so servitour ai vignoulant, per 
arseivi-ne i frut 

35 Ma i vignoulant a 1 han 
pia i so servitour, a 1 han frus- 
tarne un, massà-ne un aut, e 
lapidà-ne un aut a roucassà. 

36 A 1 ha tournà mandé 
d'aitri servitour én pi gran 
quantità ch'i prim, e a 1 han 
fa-ne l'istess. 

37 Finalmente a 1 ha manda 
da lour proni so fieul, disand : 
A 1 avran de rispet per me fieul. 

36 Ma quand i vignoulant 
a 1 han védù '1 fieul, a soun 
di-sse tra de lour : Coust-ssi a 
1 è l'erede, veni, massoumé-lou 
e ciapouma l'eredità. 

39 A 1 han dounque pia- 
lou, a l'han campà-lou fora de 
la vigna, e a l'han massà-lou. 

40 Sicché quand '1 ségnour 
de la vigna a sarà vénù, cosa 
farà-lou a sti vignoulant? 

41 A 1 han di-ie: A i farà 
meuiri miserabilment coum de 
birbe, e a. fiterà soua vigna a 
d'aitri vignoulant, ch'a i ren- 
déran count d'i frut ént la sta- 
gioun. 

42 E Gesù a i dis : Ève mai 
let ent le scriture : La pera ch'a 
1 han campa via coui ch'a fabri- 
cavou, a 1 è diventa la prima 
pera cantounal ; sò-ssi a 1 è stait 
fait dal Ségnour, e a 1 è una cosa 
stupenda dénans a nosti eui. 

43 Èn counseguensa i ve 
diou, che '1 regno d'Iddiou a ve 
sarà lèva, e a sarà dait a una 
nassioun ch'a lou farà frutte. 
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44 E coul eh "a toumberà 
su sta pera a n'a sarà fracassa ; 
e a sgnichérà coul su '1 qual a 
cascherà. 

45 E quand i cap d'i sacri- 
ficatour e i farisei a 1 han avù 
senti sti paragoun, a 1 han coun- 
oussù eh a parlava de lour. 

46 E a sércavou a émpa- 
drounissé de chiel, ma a témiou 
'1 popoul, per moutiv ch'a lou 
tenia per un proufeta. 

CAP. XXIL 

La parabola d'é le notte. I Erodiate E i 
Sadducean. 

A n lour a Gesù piand tourna 
la parola» a i ha proupost 
sti paragoun, disand : 

2 'L regno del ciel a sémia a 
un re ch'a 1 ha maridà so fieul. 

3 E a l ha manda i so sér- 
vitour per ciamé coui ch'a 1 
erou stait arcedù a le nosse; 
ma a 1 han nen voulsù-ie veni. 

4 A 1 ha manda tourna 
d'aitri servitour, disand : Di-ie 
a coui ch'a 1 erou arcedù : Ec- 
cou, me disnè ale prount ; i 
me tor e mie bestie grasse a 
soun massa, tut ale prount ; 
veni a. nosse. 

5 Ma lour, sensa e m bar asse- 
sene, a soun éndait via, chi a 
soua cassina, chi a so negossi. 

6 E i aitri a 1 han pia i so 
servitour, a 1 han strapassà-ie, 
e a 1 han massà-ie. 

7 Quand '1 re a 1 ha avù 
senti lon, a 1 è mountà su le 
furie, e avend-ie manda soue 
troupe, a 1 ha fait meuiri sti 
assassin, e brusà soua sita. 
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8 E peui a dis a i so servi- 
tour : Eh bin ! le nosse a soun 
prounte, ma coui ch'a i erou 
arcedù a n'erou nen degn. 

9 Ande dounque a le vie- 
fourche de le stra, e quanta 
gent ch'i treuvérl, énvite-ie a 
nosse. 

10 Anloura i so servitour a 
soun andait ent le stra, e a 1 
han arciampà tutti coui ch'a 1 
han trouvà, boun e gram, de 
manera che '1 post de le nosse 
a 1 è stait pien de gent ch'a 1 
erou a taula. 

11 E '1 re essend entra per 
vedi coui ch'a 1 erou a taula, a 
1 ha védù un om ch'a 1 era nen 
vesti da festa. 

12 E a 1 ha di-ie : Brav om, 
coum seus-tu entra s), sensa 
essi vésti da festa? e a 1 è 
resta mut. 

1 3 Anloura '1 re a dis a i so 
servitour: Lie-lou pè e man, 
pourte-lou via, e campe-lou 
ént le tenebre de fora; là a 
i sarà de piour e de rabbia. 

14 Perché a i n'a i è mou- 
touben de ciamà, ma pochi 
d'elett. 

15 Anloura i farisei a soun 
endà-sséne e a soun counsul- 
tà-sse per poudei-lou pésche 
én parole ; 

16 E a 1 han mandà-ie i so 
dissepoul énsem a d'Erodian, 
disand : Padroun, i savouma 
che té seus sincer, che t'in- 
segnes la stra d'Iddiou in ve- 
rità, e che té guardes nessun 
én faccia ; perché le apparense 
d'i om a té fan panen. 
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17 Dis-ne dounque cosa n'a 
dis-tu de sò-ssi : E-lou per- 
mes de pagbé l'impost a Ce- 
sare, o no ? 

18 E Gesù eh a counoussia 
soua malissia, a i dis : Ipocrita, 
perché me tente-ve ? 

19 Moustre-me la mouneda 
de l'impost; e a 1 han pre- 
sentale un dene. 

20 E a 1 ha di-ie : De chi 
è-la coula figura, e lon ch'a i è 
scrit a l'intourn. 

21 A i han rispost: De Ce- 
sare. Anloura a i dis : Rendi 
dounque a Cesare le cose ch'a 
soun de Cesare; e a Iddiou, 
le cose ch'a soun d'Iddiou. 

22 E avend senti lon, a soun 
stupi-sséne, e lassand-lou, a 
soun èndait via. 

23 L'istess dì i sadducean, 
ch'a disou ch'a i è nessune 
risurressioun, a soun venù da 
chiel, e a 1 han ciamà-ie, 

24 Disand : Padroun, Mose 
a 1 ha dit: Se queicadun a 
ven a meuiri sensa masena, 
che so fratel a pia soua foum- 
na, e a darà de masena a so 
fratel. 

25 Oura a i era fra noui 
sett fratei, '1 pi vei a s'è ma- 
ridà-sse, e peui a 1 è mort, e 
coum a 1 avia nessune ma- 
sena, a 1 ha lassa soua foumna 
a so fratel. 

26 L'istess a 1 è arriva- ne al 
secound, e peui al ters, fin al 
settim. 

27 E apress a lour la foum- 
na decò a 1 è morta. 

28 A la risurressioun adoun- 

43 



que, de qual d'i sett è-lou ch'a 
sarà foumna? perché tutti a 
l'han avù-la. 

29 Ma Gesù respoundand, 
a i dis : I v'éngane, perché ch'i 
counosse nen le Scriture, né 
la poutensa d'Iddiou. 

30 Perché a la risurres- 
sioun né a sé pia né a sé da 
de foumne in matrimoni, ma 
un è coum i angel d'Iddiou 
ént '1 ciel. 

31 E riguard a la risurres- 
sioun d'i mort, ève nen let lon 
ch'Iddiou a 1 ha di-ve, disand : 

32 I soun '1 Diou d'Abraam, 
e 'I Diou d'Isac, e '1 Diou de 
Giacob ; sicché Iddiou a 1 è 
nen '1 Diou d'i mort, ma d'i 
viv. 

33 'L popoul ch'a 1 ha senti 
lon, a s'è maravià-sse de soua 
doutrina. 

34 E quand i farisei a 1 
han senti ch'a 1 avia sarà la 
bouca ai sadducean, a soun 
radunà-sse ént un cert post. 

35 E un de lour ch'a 1 era 
doutour de la legge, a i ha 
proupost per butté-lou a la 
preuve, disand : 

36 Padroun, qual è-lou '1 
pi grand coumandament de la 
legge ? 

37 Gesù a i dis : Té vourras 
ben al Ségnour to Diou de 
tut to coeur, de tutta toua ani- 
ma, e de tut to sentiment ; 

38 Coust-ssi a 1 è '1 prim e 
'1 grand coumandament. 

39 E '1 secound parei a coul 
là, a 1 è : Té vourras ben a to 
prossim coum a ti istess. 
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40 Da sti doui coumanda- 
ment dipendou tutta la legge 
e i proufeta. 

4 1 E coum i farisei a s'erou 
radunà-sse, Gesù a i ha prou- 
post, 

42 Disand : Cosa n'a di-ve 
del Crist ? de chi è-lou fieul ? 
A i han rispost : De David. 

43 E a i dis: Coum è-lou 
dounque che David parland 
per rSpirit, a lou ciama so 
Ségnour? disand: 

44 'L Ségnour a 1 ha dit a 
me Ségnour : Asseté-te a mia 
dritta, fin a tant ch'i abbiou 
butta i to nemis per essi '1 
marcia-pè d'i to pè. 

45 Sé dounque David lou 
ciama so Ségnour, coum è-lou 
so fieul ? 

46 E nessun a i poudia 
rìspoundi una soula parola, né 
gnun a 1 ha pi nen éncalà in- 
terroughé-lou da coul d) là. 

CAP. XXIII. 

/ Scriba ipocrita. 

Anloura Gesù a 1 ha parla 
al popoul, e a i so dis- 
sepoul, 

2 Disand : I scriba e i fa- 
risei a soun asseta ént la 
catedra de Mose. 

3 Tutte le cose dounque 
ch'a ve diran d'ousservé, ous- 
serve-ie, e fe-ie, ma nen le 
soue opere ; perché ch'a diou, 
e a praticou nen. 

4 Perché a liou énsem de 
fass grev e insupportabil e a i 
buttou ados ai omini ; ma a 
veulou nen bougè-ie coun '1 dil. 
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5 E a fan tutte soue opere 
per essi guarda da i omini ; 
perché a portou de filatteri 
(cioè de bindeì) pi larg che i aiti, 
e de frange pi lounghe a soue 
vésti mente. 

6 E a i pias le prime piasse 
ént i féstin, e i prim cad regou n 
ént le sinagoghe ; 

7 E le riverense su i marca, 
e d essi ciamà da i omini : Nost 
Padroun, nost Padroun. 

8 Ma voui, lasse-ve nen 
ciamé : Nost padroun ; perché 
Crist soul a 1 è vost doutour ; 
voui peui i si tutti fra tei. 

9 E ciame nessun su la 
terra vost pare ; perché un soul 
a 1 è vost Pare, a le coul ch'a 
1 è al ciel. 

10 E lasse-ve nen ciamé 
doutour ; perché Crist soul a 
1 è vost doutour. 

1 1 Ma che coul ch'a 1 è '1 
pi grand fra voui, a sia vost 
sérvitour. 

12 Perché chiounque a veul 
campé-sse su, a sarà campa 
giù ; e chiounque a sé ten 
bass, a sarà aussà. 

13 Ma guai a voui aiti, scri- 
ba e farisei ipocrita, ch'i sare '1 
regno del ciel a i omini ; perché 
gnanca voui istess i in tre nen, 
e coun lon i yeuli nen perméti 
che d'aitri ai introu. 

14 Guai a voui, scriba e 
farisei ipocrita ; perché i butte 
én maloura le ca de le vidoue, 
fin coun pretest de fède lounghe 
ourassioun, per coul moutiv 
i n'arsévérì una pi grand coun- 
danassioun. 
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15 Guai a voui, scriba e 
farisei ipocrita ; perché i couri 
e per mar e per terra per fé un 
proselita, e dop eh 'a 1 è d i venta- 
lo u, i lou rende fieul de la ge- 
henna doue volte pi che voui. 

16 Guai a voui, coundou- 
tour borgnou, ch'i die : Chi- 
ounque a I avrà giura coun '1 
nom del tempio, ale niente ; 
ma chi avrà giura coun '1 nom 
de l'or del tempio, ale ou- 
bligà. 

17 Fol e borgnou! perché 
qual è-lou '1 pi grand, o l'or, o 
*1 tempio ch'a fa che l'or ale 
sant? 

18 E chiounque, secound lon 
ch'i die, avrà giura coun '1 nom 
de l'aitar, a 1 è niente ; ma 
chi avrà giura coun '1 nom de 
lon ch'a 1 è uffert su l'aitar, a 1 
è ligà. 

19 Fol e borgnou F perché 
qual è-lou '1 pi grand, o lon 
ch'a 1 è uflfert, o l'aitar ch'a fa 
santa l'ufferta. 

20 Coul dounque ch'a giura 
coun '1 nom de l'aitar, a giura 
coun '1 nom de l'aitar, e de 
tutte le cose ch'a i soun en- 
sima. 

21 E chiounque a giura 
coun '1 nom del tempio, a giura 
coun '1 nom del tempio, e de 
coul ch'a i sta. 

22 E chiounque a giura 
coun '1 nom del ciel, a giura 
coun '1 nom del trono d'Iddiou, 
e de coul ch'a i è asseta. 

23 Guai a voui aiti, scriba 
e farisei ipocrita ; perché i 
paghe la decima de la menta, 

45 



de l'anet, e del cu min ; e i 
lasse sté le cose de maggiour 
impourtansa de la legge, cioè : 
La giustissia, la misericordia, 
e la fedeltà; bésougnava fé 
ste cose si, e nen tralassé 
coule là. 

24 Coundoutour borgnou, 
difficoultous per '1 mouschin, e 
ch'i travoundi '1 gamel. 

25 Guai a voui aiti, scriba 
e farisei ipocrita ; perché i nét- 
ie '1 défora de la sana e del 
piat ; ma per drinta a 1 è pien 
de roubalissi e de malfaite. 

26 Fariseo borgnou, nétia 
prima per drinta la sana e 1 
piat, per che '1 défora a sia 
décò net. 

27 Guai a voui aiti, scriba 
e farisei ipocrita; perché i 
sémie a le toumbe sbianchie, 
ch'a paréssou belle per défora, 
ma ch'a soun per drinta piene 
d'os de mort e d'ogni sors de 
pourcarie. 

28 Coussl i sémie giust per 
fora a i omini ; ma per drinta 
i si pien d'ipoucrisia e d'in- 
giustissia. 

29 Guai a voui aiti, scriba 
e farisei ipocrita ; perché i 
drisse de mounument in ou- 
nour d'i proufeta, e i ripare le 
toumbe d'i giust. 

30 E i die: S'i aveissou 
vivù del temp de nostri pare, 
i avriou nen countribùi coum 
lour a fé meuiri i proufeta. 

31 Gouss) i fé testassioun 
countra de voui, ch'i si i fieui 
de coui ch'a 1 han fait meuiri 
i proufeta ; 
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32 E i fornisse de coumpi 
la mésura d'i vostri pare. 

33 Serpent, rassa de vipre ! 
coum è-lou mai ch'i schivérì '1 
supplissi de la gebenna ? 

34 Perché eccou, i ve man- 
dou de proufeta, e de savi, e 
de scriba ; i n'a massérì, i n'a 
butteri su la crouss, i n'a far) 
passe per le vérghe ent vostre 
sinagoghe, e i i pérseguitér) de 
sita én sita ; 

35 Per ch'a vena ados a 
voui tut '1 sang giust ch'a 1 è 
stait spars su la terra, dop '1 
sang d'Abel '1 giust, fin al sang 
de Zacaria, fieul de Barachia, 
ch'i avi massa tra '1 tempio e 
l'aitar. 

36 In verità i ve diou, che 
tutte ste cose a venéran ados 
a sta generassioun. 

37 Gerusalem, Gerusalem, 
ch'i té masse i proufeta, e ch'i 
té lapida a roucassà coui ch'a. 
té soun manda, quante volte i 
hqu voulsù radune toue maséna, 
coum la ciuss a raduna i so 

f>oulastrin sout a soue ale Tei 
'avi nen voulsù-lou. 

38 Eccou, vostra ca fra poc 
a diventerà deserta. 

39 Perché i ve diou, che 
d'our in là i me védrl pi nen, 
fin a tant ch'i die : Benedett 
a sia coul ch'a ven a nom del 
Ségnour. 

CAP. XXIV. 

Minaccie countra Gerusalem e countra tutta 
la Giudea. 'L dì dai Giudissi. 

mentre che Gesù a surtia 
e sé n'andasia dal tempio, 
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i so dissepoul a soun avvina- 
sse da chiel per fé-ie ousservé 
le fabriche del tempio. 

2 E Gesù a i dis : Védi-ve 
tutte ste cose? in verità i v'assi- 
curou, ch'a i sarà gnanca lassa 
s) pera su pera ch'a sia nen 
campa giù. 

3 E essend-se asseta su la 
coulina d'i Ulive, i so disse- 
poul a soun vénù da hiel én 
particoular, e a 1 han di-ie : 
Dis-ne én poc quand ste cose 
arrivéran, e qual sarà '1 segn 
de toua vénùa, e de la fin del 
mound ? 

4 E Gesù réspoundand, a i 
dis : Pie guarda che nessun a 
v'ingana. 

5 Perché diversi a venéran 
a me nom, disand : I soun mi 
'1 Crist ; e a n'a inganéran pi 
d'un. 

6 E i sentiri de guerre e 
de vouss de guerre; ma pie 
guarda de nen essi-ne sbaruà : 
Perché a bésogna che tutte ste 
cose arrivou ; ma a sarà éncoura 
nen la fin. 

7 Perché una nassioun a sé 
leverà countra un'autra nas- 
sioun, e un regno countra un 
aut regno ; e a i sarà de famine, 
e de pest, e de terremot én 
diversi pais. 

8 Ma tutte ste cose a saran 
mac un prinsipi de doulour. 

9 Anlouraavécounségnéran 
per essi afflitt, e a ve massé- 
ran : e i sari in odio a tutte le 
nassioun, per causa de me nom. 

10 E anloura diversi a saran 
scandalisà, e a sé tradiran Tun 
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Faut, e a se vourran mal l'un 
l'aut. 

11 E a sé levéran diversi 
faus proufeta, ch'a n'a ingané- 
ran pi d'un. 

12 E per moutiv che l'in- 
giustissa a sarà multi plica, la 
carità de diversi a sarà arfrei- 
dà. 

13 Ma chi avrà ténù boun 
fin a la fin, coul 1) a sarà salv. 

14 E coust evangeli del 
regno a sarà predica én tutta 
la terra abitabil, per servi de 
testimouniansa a tutte le nas- 
sioun ; e anloura la fin a venera. 

15 Oura quand i védrì l'a- 
bouminassioun e ha farà veni 
la disoulassioun, de laqual a 1 
ha parla '1 proufeta Daniel, 
essi stabilia ént '1 leug sant ; 
(che coul ch'a les coul proufeta 
a i fassa araent.) 

16 Anloura che coui ch'a 
saran in Giudea, a sé scapou 
su le mountagne. 

, 17 E che coul ch'a sarà 
énsima de la ca, a cala nen giù 
per pourté via cosa sé sia da 
soua ca. 

18 E che coul eh a / è ai 
camp, a tourna nen én dare 
per pourté via soue véstimente. 

1 9 Ma guai a le done gravide, 
e a coule ch'a 1 avran de ma- 
sena a la pupa ént coui di li. 

20 Oura preghe che vost 
temp de scapé via a arriva nen 
d'invern, né un dì de sabbat. 

21 Perché anloura a i sarà 
una grandissima afflissioun, tal 
che mai a i è stà-iene de paria 
dal prinsipi del mound fin 
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adess, neppur a i n'a sarà 
d'our in là. 

22 E sé coui d) lì a fussou 
nen stait abrevià, nessun a 
saria stait salva ; ma per causa 
d'i elett, coui dì lì a saran 
abrevià. 

23 Anloura sé queicadun a 
ve dis : Eccou, '1 Crist a 1 è 
sì, o a l è là, crédi-lou nen. 

24 Perché a sé levéran de 
faus crist e de faus proufeta, 
ch'a faran de cose stupende e 
de miracoul, de manera a in- 
gané fin ai elett, s'a fussa 
poussibil. 

. 25 Eccou, i 1 hai prevénù-ve. 

26 S'a ve diou : Eccou, a 1 
è al désert, seurti nen ; eccou, 
ale ént '1 post '1 pi strèma de 
la ca, crédi-lou nen. 

27 Perché coum l'sludi a 
seurt dal levant, e a sé fa vedi 
fin al pounent, a n'a sarà l'is- 

.tess de la vénùa del Fieul de 
Tom. 

28 Perché doua sarà '1 corp 
mort, là a sé radunéran le 
aquile. 

29 Oura subit apress l'af- 
flissioun de coui dì lì, '1 soul a 
diventerà scur, e la luna a darà 
nen soua luce, e le steile a 
caschéran dal ciel, e le pou- 
tense del ciel a saran comosse. 

30Eanloura'lsegn del Fieul 
de Tom a pares peui ént '1 ciel. 
Anloura décò tutte le tribù de 
la terra asélamentéran dasand- 
se de bot su l'stomi, e a védran 
'1 Fieul de Tom venand su le 
nuvoule del ciel, coun una gran* 
poutensa e una gran' gloria. 
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31 E a manderà i so angel, 
i quai coun un grand soun de 
troumba a radunéran i so elett, 
da i quat vent, da una de l'es- 
tremità del ciel a l'autra estre- 
mità. 

32 Oura senti stou paragoun 
tira dal fiè : Quand i so branc 
a soun già én sava, e cb'a 
poussa de feuie, i counosse che 
rista a 1 è davesin. 

33 De ristessa manera quand 
i védrì tutte ste cose, i avrì da 
savei che 7 Fieul de Vom a 1 è 
davesin, e ch'a 1 è a la porta. 

34 In verità i ve diou, che 
sta generassioun a passerà nen, 
che tutte ste cose a siou arriva. 

35 'L ciel e la terra a passe- 
ran ; ma mie parole a passéran 
nen. 

36 Oura in quant a coul dì 
lì, e a coul'oura, aie nessun 
eh a lou sappia ; gnauca i angel 
del ciel, ma me Pare soul. 

37 Ma coum a 1 era del 
temp de Noe, a n'a sarà l'istess 
quand *1 Fieul de Tom a venera. 

38 Perché coum a i temp 
prima del diluvi i omini a 
mangiavou e beviou, a se 
maridavou, e dasiou en matri- 
moni, fin al d) che Noe a 1 è 
entra ént l'arca ; 

39 E a 1 han nen counoussù 
che '1 diluvi a veneria, fin a 
tant ch'a 1 è vénù, e a 1 ha 
tutti pourtà-ie via ; a n'a sarà 
Tistess de la vénùa del Fieul 
de Tom. 

40 Anloura doui om a saran 
ent un camp ; un a sarà pia, e 
l'aut lassa. 
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41 Doue done a meuléran al 
mulin ; una a sarà pia, e l'autra 
lassa. 

42 Vigile dounque ; perché 
i savi nen a che oura Nosség- 
nour a dev veni. 

43 I avi da savei, che s'un 
pare de famia a saveissa a che 
oura de la neuit '1 lader a dev 
veni, a vigiléria, e a lasséria 
nen fouré soua ca. 

44 Èn counseguensa voui 
decò téni-ve prount ; perché 'l 
Fieul de Tom a venera a l'oura 
ch'i pensérì nen. 

45 Qual è-lou dounque '1 
sérvitour fedel e prudent, che 
so padroun a 1 ha stabili su 
tutti i aitri, per dé-ie la cibaria 
a temp douvù ? 

46 Beato è coul sérvitour 
che so padroun a so arriv a 
treuvérà coumpourtand-se de 
sta manera. 

47 In verità i ve diou, ch'a 
lou stabilirà su tutti i so 
beni. 

48 Ma s'a / è un cattiv 
sérvitour, ch'a dia de s'pér 
chiel ; Me padroun a tarda 
d'airi ve; 

49 E ch'a sé butta a dé-ie 
a i so coum pagri de servissi, 
e a man gè e beivi coun i ém- 
briac ; 

50 X padroun de coul sér- 
vitour a venera '1 dì ch'a lou 
speta nen, e a l'oura ch'a sa 
nen; 

51 E a lou butterà da banda, 
e a i darà piassa fra i ipo- 
crita ; là a i sarà de piour e de 
rabbia. 
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La parabola de le vergini. DtlgiudUti 
universal. 

\ nloura '1 regno d'i ciei a 
**■ smierà a dess vergini le- 
quai, avend pia soue lucerne, 
a soun endasse-ne al incountr' 
del spouss. 

2 Oura a i n'a i era sinq 
savie, e sinq inatte. 

3 Le matte, én piand soue 
lucerne, a 1 aviou nen pia 
d'euli coun lour. 

4 Ma le savie a 1 aviou pia 
d'euli ent i so vass coun soue 
lucerne. 

5 E coum l'spouss a tardava 
de veni, a 1 han avù tutti seugn, 
e a soun éndurmi-sse. 

6 Oura a mesa neuit a &'è 
fà-sse un cri, disand: Eccou, 
l'spouss a ven, seurti-ie al dé- 
nans. 

7 Anloura tutte coule ver- 
gini a soun aussà-sse, e a 1 han 
prountà soue lucerne. 

8 E le matte a 1 han dit a 
le savie: De-ne de vost euli, 
perché noste lucerne a sé des- 
tissou. 

9 Ma le savie a 1 han ris- 
poundù, disand : No, per paura 
ch'i n'abbiou nen abbastansa 
per noui e per voui ; ma pitost 
énde da coui ch'a n'a vendou, 
e coumpre-ne per voui aite 
istesse. 

10 Oura mentre ch'a énda- 
siou a coumpré-ne, l'spouss a 
1 è vénù ; e coule ch'a 1 erou 
prounte a soun entra énsem a 
chiel ént la sala de le nosse, 
peui la porta a 1 è staita sarà. 
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1 1 Dop de lon i aite vergini 
a soun décò venùe, e a 1 han 
dit: Ségnour, Ségnour, deurvé- 
ne! 

12 Machielalharispoundù- 
ie, e a 1 ha dit : In verità i ve 
diou ch'i ve counossou nen. 

13 Vigile dounque; perché 
i seve né '1 di né l'oura che '1 
Fieul de Tom a venera. 

1 4 Perché a riè de chiel cou m 
d'un om che endasandsé-ne 
fora a 1 ha ciamà i so sérvitour, 
e a 1 ha counfidà-ie i so beni. 

15 E a 1 ha dà-ie a un sinq 
talent, e a l'aut doui, e a un aut 
un; a ognidun secound soua 
pourtà ; e subit dop a 1 è parti. 

16 Oura coul ch'a 1 avia 
ricevù i sinq talent, a 1 è éndà- 
sséne, e a 1 ha negoussià-ie, 
e a 1 ha guadagna aiti sinq 
talent. 

17 Per l'istess coul ch'a 1 
avia ricevù i doui talent, a 1 
ha decò guadagnà-ne aiti doui. 

18 Ma coul ch'a 1 avia rice- 
vù-ne mac un, a l è éndà-sséne, 
e a 1 ha ficà-lou sout terra, e 
a 1 ha strèma i déne de so pa- 
droun. 

19 Oura un pes dop, '1 pa- 
droun de coui sérvitour ale 
vénù, e a 1 ha fait i count coun 
lour aiti. 

20 Anloura coul ch'a 1 avia 
ricevù i sinq talent, ale vénù, 
e a 1 ha presenta sinq aiti ta- 
lent, én disand : Ségnour, té 1 
has counfidà-me sinq talent; 
eccou, i heu guadagnà-ne aiti 
sinq de souvra-pi. 

21 E so ségnour a 1 ha di-ie : 
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A va benissim, boun e fidou 
servi tour; téseusstaitfidouént 
poche cose, i te stabilireu su 
moutouben ; ven, a pie part ai 
piasi de to ségnour. 

2*2 Dop a i è vénù-ie coul 
ch'a 1 avia ricevù i doui talent, 
e a 1 ha dit : Ségnour, té 1 has 
counfidà-me doui talent; ec- 
cou, i heu guadagnà-ne aiti 
doui de souvra-pi. 

23 E so ségnour a 1 ha di-ie : 
A va benissim, boun e fidou 
sérvitour; té seus stait fidou 
ént poche cose, i té stabilireu 
su moutouben ; entra ént i 
piasi de to ségnour. 

24 Ma coul ch'a 1 avia mac 
ricevù un talent a 1 è vénù, e a 
1 ha dit : Ségnour, i saviou che 
té seus un om dur, che té més- 
soune doua che té 1 has nen 
séménà, e che tembaroune 
doua che té 1 has nen spantià. 

25 Perché de lon ént la téma 
de perdi to talent, i soun éndà- 
lou a strème ént Jaterra ; eccou, 
sì té 1 has lo eh 'a t'aparten. 

26 Esoségnourrispoundand, 
a 1 ha di-ie : Cattiv e vii sér- 
vitour, té savie ch'i messouna- 
vou doua ch'i heu nen séménà, 
e ch'i émbarounavou d'oua ch'i 
heu nen spantià. 

27 A bésougnava dounque 
che t'aveisse dait i me déne ai 
banche, e a me ritourn i avriou 
ricevù-ie coun l'interessi. 

28 Léve-ie dounque '1 talent, 
e de-lou a coul ch'a 1 ha i dess 
talent. 

29 Perché a ognidun ch'a 1 
ha, a i sarà dait, e a n'avrà én- 
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coura de pi ; ma a coul ch'a 1 
ha niente, fin a lon ch'a 1 ha, 
a i sarà lèva. 

30 Campe dounque '1 sérvi- 
tour inutil ént le tenebre de fora ; 
lì a i sarà de piour e de rabbia. 

31 Oura quand che '1 Fieul 
de Tom a venera énvirounà de 
soua gloria, e accoumpagnà de 
tutti i angel sant, anloura a 
sé setérà su '1 trono de soua 
gloria. 

32 E tutte le nassioun a 
saran raduna dénans a chiel ; 
e a dividerà i un da i aiti, coum 
'1 bérge a divid le fee d ensem 
ai bouc. 

33 E a butterà le fee a soua 
dritta, e i bouc a soua sénistra. 

. 34 Anloura '1 re a dirà a 
coui ch'a saran a soua dritta : 
Veni voui aiti benedet da me 
Pare, éntre ént l'eredità del 
regno ch'a 1 è sta- ve prepara fin 
da la foundassioun del mound. 

35 Perché i heu avù fam, e 
i ève dà-me da mangé ; i heu 
avù sé, e i ève dà-me da beivi ; 
i erou fouréste, e i m'eve acolt ; 

36 I erou déspouià, e i ève 
vésti-me; i erou mal avi, e i 
ève visità-me ; i erou én pré- 
soun, e i si vénù da mi. 

37 Anloura i giust a ré- 
spoundéran : Ségnour, quand 
1 è-lou ch'i 1 avouma védù-te 
avei fam, e ch'i 1 ouma dà-te 
da mangé; oppura avei sé, e 
ch'i 1 ouma dà-te da beivi ? 

38 E quand 1 è-lou ch'i 1 
ouma védù-te fouréste, e ch'i 
t'avouma acolt; o déspouià, e 
ch'i 1 ouma vésti- te ? 
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39 Oppura quand lè-lou ch'i 
1 ouma védù-te inalavi, o én pre- 
somi, e ch'i souma venù da ti ? 

40 £ '1 re rispoundand, a i 
dirà : In verità i ve diou, eh en 
tant ch'i ève fait coule cose a 
un de coui pi pecit d'i me fra- 
tei, i l'ève fà-lou a mi stess. 

41 Ànloura a dirà decò a 
coui ch'a saran a soua sénistra : 
Maledetta artire-ve da mi, e 
ende al feu eterno, ch'a 1 è 
prount al diaou e ai so angel. 

42 Perché i heu avù fam, e i 
ève nen dà-me da mangé; i heu 
avù sé, e i ève nen dà-me da 
beivi ; 

43 I erou foureste, e i m'eve 
nen acolt ; i erou déspouià, e i 
ève nen vesti-me ; i soun stati 
malavi e én presoun, e i ève 
nen visità-me. 

44 Ànloura coui 11 decò a i 
rispoundéran, disand : Ség- 
nour, quand 1 è-lou ch'i avou- 
roa védù-te avei fam, o avei sé, 

essi foureste, o déspouià, o 
malavi, o én présoun, e ch'i 

1 ouma nen soucourù-te ? 

45 Ànloura a i rispoundérà, 
én disand : In verità i ve diou, 
che perché chi ève nen fait 
coule cose a un de coust-ssi pi 
pécit, i ève décò nen fàmé-lou. 

46 E sti-ssi a sé n'andaran 
a le pene eterne ; ma i giust a 
endaran a godi la vita eterna. 

CAP. XXVI. 

Getu-CrUt ale giudica contri eoulpevoul de 
morì, Arnegà tre volte da Pietrou. 

"Ci a 1 è arriva che quand Gesù 
•^ al ha fini tutti coui discours, 
a 1 ha dit ai so dissepoul : 
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2 I savi che la festa de pas- 
qua ale da-ssi a doui dì; e 
'1 Fieul de Tom a va essi aban- 
dounà per essi butta su la 
crouss. 

3 Ànloura i principai sacri- 
ficatour, e i Scriba, e i ansian 
del popoul, a soun radunà-sse 
ent la sala del gran sacrifica- 
tour, ch'a sé ci amava Caifo : 

4 E a 1 han ténù counsei 
énsem per ciapé Gesù coun 
furbaria, a fin de fé-lou meuiri. 

5 Ma a disiou : Ch'a sia nen 
durant la festa, per paura ch'a 
sé fassa queich somosse fra 1 
popoul. 

6 E coum Gesù a 1 era a 
Betania, ént la ca de Simoun 
'1 leprous ; 

7 A i è vénù-ie da chiel una 
dona ch'a 1 avia un vass d'ala- 
bastr pien d'un pérfum de gran 
pressi, e ch'a l'ha vérsà-lou su 
soua testa, quand ch'a 1 era a 
taula. 

8 Ma i so dissepoul védand 
Ioli, a soun réstà-«e indegna, e 
a 1 han dit: A cosa servé-la 
coula perdita? 

9 Perché coui pérfum a 
poudia vende-se moutouben, e 
dé-sse ai pover. 

10 Ma Gesù counoussand 
lon, a 1 ha di-ie : Perché de-ve 
de déspiasi a sta dona ? mentre 
ch'a 1 ha fait una bouna assioun 
a raè riguard. 

1 1 Perché i avrì sempre de 
pover coun voui aiti, ma i 
m'avrl nen sempre. 

12 E de lon ch'a 1 ha span- 
tià coui pérfum su me corp, a 
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l'ha fà-lou per l'apparato de 
mia sepultura. 

13 In verità i ve diou, che 
ént tutti i post del raound doua 
che st'evangeli a sarà predica, 
lon ch'a 1 ha fait a sé countérà 
décò eri memoria soua. 

14 Anloura un d'i doudess, 
per nom Giuda Iscariot, ale 
éndà-sséne dai principai sacri- 
ficatour, 

15 E a 1 ha dwe : Cosa 
veuli dé-me, e i ve lou dag 
ént le man? £ lour a 1 han 
countà-ietrantapessed'argent. 

16 E da coul moument a 
sércava un'oucasioun per fei- 
lou pie. 

17 Oura '1 prim di d'i pan 
sensa leva, i dissepoul a soun 
vénùda Gesù, disand-ie: Doua 
veus-tu ch'i té prountou da 
mangé la pasqua ? 

18 E a 1 ha rispoundù : 
Ènde a la sita da un tal e, di- 
ie : 'L padroun a dis : Me temp 
ale vésin ; i fareu la pasqua 
da ti énsem ai me dissepoul. 

19 E i dissepoul a 1 han 
fait coum Gesù a 1 avia cou- 
mandà-ie, e a 1 han prountà 
la pasqua. 

20 Oura quand la seira a 1 
è vénùa, a s'è buttà-sse a taula 
coun i doudess. 

21 E mentre ch'a mangia- 
vou, a 1 ha di-ie : In verità i 
ve diou, che un de voui aiti a 
me tradirà. 

22 E a soun réstà-ne tutti 
nec, e ognidun de lour a 1 ha 
couraensà a di-ie : Ségnour, è- 
lou mi? 
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23 Ma chiel a i ha rispost, 
e a 1 ha dit: Coul ch'a 1 ha 
butta soua man al piat per 
bagné énsem a mi, ale coul 
ch'a me tradirà. 

24 Oura '1 Fieul de Tom a 
sé n'a va, secound ch'a 1 è 
scrit de chiel; ma maleur a 
coul om dal qual '1 Fieul de 
Tom ale tradi ; a saria stait 
boun per coul om énsilì de nen 
essi nassù. 

25 E Giuda, ch'a lou tradia, 
rispoundand a l'ha dit: Pa- 
droun, è-lou mi ? Gesù a 1 ha 
di-ie : Té l'has di-lou. 

26 E coum a mangiavou, 
Gesù a 1 ha pia '1 pan, e dóp 
d'avei benedet Iddiou, a la 
roumpù-lou, e a l'ha dà-lou a 
i so dissepoul, e a 1 ha di-ie : 
Pie, mange; sò-ssi a 1 è me 
corp. 

27 Peui avend pia la coupa, 
e benedet Iddiou, a 1 ha dai- 
la, disand-ie : Bévi-ne Tutti. 

28 Perché sò-ssi a 1 è me 
sang, '1 sang del Testament 
Neuv, ch'a 1 è vèrsa per di- 
versi én remissioun d'i pécà. 

29 Oura i ve diou, che da 
st'oura i beivéreu nen de coust 
frut de vigna, fin al di ch'i lou 
beivéreu neuv énsem a voui 
aiti ént '1 regno de me Pare. 

30 E quand ch'a 1 han avù 
canta '1 cantico, a soun én- 
dà-sséne a la mountagna d'i 
Ulive. 

31 Anloura Gesù a 1 ha di- 
ie : I sari tutti sta neuit scan- 
dalisà perché de mi ; perché a 
1 è scrit; I dareu acol déf 
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bérge, e le pecore del troup 
a saran disperse. 

32 Ma dop chi sareu arsus- 
sità, i éndareu dénans de voui 
aiti én Galilea. 

33 E Pietrou piand la pa- 
rola, a 1 ha di-ie : Quand ben 
tutti a sariou scandalisà perché 
de ti, i lou sareu mai. 

34 Gesù a 1 ha di-ie: In 
verità i ve diou, ch'ént sta 
neuit istessa, prima che '1 gal 
a 1 abbia canta, té m'arneg- 
héras tre volte. 

35 Pietrou a 1 ha di-ie: 
Anche i déveissou meuiri coun 
ti, i t'arneghéreu nen ; e tutti 
i dis6epoul a 1 han dit l'istess. 

36 Anloura Gesù ale 
vénù- ssene énsem a lour ént 
un post ch'a sé ciama Geth- 
semane ; e a 1 ha di-ie a i so 
dissepoul: Asséte-ve énsissi 
fin ch'i abbiou prega ént '1 
leug doua ch'i vad. 

37 E a 1 ha pia coun chiel 
Pietrou e i doui fieui de Zebe- 
deo, e a 1 ha cou mensa a essi 
malinconie, e ént una gran 
angoussia. 

38 Anloura a 1 ha di-ie: 
Mia anima a 1 è da tutte part 

})ià da una gran tristessa fin a 
a mort; ste si, e vigile énsem 
a mi. 

39 Peui éndasandsé-ne un 

ni anans, a s'è proustrà-sse 
iccia én terra, pregand, e 
disand: Me Padre, s'a 1 è 
poussibil, fa che sta coupa a 
passa lountan da mi ; però 
nen coum i lou veui mi, ma 
coum té lou veules, ti. 
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40 Peui ale vénù dai so 
dissepoul, e a 1 ha trouvà-ie 
durmand, e a 1 ha dit a Pie- 
trou : E-lou poussibil ch'i ab- 
bie nen poudu vie un'oura coun 
mi? 

41 Vigile, e preghe ch'i in- 
tre nen én tentassioun ; perché 
l'spirit ale prount, ma lacarn 
a 1 è debil. 

42 A s'è tournà-sséne endé 
)ér la secounda volta, e a 1 ha 
Dregà, disand : Me Padre, s'a 

è nen poussibil che sta coupa 
a passa lountan da mi, sensa 
ch'i la beivou ; sia faita toua 
voulountà. 

43 Dop ale tournà veni, e 
a 1 ha éncoura trouvà-ie én- 
durmi ; perché i so eui a 1 erou 
agravà. 

44 E avend-ie lassa, a 1 è 
tourna endait via, e a 1 ha 

regà per la tersa volta, disand 
e stesse parole. 

45 Anloura ale vénù dai 
so dissepoul, e a 1 ha di-ie: 
Durmi d'ouranans, e arpouse- 
ve ; eccou, l'oura a 1 è vésina, 
e '1 Fieul de Tom a va essi dait 
én man ai cattiv. 

46 Ausse-ve, éndouma; ec- 
cou, coul ch'a me tradis a 
s'avésina. 

47 E coum a parlava én- 
coura; eccou, Giuda, un d'i 
doudess, a 1 è vénù, e énsem a 
chiel un gran troup, coun de 
spa e de bastoun, manda per 
part d'i principai sacrificatour, 
e d'i ansian del popoul. 

48 Oura coul ch'a lon tradia 
a 1 avia dà^ zeft n segnalai- 
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sand : Coul ch'i baséreu ale 
chiel, pie-lou. 

49 E tost avesinand-se de 
Gesù, a 1 ha di-ie : Padroun, 
i ve salutou, e a l'ha basà-lou. 

50 E Gesù a 1 ha di-ie : Me 
amis, per che moutiv seus-tu 
sì ? Anloura essend-se avésinà, 
a 1 han butta la man acol de 
Gesù, e a l'han pià-lou. 

51 E eccou, un de coui ch'a 
l erou ensem a Gesù, pourtand 
la man su la spa, a l'ha tira- 
la e a 1 ha dài-ne un coulp al 
sérvitour del gran sacrifica- 
tour, e a 1 ha pourtà-ie via 
l'ouria. 

52 Anloura Gesù a 1 ha di- 
ie : Tourna butte toua spa a 
so post; perché tutti coui ch'a 
1 avran pia la spa, a perirai! 
per la spa. 

53 Crédes-tu ch'i peussa 
nen adess preghé me Padre, 
ch'a me daria subit pi de 
doudess legioun d'angel? 

54 Ma coum sarié-ne coum- 
pié le Scriture: Che bésogna 
che Ioli a arriva coussl. 

55 Ént coul istess moument 
Gesù a 1 ha di-ie a le troup : 
I si surti coun de spa e de 
bastoun, coum apress a un 
brigant, per pié-me ; i erou 
tutti i dì asseta én mes a voui 
aiti, insegnand ént '1 tempio, 
e i ève nen pià-me. 

56 Ma tut sò-ssi a 1 è ar- 
riva, afin che le Scriture d'i 
proufeta a siou coumpie. An- 
loura tutti i dissepoul a l'han 
abandounà-lou, e a soun scapa. 

57 E coui ch'a 1 aviou pia 

54 



Gesù a l'han menà-lou da 
Caifo, gran sacrificatour, dal 
qual i Scriba e i ansian a 1 
erou raduna. 

58 E Pietrou a i seguitava 
da lountan fin a la court del 
gran sacrificatour, e essend 
entra drinta, ale assetà-sse 
ensem ai uffissiai per vedi la 
fin. 

59 Oura i principai sacri- 
ficatour, e i ansian, e tut '1 
counsei, a sércavou de testi- 
mounianse fausse countra 
Gesù, per fé-lou meuiri. 

60 Ma a n'a trouvavou nen ; 
e bin che diversi testimoni faus 
a fussou vénù, a n'han pa trou- 
và-ne nessun adatà; ma a la 
fin doui testimoni faus a soun 
avesinà-sse, 

61 Ch'a 1 han dit: Coust- 
ssi a 1 ha dit : I peus distrai '1 
tempio d'Iddiou, e tourné-lou 
fabnché ént tre dì. 

62 Anloura '1 gran sacrifi- 
catour a s'è aussà-sse, e a 1 ha 
di-ie : Réspoundés-tu niente ? 
Cos'è-lou che sta gent a de- 
pounou countra ti ? 

63 Ma Gesù a 1 è stait chiet. 
E '1 gran sacrificatour piand la 
parola, a 1 ha di-ie: I finti- 
mou, a nom del Diou vivent, 
de di-ne sé té seus '1 Crist, '1 
Fieul d'Iddiou? 

64 Gesù a 1 ha di-ie: Té 
l'has di-lou ; de pi, i ve diou, 
che d ouranans i védrì 'l Fieul 
de Tom asseta a la dritta de la 
poutensatf'/flWiaw, e venand su 
le nuvoule del ciel. 

65 Anloura '1 gran sacrifi- 
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catour a 1 ha scianca soue 
véstimente, én disand : A 1 ha 
bestemià; cosa 1 oum-ne pi a 
fé de testimoni ? Eccou, i ève 
senti adess soua bestemià ; 
Cosa a ve semié-lou ? 

66 A 1 han rispoundù : A 1 
è degn de la mort. 

67 Anloura a 1 ha scracià-ie 
ént '1 moustas ; e i un a i da- 
siou de sgiaf, e i aiti a i dasiou 
covra de vérghe ; 

68 Disand-ie: Crist, prou- 
fetisa chi ch'a 1 è coul eh a t'ha 
dà-te. 

69 Oura Pietrou a 1 era 
asseta fora, ént la court, e una 
serva a s'è avésinà-ssie, e a 1 ha 
di-ie : Ti, té 1 ere décò énsem 
a Gesù '1 Galilean. 

70 Ma a 1 ha negà-/ow dé- 
nans a tutti, disand : I seu nen 
lon che té die. 

71 E coum a 1 era surti ént 
'I vestiboul, un'autra serva a 
l'ha védù-lou, e a 1 ha dit a 
coui ch'a 1 erou énsilì : Coust- 
ssi décò a 1 era énsem a Gesù 
'1 Nazareo. 

72 E a l'ha ancoura negà- 
lou coun giuramenti disand: 
I counossou nen coul ora. 

73 E un poc apress, coui 
ch'a sé trouvavou énsilì a soun 
avésinà-sse, e a 1 han dit a 
Pietrou : Sicurament ti té seus 
décò de coula gent ; perché to 
linguage a té fa counossi. 

74 Anloura a 1 ha coumensà 
a fé d'imprecassioun, e a giure, 
disand: I counossou nen coul 
om ; e subit '1 gal a 1 ha canta. 

75 E Pietrou a s'è arcourdà- 
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sse de la parola de Gesù, ch'a 
1 avia di-ie : Prima che '1 gal 
a 1 abbia canta, té m'arneghéras 
tre volte ; e essend surti fora, 
a 1 ha piourà amarament. 

CAP. XXVIL 

Geeu-Criit ale crucificà tra doni lader. 
Tenebre. Gesù a epira, 

T>Eui quand la matin a 1 è 
vénùa, tutti i principai 
sacrificatour e i ansian del 
popoul a 1 han ténù counsei 
countra Gesù per fé-lou meuiri. 

2 E avend-lou stacà, a l'han 
ménà-lou via e a 1' han dà-lou 
ént le man de Pilat, ch'a l era 
'1 gouvernatour. 

3 Anloura Giuda, ch'a l'avia 
tradi-lou, védand ch'a 1 era 
coundanà, a s'è penti-sse, e a 
1 ha tournà-ie pourté le tranta 
pesse d'argent ai principai 
sacrificatour e ai ansian, 

4 Disand-ie : I heu pécà 
coun tradi '1 sang innoucent; 
ma lour a 1 han di-ie : Cosa 
n'importé-lou ? Ti penséras ti. 

5 E dop d'avei campa le 
pesse d'argent ént '1 tempio, a 
s'è artirà-sse, e essend éndait 
via, a s'è strangoulà-sse. 

6 Mai principai sacrificatour 
avend pia le pesse d'argent, a 
1 han dit: Ale nen permes 
de butté-ie ént '1 tesor ; perché 
a 1 è un pressi de sang. 

7 E dop d'avei counsultà 
tra de lour, a 1 han coumprà-ne 
'1 camp d'un tupinè, per la 
sepultura d'i fouréste. 

8 A 1 è perché de lon che 
coul camp a 1 è stait ciamà, 
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fin al dì d' encheui : 'L camp 
del sang. 

9 Anloura a 1 ha avù so 
effet Iod ch'a 1 avia announsià 
Geremia '1 proufeta, disand : 
E a 1 han pia tranta pesse d' 
argent, '1 pressi de coul ch'a 1 
è stait presià, '1 qual coui tra 
i fieui d' Israel a 1 han pre- 
sià ; 

10 E a 1 han dà-ié per 
qoumpré '1 camp d'un tupinè, 
secound lon ch'a l avia cou- 
mandà-me '1 Segnour. 

11 Oura Gesù ale stait 
presenta dénans al gouverna- 
tour, e '1 gouvernatour a 1' ha 
interrougà-lou, disand : Seus- 
tu '1 re d'i Ebreou ? Gesù a 1 
ha rispoundù-ie : Te lou die. 

12 Eessend accusa dai prin- 
cipai sacrificatoli re dai ansian, 
a rispoundia niente. 

13 Anloura Pilat a 1 ha di- 
ie : Sentés-tu nen quante tes- 
timounianse ch'a portou coun- 
tra. ti? 

14 Ma a 1 ha nen rispoun- 
dù-ie una parola su cosa sé 
sia ; de manera che '1 gouver- 
natour a sé n'a stupia estre- 
mament. 

15 Oura 'l gouvernatour a 
1 avia per coustuma de libere 
al popoul 7 dì de la festa, un 
présoune, qualounque a fussa 
ch'a ciameissou. 

16 E a i era anloura un fa- 
mous présoune, ch'a sé dam- 
ava Barabba. 

17 Dounque quand a soun 
stait raduna, Pilat a 1 ha di-ie : 
Qual è-lou ch'i veuli ch'i ve 
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rilassou? Barabba; o Gesù, 
ch'a i diou Crist? 

18 Perché a savia benissim 
ch'a 1 aviou pià-lou per in- 
vidia. 

19 E mentre ch'a 1 era 
asseta su '1 cadregou giudi- 
cial, soua foumna a 1 ha man- 
dale di : Mescé-te nen ént V 
affé de coul giust; perché i 
beu pati, éncheui, moutouben 
riguard a chiel én sougnand. 

20 E i principai sacrifica- 
tour e i ansian a 1 han persuas 
'1 poupoulas de ciamé Barabba, 
e de fé peri Gesù. 

2 1 E '1 gouvernatour piand 
la parola, a 1 ha di-ie : Qual 
d'i doui veuli ch'i ve rilassou ? 
A 1 han dit : Barabba. 

22 Pilat a 1 ha di-ie : Cosa 
farai-ne dounque de Gesù, 
ch'a i diou Crist? Tutti a 1 
han di-ie : Ch'a sia butta su la 
crouss ! 

23 E '1 gouvernatour a l ha 
di-ie : Ma che mal ha-lou fait ? 
E a 1 han cria éncoura pi fort, 
disand: Ch'a sia butta su la 
crouss ! 

24 Anloura Pilat védand 
ch'a guadagnava niente, ma 
che '1 tumult a aumentava, a 1 
ha piàd' acqua, e a s'è lavà-sse 
le man dénans al popoul, di- 
sand : I soun innoucent del 
sang del giust ; i i pensérl voui 
aiti. 

25 E tut '1 popoul rispoun- 
dand, a 1 ha dit: Che so sang 
a sia su noui e su noste ma- 
sena. 

26 Anloura a 1 ha rilassà-ie 
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Barabba; e dop d' avei fait 
fouaté Gesù, a 1' ha dài-lou 
per essi crucificà. 

27 E i souldà del gouverna- 
tour a I han ména Gesù al 
pretorio, e a 1 han raduna dé- 
nans a chiel tutta la squadra. 

28 E dop d' avei-lou dé- 
spouià, a 1 han buttà-ie acol 
un mantel de scartata. 

29 E avend fait una cou- 
rouna de spine intrecià, a 1' 
han buttà-la su la testa, coun 
una baghéta ént soua man 
dritta; peui éngénouiandé-se 
dénans a chiel, a lou burlavou 
én disand : I ve salutouma, re 
d'i Ebreou ! 

30 E dop d' avei-ie scracià 
éncountra, a 1 han pia la bag- 
héta, e a i n'a dasiou de bot 
su la testa. 

31 E dop d' avei-lou burla, 
a 1 han levà-ie '1 mante), e a V 
han vésti-lou coun soue vesti- 
mente, e a T han ména- lou via 
per crucifiché-lou. 

32 E coum a surtiou, a 1 
han trouvà un Cirenian, per 
nom Simoun, '1 qual a 1' han 
oubligà-lou de pourté la crouss 
de Gesù. 

33 E essend arriva al post 
ch'a sé ciamava Golgota, ch'a 
veul di, '1 post del Test; 

34 A 1 han dà-ie da beivi 
d'asil méscià coun d'afel ; ma 
quand ch'a 1 ha avù-ne tasta, 
a 1 ha nen voulsù-ne beivi. 

35 E dop d'avei-lou cruci- 
ficà, a soun dividù-sse soue 
véstimente, tirand-ie a la sorte, 
afin ch'a fussa coumpi lon ch'a 
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1 era stait dit da un proufeta : 
A soun dividù-sse tra de lour 
mie véstimente, e a 1 han tira a 
sorte mia vesta. 

36 Peui essend-se asseta, a 
lou custoudiou énsil). 

37 A 1 han décò buttà-ie 
un cartel désoura de la testa, 
doua la causa de soua counda- 
nassioun a l era marca ent ste 
parole: Coust-ssi ale Gesù, 
'1 Re d'i Ebreou. 

38 E doui brigant a soun 
stait crucificà coun chiel, un a 
soua dritta; e 1' aut a soua 
sénistra. 

39 E coui ch'a passavou da 
lì, a i disiou d'improuperie, 
soupatand la testa, 

40 E disand : Ti che té 
distrue '1 tempio, e che té 
tourne fabriché-lou ént tre di, 
salve-te ti istess ; sé té seus l 
Fieul d'Iddiou, cala giù da la 
crouss. 

41 Medesimament i princi- 
pai sacrificatour coun i Scriba 
e i ansian, burland-se, a di- 
siou: 

42 A 1 ha salva i aiti, a 
peui nen salvé-sse chiel istess ; 
s'a 1 è '1 re d'Israel, ch'a cala 
giù adess da la crouss, e i 
crédérouma ént chiel. 

43 A sé fida én Diou, ma sé 
Diou a i veul ben, ch'a lou 
libera adess ; perché, a 1 ha 
dit : I soun '1 Fieul d'Iddiou. 

44 I brigant décò ch'a 1 
erou crucificà énsem a chiel, 
a i rimprouveravou 1' istessa 
cosa. 

45 Oura da sess oure a i è 
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stà-ie de tenebre su tut '1 pais, 
fin a neuv oure. 

46 E circa le neuv oure, 
Gesù a 1 ha cria a auta vouss, 
én disand: Eli, Eli, lamma 
sabachthani ? Ch'a veul di : 
Mio Dio, mio Dio! perché F 
has-tu abbandounà-me ? 

47 E queicadun de coui 
ch'a 1 erou lì present, avend 
senti lon, a disiou : A ciama 
Elia. 

48 E subit un de lour ale 
courù, e a 1 ha pia una spounga, 
e avend-la émpia d'asil, a F ha 
buttà-la en punta d'una cana, 
e a 1 ha dài-ne da beivi. 

49 Ma i aiti a disiou : Lassa, 
védouma sé Elia a venera a sal- 
ve- lou. 

50 Anloura Gesù avend én- 
coura cria a auta vouss, a 1 è 
spira. 

51 E eccou, '1 vel del tem- 
pio ale sciancà-sse én doui 
part, da aut én bass; e la 
terra a 1 ha tramoulà, e le pere 
a soun sciapà-sse. 

52 E i sepulcri a soun durvi- 
sse, e diversi corp d'i sant, 
ch'a 1 erou mort, a soun arsus- 
sità. 

53 E essend surti dai sepul- 
cri, dop soua risuressioun, a 
soun entra ént la sita santa, e 
a. soun moustrà-sse a diversi. 

54 Oura '1 sentene, e coui 
ch'a coustoudiou Gesù énsem 
a chiel, avend védù'l terremot, 
e tut lon ch'a vènia de sucedi, 
a 1 han avù una gran paura, e 
a 1 han dit : Sicurament coust- 

" a 1 era '1 Fieul d'Iddiou. 
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55 A i era décò énsil) di- 
verse done ch'a guardavou da 
lountan, e ch'a 1 aviou seguita 
Gesù da la Galilea, sérvand- 
lou. 

56 Fra lequai a i era Maria 
Madélena, e Maria, mare de 
Giacou e de Giose ; e la mare 
d'i fieui de Zebedeo. 

57 E la seira essend vénùa, 
un om rich d'Arimatea, per 
nom Giusep, che ansi a 1 era 
stait dissepoul de Gesù, 

58 A 1 è vénù da Pilat, e a 
1 ha ciamà 'l corp de Gesù, e 
ént T istess temp Pilat a 1 ha 
coumandà che 1 corp a fussa 
ristitui. 

59 Coussì Giusep a 1 ha pia 
1 corp, e a T ha énvéluppà- 
lou coun un linseul poulit ; 

60 E al' ha buttà-lou ént 
so sepulcro neuv, ch'a 1 avia 
taià ént '1 roc; e dop d'avei 
rubata una gran pera al intra- 
da del sepulcro, ale éndait 
via. 

61 E 11 a i era Maria Ma- 
délena e F auta Maria, asseta 
vis-a-vi del sepulcro. 

62 Oura '1 dì dop, ch'a 1 è 
la preparassioun del sabbat, i 
principai sacrificatour e i Fa- 
risei a soun radunà-sse da 
Pilat. 

63 E a 1 han di-ie: Ség- 
nour, i sé ricourdouma che 
coui sedutour a disia, quand 
ch'a 1 era éncoura viv : Ènt tre 
di i arsussitéreu. 

64 Coumandà dounque che 
'1 sepulcro a sia custoudi si- 
curament fin al ters dì; per 
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paura ch'i so dissepoul a venou 
de neuit, e ch'a lou robou, e 
ch'a diou al popoul: Ale 
arsussità d'i mort ; perché s t'ul- 
tima i rapo us tura a saria pes 
che la prima. 

65 Ma Pilat a l ha di-ie : 
I avi la guardia ; ande, e assi- 
cure-fozi coum i veuli. 

66 Dounque a soun endà- 
sséne, e a 1 han assicura '1 se- 
pulcro, sigiland la pera, e but- 
tand-ie de guardia. 

CAP. XXVIII. 

Risuressioun de Gesu-Crist. 

Oura la seira del sabbat, al 
dì ch'a devia lusi per '1 
prim de la semana, Maria Ma- 
délena, e l' auta Maria a soun 
vénde a vedi '1 sepulcro. 

2 E eccou, a s'è fà-sse un 
gran terremot ; perché 1' angel 
de Nosségnour a 1 è cala giù 
dal ciel, e a 1 è vénù, e a 1 ha 
rubata la pera da cant a 1* in- 
trada del sepulcro, e a s'è as- 
sétà-sse énsima. 

3 E so moustas a 1 era parei 
del sludi, e soua véstimenta 
bianca coum la fiocca. 

4 E le guardie a soun pia- 
sse tanta paura, ch'a soun 
rèsta coum morte. 

5 Ma l'angel piand la pa- 
rola, a 1 ha dit a le done: 
Per voui aite, pie-ve nen 
paura; perché i seu ch'i ser- 
che Gesù, ch'a 1 è stait cru- 
cificà. 

6 A 1 è nen si, perché a 1 è 
arsussità, coum a 1 avia dit ; 
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veni, e guarde '1 post doua che 
'1 Segnour a 1 era cougià. 

7 E éndevé-ne prest, e die 
a i so dissepoul, ch'a 1 è ar- 
sussità d'i mort. Eccou, a se 
n'a va dénans a voui én Gali- 
lea, i lou védrl énsila, eccou, 
i heu divé-lou. 

8 Anloura a soun surtie 
prest dal sepulcro coun timour 
e coun gran countentéssa, e a 
soun courùe a announsié-lou 
ai so dissepoul. 

9 Ma coum a éndasiou per 
announsié-lou ai so dissepoul, 
eccou, Gesù a s'è presenta- 
sse dénans a lour aite, e a 1 ha 
di-ie : I ve salutou. E a soun 
avésinà-sse, e a 1 han basà-ie i 
pè, e a F han adourà-lou. 

10 Anloura Gesù a 1 ha di- 
ie : Temi nen ; énde, e die a i 
me fratei d endé én Galilea, e 
ch'a me védran énsila. 

11 Oura quand ch'a soun 
staite partie, eccou, queicadun 
de la guardia a soun vénù ént 
la sita, e a 1 han rifert ai prin- 
cipai sacrificatour tutte le cose 
ch'a 1 erou arriva. 

12 Su lon i sacrificatour a 
soun radunà-sse coun i ansian, 
e dop d'avei counsultà, a 1 han 
dait una grossa souma de dene 
ai souldà, 

13 Disand-ie: Di coussì: I 
so dissepoul a soun vénù de 
neuit, e a 1' han roubà-lou 
mentre ch'i durmiou. 

14 E sé '1 gouvernatour a 
ven ch'a n'a senta parie, i lou 
persuadérouma, e i ve butté- 
rouma fora de pena.^ 
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15 Coussì lour avend pia i 
dene, a 1 han fait coum a 1 
avioumoustrà-ie; ecoulavouss 
a s'è sbardà-sse fra i Ebreou, 
fin al dì d encheui. 

16 Ma i oundess dissepoul 
a soun endà-ssene en Galilea, 
su la mountagna doua che 
Gesù a 1 avia coumandà-ie de 
pourté-sse. 

17 E quand ch'a V han 
védù-lou, a T han adourà-lou ; 
ma queicadun a 1 han dubita. 



18 E Gesù avesinand-se a 1 
ha parlà-ie, en disand : Tutta 
poutensa a m'è daita ént '1 ciel 
e su la terra. 

19 Ènde dounque, e inseg- 
ne tutte le nassioun, batesand- 
ie a nom del Padre, e del 
Fieul, e del Spirit Sant, 

20 E insegnand-ie d'ousser- 
vé tut lon ch'i heu couraandà- 
ve. E eccou, i soun sempre 
coun voui aiti fin a la fin del 
mound. Amen. 
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'L SANT EVANGELI 

DE 

NOSSÈGNOUR GESU-CRIST 

SECOUND 

SAN MARC. 



CAP. I. 

Gesu-Crùt batésà e tenta, a predica e a riama 
Pietrou e Andrea, Giaeou e Giouan. A 
guari* <fó geni 'émpouteessà dal demoni, e 
un leprous. 

>t prinsipi de r evangeli de 
-" Gesu-Crist, Fieul d'Id- 
diou ; 

2 Secound ch'a 1 è scrit ént 
i proufeta: Eccou, i mandou 
'1 me inviato denans a toua 
faccia, '1 qual a te prountérà 
la stra. 

3 La vouss de coul ch'ha 
cria ént '1 désert ale: Pre- 
pare la stra de Nosségnour, 
spiane i so vieui. 

4 Giouan a batésava ent ì 
désert, e a predicava '1 bate- 
sim del pentimenti per outeni 
la remissioun d'i péca. 

5 E tut '1 pais de la Giudea, 
e i abitant de Gerusalem an- 
dasiou da chiel, e a 1 erou 
tutti batésà da chiel ent '1 fium 
del Giourdan, counfessand i so 
pécà. 

6 Giouan a 1 era vésti de 
pei de game!, e a l avia una 
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sentura de couram éntourn a i 
so ren, e a mangiava de crave 
d'i pra e d'amel sarvage. 

7 E a predicava, disand : A 
i n'a ven un dop de mi, ch'a l 
è pi poutent che mi, a '1 qual 
i soun nen degn de désgroupé, 
chinandé-me giù, la staca de 
le scarpe. 

8 Per mi, i V heu batésà 
d'acqua ; ma chiel a ve bate- 
sérà del Spirit Sant. 

9 E giusta ént coul temp 
Gesù ale arriva da Nazaret 
sita de Galilea, e a 1 ha ricevù 
1 b a tesi ni da Giouan al Giour- 
dan. 

10 E ént '1 mentre ch'a 
surtia d ent l'acqua, Giouan 
a ved .'1 ciel a sciapé-sse, e V 
Spirit Sant a cale su chiel 
coum una couloumba. 

11 E a i era ima vouss del 
ciel, ch'a disia: Té seus me 
fieul tantou ama, i heu butta 
éut ti tutta mia affessioun. 

12 E tost l'spirit a lou pous- 
saae^ént^J&ert. 
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13 E a 1 è stait al désert 
quaranta dì, essend tenta da 
Satan ; e a 1 era coun le bestie 
sarvage, e i angel a lou ser- 
viou. 

14 E dop che Giouan ale 
stait butta én présoun, Gesù a 
1 è vénù én Galilea, predicand 
l'evangeli del regno d'Iddiou. 

15 E disand : 'L temp a 1 è 
coumpi, e '1 regno d'Iddiou a 
1 è vésin ; counvérti-ve, e credi 
all' Evangeli. 

16 E ént mentre eh 'a cami- 
nava vésin al mar de Galilea, 
a 1 ha védù Simoun e Andrea 
so fratel, ch'a campavou i so 
filar ent '1 mar, perché a 1 erou 
péscadour. 

17 E Gesù a i dis: Veni- 
rne apress, e i ve farai pésca- 
dour d'omini. 

18 E avend subit lassa i so 
filar, a i soun andà-ie apress. 

19 Peui passand da 11 un 
pò pi anans, a 1 ha védù 
Giacou, Jieul de Zebedeo, e 
Giouan so fratel, ch'a tacou- 
navou i so filar ent '1 barchet. 

20 E subit a i ha ciamà-ie, 
e lour lassand so pare Zebe- 
deo, ént 1 barchet, coun i 
ouvrie, a i van apress. 

21 Peui a soun entra ént Ca- 
pernaiim, e subit dop, al dì del 
Sabbat, essend entra ént la 
sinagoga, a insegnava. 

22 E a sé stupiou de soua 
doutrina ; perché ch'a i inseg- 
nava coum a 1 aveissa avù au- 
tourità, e nen parei d'i Scriba. 

23 Óura a s'è trouvà-sse un 
om ént la sinagoga ch'a 1 avia 
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un spirit danà, ch'a s'è butta- 
sse a crié, 

24 Disand : Ha ! Cosa i 
è-lou entra ti e noui, Gesù Na- 
zareno ? seus-tu vénù per nos- 
tra distrussioun ? i seu chi té 
seus, tè seus '1 sant d'Iddiou. 

25 Ma Gesù a 1 ha parlà-ie 
fortement, e a 1 ha di-ie : T as- 
te, e seurt d'ént coul om. 

26 Alloural'spiritdanàtour- 
mentandé-lou, e criand a tutte 
forse, a 1 è surti d'ént coul om. 

27 E tutti a 1 erou stupì, 
de manera eh a sé ciamavou 
tra de lour, e a disiou : Cos'è- 
lou son ? Che doutrina neuva 
è- la cousta? A coumanda coun 
autourità, fin ai spirit danà, e 
a i ubbidissou. 

28 E soua riputassioun a 
s'è spantià-sse del coulp ént 
tut '1 pais d'i countourn de la 
Galilea. 

29 E subit apress, essend 
surti de la sinagoga, a soun 
éndait coun Giacou e Giouan 
ént la ca de Simoun e d'An- 
drea. 

30 E la madona de Simoun 
a 1 era ént '1 let, malavia coun 
la frev ; e subit a i han parlà- 
ie de chila. 

31 E essend-se avésinà, a 
1' ha lévà-la, piand-la per la 
man ; e la frev ale passà-ie 
del coulp ; e a s'è buttà-sse a 
servi-ie. 

32 Oura la seira essend ar- 
riva, ént '1 moument che '1 
soul a andasia souta, a i han 
pourtà-ie tutti i inalavi, e i 
éndiaoulà. 
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33 E tutta la sita a 1 era 
riunia dénans a la porta. 

34 E a 1 ha guari moutou- 
ben de malavi ch'a l aviou de 
maladie diverse, e a 1 ha scassa 
moulti demoni fora (Ti empous- 
sessà, e a 1 ha nen permes che 
i demoni a dieissou che a lou 
counosseissou. 

35 Peui, a la rnatin, mentre 
ch'a 1 era encoura neuit scur, 
essend-se leva, a 1 è surti, e a 
1 è andait ént un leug désert, e 
1) a pregava. 

36 E Simoun, e coui ch'a l 
erou coun chiel, a 1' han se- 
guità-lou. 

37 E avend-lou trouvà, a 1 
han di-ie : Tutti a te sercou. 

38 E chiel a 1 ha di-ie: 
Andouma a le bourgià vésine, 
afin ch'i predica décò ènsila : 
perché i soun venù per lon. 

39 Dounque a predicava 
ent soue sinagoghe per tuttala 
Galilea, e a scassava i demoni 
fora di èmpoussessà. 

40 E un leprous ale venù 
da chiel, pregand-lou e but- 
tand-se a genouioun dénans a 
chiel, e disand-ie : Sé té veule 
té peule rend-me poulit. 

41 E Gesù, pien de coum- 
passioun, a 1 ha stendù la 
man, e a l'ha toucà-lou, disand- 
ie : I lou veui, sia poulit. 

42 E mentre ch'a 1 ha dit 
lon, la lepra a s'è rétirà-sse da 
coul imi, e a 1 è resta poulit. 

43 Peui avend-lou minac- 
cia, a T ha mandà-lou via 
subit subit. 

44 E a 1 ha di-ie: Pié-te 
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guarda de parie de son a 
nessun ; ma va, e moustré-te al 
sacrificatour, e presenta per 
toua purificassioun le cose che 
Mose a 1 ha coumandà, per 
ch'a i servou de testimouniansa. 
45 Ma chiel, essend parti, 
a 1 ha coumensà subit a pub- 
liché moutouben de cose, e a 
counté a tutti lon ch'a 1 era 
arrivà-ie ; de manera che Gesù 
a poudia pi nen éntré aperta- 
ment ént la sita, ma a sé tènia 
fora, ént de leug désert, e da 
tutte part a véniou da chieL 

CAP. IL 

Gesu-Crist a guari* un paralitica a dama i 
pecatour al pentimenti Del digiun, e del 
Sabbat. 

Queich dì dop ale tournà 
a Capernaiim; e a s'è 
senti-sse a di ch'a 1 era ént la 
ca. 

2 E subit a s'è radunà-sse 
moutouben de gent, de manera 
ch'a poudiou gnanca sté ént le 
spassi vésin a la porta, e a i 
announsiava la parola. 

3 E dountre a soun vénù da 
chiel, pourtand un paralitic 
ch'a 1 era soustenie da quatr' 
persoune. 

4 Ma perché ch'a poudiou 
pa avésiné-sse da chiel perché 
de la furfa, a descheurvou '1 
cuvert del leug dount a 1 era, 
e avend-lou fourà, a calou giù 
'1 pecit let dount '1 paralitic a 
1 era cougià. 

5 E Gesù védend soua fede, 
adis al paralitic: Me fieul, i 
to pécà a té soun pérdounà. 
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6 E queich Scriba ch'a 1 
erou lì asseta; a rasounavou 
tra de lour de sta manera. 

7 Per cos'è-lou che coust- 
ssi a prounounsia coussì de bés- 
témie? Chi è-lou ch'a peul 
perdouné i pécà, salvo Iddiou 
soul? 

8 E Gesù avend subit cou- 
noussù per so spirit ch'a rasou- 
navou coussl tra de lour, a i 
dis : Perché fe-ve ste rasouna- 
ment ént i vost cceur ? 

9 Di-me én poc, cos'è-lou 
ch'a 1 è pi facil, o de di al pa- 
ralitic : I to pécà a tè soun 
pérdounà ; o de di-ie : Leve-. 
te, e caria to pécit let, e mar- 
cia? 

10 Ma per ch'i sappie che 
1 Fieul de Tom a I ha '1 pouter 
su la terra de perdouné i pécà, 
a i dis al paralitic : 

1 1 I té diou : Aussé-te, e 
caria to pécit let, e vat-ne a 
toua ca. 

12 E a s'è lévà-sse subit, e 
avend caria so pécit let, a 1 è 
surti én présensa de tutti ; de 
manera ch'a 1 erou tutti stupi, 
e a dasiou gloria a Diou, di- 
sand: I ouma mai védù una 
cosa paria. 

13 E Gesù ale éncoura 
surti vers '1 mar, e tut '1 po- 
poul a vènia coun chiel, e a i 
éndoutrinava. 

14 E én passand a ved Levi, 
Jieul d' Alfeo, asseta ént '1 leug 

del peage, e a i dis : Seguit-me, 
e Levi a s'è aussà, e a l'ha 
seguità-lou. 

15 A i ven ch'én mentre 
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che Gesù a 1 era a taula ént la 
ca de Levi, moutoubin de coui 
del peage e de gent de cattiva 
vita a sé buttou a taula coun 
Gesù e i so dissepoul ; perché 
lì a i era moutoubin de gent 
ch'a l'aviou seguità-lou. . 

16 Ma i Scriba e i Farisei 
védand ch'a mangiava ensem 
a coui del peage, e a le gent 
de cattiva vita, a disiou a i so 
dissepoul : Per cos'è-lou ch'a 
mangia e beiv énsem a coui 
del peage, e a le gent de cattiva 
vita? 

17 E Gesù avend senti Ioli, 
a i dis : Coui ch'a stan ben a 
1 han nen da bésogn del medie, 
ma a 1 è coui ch'a stan mal ; i 
soun nen vénù ciamé al penti- 
ment i giust, ma i pecatour. 

18 Oura i dissepoul de Gi- 
ouan e coui d'i Farisei a giu- 
navou ; e a soun vénù da Gesù, 
e a 1 han di-ie : Per cos'è-lou 
ch'i dissepoul de Giouan e 
coui d'i Farisei a giunou, e i to 
dissepoul a giunou pa ? 

19 E Gesù a i ha rispost: I 
amis del spouss peul-ne giuné 
mentre che l'spouss a 1 è coun 
lour? Mentre ch'a 1 han V 
spouss coun lour, a peulou pa 
giuné. 

20 Ma a venéran i di che 
l'spouss a sarà lèva, e alloura 
a giunéran ent coui dì 11. 

21 Décò nessun a cus una 
pessa de pann neuv a un vésti 
frust ; sedénò la pessa de pann 
neuv a porta via de vei, e 'l 
pertus resta pi grand. 

22 E nessun a butta de vin 
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neuv ént de boutai vei ; sede- 
nò '1 vin neuv a roump i bou- 
tai, e '1 vin a sé spanda, e i 
boutai a sé perdou ; ma '1 vin 
neuv a dev butté-sse ént de 
boutai neuv. 

23 E a 1 è arriva ch'én 
mentre ch'a passava per de 
gran un dì de sabbat, i so dis- 
sepoul carainand a soun but- 
tasse a gavé de spi. 

24 E i farisei a 1 han di-ie : 
Guarda, perché fan-ne lon 
ch'a 1 è nen permes i dì del 
sabbat ? 

25 Ma chiel ai dis : Ève 
mai lésù lon ch'a 1 ha fait 
David quand a 1 era ént '1 
bésogn, e ch'a 1 avia fam, 
chiel e coui ch'a l erou énsem 
a chiel. 

26 Coum a 1 è entra ént la 
ca d'Iddiou, ént 'l temp d'Abi- 
atar, prim sacrificatour, e a 1 
ha mangia i pan de proupou- 
sissioun, ch'a 1 era mac per- 
mes ai sacrificatour de mange- 
rie ; e a l'ha fin a dà-iene a 
coui ch'a 1 erou coun chiel. 

27 Peui a 1 ha di-ie: 'L 
Sabbat a 1 è fait per Tom, e 
nen Tom per '1 Sabbat. 

28 De manera che '1 Fieul 
de Tom a 1 è padroun anche 
del Sabbat* 

CAP. III. 

Getu-Crist ourdkna doudets d'i io dissépoul 
pir prediche e guari ; E a arcounos mac 
coui ch'a fan la voulountà d'Iddiou per i 
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pi peui a 1 è tournà éntré ént 
■" la sinagoga, e lì a i era un 
om ch'a 1 avia un man seca. 
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2 E a lou ousservavou, per 
vedi s'a lou guariria '1 dì del 
sabbat, per dé-ie l'accusa. 

3 E Gesù a i ha di-ie a Tom 
ch'a 1 avia la man seca : Aus- 
sé-te, e butte-te lì én mes. 

4 E peui a i dis a tutti : E- 
lou permes de fé del bin i dì 
del sabbat, o de fé del mal? 
de salve una persouna, o de 
massé-/#? Ma lour a tasiou. 

5 Anloura guardand-ie da 
tutte part coun indignassioun, 
e essend ént l'istess temp afflit 
de la duréssa de so cceur, a i 
dis a coui om : Déstend toua 
man ; e chiel a l'ha déstendù- 
la, e soua man a 1 è rèsta sana 
parei de l'autra. 

6 Allenirà i farisei essend 
surti, a soun counsultà-sse én- 
countra de chiel coun i Ero- 
dian, coum a/ariou per perdé- 
lou. 

7 Ma Gesù a s'è andà-ssene 
coun i so dissépoul vers'l mar; 
e una gran turba ale andà-ie 
apress da Galilea, e da la 
Giudea, e da Gerusalem, e 
d'Idumea, e da délà del Giour- 
dan. 

8 E coui d'i countourn de 
Tir e de Sidoun, avend senti 
le gran cose ch'a fasia, a soun 
vénù da chiel én gran numer* 

9 E a 1 ha di-ie a i so dis- 
sépoul, ch'un pécit barchet a 
bougieissa nen da lì per sèrvi* 
lou, per causa de le gent, per 
ch'a lou presseissou pa. 

10 Perché ch'a 1 avia guari- 
ne moutouben, de manera che 
tutti coui ch'a 1 erou afflit da 
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queich flagel, a se campavou 
ados per touché-lou. 

11 E i spirit endiaoulà, 
quand al lou védiou, a s'umili- 
avou dénans a chiel, e a cria- 
vou, disand ; Té seus '1 Fieul 
d'Iddiou. 

12 Ma a i prouibia, coun 
de gran minacele, de fé-lou 
counossi. 

13 E peui a 1 è mountà su 
una mountagna, e a 1 ha ciamà 
coui ch'a voulia, e a soun én- 
dait da chiel. 

14 E a 1 ha ourdinà-we dou- 
dess per sté coun chiel, e per 
man de- i e prediche. 

15 E per ch'a 1 aveissou la 
poutensa de guari i malavi, e 
de scasse i demoni fora d'i èm- 



16 E sì aie i noni de coui 
doudess : Simoun ch'a 1 ha dà- 
ie '1 nom de Pietrou ; 

17 E Giacou, ^/few/ de Zebe- 
deo, eGiouan fratel de Giacou, 
ai quai a 1 ha dà-ie '1 nom de 
Boanerges, ch'a veul di : fieul 
del troun ; 

18 E Andrea, e Flip, e 
Bertroume, e Matte, e Touma, 
e Giacou fieul d'Alfeo, e Ta- 
ddeou, e Simoun '1 Cananian. 

19 E Giuda Iscariota, che 
a la fin a l'ha tradi-lou. 

20 E peui a soun vénù ént 
la ca, e a s'è embarounà-ssie 
éncoura tanta gent, ch'a pou- 
diou gnanca pie so past. 

2 1 E quand i so parent a 1 
han senti lon, a soun surti per 
pié-lou ; perché a disiou ch'a 1 
avia pers l'uso de rasoun. 
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22 E i Scriba, ch'a 1 ero» 
venù giù da Gerusalem, a 
disiou : A 1 ha Beelzebul, e a 
scassa i demoni coun '1 prinsi 
d'i demoni. 

23 Ma Gesù avend-ie ciamà, 
a i dis coun de paragoun: 
Coum è-lou che Satan a peui 
butte fora Satan ? 

24 Difatti se un regno a 1 
è divis countra chiel istess, 
coui regno lì a peui nen sus- 
sisti. 

25 E se una ca a 1 è divisa 
countra chila istessa, coula ca 
lì a peui nen sussisti. 

26 Sé dounque Satan a se 
drissa countra chiel istess, e 
ch'a sia divis, a peui nen sous- 
teni-sse, ma a tend vers soua 
fin. 

27 Nessun a peui éntré ént 
la ca d'un om fort, a pie '1 fait- 
sò, sé prima a staca nen Tom 
fort; ma anloura a piérà tut 
ént ca. 

28 In verità i ve diou, che 
ogni specie de pécà a saran 
pérdounà ai fieui d'i omini, e 
décò tutte sors de béstémie 
coun le quai a 1 avran bésté- 
mià; 

29 Ma chiounque a 1 avrà 
béstémià countra '1 Spirit Sant, 
a 1 avrà mai nessun pérdoun ; 
ma a sarà soutoumes a una 
coundanassioun eterna. 

30 E sò-ssi a l era perché 
ch'a disiou: A 1 è émpous- 
sessà da un spirit endiaoulà. 

31 Ent coui fra temp i so 
fratei e soua mare a soun 
arriva, e tenand-se fora, a 
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Vhan mandà-lou ciamé; e la 
gent a 1 era asseta éntourn a 
chiel. 

32 E a 1 han di-ie : Si a i è 
toua mare e i to fratei 11 dé- 
fora, ch'a té ciamou. 

33 Ma a i rispound, di- 
sand: Chi è-la mia mare, e 
chi soun-ne i me fratei ? 

34 £ dop d' avei guarda da 
tutte part coui ch'a 1 erou 
asseta d entourn a chiel, a dis: 
Eccou mia mare e i pie fratei. 

35 Perché chiounque a farà 
la voulountà d'Iddiou, coul 1) 
a 1 è me fratei, e mia sourela, 
e mia mare. 

• 
CAP. IV. 

La paràbola de Getu-Crist d'é ooul ch'a 
aemena, de la t'émens, e (Vi la grana dX. 
scnZvra: a se butia en mar, e a aporia la 
tempetta. 

t>eui a s'è tournà-sse butte 
a insegne vésin al mar, e 
a 8 embarounava de gran gent 
d entourn a chiel, de manera 
ch'a 1 è mountà ént un barchet, 
e essend-se asseta ent 7 barchet 
su "1 mar, tut '1 popoul a 1 è 
resta su la riva del mar. 

2 E a i moustrava moutou- 
bin de cose coun de paragoun, 
e a i disia ént soue istrus- 
sioun : 

3 Scoute, eccou, un om de 
campagna ale surti per sé- 
méné. 

4 E a 1 è arriva che sémé- 
nand, una part de la semens a 
1 è toumbà al loung de la stra, 
e a i è vénù-ie i ousei del ciel, 
e a l'han mangià-la tutta. 

5 Un' autra part ale toum- 
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bà ént de leug giairin, doua 
ch'a i era nen vai re de terra, e 
a 1 è nassùa subit, perché ch'a 
entrava nen én creuss ént la 
terra. 

6 Ma quand a i è surti-ie 1 
soul, a 1 è rèsta brusà; e si- 
co um a 1 avia panen de radis, 
a 1 è rèsta seca. 

7 Un 'autra part ale toum- 
bà én mes a de spine, e le 
spine a soun cressùe, e a 1 han 
stensù-la, e a l ha rendù nes- 
sun frut. 

8 E un' autra part ale 
toumbà ént una terra bouna, e 
a 1 ha dait so frut, mountand 
e créssand ; de tal manera eh' 
un gran a 1 ha pourtà-we tran- 
ta, un autr' sessanta, e un autr' 
sent. 

9 E a 1 ha di-ie : Coul ch'a 
1 ha d'ourie per senti, ch'a én- 
tenda ! 

10 E quand a 1 è stait én 
particoular, coui ch'a l erou 
d'éntourn a chiel, coun i dou- 
dess, a l'han interrougà-lou 
riguard a coula parabola. 

1 1 E chiel a 1 ha di-ie : A 
voui ai tri a v'è permea de 
counossi '1 segret del regno 
d'Iddiou ; ma a coui ch'a soun 
fora, tutte le cose a sé trattoti 
coun de parabole. 

12 Afin che védand a védou, 
e ch'a sciairou nen; e che 
sentand a sentou, e ch'a ca- 
pissou nen ; per paura ch'a sé 
counvértissou, e ch'i so pécà a 
i siou pérdounà. 

13 Peui a 1 ha di-ie : E-lou 
ch'i capisse nen cousta para- 
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boia? e coum è-lou dounque 
ch'i capire tutte le parabole ? 

14 Coul ch'a sémena, ale 
coul ch'a sémena la parola. 

15 E eccou, coui ch'a rés- 
seivou la semens al loung de 
la stra, ale coui ch'a i séme- 
nou drinta la parola ; ma dop 
ch'a l'han senti-la, Satan a ven 
Lmmediat, e a porta via la pa- 
rola semenà ént i so coeur. 

16 Per l'istess, coui ch'a 
résseivou la semens ént de 
leug ch'a i è de pere, a soun 
coui che avend senti la parola, 
a la résseivou tost coun piasi. 

17 Ma a 1 han gnune radis 
ént lour istess, e a soun mac 
per un temp, de manera che 
l'afflissioun e la persecussioun 
essend arriva, perché de la pa- 
rola, a soun subit scandalisà. 

. 18 E coui ch'a résseivou la 
semens en mes a le spine, a 
soun coui ch'a sentou la parola. 

19 Ma i cfussi de ste mound, 
e r ingann de le richesse, e le 
cupidità d'i aitre cose, essend 
entra ént i so spirit, a stensou 
la parola, e a resta sensa frut. 

20 Ma coui ch'a 1 han rés- 
sévù la semens ént una bouna 
terra, a soun coui ch'a sentou 
la parola, e ch'a la résseivou, 
e ch'a portou de frut; un tran- 
ta, e 1' auti^ sessanta, e 1' autr* 
sent. 

21 Ma a disia décò: A sé 
porté-lou '1 ciair per butté-lou 
souta 'na mina, o souta un let? 
1 è-lou nen per butté-lou su '1 
candéle ? 

22 Perché a i è niente de 
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segret ch'a sé sappia nen, e a 
i è niente de strèma ch'a vena 
nen al déscuvert. 

23 Sé queicadun a 1 ha d'- 
ourie per senti, ch'a éntenda. 

24 A 1 ha éncoura di-ie : 
Pie varda a lon ch'i senti ; de 
l'istessa mesura ch'i misure ri, 
a ve misuréran décò; ma a 
voui aitri ch'i éntepde, a ve 
sarà giountà. 

25 Perché a coul ch'a 1 ha, 
a i sarà dait ; e a coul ch'a 1 
ha niente, anche lon ch'a 1 ha 
a i lou levéran. 

26 A disia décò : 'L regno 
d'Iddiou ale coume se un 
om, dop d' .avei campa de 
semens ént terra, a durmeissa, 
e a sé léveissa de neuit e de dì. 

27 E che la semens a ger- 
mougleissa e a crésseissa, sensa 
ch'a sappia '1 coum. 

28 Perché la terra a proudu 
da chila istessa prima l'erba, e 
peui le spi, e peui '1 fourment 
ént le spi. 

29 E quand '1 gran a 1 è 
madur, un i butta subit la 
mansoira, perché che la més- 
soun a 1 è prounta. 

30 A disia éncoura : A cosa 
coumparasiounéroum-ne'l reg- 
no d' Iddiou, o pure coun che 
paragoun poudroum-ne rapre- 
senté-lou ? 

31 Alide son, coume del 
gran de sénévra, '1 qual, quand 
a sé sémena ént terra, ale 
propi la pi pécita de tutte le 
semens ch'a sé campou ént 
terra. 

32 Ma dop ch'a 1 è séménà, 
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a leva, e a ven pi grand che 
tutte i autre piante, e a butta 
fora de gran branc, talmente 
eh 'i ousei del ciel a peulou fé 
i so ni souta soua oumbra. 

33 Couss), coun diversi para- 
goun de coula sors, a i announ- 
siava la parola d'Iddiou, se- 
cound ch'a poudiou intendé-Ia. 

34 E a i parlava nen sensa 
paragoun; ma én particoular 
a spiegava tut a i so dissepoul. 

35 Oura ént l'istess dì, es- 
send venùa la seira, a 1 ha di-ie : 
Passouma de là de l'acqua. 

36 E lassand la turba, a 
soun ménasse-lou ènsem a lour, 
chiel essend già ént '1 barchet; 
e a i era décò d'aitre pécite 
barchet ensem a chiel. 

37 E a s'è lévà-sse un turu- 
bi de vent coussì fort, che le 
ounde a se campavou ent 'l 
barchet, de manera ch'a cou- 
mensava già a empi-sse. 

38 Ma chiel a 1 era a la 
poupa, ch'a durmia s'un cus- 
sin ; e a l'han desvià-lou, e a 1 
han di-ie: Padroun, a te n'a fa- 
lou niente ch'i vadou a peri? 

39 Ma chiel, essend désvià, 
a 1 ha crià-ie al vent, e a 1 ha 
dit al mar : Tas-te, sta ferm ; 
e '1 vent a 1 ha cessa, e tut l'è 
stait chiet. 

40 Peui a 1 ha di-ie : Perché 
ève tanta paura ? Coum è-lou 
eh 'i ève niente de fede ? 

41 E lour a soun senti-sse 
una gran téma, e a sé disiou 
un a T autr': Ma chi è-lou 
coust-ssi, che fin al vent e '1 
mar a i ubbidissou ? 
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Gesu-Crist a libera un empoussessà, e a 
arnusUa lafia de Gioirò. 

E a soun arriva délà del mar 
ént '1 pais d'i Gadarenian. 

2 E tost ch'a 1 è surti d ent 
'1 barchet, un om ch'a 1 avia 
un spirit éndiaoulà, a seurt 
d ent le sepulture, e a i ven a 
l' incountr'. 

3 Coul om a stasia ént le 
sepulture, e nessun a poudia 
téni-lou stacà, gnanca coun de 
cadene ; 

4 Perché souvens, quand a 
T aviou groupà-lou coun de fer 
e de cadene, a 1 avia rout le 
cadene, e butta '1 fer a toc, e 
gnun a poudia douminé-lou. 

5 E a 1 era sempre de d) e 
de neuit ént le mountagne, e 
ént le sepulture, criand, e da- 
sand-se de bot coun de pere. 

6 Ma subit ch'a ved Gesù 
da lountan, a cour da chiel e 
a si campa én génouioun al 
denans. 

7 E criand a tutta forsa, a 
dis : Cosa i è-lou tra de noui, 
Gesù, fieul del soummo Diou ? 
I té scoungiurou, per part cT 
Iddiou de nen tourmenté-me, 

8 Perché Gesù a i disia: 
Seurt d'ént coul om, spirit én- 
diaoulà. 

9 Anloura a 1 ha ciamà-ie : 
Coum è-lou che té té ciame ? 
E a rispound, e a dis: Me 
nom ale Legioun, perché ch'i 
souma diversi. 

10 E a lou scoungiurava, 
ch'a i mandeissa nen fora 
d'ént coul pai^ gitizedby ( 
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11 E a i era lì vésin a le 
mountagne uà gran troup 
d'animai en pastura. 

12 E tutti coui demoni a 
lou pregavou, disand: Manda- 
ne ént i animai, per ch'i introu 
ént tour ; e subit Gesù a l'ha 
pérmétùi-lou. 

13 Anloura coui spirit én- 
diaoulà essend surti, a soun 
entra ent i animai ; e '1 troup, 
ch'a 1 era de doui mila circa, 
a s'è campà-sse da aut en bas 
ent '1 mar, e a soun stenzù ent 
'1 mar. 

14 E coui ch'a 1 erou én 
pastura d'i animai a soun sca- 
pà-sse, e a 1 han pourtà-ne la 
neuva ent la sita e ent i pais. 

15 E coui de la sita a soun 
surti per vedi lon eh a 1 era 
arriva, e a soun venù da Gesù; 
e a 1 han védù l'endemounià, 
coui ch'a 1 avia la legioun, 
asseta e vesti, e ent so boun 
sens ; e a soun stait pia da la 
paura. 

16 E coui ch'a 1 aviou védù 
7 miracoul, a l'han countà-ie 
lon ch'a 1 era arrivà-ie al eu- 
demonia, e a i animai. 

1 7 Anloura a soun buttà-sse 
a preghé-lou ch'a s'artireissa 
d'ént coui pais. 

18 E quand a l è stait en- 
tra ent '1 barchet, coui ch'a 1 
era stait éndemounià, a l'ha 
prega- lou de pérméti ch'a fos- 
sa énsem a chiel. 

19 Ma Gesù a l'ha nen 
pérmétùi-lou, e a 1 ha di-ie : 
Vate-ne a toua ca, dai tò, e 
counti-ie le gran cose che '1 

70 



Ségnour a 1 ha fà-te, e coum 
a 1 ha avù coumpassioun de ti. 

20 Dounque a s'è éndà- 
ssene, e a s'è buttà-sse a pub- 
liché ént Decapoli le gran cose 
che Gesù a 1 avia fà-ie, e tutti 
a sé stupiou. 

21 E quand Gesù a 1 è 
tourna stait passa a 1' autra 
riva ént '1 barchet, a s'è éra- 
barounà-sse de gran turbe de 
gent vésin a chiel, e a 1 era 
vésin al mar. 

22 E eccou, un d'i principai 
de la sinagoga, per nom Giairo, 
a ven da chiel, e védand-lou, a 
sé campa a i so pè. 

23 È a lou pregava coun 
ardour, disand : Mia pécita 
fia a 1 è su '1 pounto de mort ; 
i fé pregou de veni, e d'impou- 
ni-ie le man per ch'a sia gua- 
ria, e ch'a viva. 

24 Dounque Gesù a s'è 
éndà-sséne coun chiel, e de 
gran troup de gent a i énda- 
siou apress, e a lou saravou 
tut dentourn. 

25 E una dona ch'a 1 avia 
una perdita de sang da dou- 
dess anni, 

26 E ch'a 1 avia pati mou- 
toubin ent le man de diversi 
medie, e ch'a 1 avia spendù 
tut '1 fait-sò, sensa fé gnun 
proufit, ma pitost pegiourand, 

27 Avene! senti parie de 
Gesù, ale vénùa ént la foula 
per dare, e a 1 ha toucà soua 
véstimenta. 

28 Perché a disia: Basta 
ch'i touca mac soua vésti- 
menta, i sareu guaria. 
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20 E ént coul moument la 
perdita de sang a s'è ferma- 
sse; e a s'è senti-sse ént so 
corp ch'a 1 era guaria de so 
flagel. 

30 £ su bit Gesù, avend 
arcounéssù ént chiel istess la 
virtù ch'a l era surtia da chiel, 
a s'è virà-sse vers la gent, di- 
sand: Chi è-lou ch'a 1 ha 
toucà mia véstimenta ? 

31 E i so dissepoul a 1 han 
di-ie : Té vede che la turba a 
te sarà tut d'éntourn, e té die: 
Chi è-lou ch'a 1 ha toucà-me ? 

32 Ma a guardava tut d'én- 
tourn per vedi coula ch'a 1 avia 
fait lon. 

33 Alloura la foumna, piena 
de paura e tutta t ramo u land, 
savend lo ch'a s'era fà-sse ént 
soua persouna, a ven e a sé 
campa a i so pè, e a diciara 
tutta la verità. 

34 E a i dis : Mia fia, toua 
fede a 1 ha salvà-te; vaté-ne 
én pass, e sia guaria del to 
flagel. 

35 Mentre ch'a parlava én- 
coura, a i è vénù-ie de gent 
dalla ca del principal de la 
sinagoga, ch'a 1 han di-ie : 
Toua fia a 1 è morta, perché i 
das-tu éncoura de pena al Pa- 
droun ? 

36 Ma Gesù, avend tost 
senti lon ch'a disiou, a i dis al 
principal de la sinagoga : Tem 
niente ; cred mac. 

37 E a 1 ha pérmétù-ie a 
nessun d'éndé-ie apress,sédénò 
a Pietrou, e a Giacou, e a 
Giouan '1 (ratei de Giacou. 
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38 E peui a 1 è éndait ént 
la ca del principal de la sina- 
goga, e a ved '1 tumult, cioè, 
coui ch'a piouravou e ch'a 
sgariou. 

39 E essend entra drinta, 
a 1 ha di-ie: Perché ch'i fé 
tut ste tapage, e perché ch'i 
pioure ? la pécita fia a 1 è pa 
morta, ma a deurm. 

40 E a sé burlavou de chiel. 
Ma Gesù avend-ie fait surti 
tutti, a pia '1 pare e la mare 
de la pécita fia, e coui ch'a 1 
erou coun chiel, e a intra là 
doua ch'a i era la pécita fia 
cougià. 

41 E piand la maséna per 
man, a i dis: Talitha cumi, 
che, essend spiega, a veul di : 
Pécita fia, i té diou, aussé-te. 

42 E subit la pécita fia a 
s'è aussa-sse, e a 1 ha caminà; 
perché a 1 avia doudess anni ; 
e lour a soun stait tut ma- 
ravià. 

43 E a 1 ha coumandà-ie 
espressament che nessun a lou 
saveissa; e peui a 1 ha dit ch'a 
i deissou da mangé. 

CAP. VI. 

Gesu-Crist dUspresià a Nazaret, manda i so 
dissepoul 'én Giudea ; a lou ptou pSr Gian* 
batista arsussità ; a camino sa 9 l mar. 

T\op a 1 è parti da 11, e a 1 
^ è vénù ént so pais ; e i 
so dissepoul a l'han seguita- 
lou. 

2 E '1 di del sabbat essend 
vénù, a s'è buttà-sse a insegne 
ént la sinagoga; e diversi de 
coui ch'a lou sentiou, a 1 erou 
stupì, e a disiou : Da doua i 
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vene ste cose a coust-ssi? e 
qual è-la sta saviéssa ch'a 1 
haii dà-ie, e che fin a de prou- 
digi parei a sé fassou da soue 
man? 

3 Coust-ssi 1 è-lou nen mes 
da bosc, fieul de Maria, fratel 
de Giacou, é de Giose, e de 
Giudeou, e de Simoun ? e soue 
sourele soun-ne pa sì énsem a 
noui aitri ? £ a 1 erou scan- 
dalisà perché de lon. 

4 Ma Gesù a 1 ha di-ie: 
Un proufeta a 1 è sensa ounour 
mac ént so pais, e én mes a i 
so parent, e coui de soua 
famia. 

5 £ lì a 1 ha poudù fé gnun 
miracoul, fora ch'a 1 ha guari 
dountre malavi, impounend-ie 
le man. 

6 £ a sé stupia de soua 
incredulità, e a girava le 
bourgià d'i countourn, inseg- 
nand. 

7 Anloura a 1 ha ciamà i 
doudess, e a 1 ha coumensà a 
mandé-ie doui a doui, e a 1 ha 
dà-ie la poutensa su i spirit 
éndiaoulà. 

8 £ a 1 ha coumandà-ie de 
pie niente per fé stra, mac un 
bastoun, e de nen pourté né 
sac, né pan, né dene ént soua 
sentura ; 

9 Ma de caussé-sse de 
scarpe, e de nen pourté doue 
veste. 

10 A 1 ha décò di-ie : Da 
pértut doua ch'i intrérì ént una 
ca, ste-ie fin ch'i parti da 1). 

11 E tutti coui ch'a ve 
ricevéran nen, e ch'a ve scou- 
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téran nen, quànd ch'i parti da 
11, so u paté la pouver d'i vosti 
pè, per essi una testi mo uni- 
ansa countra de lour. In ve- 
rità i ve diou, che coui de 
Sodoma e de Gomora a saran 
tratta coun pi poc rigour al dì 
del giudissi, che ne coula sita 
énsilì. 

12 Essend adounque parti, 
a sé soun buttà-sse a prediche 
ch'a s armandeissou. 

13 £ a 1 han scassa diversi 
demoni d'ént i empoussessà, e 
a 1 han ount diversi malavi, e 
a 1 han guari-ie. 

14 Oura '1 re Eroda a 1 ha 
senti-ne a parie, perché '1 nom 
de Gesù a 1 era diventa mou- 
toubin celebre, e a 1 ha dit : 
Ale Giouan, ch'a batésava, e 
ch'a 1 è arsussità d'i mort ; a 1 
è perché de lon che la virtù de 
fé d'i miracoul a agis pouten- 
tement ént chiel. 

15 I aitri a disiou: A 1 è 
Elia ; e i aitri a disiou : A 1 è 
un proufeta, o l'istess coum 
un d'i proufeta. 

16 Coussì quand Erod a 1 
ha savù lo, a 1 ha dit : Ale 
Giouan ch'i heu fà-ie taié la 
testa, a 1 è arsussità d'i mort. 

17 Perché Erod a 1 a via 
manda pie Giouan, e a l'avia 
fà-lou groupé ént una présoun, 
perché d' Erodia, foumna de 
Flip, so fratel, perché ch'a V 
avia spousà-la. 

18 Perché Giouan a disia a 
Erod : A t'è nen permes de 
pie la foumna de to fratel. 

19 A 1 è perché de lon che 
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Erodia a 1 era én colera coun- 
tra de chiel, e a voulia fé-lou 
meuiri ; ma a poudia nen. 

20 Perché Erod a témia 
Giouan, savend ch'a 1 era un 
ora giust e sant, e a 1 avi a de 
rispet per chtel ; e quand ch'a 
l'avia senti-lou, a fasia diverse 
cose che Giouan a l avia àit de 
fé, perché ch'a lou scoutava 

voulounte. 

21 Ma un dì, essend vénù 
r oucasioun, eh' Erod a fasia 
la festa del di de soua nascita 
ai grandi, e ai capitani, e ai 
principai de la Galilea, 

22 La fia d'Erodia a 1 è 
entra, e a 1 ha balla ; e avend- 
ie piasù a Erod, e a coui ch'a 
1 erou a taula coun chiel, '1 re 
a 1 ha di-ie a la giouvenota : 
Ciame-me lo che té veules, e i 
te lou dareu. 

23 E a 1 ha giurà-ie, disand : 
Tut lon che té me ciaméras, i 
té lou dareu, fin a la metà d'i 
me stat. 

24 E chila, essend surtia, a 
1 ha di-ie a soua mare : Cos' 
è- lou ch'i ciamérai? E soua 
mare a l ha di-ie : La testa de 
Giouan Batista. 

25 E peui, essend subit 
tournà coun premura dal re, 
a 1 ha fà-ie soua dimanda, 
disand: I vourria che té me 
deisse adess adess la testa de 
Giouan Batista ént un piat. 

26 E '1 re a 1 è sta- ne mou- 
touben nec ; ma a 1 ha nen 
voulsù-ie rifudé perché del 
giurament, e de coui ch'a 1 
erou a taula coun chiel. 
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27 E a 1 ha manda imme- 
diatament un de soua guardia, 
e a 1' ha coumandà-ie de 
pourté la testa de Giouan ; la 
guardia a 1 è éndaita, e a 1 ha 
taià la testa de Giouan ént la 
pérzoun. 

28 E a l'ha pourtà-la ént 
un piat, e a l'ha dà-la a la 
giouvenota, e la giouvenota a 
l'ha dà-la a soua mare. 

29 E i dissepòul de Giouan 
avend-lou savù, a soun vénù e 
a 1 han pourtà via so corp, e a 
l'han buttà-lou ént un sepul- 
cro. 

30 E i apostoul a soun ra- 
dunasse d'éntourn a Gesù, e 
a 1 han countà-ie tut lon ch'a 
1 aviou fait e insegna. 

31 E a 1 ha di-ie: Veni én 
fora, ént un leug scarta, e ar- 
pouserve én poc; perché a i 
era moutoubin de gent ch'a 
éndasiou e véniou : de manera 
ch'a 1 aviou gnanca temp de 
mangé. 

32 Dounque a soun éndà- 
sséne ént un barchet, ént un 
leug artirà, per sté-ie én parti- 
coular. 

33 Mal popoul a 1 ha védù 
ch'a sé n'andasiou, e diversi 
avend-lou arcounéssù, a soun 
courù-ie a pè da tutte le sita, 
e a soun arrivà-ie dénans de 
lour, e a soun radunà-sse d'- 
éntourn a chiel. 

34 E Gesù essend surti, a 1 
ha védù de gran troup de gent, 
e a s'è senti-sse meuvi de la 
coumpassioun per lour aitri, 
perché ch'a 1 erou simil a de 
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pecore sensa pastour; e a s'è 
buttà-sse a insègné^ie moutou- 
bin de cose. 

35 £ sicoum a 1 era già tard, 
i so dissepoul a soun avesinà- 
sse de chiel, disand : Coust 
leug a 1 è désert, e a 1 è già 
tard. 

36 Da-ie so counge, per ch'a 
sé n'a vadou £nt i pais e ent le 
bourgià d'i countourn, e ch'a 
coumprou de pan per lour ; 
perché a 1 han niente da mangé. 

37 £ a 1 ha rispoundù-ie, e 
a 1 ha dit: De-ie voui istess 
da mangé. £ lour a 1 han 
di-ie : Andaroum-ne coumpré 
per douzent dene de pan, per 
d&-ie da mangé. 

38 £ chiel a 1 ha di-ie: 
Quanti pan 1 ève? ande e 
guarde. £ quand a l'han savù- 
lou, a 1 han dit : Sinq, e doui 
pess. 

39 Anloura a 1 ha couman- 
dà-ie de fé^ie assété tutti per 
troup, su l'erba verda. 

40 E a soun assétà-sse per 
troup, i un de sent, e i aitri 
de sinquanta persoune. 

41 E quand ch'a 1 ha avù 
pia i sinq pan e i doui pess, 
guardand vers '1 ciel, a 1 ha 
dait gloria a Diou, e a 1 ha 
rout i pan, e peui a 1 ha dà-ie 
ai so dissepoul, per ch'a i but- 
teissou dénans a lour, e a 1 ha 
dividù entra tutti i doui pess. 

42 E a l'han mangià-ne tutti, 
e a soun nurissé ben. 

43 E a s'è pourtà-sse via 
m doudess cavagne piene d'i toc 

de pan, e queich avans d'i pess. 
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44 E coui ch'a 1 aviou man- 
gia d'i pan a 1 erou éncirca 
sinq mila om. 

45 E subit dop, a 1 ha oub- 
ligà i so dissepoul de mounté 
su '1 barchet, e d'éndé dénans 
de chiel, délà del mar, versBet- 
saida, en tant ch'a coungedéria 
i troup. 

46 E quand a 1 ha avù-ie 
coungedià, ale andassé-ne su 
la mountagna per pregbé. 

47 E la seira essend vénùa, 
'1 barchet a 1 era en mes del 
mar, e chiel soul a 1 era en 
terra 

48 E a 1 ha vedù ch'a 1 
aviou moutoubin de pena a fé 
èndé '1 barchet, perché che '1 
vent a i era countrari; e én- 
circa la quarta vigilia de la 
neuit, a 1 è andait vers de lour 
caminand su '1 mar, e a voulia 
passé-ie dénans. 

49 Ma quand ch'a l'han 
vedù-lou caminand su '1 mar, 
a 1 han crédù ch'a fussa un* 
fantasma; e a soun buttà-sse 
a crié. 

50 Perché a l'han védù-lou 
tutti ; e a soun sbaruà-sse, ma 
chiel a l ha subit parlà-ie, e a 
1 ha di-ie : Tranquilise-ve, i 
soun mi ; pie-ve nen paura. 

51 E a 1 è mountà coun 
lour ént '1 barchet, e '1 vent a 
1 ha cessa ; laqual cosa a 1 ha 
aumenta moutoubin so stupour 
e soua amirassioun. 

52 Perché a 1 aviou nen 
fait bin rifless al miracoul d'i 
pan ; per causa ch'i so cceur a 
1 era stupid. 
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53 E quand ch'a soun stait 
passa délà del mar, a soun 
arriva ént la regioun de Gene- 
zaret, doua ch'a soun cala. 

54 £ dop ch'a soun stait 
surti d'ént '1 barchet, coui del 
leug a l'han arcounéssù-lou 
subit. 

55 E a soun buttà-sse a 
couri da tutte part ént '1 pais 
d'i countourn, e a i pourtavou 
da ogni banda i inalavi ént de 
péciti let, doua ch'a sentiou a 
di che chiel a i era. 

56 E dapértut doua ch'a 1 
era entra ént i bourg, o ént le 
sita, o ént i paisot, a buttavou 
i malavi ént i marca, e a lou 
pregavou de permeti al mane 
ch'a poudeissou touché '1 bord 
de soua vesta ; e tutti coui ch'a 
lou toucavou a 1 erou guari. 

CAP. VII. 

Gesu-Critt a coundana i farisei (Tipoucrisia 
eounseroand goue tradissioun in vece de la 
parola cTIddiou. 

anloura i farisei, e queich 
*** scriba ch'a 1 erou vénù 
daGerusalem, a soun raduna- 
sse vésin a chiel. 

2 E avend védù che quei- 
cadun d'i so dissepoul a piavou 
so past coun de man sporche, 
cioè, sensa essi lava, a 1 han 
fà-iene de rimproveri. 

3 (Perché i farisei e tutti i 
Ebreou a mangiou nen sensa 
lavé-sse souvens le jnan, ar- 
ténand le tradissioun d'i an- 
tic. 

4 E quand ch'a tournou 
dal marca, a mangiou nen 
prima de lavé-sse. A i è di- 
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verse aitre ousservanse de le 
qual a soun carià-sse, coum a 
saria de lave le coupé, i tupin, 
i vass d'aram, e i let). 

5 Coun lon i farisei e i 
scriba a l'han interrougà-lou, 
disand : Per cosè-lou ch'i to 
dissepoul a sé regoulou nen 
secound la tradissioun d'i an- 
tic, ma ch'i piou i so past 
sensa lavé-sse le man ? 

G E chiel a i ha rispost, e 
a 1 ha di-ie : Certament Esaia 
a 1 ha ben proufetisà de voui 
ai tri, ipocrita, coum a 1 è scrit : 
Coui popoul a m'ounoura d'i 
laver, ma so coeur a 1 è ben 
lountan da mi. 

7 Ma a m'ounoura én van, 
insegnand de doutrine ch'a 
soun nen aut mac de coumanda- 
ment d'omini. 

8 Perché lassand '1 cou- 
mandament d'Iddiou, i artene 
la tradissioun d'i omini, ch'a l 
è, de lave i tupin, e le coupé, 
e i fé tante aitre cose simiL 

9 A 1 ha décò di-ie : I an- 
nule ben '1 cou mandament d' 
Iddiou, per gouerné vosta tra- 
dissioun. 

10 Perché Mose a 1 ha dit: 
Ounoura to pare e toua mare; 
e : Che coiil ch'a maledirà so 
pare o soua mare, a meuira de 
mort. 

11 Ma voui aitri i die: 
Quand queicadun a 1 avrà dit 
a so pare o a soua mare : Tut 
lon ch'i poudria dé-ve assisti- 
vi a 1 è Corban, ch'a veul di 
un doun coumacrà a Diou. 

12 I pérméte pi nen ch'a 
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fassa queicosa per so pare e 
per soua mare. 

13 E coussì i rende nulla la 
parola d'Iddiou coun vosta tra- 
dissioun ch'i ève stabilia ; e i 
fé ancoura diverse cose simil. 

14 Peiii avend ciamà tutti 
i troup, a 1 ha di-ie : Scoute- 
rae tutti voui *aitri, e éntendi 
ben. 

15 A i è niente de lon ch'a 
1 è fora de Tom, che éntrand 
drinta ént chiel a peussa 
spourché-lou, ma le cose ch'a 
seurtou da chiel, a soun coule 
ch'a sporcou Tom. 

16 Se queicadun a 1 ha 
d'ourie per senti, ch'a in- 
tenda. 

17 Peui, quand a 1 è stait 
entra ént la ca, e$sendse ar- 
tirà d'énsem ai troup de le 
gent, i so dissepoul a l'han 
interrougà-lou per raport a 
coul paragoun. 

18 £ a 1 ha di-ie: £ voui 
aiti, se-ve décò sensa intelli- 
gensa? Capi-ve nen che tut 
lon ch'a intra da fora ent Tom 
a peul nen spourché-lou ? 

19 Perché ch'a intra nen 
ent so coeur, ma ch'a va ént la 
pansa, e a toumba ént i leug 
segret, purificand couss) tutti 
i aliment. 

20 Ma lo ch'a seurt da Tom, 
disi-lou, ale lon ch'a sporca 
l'om. 

21 Perché a 1 è da drinta, 
ch'a veuldià&\ coeur d'i omini, 
ch'a seurtou i cattiv pensè, i 
adulteri, le fournicassioun, i 
omicidi, 
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22 I roubarissi, i mesi cat- 
tiv de pie '1 ben del prossim, 
le malignità, la frode, i'impu- 
dicità, l'eui énvidious, la mal- 
dicensa, la superbia, la foulia. 

23 Tutti coui vissi a venou 
da drinta, e a soun coule cose 
ch'a sporcou l'om. 

24 Gesù essend in seguit 
parti da lì, a s'è éndà-sséne su 
le frountiere de Tir e de Si- 
doun ; e essend entra ént una 
ca, a voulia nen che nessun a 
lou saviessa; ma a 1 ha nen 
poudù sté strema. 

25 Perché ch'una foumna 
ch'a 1 avia soua fia émpous- 
sessà d'un spiri t éndiaoulà, 
avend senti parie de chiel, a 
1 è vénù-lou trouvé, e a s'è 
campà-sse ai so pè ; 

26 (Coula foumna a 1 era 
greca, sirofenissiana de nas- 
sioun) e al l'ha pregà-lou de 
scasse '1 demoni fora d'ént soua 
fia. 

27 Ma Gesù a 1 ha di-ie : 
Lassa prima che le maséna a 
n'abbiou prou ; perché ale 
nen giust de pie '1 pan de le 
maséna, per campé-lou ai cag- 
noulin. 

28 £ chila a 1 ha réspoundù- 
ie : Ale vera Ségnour ! però 
i cagnoulin a mangiou souta 
la taula le frise che le maséna 
a lassa toumbi. 

29 Cbiel a 1 ha di-ie: Perché 
de coula parola, vat-ne : '1 de- 
moni a 1 è surti d ent toua fia. 

30 £ a so ritourn ént soua 
ca, a 1 ha trouvà che '1 demoni 
a 1 era propi surti d ent soua 
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fia, e ch'a 1 era cougià énsima 
de so let. 

31 Gesù avend chittà le 
frountiere de Tir e de Sidoun, 
a 1 è tournà vesin al mar de 
Galilea» traversand '1 pais de 
Decapoli. 

32 A 1 han ménà-ie un om 
ciorgn ch'a 1 avia la lingua 
émbarassà, e a l'ha pregà-lou 
d'im pouni-ie le man. 

33 Avend-lou tira da la 
furfa, a 1 ha buttà-ie i dii ént 
le ourie, e avend pia de saliva, 
a 1 ha toucà-ie la lenga. 

34 Dop d'avei aussà i eui 
al ciel, e fait un souspir, a 1 
ha dit : Heffata, ch'a veul di, 
deurvé-te. 

35 E subit i ourie de coul 
om a soun durvi-sse, soua len- 
ga a s'è deslià-sse, e a parlava 
sensa nessune pene. 

36 E Gesù a 1 ha prouibi-ie 
de di-lou a chi se sia ; ma pi 
a i lou prouibia, pi a lou pub- 
licavou. 

37 E tut maravià a disiou : 
Tut lou ch'a fa, a fa stupì, a fa 
senti i ciorgn, e parie i mut. 

CAP. Vili. 

Gesù* Crisi a nuris miracoulousament quat 
miTom ; e a averti* i so dissepoul de pié- 
sse guarda dèi Piva <Ti farisei, e del Viva 
<T Eroda. 

tjiNT coui dì 11, sicoum a i era 
lì una gran turba de gent, 
e ch'a 1 aviou niente da mangé, 
Gesù a 1 ha ciamà i so disse- 
poul, e a 1 ha di-ie : 

2 Ime sentou pien de coum- 
passioun per coula turba de 
gent ; perché a i è già tre dì 
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ch'a bougiou nen d ensema mi, 
e a 1 han niente da mangé. 

3 E s'i mandou via a giun 
a soue ca, a i piérà de svani- 
ment per stra, perché a i n'a i 
è queicadun ch'a venou da 
lountan. 

4 E i so disse poul a 1 han 
rispoundù-ie: Coum mai se 
poudran-ne gouerné de pan, sì, 
ént stou desert ? 

5 E chiel a 1 ha ciamà-ie : 
Quanti pan 1 ève ? E lour a 1 
han di-ie : Sett. 

6 Anloura a 1 ha coumandà 
a i troup d'assété-sse én terra, 
e a 1 ha pia i sett pan ; e dop 
d'avei dait gloria a Diou, a l 
ha roumpù-ie, e a 1 ha dà-ie ai 
so dissepoul per butté-ie al 
dénans d'i troup ; e lour a i 
han buttà-ie. 

7 A 1 aviou décò bagatela 
de péciti pess; e dop d'avei 
dait gloria a Diou, a 1 ha cou- 
mandà ch'a i butteissou décò 
dénans a la gent. 

8 E a 1 han mangia- ne, e a 
soun stait gouernà ; e a soun 
pourtà-sse via sett cavagne del 
rest d'i toc de pan. 

9 (E coui ch'a 1 aviou man- 
gia a 1 erou encirca quat mila), 
edopdélonal ha coungedià-ie. 

10 E subit apress ale 
mountà ént un barchet coun i 
so dissepoul, e a 1 è éndait ént 
i quarte de Dalmanuta. 

11 E a i è vénù-ie énsilì de 
farisei a désputé coun chiel, e 
che, per prouvé-lou, a 1 han cia- 
mà-ie queich miracoul del cieh 

12 Anloura Gesù, suspirand 
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proufoundament ent so spirit, 
a 1 ha dit: Perché sta gene- 
rassioun a ciame-la un mira- 
coul ? In verità i ve diou, ch'a 
i n'a sarà counces nessun. 

13 E lassand-ie, a 1 è tour- 
nà mounté ent '1 barchet, e a 1 
è passa a l'autra riva. 

14 Ma a 1 aviou désmentià 
de pie de pan, e a n'aviou mac 
un ent '1 barchet. 

15 E a l ha coumandà-ie, 
disand : Guarde, pie- ve varda 
del leva d'i farisei, e del leva 
d'Eroda. 

16 E a déscouriou tra de 
lour, disand : A 1 è perché ch'i 
ouma nen de pan. 

17 E Gesù, counessand lon, 
a l ha di-ie: Perché énde-ve 
descourand riguard al nen 
avei de pan? veuli ancoura 
nen rifleti, e capi-ve nen ? ève 
ancoura '1 coeur stupid ? 

18 Da già ch'i ève i eui, 
sciairé-ve nen ? avend i ourie, 
senti- ve nen ? e 1 ève nen de 
memoria ? 

19 E quand ch'i hai distri- 
buì i sinq pan ai sinq mi Tom, 
vaire ch'i ève cui de cavagne 
■piene d'i toc ch'a i è réstà-ie ? 
A 1 han di-ie : Doudess. 

20 E quand ch'i hai distri- 
buì i sinq pan ai quat mil'om, 
vaire ch'i ève cui de cavagne 
piene d'i toc eh' a i era davans ? 
A 1 han di-ie : Sett. 

21 E chiel a i ha di-ie: 
Coum è-lou ch'i ève nen d'in- 
telligensa ? 

22 Peui a 1 è venù a Bet- 
saida, e a 1 han preseqtà-ie un 
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borgnou, pregand-lou ch'a lou 
toucheissa ; 

23 Anloura a 1 ha pia '1 
borgnou per man, e a l'ha mé- 
nà-lou fora de la bourgià, e 
avend butta de saliva su i so 
eui, e pousà le man su chiel, 
al ha ciamà-ie, s'a védia quei- 
cosa. 

24 E coul om avend guarda, 
a 1 ha dit : I vedou d'i omini 
ch'a marciou, e ch'ade semiou 
tanti erbou. 

25 Gesù a 1 ha tournà-ie 
butte le man su i eui, e a 1 ha 
coumandà-ie de guardé ; e a 1 
è stait guari, e a i védia tutti 
bin ciair da lountan. 

26 Peui a l'ha mandà-lou 
via a soua ca, disand-ie : Intra 
nen ent la bourgià, è disi-lou 
a nessun de la bourgià. 

27 E Gesù e i so dissepoul 
essend parti da lì, a soun vena. 
a le bourgià de Cesarea de 
Filippi, e a 1 ha interrougà i 
so dissepoul per stra, disand : 
Chi è-lou ch'i omini a diou che 
mi i soun ? 

28 Lour a 1 han rispoundù : 
I un a diou che tè seus Gian- 
batista ; i aiti : Elia ; e i aiti, 
un d'i proufeta. 

29 Anloura a 1 ha di-ie : E 
voui aiti, chi è-lou ch'i die ch'i 
soun? Pietrou rispoundand, 
a 1 ha di-ie : Té seus '1 Crist. 

30 E a 1 ha prouibi-ie coun 
minaccie de di lon de chiel a 
nessun. 

31 E a 1 ha coumensà a in- 
segné-ie, ch'a bésougnava che 
'1 Fieul de Tom a suffreissa 
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tnoutouben, e ch'a fussa arne- 
gà dai ansian, e dai principai 
sacrificatemi*, e dai scriba; e 
ch'a i deissou la mort, e ch'a 
arsussiteissa tre dì apress. 

32 E a tenia coui discours 
apertament; e su lon Pietrou 
a l'ha pià-lou en particoular, e 
a s'è buttà-sse a trouvé-ie da 
di: 

33 Ma chiel, voultand-se e 
guardand i so dissepoul, a 1 ha 
crià-ie a Pietrou, disand-ie : 
Èndarè da mi, Satan, perché 
té capisse nen le cose ch'a 
soun d'Iddiou, ma coule ch'a 
80un d'i omini. 

34 Peui avend ciamà i troup 
de le gent e i so dissepoul, a 1 
ha di-ie: Chiounque a veul 
veni apress a mi, ch'a r i no u ri- 
sia a chiel istess, e ch'a caria 
soua crouss, e ch'a me seguita. 

35 Perché chiounque a vou- 
drà salve soua vita, al la per- 
drà ; ma chiounque pérdrà 
soua vita per amour de mi e 
de l'evangeli, coul li al la 
salverà. 

36 E verament cosa a i prou- 
fiterie-lou a un om de guadagnò 
tut '1 mound, s'a fa la perdis- 
sioun de soua anima ? 

37 Oppure cosa darà-lou 
Tom en cambi de soua anima? 

38 Perché chiounque a 1 
avrà avù ounta de mi e de mie 
parole en mes a sta nassioun 
adultera e peccatriss, '1 Fieul 
de Tom a 1 avrà decò ounta de 
chiel, quand ch'a sarà vénù 
envirounà de la gloria de so 
Pare coun i angel sant. 
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Gesu-Crist trasfigura, a predit soua mori, 
soua risuressioun e so regno ; a dioiara la 
v'énùa d'Elia; a esorta i so dissepoul a 
l'umiltà de le masè'na, 

\ i disia décò: In verità i 
-"■ ve diou, che fra coui ch'a 
soun si present, a i n'a i è 
queicadun ch'a meuriran nen 
fin ch'a 1 abbiou vedù '1 regno 
d'Iddiou a veni coun soua 
poussansa 

2 E sess di dop, Gesù a 1 
ha pia coun chiel Pietrou e 
Giacou, e Giouan, e a 1 ha 
ménà-ie da banda su d'una 
mountagna auta, e a 1 è stait 
trasfigura denans a lour. 

3 E soue véstimente a soun 
resta lusend e candì coum de 
fiocca, che nessun fouloun de 
la terra a l avria poudù-ie 
sbianchi parei. 

4 E ént ristess temp a i è 
coumparù-ie Elia e M ose, ch'a 
parlavou coun Gesù. 

5 Anloura Pietrou piand la 
parola, a 1 ha dit a Gesù : Me 
Padroun a va benissim ch'i 
stagou s); foum-ie dounque 
tre tabernacoul, un per ti, un 
per Mose, e un per Elia. 

6 Ma a savia nen lon ch'a 
sé dieissa, perché ch'a 1 erou 
spanventà. 

7 E a i è vénù-ie una nu- 
voula ch'a 1 ha curvi-ie de 
soua oumbra ; e a 1 è surti-ie 
da la nuvoula una vouss ch'a 
disia : Coust-ssi a l è me car 
Fieul, scoute-lou. 

8 E tost avend guarda da 
tutte part, a 1 han pa pi védù 
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nessun, salvo Gesù sou> énsem 
a lour. 

9 E mentre ch'a calavou 
giù de la mountagna, a i ha 
coumandà-ie espressament de 
counté a nessun lon ch'a 1 
aviou védù, fin che '1 Fieul de 
l'oro a fussa arsussità d'i mort. 

10 £ coula parola a 1 è 
restà-ie, e a sé ciamavou tra 
de lour, cosa 1 era arsussité 
d'i mort 

1 1 Peui a Than interrougà- 
lou, disand: Per cos'è-lou ch'i 
scriba a diou ch'a bésogna eh' 
Elia a vena prima ? 

12 A 1 ha réspoundù, e a 1 
ha di- ie : A 1 è vera, Elia es- 
send vénù prima, a dev resta- 
bili tutte le cose, e coum a 1 è 
scrit del Fieul de Tom, a bé- 
sogna ch'a seuffra moutouben, 
e ch'a sia carigà de déspresi. 

13 Ma i ve diou che anche 
Elia a 1 è vénù, e ch'a i han 
fà-ie tut lon ch'a 1 han voulsù, 
coum ale scrit de chiel. 

14 Peui essend tournà vers 
i dissepoul, a 1 ha védù d en- 
tourn a lour un gran troup de 
gent, e de scriba ch'a déspu- 
tavou coun lour. 

15 E subit che coul troup a 
l'ha védù-lou, a soun stait tut 
stupi, e a soun courù a saluté- 
lou. 

16 E a 1 ha interrougà i 
scriba, disand : De cosa 1 è- 
lou ch'i déspute coun lour ? 

17 E queicadun del troup 
piand la parola, a 1 ha dit : 
Padroun, i t'heu ménà-te me 
fieul, ch'a 1 ha un spirit mut, 
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18 'L qual a lou agita cru- 
delment dapertut doua al lou 
pia, e a scuma, e a grézina d'i 
dent, e a resta sec; e i heu 
prega i to dissepoul de scasse 
coul demoni, ma a 1 han nen 
poudù. 

19 Anloura Gesù réspound- 
and, a 1 ha dit: O generas- 
sioun incredul ! fin a quand 
sarai-ne coun voui? fin a quand 
avrai-ne da suppourté-ve ? me- 
nemé-lou sì. 

20 E a l'han ménài-lou ; e 
quand a l'ha védù-lou, l'spirìt 
a s'è agità-sse del coulp coun 
vioulensa, de manera che la 
masena a 1 è toumbà én terra, 
e a sé voultava déssà e délà 
scumand. 

21 E Gesù a 1 ha ciamà-ie 
al pare de la maséna: Quan~ 
tou temp a i è-lou che sò-ssi a 
1 è arriva-ie ? e a 1 ha dit : Fin 
da pécinità. 

22 E tante volte a l'ha cam- 
pà-lou ént '1 feu e ént l'acqua 
per fé-ne fin ; ma sé t'i peuli 
queicosa, assist-ne, e abbia 
coumpassioun de noui. 

23 Anloura Gesù a 1 ha di- 
ie : Sé té peule crédé-lou, tut 
ale poussibil a coui ch'a 
crédou. 

24 E tost '1 pare de la ma- 
séna criand e piourand, a 1 ha 
dit : I crédou, Ségnour ! agiut- 
me ént mia incredulità. 

25 E quand Gesù a 1 ha 
vist che '1 popoul a s embarou- 
nava i un acol d'i aitrì, a 1 ha 
censura fortement '1 spirit én* 
diaoulà, disand-ie : Spirit mut 
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e ciorgn, i te coumandou, mi, 
seurt dent coula masena, e 
intrie pi nen. 

26 E '1 demoni ale surti 
criand, e fasand pati moutou- 
ben coula masena, ch'a 1 è resta 
coum morta, talmente che di- 
versi a disiou : A 1 è morta. 

27 Ma Gesù avend-la pia 
per man, a l'ha aussà-la ; e a 
s'è lévà-sse. 

28 Peui Gesù essend entra 
ént la ca, i so dissepoul a 1 han 
ciamà-ieénparticoular: Perché 
oum-ne nen poudù-lou scasse ? 

29 E a 1 ha rispoundù-ie : 
Coula specie de demoni a peul 
nen seurti, salvo per la pre- 
ghiera e per '1 ginn. 

30 E essend parti da 1), a 1 
han traversa la Galilea ; ma a 
1 ha nen voulsù che nessun a lou 
saveissa. 

31 E a insegnava i so dis- 
sepoul, e a i disia : 'L Fieul 
de Tom a va essi abbandounà 
ént le man d'i omini, e a lou 
faran meuiri; ma dop ch'a 1 
avran dà-ie la mort, a arsussi- 
térà '1 ters dì. 

32 Ma lour a capiou nen 
coul discours, e a temiou d'in- 
terroughé-lou. 

33 Dop coule cose a 1 è 
venù a Capernaum ; e quand 
a 1 è stait arriva a la ca, a 1 ha 
ciamà-ie : Su cos'è-lou ch'i 
despu tave per stra, tra de voui ? 

34 E a soun stait chiet; 
perché a 1 aviou désputà énsem 
per stra, chi ch'a l era '1 pi 
grand de lour aitri. 

35 E dop d'essi-se asseta, 
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a 1 ha ciamà i doudess, e a 1 
ha di-ie : Sé queicadun a veul 
essi '1 prim, a sarà l'ultim de 
tutti, e '1 servi tour de tutti. 

36 E avend pia una pécità 
masena, a 1 ha buttà-la én mes 
a lour aiti, e dop d'avei-la pia 
ent i so bras, a 1 ha di-ie a 
lour: 

37 Chiounqueaarsévràuna 
peci ta masena parei én mènom, 
a me résseiv, mi ; e chiounque 
a me résseiv, a 1 è pa mi ch'a 
résseiv, ma a résseiv coul ch'a 
m'ha mandà-me. 

38 Anloura Giouan a 1 ha 
pia la parola, e a 1 ha dit : Me 
Padroun, i avouma védù quei- 
cadun ch'a scassava i demoni 
én to nom, e che però a ne ven 
nen apress ; e i l'avouma ém- 
pedi-lou, perché ch'a ne ven 
nen apress. 

39 Ma Gesù a 1 ha di-ie : 
Èmpedi-lou nen ; perché a i è 
nessun ch'a fassa un miracoul 
én me nom, ch'a peussa subit 
parie mal de mi. 

40 Perché chi ch'a 1 è nen 
countra de noui, ale per 
noui. 

41 E chiounque a ve darà 
da beivi un bicer d'acqua a 
nom me, perché ch'i si a Crist, 
in verità i ve diou, ch'a pérdrà 
nen soua ricoumpensa. 

42 Ma chiounque a darà 
scandoul a un de coui pécit 
ch'a crédou én mi, a saria mei 

yév chiel ch'a i butteissou una 
)era da mulin al col, e ch'a 
ou campeissou ént '1 mar. 

43 E sé toua man a té fa 
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brouncié, taié-la; a 1 è mei che 
te vade a la vita coun un bras 
de mane, che ne d'avei doue 
man, e endé a la gehenna, al 
feu ch'a sé déstissa nen ; 

44 Lì doua che '1 verm a 
meuir nen, e che '1 feu a se 
déstissa nen. 

45 E sé to pè té fa brouncié, 
taié-lou ; a 1 e mei che té vade 
sop a la vita che ne d'avei doui 
pè, e essi campa ént la gehen- 
na, al feu ch'a sé déstissa nen ; 

46 LI doua che '1 verm a 
meuir nen, e che '1 feu a sé 
déstissa nen. 

47 E sé to eui a té fa broun- 
cié, gavé-Iou ; a 1 è mei che 
t'intre ént '1 regno d'Iddiou 
coun un eui soul, che ne d'avei 
doui eui, e essi campa ént la 
gehenna del feu ; 

48 Lì doua che '1 verm a 
meuir nen, e che '1 feu a sé 
déstissa nen. 

49 Perché ognidun a sarà 
sala de feu ; e ogni oublassioun 
a sarà sala de sai. 

50 La sai a 1 è una cosa 
bouna; ma sé la sai a resta 
insipid, coun cosa mai rendi-ie 
so savour ? 

51 A bésogna ch'i abbie de 
sai ént voui, e sté én pass tra 
de voui. 

CAP. X. 

Douirina de Gesu-Crist sii 7 divorri ; rà 7 
salut da le matèria ; su 7 rich dtficilment 
tate ; de soua passioun, e de Vambissioun 
d'i so. Finalmeni a guari* 7 borgnou Bar- 

tWtóO» 

■pEUi essend parti da lì, a 1 è 
•*■ vénù su i counfin de la 
Giudea, al délà del Giourdan ; 
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e i troup de gent essend-se 
tourna raduna éntourn achiel, 
a i insegnava coum a 1 era solit. 

2 Anloura i farisei a soun 
vénù da chiel, e per prouvé-lou 
a 1 han ciamà-ie : e-1ou per- 
mes de ripudié soua foumna? 

3 Chiel a 1 ha réspoundù, e 
a 1 ha dit : Cos'è-lou che Mose 
a 1 ha coumandà-ve ? 

4 Lour a 1 han dit : Mose 
a 1 ha pérmétù de scrivi la let- 
tera de divorsi, e de ripudié 
coussì soua foumna. 

5 E Gesù réspoundand, a 1 
ha di-ie : A 1 ha dà-ve coul 
coumandament perché de la 
duréssa de vost coeur. 

6 Ma al prinsipi de la creas- 
sioun, Iddiou a 1 ha fait un 
om e una foumna. 

7 A 1 è '1 moutiv per '1 qual 
Tom a lasserà so pare e soua 
mare, e a sé tenera a soua 
foumna. 

8 E i doui a faran un corp 
soul ; e coussì, a soun pi nen 
doui, ma un corp soul. 

9 In counseguensa Tom a 
dev nen separé lon che Iddiou 
a 1 ha uni. 

10 Peui i so dissepoul a I 
han éncoura interrougà - lou 
anche su lon ént la ca. 

11 E a 1 ha di-ie : Chioun- 
que a lasserà soua foumna, e 
a sé maridérà coun un'autra, 
a coumet un'adulteri countra 
chila. 

12 De l'istessa manera sé la 
foumna a lassa so om, e a sé 
marida a un autr', a coumet un 
adulteri. 
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13 E a 1 han presentà-ie 
de perite maséna, per ch'a i 
toucheissa ; ma i dissepoul a i 
criavou a coui ch'a i presenta- 
vou; 

14 E Gesù védand Ioli, a 1 
è resta indegna, e a 1 ha di-ie : 
Lasse veni da mi le pecite ma- 
sena e impedi-ie nen ; perché 
'1 regno d'Iddiou a aparten a 
coui ch'a i sémiou. 

15 In verità i ve diou, che 
chiounque a arsévrà nen '1 
regno d'Iddiou parei d'una pé- 
ci ta maséna, a i entrerà nen. 

16 Sicché dop d'avei-ie pia 
ent i so bras, a 1 ha dà-ie sema 
benedissioun,buttand-ie le man 
ados. 

17 E mentre ch'a surtia per 
butté-sse per stra, un om a 1 
è vénù én courand, e a s'è 
campà-sse én génouioun dé- 
nans a chiel, e a 1 ha fà-ie sta 
domanda: Me Padroun, tan- 
tou borni, cosa farai-ne per ere- 
dité la vita eterna ? 

18 E Gesù a 1 ha réspoun- 
dù-ie : Perché a me ciames-tu 
boun ? a i è nessun ch'a sia 
boun a la riserva d'Iddiou. 

1 9 Té sas i coumandament : 
Goumet nen adulteri. Massa 
nen. Roba nen. Dis nessuna 
faussità. Fa tort a nessun. 
Ounoura to pare e toua mare. 

20 Chiel a 1 ha rispost, e a 
1 ha di-ie : Me Padroun, i heu 
ousservà tutte coule cose dal 
temp de mia giouventù. 

21 E Gesù avend-ie campa 
l'eui acol, a 1 ha piasù-ie, e a 
1 ha di-ie : A té manca una 
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cosa ; va, e vend tut lon che 
té 1 has, e dai-lou ai pover, e 
té 1 avras un tesor al ciel ; peui 
ven, e seguité-me, avend caria 
la crouss. 

22 Ma ale rèsta nec de 
coula parola, e a 1 è andassé-ne 
tut malinconie, perché ch'a 1 
avia de gran beni. 

23 Anloura Gesù avend 
guarda d entourn, a 1 ha dit a i 
so dissepoul : Coum a sarà mai 
diffidi che coui ch'a 1 han de 
richesse a introu ént '1 regno 
d'Iddiou ! 

24 E i so dissepoul a soun 
stupi-sse de coule parole ; ma 
Gesù, piand ancourala parola, 
a 1 ha di-ie : Mei fieui, ch'a 1 
è difficil a coui ch'a sé counfi- 
dou ént le richesse, d'éntré ént 
'1 regno d'Iddiou ! 

25 A 1 è pi facil ch'un ga- 
mel a passa per '1 pértus d'un 
agucia, ch'ai lou sia ch'un rich 
a intra ént '1 regno d'Iddiou. 

26 E a sé stupiou encoura 
de pi, disand tra de lour: E 
chi è-lou ch'a peul essi salv ? 

27 Ma Gesù avend-ie guar- 
da, a 1 ha di-ie : Lolì a 1 è im- 
poussibil per quant a i omini, 
ma nen per quant a Diou ; 
perché tut a 1 è poussibil a 
Diou. 

28 Anloura Pietrou a s'è 
buttà-sse a di-ie : Eccou noui 
i avouma chittà tut, e i l'ouma 
seguità-te. 

29 E Gesù rispoundand, a 
1 ha dit : In verità i ve diou, 
ch'a i è nessun ch'a 1 abbia 
lassa o ca, o fratei, o sourele, 
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o pare, o mare, o foumna, o 
masena, o camp per amour de 
mi, e de l'evangeli, 

30 Ch'a n'a arseiva nen 
adess ént coust temp sì sent 
volte tant, ca, e fratei, e sou- 
rele, e mare, e masena, e camp, 
coun de persecussioun ; e, ént 
'1 secoul a veni, la vita eterna. 

31 Ma diversi ch'a soun i 
prim, a saran i ultim ; e i 
ultim a saran i prim. 

32 E a 1 erou per stra, 
mountand aGerusalem, e Gesù 
a andasia dénans a lour ; e a 1 
erou spaventa, e a 1 aviou paura 
seguitand - lou ; perché Gesù, 
avend ancoura pia i doudess 
da banda, a s'era buttà-sse a 
diciaré-ie le cose ch'a déviou 
arrivé-ie ; 

33 Eccou, i mountouma a 
Gerusalem ; e '1 Fieul de Tom 
a sarà dait én man ai principai 
sacri fica tour, e a i Scriba ; e a 
lou coundanéran a mort, e a 
lou daran én man ai gentii ; 

34 Ch'a sé minciounéran de 
chiel, e ch'a i daran del fouet, 
ch'a i sciupéran éncountra, 
peui al lou faran meuiri ; ma 
a arsussitérà '1 ters dì. 

35 AnlouraGiacou eGiouan, 
fieui de Zebedeo, a soun vénù 
da chiel, disand-ie : Padroun, 
i vourriou che te feisse per 
noui lon ch'i té ciamérouma. 

36 E chiel a 1 ha di-ie : Cosa 
veuli ch'i fassa per voui aiti ? 

37 E a 1 ha di-ie: Councedé- 
ne ch'ént toua gloria i siou 
asseta, un a toua dritta, e 
l'aut a toua sénistra. 

84 



38 E Gesù a 1 ha di-ie : I 
seve nen lon ch'i ciame; è- 
lou ch'i peule beivi la coupa 
che mi i devou beivi, e essi 
batésà del batesim ch'i devou 
essi batesà? 

39 Lour a 1 han respoundù- 
ie : I lou poudouma. E Gesù 
a 1 ha di-ie: A 1 è vera ch'i 
beiverì la coupa ch'i devou 
beivi, e ch'i sari batésà del 
batesim ch'i sareu batésà; 

40 Ma d'essi asseta a mia 
dritta e a mia sénistra, a sta 
nen a mi a councedé-lou ; ma 
Ioli a sarà dait a coui per i 
quai ale prepara. 

41 I dess aiti avend senti 
lon, a soun stait irrita countra 
Giacou e Giouan. 

42 E Gesù avend-ie ciamà, 
a 1 ha di-ie : I seve che coui 
ch'a dominou su le nassioun 
a i fan da padroun, e che i 
grand cKa % è tra de lour a 
usou d'autourità su lour. 

43 Ma a sarà nen parei tra 
de voui aiti ; ma chiounque a 
vourrà essi '1 pi grand tra de 
voui, a sarà vost sérvitour. 

44 E chiounque tra de voui 
a vourrà essi '1 prim, a sarà 
'1 sérvitour de tutti. 

45 Perché anche '1 Fieul de 
Tom ale nen vénù per essi 
sèrvi, ma per sèrvi, e per de 
soua vita én riscat per tanti. 

46 Peui a soun arriva a 
Gerico; e coum a partia da 
Gerico coun i so dissepoul e 
un gran troup de gent, un 
borgnou, per nom Bartimeo, 
fieul de Timeo, a 1 era asseta 
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su la stra, e a damava la 
limozna. 

47 £ avend senti ch'a 1 era 
Gesù '1 Nazareo, a s'è butta- 
sse a crié e a di: Gesù fieul 
de David, abbia coumpassioun 
de mi! 

48 E diversi a i trouvavou 
da di, per eh a taseissa ; ma a 
criava aneoura pi fort : Fieul 
de David, abbia coumpassioun 
de mi! 

49 E Gesù essend-se férma, 
a 1 ha dit, ch'a lou ciameissou ; 
dounque a l'han ciamà-lou, 
disand-ie : Pia courage, aussé- 
te ; a té ciama. 

50 E campand giù so man- 
tei, a s'è aussà-sse, e a 1 è 
vénù da Gesù; 

51 E Gesù piand la parola, 
a 1 ha di-ie : Cosa veus-tu ch'i 
té fassou ? E '1 borgnou a 1 ha 
di-ie : Me Padroun, ch'i tour- 
nou aquisté la vista. 

52 È Gesù a 1 ha di-ie : Va, 
toua fede l'ha salvà-te. 

53 E su '1 coulp a 1 ha 
tournà aquisté la vista, e a 1 è 
éndà-ie apress a Gesù per la 
stra. 

CAP. XI. 

Gesu-Crist afa sotta entrada ent Geruaalem; 
a maledis unfie ; a scosta d"cnt 7 tempio i 
vendiiour e i compratour. La fede a petti 
trasponile de mouniagne. *L pè'rdoun de 
le ingiurie. Batesim de Giouan. 

pi coum a s'approussimavou 
■" déGerusalem,essend vésin 
de Betfage, e de Betania, vers 
'1 mount d'i ulive, a 1 ha manda 
doui d'i so dissepoul, 

2 E a 1 ha di-ie : Èndevé-ne 
a coulà bourgià ch'a 1 è vis-a-vi 
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de voui ; e ent '1 éntré-ie, i treu- 
vérì un asnet stacà, su '1 qual 
nessun om a s'è mai assétà-ssie; 
déstache-lou, e méne-lou s). 

3 E sé queicadun a ve dis : 
Perché fe-ve Ioli? Die che '1 
Ségnour a n'ha da bésogn ; e 
subit a lou manderà énsissi. 

4 Dounque a soun parti, e 
a 1 han trouvà l'asnet ch'a 1 
era stacà défora, vésin a la 
porta, én mes a doui stra, e a 
l'han déstacà-lou. 

5 E queicadun de coui ch'a 
1 erou ensill, a 1 han di-ie: 
Perché ch'i déstache coul asnet? 

6 E lour a i han rispoundù- 
ie coum a l'avia coumandà 
Gesù, e a 1 han lassà-ie fé. 

7 Dounque a 1 han ména 
l'asnet a Gesù, e a 1 han butta 
soue vésti mente de lour énsima 
de l'asnet, e chiel a s'è assétà- 
ssie ados. 

8 E diversi a stendiou soue 
véstimente su la stra, e d'aitri 
a taiavou de branc dai erbou, 
e a i spantiavou per la stra. 

9 E coui ch'a éndasiou dé- 
nans, e coui ch'a véniou apress, 
a criavou, disand: Hosanna! 
Benedett sia coul ch'a ven al 
nom del Ségnour! 

10 Benedett sia '1 regno de 
David nost pare, ch'a ven al 
nom del Ségnour ; hosanna 
ént i leug i pi aut! 

11 Gesù ale entra coussì 
ént Gerusalem, e al tempio ; e 
dop d'avei guarda da tutte 
part, coum a 1 era già tard, a 
1 è surti coun i doudess, per 
éndé a Betania. 
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12 £ '1 dì apress, tournand 
da Betania, a 1 ha avù fam. 

13 E védand da lountan un 
fie ch'a 1 avia de feuie, a 1 è 
endait a vedi s'a l'avria trouvà- 
iequeicosa; maessend-ievénù, 
a 1 ha trouvà-ie nen aut che de 
feuie, perché a 1 era nen la 
stagioun de le fie. 

14 E Gesù piand la parola, 
a 1 ha dit al fie : Che mai pi 
gnun a mangia de frut da ti. 
E i so dissepoul a l'han senti- 
lou. 

15 Dounque a soun vénù a 
Gerusalem; e quand Gesù a 
1 è stait entra ént '1 tempio, a 
s'è buttà-sse a scasse fora coui 
eh 'a vendiou e coui ch'a coum- 
pravou ént '1 tempio, e a 1 ha 
stravacà te taule d'i cambista, 
e le cadreghe de coui ch'a 
vendiou de coulombot. 

16 E a pérmétia nen che 
nessun a pourteissa gnun vass 
per '1 tempio. 

17 E a i insegnava, dis- 
and-ie : E-lou nen scrit : Mia 
ca a se ciamérà una ca de preg- 
hiera per tutte le nassioun? 
ma voui i ève fà-ne una ca- 
verna de lader. 

18 E i Scriba e i principai 
sacrificatour avend senti lon, 
a sercavou coum a fariou per 
perde-lou ; perché a lou tém- 
ìou, én causa che tut '1 popoul 
a 1 avia d amirassioun per soua 
doutrina. 

19 E la seira essend vénùa 
a 1 è surti da la sita. 

20 E la matin, mentre ch'a 
passavou vésin al fie, a 1 han 
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védù ch'a 1 era resta sec fin a 
la radis. 

21 E Pietrou essend-se ar- 
courdà de lon ch'a s'era passa- 
sse, a 1 ha dit a Gesù : Padroun, 
eccou, '1 fie che té 1 has male- 
det, a 1 è tut sec. 

22 E Gesù rispoundand, a 
1 ha di-ie : Crédi én Diou. 

23 Perché in verità i ve 
diou, che chiounque ch'a i dirà 
a coula mountagna: Chitta 
toua piassa, e campé-te ént '1 
mar, e ch'a 1 avrà gnun dubi 
ént so coeur, ma ch'a créderà 
che lo ch'a dis a sé farà, tut lon 
ch'a 1 avrà dit a i sarà fait. 

24 A 1 è perché de lon ch'i 
ve diou : Tut lon ch'i ciamérl 
én pregand, crédi ch'i lou ar- 
sévérì, e a ve sarà fait. 

25 Ma quand ch'i ve pre- 
sentérì per fé vosta preghiera, 
s'i 1 ève queicosa countra quei- 
cadun, pérdoune-ie, per che 
vost Pare ch'a 1 è ént '1 ciel, a 
ve pérdouna décò vosti manca- 
meli t. 

26 Ma s'i pérdoune nen, 
vost Pare ch'a 1 è ént '1 ciel, a 
ve pérdounérà pa décò vosti 
mancament. 

27 A soun ancoura tournà 
a Gerusalem; e mentre ch'a 
caminava ént '1 tempio, i prin- 
cipai sacrificatour, e i scriba, 
e i ansianasounvénùdachiel, 

28 E a 1 han di-ie : Coun 
che autourità fas-tu ste cose, 
e chi è-Iou coui ch'a 1 ha dà-te 
st'autourità, per fé le cose che 
té fas ? 

29 E Gesù réspoundand, a 
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1 ha di-ie : I v'interroughéreu 
décò d'una cosa, e de-rae ris- 
posta ; peui i ve dirai per che 
autourità ch'i fas ste cose. 

30 L batesim de Giouan 
eré-lou del ciel, o d'i omini? 
réspoundi-me. 

31 E a rasounavou tra de 
lour, disand : Se i diouma : 
Del ciel,chiel a ne dirà: Perchè 
dounque ch'i ève nen credù- 
lou? 

32 E sé i diouma : D'i omi- 
ni, i ouma da temi '1 popoul ; 
perché tutti a crédiou che 
Giouan a 1 era stait un prou- 
feta ver. 

33 Anloura, per risposta, a 
1 han di-ie a Gesù ; I savouma 
nen; e Gesù réspoundand, a 
1 ha di-ie : I ve dirai pa décò 
per che autourità i fas ste cose. 

CAP. XII. 

La parabola <Ti vignoulant ; la pera arbuttà 
da coui eh* a fabricou ; 7 tributo douvu a 
Cesare ; interrougattioun (Ti Sadduoean 
relativament a la risurrestioun ; 7 qual è 7 
pi gran eoamandatnent ; David a l ha ar- 
connette 7 Messia per to S'égnour ; la vi- 
doua eh % a butta dotte peeite mounede a la 
buuoula de le limozne. 

■pEui a s'è buttà-sse a di-ie 
•*• coun una parabola: Queic- 
adum a 1 ha pianta una vigna, 
e a l'ha énvirounà-la d'una bus- 
sounà, e a 1 ha fà-ie una tampa 
per un torc, e a 1 ha fabricà-ie 
una tour ; peui a 1 ha fittà-la 
a de vignoulant, e a 1 è éndà- 
sséne fora. 

2 Arriva la stagioun de Tua, 
a 1 ha manda un sérvitour ai 
vignoulant, per arseivi da lour 
del frut de la vigna. 
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3 Ma lour a l'han pià-lou, a 
1 han dà-ie de bot, e a l'han 
mandà-lou via a veuid. 

4 A 1 ha mandà-ie éncoura 
un aut sérvitour ; e lour cam 
pand-ie de pere, a 1 han fiacà-ie 
la testa, e a l'han mandà-lou 
via, dop d'avei-lou tratta vér- 
gougnousament. 

5 A 1 ha mandà-ne éncoura 
un aut, che lour a 1 han massa; 
e diversi ai tri, che i un a 1 han 
dà-ie, e i aitri a 1 han massà-ie. 

6 Ma avend éncoura un 
fieul, so predilet, a l'ha décò 
mandài-lou per l'ultim, disand: 
A rispetéran me fieul. 

7 Ma coui vignoulant a 1 
han dit tra de lour: Coust-ssi 
ale l'erede: Veni, massoumé- 
lou, e l'eredità ale nosta. 

8 Dounque avend-lou pia, 
a l'han massà-lou, e a l'han 
campa-] ou fora de la vigna. 

9 Cosa farà-lou dounque '1 
Ségnour de la vigna? a venera, 
e a farà peri i vignoulant, e a 
darà la vigna a d'i aiti. 

10 E 1 ève nen lésù coula 
scritura: La pera ch'a 1 han 
arbuttà coui ch'a fabricavou, a 
1 è rèsta la pera principal de 
l'angoul ? 

1 1 Sò-ssi a 1 è stait fait dal 
Ségnour, e a 1 è una cosa mara- 
viousa dénans a nosti eui. 

12 Anloura a 1 han tira a 
pié-lou, ma a 1 han avù paura 
del popoul ; perché a soun ac- 
courzù-sse ch'a 1 avia dit coui 
)aragoun countra de lour; e 
oérché de lon, a l'han lassà- 

ou, e a soun éndà-sséne. 
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13 Ma a 1 han mandà-ie 
queicadun d'i farisei e d'i 
Érodian, per ciapé-lou ent i 
so discours; 

14 I quai essend vénù, a 1 
han di-ie : Padroun, i savouraa 
che te seus sincer, e che te 
guarde nessun en faccia ; 
perché t'bas nessun riguard a 
l'apparensa d'i omini, ma t'in- 
segne la stra d'Iddiou secound 
la verità : E-lou permes de 
paghe '1 tribut a Cesare, o nen ? 
lou paghéroum-ne, o lou pa- 
ghéroum-ne nen ? 

15 Ma Gesù counessand 
soua ipoucrisia, a 1 ha di-ie : 
Perché veuli tenté-me? Pour- 
te-me un déne, ch'i lou veda. 

16 £ a 1 han presentài-lou. 
Anloura a 1 ha di-ie : De chi 
è-la sta figura, e sta inscris- 
sioun ? A 1 han rispoundù-ie : 
De Cesare. 

17 E Gesù réspoundand a 
1 ha di-ie : De-ie a Cesare le 
cose ch'a soun de Cesare, e a 
Diou coule ch'a soun de Diou; 
e a soun réstà-ne stupì. 

18 Anloura i sadducean, 
ch'a diou ch'a i è nessune ri- 
surressioun, a soun vénù da 
chiel, e a l'han interrougà-lou, 
disand : 

19 Padroun, Mose a 1 ha 
lassà-ne per scrit: Che sé '1 
fratel de queicadun a 1 è mort, 
e ch'a 1 ha lassa soua foumna, 
e ch'a 1 ha lassa nessune ma- 
sena, so fratel a pia soua 
foumna, e ch'a daga de prole 
a so fratel. 

20 Oura a i era sett fratei, 
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d'i quai '1 pi vei a 1 ha pia una 
foumna, e essend mort a 1 ha 
lassa nessune masena. 

21 E '1 secound a l'ha pia- 
la, e a 1 è mort, e chiel a 1 ha 
decò lassa nessune masena ; e 
'1 ters per l'istess. 

22 I sett adounque a l'han 
pià-la e a 1 han lassa nessune 
masena ; la foumna ale décò 
morta l'ultima de tutti. 

23 Dounque a la risurres- 
sioun, quand ch'a saran arsus- 
sità, de quai fra lour aitri sarà- 
la foumna ? perché i sett a l'- 
han avù-la per foumna. 

24 E Gesù réspoundand, a 
1 ha di-ie: 'L moutiv per '1 
quai i si ént l'errour, ale ch'i 
counossi nen le scriture, né 1 
pouter d'Iddiou. 

25 Perché, quand ch'a saran 
arsussità d'i mort, a piéran nes- 
sune foumne, e a i daran nes- 
sune foumne én matrimoni; 
ma a saran parei d'angel ch'a 
soun ént 1 ciel. 

26 E én quant ai mort, per 
fé-ve vedi eh a arsussitou, ève 
nen lésù ént '1 liber de Mose, 
coum ale ch'Iddiou a 1 ha 

farlà-ie ént '1 bussoun, disand : 
soun '1 Diou d'Abraam, '1 
Diou d'Isaac, e '1 Diou de 
Giacob ? 

27 A 1 è nen '1 Diou d'i 
mort, ma 1 Diou d'i vivent. I 
si dounque ént un gran errour. 

28 E un d'i scriba, ch'a 1 
avia senti-ie a désputé, védand 
ch'a 1 avia réspoundù-ie ben, 
a s'è avéssinà-sse de chiel, e a 
1 ha ciamà-ie, quai a 1 era '1 
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pria) de tutti i coumanda- 
ment? 

29 E Gesù a 1 ha rispoun- 
dù-ie : 'L prira de tutti i coum- 
andamentalè: Scouta, Israel, 
'1 Segnour nost Diou, a 1 è 1 
soul Segnour ; 

30 E t'ameras '1 Segnour to 
Diou de tut to coeur, de tutta 
toua anima, de tut to pensè, e 
de tutta toua forsa. Coul lì a 
1 è '1 prim coumandament. 

31 E '1 secound, ch'a 1 è 
simil al prim, ale coust-ssi : 
T'ameras to prossim coum ti 
stess. Aie nessun autr' coum- 
andament pi grand che coui lì. 

32 E '1 scriba a 1 ha di-ie : 
Padroun, t'has dit benissim, 
secound la verità, ch'a i è un 
Diou soul, e ch'a i n'a i è pa 
nessun aiti che chiel ; 

33 E che d'amé-Iou de tut 
so coeur, de tutta soua intelli- 
gensa, de tutta soua anima, e 
de tutta soua forsa, e d'amé so 
prossim coum se stess, a 1 è pi 
che tutti i olocausti e i sacri- 
fissi. 

34 E Gesù vedand che coul 
scriba a 1 avia rispost coun 
prudensa, a 1 ha di-ie: Té 
seus nen lountan dal regno 
d'Iddiou. E nessun a encal- 
ava pi interroughé-lou. 

35 E coum Gesù a inseg- 
nava ent '1 tempio, a 1 ha pia 
la parola, e a 1 ha dit : Coum 
è-lou ch'i Scriba a diou che '1 
Crist a 1 è '1 fieul de David ? 

36 Perché David chiel istess 
a 1 ha dit per 1' Spirit Sant : 
'L Segnour a 1 ha dit a me 
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Segnour : Sete-te a mia dritta, 
fin ch'i abbiou butta i to ini- 
mis per '1 marcia- pè d'i to pè. 

37 Dounque da già che Da- 
vid chiel istess a lou ciama so 
Segnour, coum è-lou ch'a 1 è so 
fieul ? E de gran troup de gent 
a piavou piasi a senti-lou. 

38 A i disia decò insegnand- 
ie : Pie-ve guarda d'i Scriba, 
ch'a piou piasi de spassegé 
coun de veste lounghe, e ch'a 
i pias le inchinade ent i marca, 

39 E le prime cadreghe ent 
le sinagoghe, e i prim post ent 
i festin; 

40 Ch'a divorou de pianta 
le ca de le vidoue, anche souta 
'1 pretest de fé d'ourassioun 
lounghe. A n'a arseveran una 
coundanassioun pi granda. 

41 E Gesù, essend asta vis- 
a-vi de la boussoula de le li- 
mozne, a tenia d'ament coum 
'1 popoul a buttava de déne 
ent la bussoula. 

42 E diversi rich a butta- 
vou moutouben ; e a i è vènù- 
ie una povra vidoua, ch'a 1 ha 
buttà-ie doue perite mounede, 
ch'a fan la quarta part d'un 
sold. 

43 E Gesù avend ciamà i so 
dissepoul, a 1 ha di-ie: In 
verità i ve diou, che coula 
povra vidoua a 1 ha butta de 
pi a la bussoula ch'i aiti ch'a 
1 han buttà-ie. 

44 Perché tutti a 1 han 
buttà-ie de so avans ; ma cou- 
sta-ssi a 1 ha buttà-ie de soua 
miseria tut lon ch'a 1 avia, 
tutta soua sussistensa. 
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Predùsioun d'é Gesu-CrUl de la mina del lem- 
pio; <Ti sedutour, guerre, persecussioun ; 
d'é la predicassioun de t Evangeli en fui 7 
mound, de la disoulassioun^ e de Vultim dì. 



E 



coum a s'artirava dal tem- 
pio, un d'i so dissepoul a 1 
ha di-ie: Padroun, guarda 
che pere, e che fabriche. 

2 E Gesù réspoundand, a 1 
ha di-ie : Védés-tu coule gran 
fabriche ? A i resterà nen pera 
su pera eh a sia nen campa 
giù. 

3 £ quand ch'a 1 è stait 
asta al mount d'i Ulive, vis-a- 
vi del tempio, Pietrou e Gia- 
cou, Giouan e Andrea a 1 han 
interrougà-lou én particoular, 

4 Disand: Dis-ne quand 
coule cose a arrivéran, e che 
segn ch'a i sarà quand tutte 
coule cose a devran veni a 
compiraent ? 

5 E Gesù réspoundandi-ie, 
a s'è buttà-sse a di-ie: Pie 
varda che nessun a ve sedua. 

6 Perché diversi a venéran 
a me nom, disand : A 1 è mi 
ch'i soun 7 Crisi, e a n'a sedu- 
ran diversi. 

7 Oura quand ch'i sentiri de 
guerre, e de rumour de guerre, 
counturbe-ve nen, perché a 
bésogna che coule cose a arri- 
vou ; ma a sarà éncoura nen 
la fin. 

8 Difatti una nassioun a se 
leverà countra un' autra nassi- 
oun, e un regno countra un 
autr' regno ; e a i sarà de ter- 
remot en pò sì en pò 11, e de 
famine e de tourbid; coule 
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cose a saran mac i prim doul- 
our. 

9 Ma pie guarda a voui aiti 
istess, perché a ve daran en 
man ai concisteuri, e a le sin- 
agoghe ; a ve daran de fouata, 
e i sari presenta denans ai 
gouvernatour e denans ai re, 
én causa de mi, per essi-ie en 
testimouniansa. 

10 Ma prima bésogna che 
l'Evangeli a sia predica ént 
tutte le nassioun. 

1 1 E quand ch'a ve menér- 
an per dé-ve en man de coui 
lì, coumense nen a essi én 
pena de lon ch'i avrì da di, e 
medite nen énsima de lon ; ma 
tut lon ch'a ve sarà dait de di 
ént coul moument lì, di-lou, 
perché a 1 è nen voui aiti ch'i . 
parie, ma l'Spirit Sant. 

12 Oura '1 fratel a darà la 
mort a so fratel, e '1 pare a la 
maséna; e le maséna a se 
levéran éncountra i so pare e 
mare, e a i faran meuiri. 

13 E i sarà oudià da tutti 
én causa de me nom ; ma coul 
ch'a 1 avrà de coustansa fin a 
la fin, coul lì a sarà salv. 

14 Oura quand ch'i vedrì 
l'abouminassioun ch'a causa la 
disoulassioun ch'a 1 è staita 
predeta de Daniel '1 proufeta, 
stabilia doua ch'a dev nen 
essi, (che coul ch'a les a i 
fassa attensioun,) anloura, che 
coui ch'a saran ént la Giudea 
a sé scapou ént le mountagne. 

15 E che coul ch'a sarà en- 
sima de la ca, a cala nen ént 
la ca, e ch'a i intra nen per 
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pourté via cosa se sia de soua 
ca. 

16 E che coul ch'a sarà ai 
camp, a tourna nen éndarè per 
pourté via soua véstimenta. 

17 Ma maleur a coule ch'a 
saran gravide, e a coule ch'a 
daran la pupa ént coul d) lì. 

18 Ma preghe Iddiou ch'i 
abbie nen da scapé d'invera. 

19 Perché ént coui dì lì a i 
sarà un'afflissioun tal, ch'a i 
n'a i è nen stài-ne de parei da 
dop '1 prinsipi de la creassioun 
de le cose ch'Iddiou a 1 ha 
crea, fin adess, e a i n'a sarà 
mai pi nessune ch'a i sia ugual. 

20 E se '1 Ségnour a 1 ave- 
issa nen abbrevia coui dì lì, a i 
saria nessun de salv; ma a 1 
ha abbrevia coui dì lì, perché 
d'i elett ch'a 1 ha elett. 

21 E anloura sé queicadun 
a ve di s : Eccou, '1 Crist a 1 è 
sì, oppure, a le là, crédi-lou nen ; 

22 Perché a i darà fora de 
Crist faus e de proufeta faus, 
ch'a faran de proudigi e de mi- 
racoul, per sedui fin ai elett, 
s'a fussa poussibil. 

23 Ma pieve -ne guarda; 
eccou, i ve l'hai predet tut. 

24 Oura ént coui dì lì, dop 
coula afflissioun, '1 soul a sarà 
ouscuri, e la luna a darà nen 
soua luce. 

25 E le steile del ciel a 
caschéran, e le virtù ch'a soun 
lassù a saran scosse. 

26 E a védran alloura '1 
Fieul de Tom ch'a venera su le 
nuvoule, coun una gran pou- 
tensa e una gran gloria. 
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27 E anloura a manderà i so 
angel ; a radunerà i so elett, 
d'i quat vent, dalla sima de la 
terra, fin énsima del ciel. 

28 Oura empare sta simili- 
tudine pia dal fie: Quand so 
ram a 1 è én sava, e ch'a poussa 
de feuie, i counossi che Pista a 
1 è vésin. 

29 Coussì, quand ch'i védrì 
che coule cose a arriveran, ar- 
courde-ve ch'a 1 è vésin, e a la 
porta. 

30 In verità i ve diou, che 
sta generassioun a passerà nen 
che tutte coule cose a siou ar- 
riva. 

31 'L ciel e la terra a pas- 
séran, ma mie parole a passé- 
ran nen. 

32 Ma én quant a coul dì e 
a coula oura, nessun al lou sa, 
gnanca i angel ch'a soun ént '1 
ciel, né gnanca '1 Fieul, ma '1 
Pare. 

33 Fé attensioun, vigile e 
preghe ; perché i seve nen 
quand che coul temp a ar- 
riverà, 

34 A 1 è coum sé un om a 
éndeissa fora, e lassand soua 
ca, a deissa d'impieg ài so ser- 
vi tour, e a ognidun soua faita, 
e ch'a coumandeissa al pourtie 
de vigile. 

35 Vigile dounque ; perché 
i seve nen quand '1 Ségnour de 
la ca a venera, la seira, o a 
mesaneuit, o a l'oura che '1 gal 
a canta, o a la matin ; 

36 Per paura che arrivand 
tut ént una volta, a ve treuva 
éndurmi. 
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37 Oura le cose ch'i ve diou, 
i diou a tutti : Vigile. 

CAP. XIV. 

Gesu-Crist ount da una foumna ; aeoumanda 
e a fa la pasqua coun VuoarUtia ; a predi* 
ai so dissepoul ch'ai hu abbandouneriou, e 
_ a s'è attira ent 7 giardxn de Getsemani ; 
peni ale pia, mena én giustiss%a y e omega 
da Pietrou. 

rjURA la festa de pasqua e 
^dé pan sensa leva a 1 era 
doui dì dop; e i principai sa- 
crificatour e i Scriba a sércavou 
coum a poudriou émpadrou- 
ni-sse de Gesù per furbaria, e 
fé-lou meuiri. 

2 Maadisiou: Nen durant 
la festa, per paura eh a sé fassa 
de tumult fra '1 popoul. 

3 E coum a 1 era a Betania, 
ent la ca de Simoun '1 leprous, 
e eh 'a 1 era a taula, aie vénù- 
ie énsilì una eh a 1 avia un vass 
d'alabastr, pien de pérfum de 
nard pur, e de gran pressi ; e 
a 1 ha rout '1 vass, e spantià '1 
perfum su la testa de Gesù. 

4 E a i n'a i è stài-ne queica- 
dun ch'a soun stà-ne indegna, 
e a disiou : A cosa servé-lou 
de perdi coul perfum ? 

5 Perché a poudia vend-se 
pi de tresent déne e dé-sse ai 
pover. E coussì a n'a mour- 
mouravou countra de chila. 

6 Ma Gesù a 1 ha dit: Las- 
se-la ; perché i fe-ve déspiasi ? 
A 1 ha fait una bouna assioun 
énvers à* mi- 

7 Perché i avrì sempre de 
pover coun voui aiti, e i poudrì 
fé-ie dei ben tutte le volte ch'i 
vourrì; ma mi, i m'avrl nen 
sempre. 
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8 A 1 ha fait lon ch'a 1 era 
ent so pouter ; a 1 ha anticipa 
d'ounsi me corp per mia sepul- 
tura. 

9 In verità i ve diou, eh ent 
qualounque leug del mound eh' 
a sarà predica st'evangeli, sò-ssi 
decò ch'a 1 ha fait a se tour- 
néra di én memoria de chila. 

1 Anloura Giuda Iscariota, 
un d'i doudess, a s'è éndàsséne 
vers i principai sacrificatour 
per dei-lou ént soue man ; 

11 Sti-ssi avend-lou senti a 
soun ralegrà-sséne, e a 1 han 
proumétù-ie de dé-ie de déne ; 
e a sércava coum a 1 avria dai- 
lou coumoudament. 

12 Oura '1 prim dì d'i pan 
sensa lèva, ch'a sé sacrificava 
ragneldè pasqua, i so dissepoul 
a 1 han di-ie: Doua veus-tu 
ch'i vadou a prounté-te a mangé 
tagnel de pasqua ? 

13 £ a 1 ha manda doui d'i 
so dissepoul, e a 1 ha di-ie: 
Ènde ént la sita, e un om a ve 
venera éncountra, pourtand un 
vass d'acqua ; ende-ie apress. 

14 E ént qualounque leug 
ch'a intra, die al padroun de 
la ca: 'L padroun a dis: Doua 
1 è-lou l'allog doua ch'i man- 
géreu Vagnel de pasqua coun i 
me dissepoul ? 

15 E chiel a ve moustrérà 
una gran stansa ournà e proun- 
ta; prounte-ne énsilì Vagnel de 
pasqua. 

16 I so dissepoul adounque 
a soun éndà-sséne, e essend 
arriva ént la sita, a 1 han 
trouvà tut, coum a 1 avia di- 
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ie, e a 1 han prountà Fagnelde 
pasqua. 

17 E énvers la seira Gesù a 
1 è vénù chiel istess coun i 
doudess. 

18 £ coum a 1 erou a taula, 
e ch'a mangiavou, Gesù a 1 ha 
di-ie : In verità i ve diou, che 
un de voui aiti, ch'a mangia 
ensera a mi, a me tradirà. 

19 E a 1 han coumensà a 
attristé-sse ; e a 1 han di-ie un 
apress a l'aut : L è-lou mi ? E 
l'aut : L è-lou mi ? 

20 Ma a 1 ha réspoundù-ie, 
e a 1 ha di-ie: A 1 è un d'i 
doudess ch'a bagna coun mi 
ént "1 piat. 

21 Sicurament, '1 Fieul de 
Tom a se n'a va, secound ch'a 
1 è scrit de chiel ; ma maleur 
a Tom da chi '1 Fieul de Tom 
ale tradi ; a saria stait boun 
per coul om elisili de nen essi 
nassù. 

22 E coum a mangiavou, 
Gesù a 1 ha pia '1 pan, e dop 
d'avei dait gloria a Diou, a l'ha 
roumpù-lou, e a 1 ha dài-lou, e 
a 1 ha di-ie: Pie, mange, sè- 
ssi a 1 è me corp. 

23 Peui avend pia la coupa, 
a 1 ha renda grassia, e a 1 ha 
dài-la; e a 1 han bévù-ne tutti. 

24 E a 1 ha di-ie : Sò-ssi a 
1 è me sang, '1 sang del testa- 
ment neuv, ch'a 1 è versa per 
diversi. 

25 In verità i ve diou, ch*i 
beivereu pi nen del frut de la 
vigna fin al dì ch'i lou beivereu 
neuv ént '1 regno d'Iddiou. 

26 E quand a 1 han avù 
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canta '1 cantico, a soun endà- 
sséne a la mountagna d'i Ulive. 

27 E Gesù a 1 ha di-ie : I 
sari tutti sta neuit scandalisà 
ént mi, perché ale scrit: I 
dareu giù al bérge, e le pecore 
a saran tutte spatarà. 

28 Ma dop ch'i sareu arsus- 
sità, i andareu dénans a voui 
aiti én Galilea. 

29 E Pietrou a 1 ha di-ie : 
Quand bin tutti a sariou scan- 
dalisà, per mi, i lou sareu nen. 

30 E Gesù a 1 ha di-ie : In 
verità i té diou, ch'éncheui, 
propi de sta neuit, prima che 
'1 gal a 1 abbia canta doue volte, 
té me arneghéras tre volte. 

31 Ma Pietrou a disia an- 
coura pi fortement : Quand bin 
a bésougneissa ch'i meuira 
coun ti, i té arneghéreu nen ; 
e tutti a 1 han di-ie l'istess. 

32 Peui a soun vénù ént un 
leug per nom Getsemani; e a 1 
ha di-ie ai so dissepoul: Aste- 
ve énsissi fin ch'i abbiou prega. 

33 E a 1 ha pia coun chiel 
Pietrou, e Giacou, e Giouan, 
e a 1 ha coumensà a spaventa- 
sse e a agité-sse moutouben. 

34 E a 1 ha di-ie : Mia 
anima ale piena d'afan fin 
ch'i meuira, ste sì e vigile. 

35 Peui ale éndait én pò 
pi én là, e a s'è campà-sse én 
terra, e a pregava, che s'a fussa 
poussibil, l'oura a passeissa 
lountan da chiel. 

36 E a disia : Abba, Pare, té 
peule tut ; trasporta sta coupa 
lountan da mi : però, nen lon 
ch'i veui, ma lo che té veule ti. 
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37 Peui a 1 è tournà, e a 1 
ha trouvà-ie éndurmi; e a 1 
ha di-ie a Pietrou : Simoun, 
deurmés-tu? Has-tunenpoudù 
vie un'oura? 

38 Vigile, e preghe ch'i in- 
tre nen én tentassioun; perché, 
én quant al spirit, a 1 è prount, 
ma la cara a 1 è debil. 

39 E a s'è tournà-ssne éndé, 
e a 1 ha prega, disand le stesse 
parole. 

40 Peui essend tournà veni, 
a 1 ha encoura trouvà-ie en- 
durmi, perché a 1 aviou i eui 
grev ; e a saviou nen cosa ris- 
poundi-ie. 

41 A 1 è venù per la tersa 
volta, e a 1 ha di-ie : Deurmi 
pura d'or' en là, e arpouse-ve ; 
a basta, l'oura ale vénùa; 
eccou, '1 Fieul de Tom a va essi 
dait ént le man d'i cattiv. 

42 Ausse-ve, endouma ; ec- 
cou, coul eh 'a me tradis a s'av- 
ésina. 

43 E subit, mentre ch'a par- 
lava ancoura, Giuda, un d'i 
doudess, ale venù, e coun 
chiel de gran troupa coun de 
spa e de bastoun, per part d'i 
principai sacrificatour, e d'i 
Scriba, e d'i ansian. 

44 Oura coul ch'a lou tradia 
a 1 avia dait un segnai tra de 
lour, disand : Coul ch'i basé- 
reu, ale chiel ; ciape-lou, e 
mene-lou via coun cautela. 

45 Quand dounque a 1 è 
venù a s'è avesinà-sse subit 
de chiel, e a 1 ha di-ie: Me 
padroun, me padroun, e al l'ha 
basà-lou. 
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46 Anloura a 1 han buttà-ie 
le man acol a Gesù, e a l'han 
pià-lou. 

47 E un de coui ch'a 1 erou 
lì present a 1 ha tira soua spa, 
e a 1 ha dà-ie al sérvitour del 
gran sacrificatour, e a 1 ha 
pourtà-ie via l'ouria. 

48 Anloura Gesù a 1 ha pia 
la parola, e a 1 ha di-ie : Se- 
ve surti coum a fussa apress a 
un brigant, coun de spa e de 
bastoun, per pié-me. 

49 I erou tutti i dì én mes 
a voui aiti insegnand ént '1 
tempio, e i ève nen pià-me; 
ma tut sd-ssi ale arriva, per 
che le scrìture a siou coumpié. 

50 Anloura tutti a 1' han 
abbandounà-lou, e a soun sca- 
passe. 

51 E un certou giouvenot 
a i endasia apress, enveluppà 
ént un linseul su '1 corp pa- 
tanù; e queich giouvou a l'han 
pià-lou. 

52 Ma lassand so linseul, a 
s'è scapà-sse da lour tut pa- 
tanù. 

53 E a 1 han mena Gesù al 
gran sacrificatour, e lì a soun 
radunà-sse tutti i principai sa- 
crificatour, i ansian, e i Scriba. 

54 E Pietrou a lou segui- 
tava da lountan fin ént la 
court del gran sacrificatour ; e 
a 1 era asta énsem ai sérvitour, 
e a sé scaudava vésin al feu. 

55 Oura i principai sacrifi- 
catour e tut '1 councisteuri a 
sércavou queich testimounianse 
éncountra Gesù per fé-lou me- 
uiri ; ma a n'a trouvavou nen. 
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56 Perché diversi a disiou 
de fausse testimounianse én- 
countra chiel; ma le testi- 
mounianse a bastavou nen. 

57 Ànloura queicadun a 
soun aussà-sse, e a 1 han 
pourtà de testimounianse faus- 
se encountra chiel, disand : 

58 I avouma senti ch'a dis- 
ia : I campereu giù st' tempio 
ch'a 1 è fait coun la man ; e 
ént tre dì i n'a tournéreu fab- 
riché un aut, ch'a sarà nen 
fait coun la man. 

59 Ma coun tut lon coule 
testimounianse a bastavou nen. 

60 Anloura '1 gran sacrifi- 
catour, aussand-se én mes, a 1 
ha interrougà Gesù, disand : 
Respounds-tu niente ? Cos' è- 
lou che sti-ssi a diciarou en- 
countra ti ? 

61 Ma a 1 è stait chiet, e a 
1 ha respoundù niente. 'L 
gran sacrificatour a 1' ha an- 
coura interrougà-lou, e a 1 ha 
di-ie: Seus-tu '1 Crist, '1 
Fieuldél Benedet? 

62 E Gesù a 1 ha di-ie : I 
lou soun ; e vedrì '1 Fieul de 
Tom asta a la dritta de la 
poutensa cTIddiou, e venand 
su le nuvoule del ciel. 

63 Anloura '1 gran sacrifi- 
catour a 1 ha scianca soue 
véstimente, e a 1 ha dit : Cosa 
1 oum-ne pi a fé de testimoni? 

64 I ève senti la béstémia : 
cosa ve smie-lou? Anloura 
tutti a 1 han coundanà-lou 
coume degn de mort. 

65 £ queicadun a soun 
buttà-sse a scraci-ie encountra, 
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e a curvi-ie '1 moustas, e a dé- 
ie de sgiaf ; e a i disiou : Prou- 
fetisa, e i sérgent a i dasiou 
de patele coun soue verghe. 

66 Oura mentre che Pietrou 
a 1 era giù ént la court, a i è 
vénù-ie una de le serve del 
gran sacrificatour. 

67 E quand ch'a 1 ha védù 
Pietrou ch'a sé scaudava, al 
l'ha guardà-lou én faccia, e a 

I ha di-ie : E ti, té 1 ere énsem 
a Gesù '1 Nazareo. 

68 Ma chiel a l'ha negà-lou, 
disand : I lou counossou nen, 
e i seu nen lon che té die; 
peui ale surti fora,, al vesti- 
boul, e '1 gal a 1 ha canta. 

69 E la serva avend-lou 
guarda tourna, a s'è buttà-sse 
a di a coui ch'a 1 erou lì pre- 
sent : Coust-ssi a 1 è de coule 
gent énsilì. 

70 Ma al l'ha negà-lou una 
secounda volta. E ancoura 
én poc apress, coui ch'a 1 erou 

II present a 1 han dit a Pie- 
trou: Sicurament ti té seus 
de coule gent énsilì, perché té 
seus Galilean, e to linguage a 
si rapporta. 

71 Anloura a s'è buttà-sse 
a maledi chiel istess e a giure, 
disand: I counossou nen coui 
om ch'i die. 

72 E '1 gal a 1 ha canta per 
la secounda volta; e Pietrou 
a s'è ricourdà-sse de coui a 
parola ch'a 1 avia di-ie Gesù : 
Prima che '1 gal a 1 abbia 
canta doue volte, té me ar- 
neghéras tre volte. E essend 
surti, a 1 ha piourà. 
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Accusassioun, coundana> passio/un, mori e 
sepuUura de Gero-Cròi. 

pi subit a la matin, i princi- 
■"pai sacrificatour, coun i 
ansian e i Scriba, e tut '1 coun- 
cisteuri, avend tenù counsei, 
a 1 han fait groupé Gesù, e a 
l'han ménà-lou via, e a l'han 
dà-lou ént le man de Pilat. 

2 E Pilat a l'ha interrougà- 
lou, disand: Seus-tu '1 re d'i 
Ebreou ? E Gesù rispoundand, 
a 1 ha di-ie : Te lou die. 

3 Oura i principai sacrifi- 
catour a lou accusava de di- 
verse cose ; ma a 1 ha pa ris- 
post niente. 

4 E Pilat a Pha ancoura 
interrougà-lou, disand: Rés- 
poundes-tu niente ? Guarda 
quante cose ch'a depounou 
countra de ti. 

5 Ma Gesù a 1 ha gnanca 
rispost niente ; de manera che 
Pilat a se stupia. 

6 Oura a la festa a i liber- 
ava un présoune, qualounque 
a ciameissou. 

7 E a i n'a i era un per 
nom Barabba, ch'a 1 era prér 
soune coun i so coumplici per 
una sedissioun, ént laqual a 1 
aviou coumetù un oumicidi. 

8 E '1 popoul criand a gran 
forsa, a s'è buttà-sse a ciamé 
a Pilat ch'a /eissa coum a 1 
avia sempre fait. 

9 Ma Pilat a 1 ha rispoundù- 
ie, disand: Veuli ch'i ve li- 
berou '1 re d'i Ebreou ? 

10 (Perché a savia benissim 
ch'i principai sacrificatour a 

96 



l'aviou dài-lou ent soue man 
per envidia). 

11 Ma i principai sacrifica- 
tour a 1 han eccita '1 popoul 
ch'a ciameissa che pitost a 
libereissa Barabba. 

12 E Pilat respoundand, a 
1 ha ancour di-ie : Cosa veuli 
dounque ch'i fassou de coul 
ch'i ciame 1 re d'i Ebreou ? 

13 E a soun tournà-sse 
butte a crié: Butte-lou su la 
crouss. 

14 Anloura Pilat a 1 ha di- 
ie: Ma che mal ha-loufait? E 
lour a l han cria ancoura pi 
fort : Butté-lou su la crouss. 

15 Pilat adounque vouland 
countenté '1 popoul, a 1 ha 
liberà-ie Barabba, e dop d'avei 
fait fruste Gesù, a l'ha dài-lou 
ént soue man per essi butta 
su la crouss. 

16 Anloura i souldà a l'han 
ménà-lou ént la court, ch'a 1 è 
1 pretori; e tutta la brigada 
essend-se raduna énsill, 

17 A l'han vésti-lou d'una 
vesta de pourpoura, e avend 
fait una courouna de spine én- 
térsà una ént l'auta, a l'han 
buttài-la su la testa ; 

18 Peui a 1 han cou mensa 
a saluté-lou, disand-ie: I té 
salutouma, re d'i Ebreou ; 

19 E a i dasiou su la testa 
coun una baghéta, e a i sci- 
li p avo u éncountra ; e buttand- 
se a génouioun, a s'umiliavou 
dénans a chiel. 

20 E dop d'essé-sse minci- 
ounà coussì de chiel, a 1 han 
lévà-ie la vesta de pourpoura, 
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a 1 han butta- ie soue vésti- 
mente, e a T han ménà-lou 
fora per butté-lou su la crouss. 

21 E a 1 han oubligà un 
certou om, per nom Simoun, 
Cirenian, pare d'Alessandro e 
de Rufus, ch'a passava da lì, 
tournand dai camp, de pourté 
soua crouss. 

22 E a l'han ménà-lou ént 
*1 leug ch'a se dama Golgota, 
ch'a veul di, '1 leug del Cra- 
nio. 

23 E a 1 han dà-ie a beivi 
de vin mistura coun de mirra ; 
ma a l'ha nen pià-lou. 

24 E quand a l'han avù- 
lou butta su la crouss, a soun 
dividù-sse soue véstimente, ti- 
rand a la sorte, per savei lon 
che ognidun a i n'a touché- 
ria. 

25 Oura a 1 era tre oure 
quand a l'han buttà-lou su la 
crouss. 

26 E 1 cartel ch'a coun- 
ténia '1 moutiv de soua coun- 
dana a 1 era : 'L Re d'i Ebreoù. 

27 A 1 han décò butta su 
la crouss énsem a chiel doui 
brigant, un a soua dritta, e 
l'aut a soua sénistra. 

28 E coussl a s'è coumpi-sse 
la scritura ch'a dis : E a l'han 
buttà-lou al rang d'i malfatour. 

29 E coui ch'a passavou lì 
vésin a i disiou d'ingiurie, sou- 
crouland la testa, e disand : 
E ti, che té campe giù '1 tem- 
pio, e che te tourne tiré-lou su 
én tre di, 

30 Salve* te ti istess, e cala 
giù de la crouss. 
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31 I principai sacrificatour 
burland-se decò énsem ai 
Scriba, a disiou tra de lour: 
A 1 ha salva i aiti ; e a peul 
nen salvé-sse chiel istess. 

32 Che '1 Crist, '1 re d'Israel 
a cala giù adess de la crouss, 
per ch'i lou védou e ch'i cré- 
dou ! Anche coui ch'a 1 erou 
crucificà coun chiel, a lou 
oultragiavou. 

33 Ma quand a l è stait 
sess oure, a i è stà-ie de tene- 
bre su tut '1 pais fin a neuv 
oure. 

34 E a neuv oure Gesù a 1 
ha cria a auta vouss, disand : 
Elèi, Eloi, lamma sabach- 
thani ? ch'a veul di; Mio Diou! 
mioDiou! perché 1 has- tu ab- 
bandounà-me ? 

35 È queicadun de coui 
ch'a 1 erou 11 present avend- 
lou senti, a 1 han dit: Eccou, 
a ciama Elia. 

36 E queicadun a 1 è courù, 
a 1 ha émpi una spounga d'asil 
e avend-la butta énsima d'una 
baghéta, a 1 ha dai -ne da 
beivi, disand : Lasse, védouma 
sé Elia a venera per lévé-lou 
da la crouss. 

37 E Gesù avend fait un 
gran cri, a 1 è spira. 

38 E'1 vel del tempio a s'è 
sciancà-sse én doui, da aut én 
bas. 

39 E '1 sànténe ch'a 1 era 
vis-a-vi de chiel, védand ch'a 
1 era spira criand coussì, a l 
ha dit: Sicurament coui om 
a 1 era Fieul d'Iddiou. 

40 E a i era décò ensill de 
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foumne ch'a guardavou da 
lountan, fra lequai a i era 
Maria Madelena, e Maria 
mare de Giacou '1 minour, e 
de Giose, e Saloume, 

41 Ch'a raviou seguità-lou, 
e a l'aviou servi-lou quand 
ch'a 1 era en Galilea ; a i era 
décò ensilì diverse aite done 
ch'a I erou mountà coun chiel 
a Gerusalem. 

42 £ la seira essend già 
vénùa, perché ch'a 1 era la 
preparassioun ch'a 1 è dénans 
del sabbat ; 

43 Giusep d'Arimateo, coun- 
siè ounourevoul, ch'a spétava 
decò '1 regno d'Iddiou ; avend 

fià courage, ale vénù da 
>ilat, e a 1 ha ciamà-ie '1 corp 
de Gesù. 

44 E Pilat a 1 è resta stupi 
ch'a fussa già mort; e avend 
ciamà '1 santone, a 1 ha ciamà- 
ie s'a l era un pes ch'a 1 era 
mort. 

45 E avend -lou senti dal 
santene, a 1 ha dà-ie '1 corp a 
Giusep. 

46 E Giusep avend coumprà 
un linseul, a l'ha calà-lou giù 
da la crouss, e a l'ha éavé- 
luppà-lou coun '1 linseul, e a 
r ha buttà-lou ént un sepulcro 
ch'a 1 era taià ént '1 roc ; peui 
a 1 ha fait rubate una pera su 
Tintrada del sepulcro. 

47 E Maria Madelena, e 
Maria mare de Giose, a guar- 
davou doua a lou buttavou. 
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La risurressioun, Vapparissioun e fassensioun 
d'é Gem-Crist. 



o 



ura '1 dì del Sabbat a 1 era 
passa, e Maria Madelena, e 
Maria mare de Giacou, e Sa- 
loume a 1 han coumprà d'aro- 
mati, per veni-lou émbalsamé. 

2 E a la matin bin da boun 
oura, '1 prim dì de la semana, 
a soun arriva al sepulcro, l 
soul essend leva. 

3 E a disiou tra de lour: 
Chi è-lou ch'a ne farà rubate 
la pera de l'intrada del sepulcro ? 

4 E avend guarda, a 1 han 
védù che la pera a 1 era leva ; 
perché a 1 era moutouben 
granda. 

5 Peui essend entra ent '1 
sepulcro, a 1 han veda un 
giouvou asseta a banda dritta, 
coun una vesta bianca, e a 
soun sbaruà-sse. 

6 Ma chiel a l ha di-ie : 
Sbarue-ve nen ; i serche Gesù 
'1 Nazarian ch'a 1 è stait butta 
su la crouss ; a 1 è arsussità, 
a 1 è nen sì; eccou '1 leug 
doua a 1' aviou buttà-lou. 

7 Ma ende, e die ai so dis- 
sepoul, e a Pietrou, ch'a se 
n'a va dénans a voui aiti én 
Galilea ; i lou védrì ensilì, 
coum a 1' ha dive-lou. 

8 A soun partis-ne subit e 
a soun scapà-sse dal sepulcro ; 
perché '1 tramoulas e Tspavent 
a 1 avia pià-ie, e a 1 han pa 
dit niente a nessun, perché 
ch'a 1 aviou paura. 

9 Oura Gesù essend arsus- 
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sita la matin del prim di de la 
semana, ale comparù-ie én 
prim leug a Maria Madélena, 
de laqual a 1 avia scassa sett 
demoni. 

10 £ a s'è éndà-ssene, e a 
l'ha announsià-lou a coui ch'a 
1 erou stait énsem a chiel, ch'a 
1 erou ent '1 deul, e ch'a piou- 
ravou. 

11 Ma quand a 1 han senti 
di ch'a 1 era viv, e ch'a Tavia 
védù-lou, a Than nen crédù-la. 

12 Dop de lon, a s'è mous- 
trà-sse souta un'auta fourma 
a doui tra de lour, ch'a l erou 
per stra per éndé ai camp. 

13 E cousti-ssi essena tour- 
nà a Than announsià-lou ai aiti ; 
ma a 1 han pa décò crédù-ie. 

14 Finalmente a s'è moustrà- 
sse ai oundess, ch'a 1 erou asseta 
énsem, e a 1 ha rimprouverà-ie 
soua incredulità e soua duréssa 
de coeur, perché ch'a 1 aviou 
nen crédù coui ch'a l'aviou 
védù-lou arsussità. 



15 E a 1 ha di-ie : Ande per 
tut '1 mound, e prediche l'e- 
vangeli a tutta creatura. 

16 Coui ch'a 1 avrà crédù, 
e ch'a sarà stait batésà, a sarà 
salv ; ma coui ch'a 1 avrà nen 
credù, a sarà coundanà. 

1 7 E cousti a saran i mira- 
coui ch'a accoumpagnéran coui 
ch'a 1 avran crédù : A scassé- 
ran i demoni én me nom; a 
parléran de linguage neuv ; 

18 A piéran le serp coun la 
man ; e quand a 1 avran bévù 
una cosa mourtal, a i farà nes- 
sun mal; a i émpounéran le 
man ai malavi, e a saran guari. 

19 Oura '1 Ségnour, dop d* 
avei-ie parla de coula manera, 
a 1 è stait eleva su al ciel, 
e a s'è assétà-sse a la dritta 
d'Iddiou. 

20 E lour essend parti a 1 
han predica dapértut; e '1 
Ségnour a i agiutava, e a coun- 
firmava la parola coun i prou- 
digi ch'a i accoumpagnavou. 
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CAP. I. 

Apparistioun de' Vangcl a Zacaria ; VAn- 
nounsià e r cantico de Maria ; nascita de 
Giouan, e prottfèssia de Zacaria. 

t>ér moutiv che diversi a 
-■■ soun fà-sse un douver de 
butte per ourdin una narrassi- 
oun de le cose eh a soun staite 
pienament certifica fra noui ; 

2 Coum a 1 ban fà-nie 
counossi coui ch'a 1 han védù- 
ie lour istess dal prinsipi, e 
ch'a soun stait i minist de la 
parola. 

3 A 1 ha décò sémià-me a 
propozit, dop d'avei esamina 
esattament ogni cosa dal prin- 
sipi a la fin, eccelentissim 
Teofilo, de scrive -tene per 
ourdin ; 

4 Per che té sappies la ve- 
rità de le cose che t'has sentie. 

5 Dal teinp d'Erod, re de 
Giudea, a i era un cert sacri- 
ficatour ch'a 1 avia nom Za- 
caria, del rang d'Abia ; e soua 
foumna de le fie d'Aaron, e so 
nom a 1 era Elisabet. 
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6 E a 1 erou tutti doui giust 
dénans a Iddiou, caminand 
ént tutti i coumandament e ént 
tut lon ch'a prescriv l'Ségnour, 
sensa rimproveri. 

7 E a 1 aviou nessune ma- 
sena, per moutiv ch'Elisabet a 
n'era incapace, e ch'a 1 erou 
tutti doui moutouben d'età. 

8 Oura ale arriva che 
mentre che Zacaria a esercit- 
ava la sacrificatura en pré- 
sensa del Ségnour, a so tourn ; 

9 Secound '1 solit d'esercite 
la sacrificatura, la sorte a 1 è 
toumbà-ie a etnei de fé l'ou- 
blassioun del perfum, e d'in tré 
ént '1 tempio del Ségnour. 

10 E tut '1 popoul a 1 era 
fora ch'a pregava, a l'oura ch'a 
sé fa brusé '1 perfum. 

1 1 E l'angel del Ségnour a 
s'è fà-sse vedi a chiel, ténand- 
se a banda dritta de l'aitar del 
perfum. 

12 E Zacaria a 1 è rèsta 
counturbà quand a l'ha védù- 
lou, e a 1 è stà-ne intimori. 
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13 Ma l'angel a i dis: Za- 
caria, tem nen; perché toua 
preghiera a 1 è esaudia, e 
Elisabet toua foumna a farà 
un fieul, e t'i buttéras nom Gi- 
oii an. 

14 E té n'avras una gran 
countentessa, e diversi a s'ar- 
legréran de soua nascita. 

15 Per niouti v ch'a sarà 
grand en présensa del Ségnour, 
e a beivérà né vin né acqua 
vita; e a sarà pien del Spirit 
Sant fin dal sen de soua 
mare. 

16 E a n'a counvertirà di- 
versi d'i fieni d'Israel al Ség- 
nour so Diou. 

17 Perché a éndarà dénans 
a chiel anima dal spirit e da 
la virtù d'Elia, per ch'a fassa 
cambié i cceur d'i pare ént le 
maséna, e i rivoulta a la pru- 
densa d'i giust, per prounté al 
Ségnour un popoul ben dis- 
post. 

18 Anloura Zacaria a dis a 
l'angel : Coum è-lou ch'i cou- 
nossereu lon ? perché i soun 
vei, e mia foumna veia. 

19 E l'angel réspoundand, 
a i dis: I soun Gabriel ch'i- 
stag dénans a Iddiou, e ch'i 
soun stait manda per parlé-te, 
e per dé-te ste boune neuve. 

20 Eccou però, té saras 
sensa parie, ansi, té pourras 
pi nen parie fin al dì che ste 
cose a arrivéran ; per moutiv 
che t'has nen credù a mie pa- 
role lequai a saran verifica al 
temp douvù. 

21 Oura '1 popoul a spetava 
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Zacaria, e a se stupia de lon 
ch'a tardava tant ént '1 tempio. 

22 Ma quand a 1 è stait 
surti, a poudia nen parlé-ie, e 
a 1 han counoussù ch'a l avia 
védù queich visioun ént '1 tem- 
pio; per moutiv ch'a i lou 
dasia da intendi coun segn ; e 
a 1 è rèsta mut. 

23 E a 1 è arriva, che quand 
i dì de so servissi a soun stait 
termina, a s'è tournà-ssene a 
soua ca. 

24 E dop coui di lì, Elisabet 
soua foumna a 1 è diventa gra- 
vida, e a s'è strémà-sse circa 
sinq meis, disand : 

25 Per sicur, '1 Ségnour a 
1 ha usà-ne coussì vers a mi al 
temp ch'a 1 ha guardà-me per 
lévé-me dal scorno fra i omini. 

26 Oura su i sess meis, 
l'angel Gabriel a 1 è stait manda 
da Iddiou ént una sita de 
Galilea, ciamà Nazaret, 

27 Da una vergine ch'a 
devia spousé un om ch'a sé 
ciamava Giusep, i qual a 1 era 
de la famia de David; e '1 nom 
de la vergine a l era Maria. 

28 E P angel essend entra 
ént '1 post doua chila a 1 era, 
a i dis : I té salutou ricevuta 
in grassia; '1 Ségnour a l è 
coun ti ; té seus benedetta fra 
le done. 

29 E quand chila a l'ha 
védù-lou, a 1 è staitacounturbà, 
per moutiv de ste parole ; e a 
pensava cosa vpuleissa di sta 
salutassioun. 

30 E l'angel a i dis : Maria, 
tem nen ; per moutiv che t'has 
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trouvà grassia én presensa 
d'Iddiou. 

31 E eccou, té diventeras 
gravida, e té faras un fieul, e 
t'i daras noni GESÙ. 

32 A sarà grand, e a sarà 
ciamà '1 Fieul del Souvran, e 
'1 Ségnour Iddiou a i darà '1 
trono de David so pare. 

33 E a regnerà su la ca de 
Giacob eternament, e so regno 
a 1 avrà mai pi fin. 

34 Anloura Maria a dis a 
l'angel : Coum è-lou che Ioli a 
arriverà, postou ch'i counossou 
nessun om ? 

35 E l'angel réspoundand, 
a i dis : L'Spirit Sant a ve- 
nera ént ti, e la virtù del Souv- 
ran a té farà oumbra ; per coul 
moutiv lon ch'a nassérà da ti 
Sant, a sarà ciamà '1 Fieul 
d'Iddiou. 

36 E eccou, Elisabet, toua 
cusina, a 1 è décò diventa 
gravida d'un fieul, veia coum a 
1 è; e a 1 è adess sess meis 
ch'a 1 è gravida coula ch'a 
ciamavou incapace. 

37 Perché a i è niente 
d'impoussibil a Iddiou. 

38 E Maria a dis : I soun la 
serva del Ségnour; ch'a me 
sia fait seco u n d toua parola ! e 
l'angel a s'è artirà-sse da chila. 

39 Oura ent coul temp là 
Maria a s'è lévà-sse, e a s'è 
éndà-sséne coun premura al 
pais de le mountagne ént una 
sita de Giuda. 

40 E a 1 è entra ént la ca 
de Zacaria, e a 1 ha saluta 
Elisabet. 
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41 E a 1 è arriva che dal 
moument ch'Elisabet a 1 ha 
avù senti la salutassioun de 
Maria, la maséna a l ha arsautà 
ént so sen, e Elisabet ale 
staita émpia del Spirit Sant. 

42 E a s'è buttà-sse a di-ie 
a auta vouss: Té seus bene- 
detta fra le done, e benedet '1 
frut de to sen. 

43 E da doua me ven-lou, 
che la mare de Me Ségnour a 
vena da mi ? 

44 Perché eccou, dal mou- 
ment che la vouss de toua sa- 
lutassioun ale arriva a mie 
ourie, la maséna ale arsautà 
de goi ént me sen. 

45 Oura beata è coula ch'a 
1 ha crédù ; per moutiv che le 
cose ch'a i soun staite dite dal 
Ségnour, a saran verifica. 

46 Anloura Maria a dis : 
Mia anima a diciara Grand 
'1 Ségnour. 

47 E me spirit a s'è arlegrà- 
sse én Diou, '1 qual a 1 è me 
Salvatour. 

48 Per moutiv ch'a 1 ha 
guarda '1 stat umil de soua 
serva ; eccou, per sicur a 
l'avéni tutti i secoul a me cia- 
méran beata. 

49 Perché '1 Potente a 1 ha 
fà-me de gran cose, e so nom 
a 1 è sant. 

50 E soua misericordia a 1 
è de generassioun én generas- 
sioun én favour de coui ch'a 
lou témou. 

51 A 1 ha ouperà fortement 
de so bras; a 1 ha fait ch'i 
prouget ch'i superbi a four- 
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mavou ént i so cceur, a soun 
éndait a nulla. 

52 A 1 ha campa giù i pou- 
tent da i so troni, e a 1 ha 
eleva su i pécit. 

53 A 1 ha empi de beni coui 
ch'a 1 aviou fam ; e i rich, a 1 
ha mandà-ie via a veuit. 

54 A 1 ha pia sout a la soua 
proutessioun Israel, so servi- 
tour, per ricourdé-sse de soua 
misericordia ; 

55 (Secound ch'a 1 ha par- 
larne a nostri pare ; a Abraam 
e a soua prole) per sempre. 

56 E Maria a l è staita coun 
chila circa tre meis, e peui a 
s'è tournà-sséne a soua ca. 

57 Oura '1 termin d'Elisa- 
bet per parturi a 1 è arriva ; e 
a 1 ha fait un fìeul. 

58 E i so vesin e i so pa- 
rent, avend senti che '1 Ség- 
nour, a 1 avia dimoustrà soua 
misericordia vers a chila, 
a se n'arlegravou énsem a 
chila. 

59 E a 1 è arriva che su i 
eutd) a soun vénù per circoun- 
cidi la maséna, e a i dasiou 
nom Zacaria, dal nom de so 
pare. 

60 Ma soua mare a 1 ha pia 
la parola, e a 1 ha dit: No, 
ma a sarà ciamà Giouan. 

61 E a 1 han di-ie: A i è 
nessun ént toua parentela ch'a 
1 abbia coul nom lì. 

62 Anloura a 1 han fait 
segn a so pare, ch'a diciareissa 
coum a voulia ch'a fussa cia- 
mà. 

63 E a 1 ha ciamà de carta, 
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e a 1 ha scrivù-ie : Giouan a 1 
è so nom ; e tutti a n'a soun 
stait stupì. 

64 E dal coulp soua bouca 
a 1 è staita duverta, e soua 
lenga deslià, de manera ch'a 
parlava ringrassiand Iddiou. 

65 E tutti i so vésin a soun 
stà-ne intimori ; e de tutte ste 
cose la vouss a n'è courùa ént 
tut '1 pais de le mountagne de 
Giudea. 

66 E tutti coui ch'a 1 han 
senti-ie, a 1 han buttà-ie ént '1 
cceur, disand : Cosa n'a sarà- 
lou de coula maséna? E la 
man del Ségnour a 1 era coun 
chiel. 

67 Anloura Zacaria so pare 
a 1 è stait pien del Spirit Sant, 
e a 1 ha proufetisà, disand: 

68 Benedett a sia '1 Ség- 
nour, '1 Diou d'Israel, de lon 
ch'a I ha visita e liberà so po- 
poul; 

69 E de lon ch'a 1 ha fà-ne 
seurti un Salvatour poutent 
ént la ca de David, so sèrvi- 
tour, 

70 Secound lon ch'a 1 avia 
dit da la bouca d'i sant prou- 
feta, ch'a soun stait da tutti i 
temp : 

7J Ch'i sariou salva d'i nos- 
tri inimis, e de la man de tutti 
coui ch'a ne veulou mal ; 

72 Per fé preuva de soua 
misericordia vers a nostri 
pare, e per ricourdé-sse de 
soua santa alleansa; 

73 'L giurament ch'a 1 ha 
fait a Abraam nost pare : 

74 Ch'a n'accourdéria, che 
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liberà de la man de nostri 
inimis, i lou servinovi sensa 
timour, 

75 In santità e in giustissia 
én soua prese n sa, ogni dì de 
nostra yita. 

76 £ ti, pécita maséna, te 
saras ciamà '1 proufeta del 
Souvran ; perché t'andéras al 
dénans de Nosségnour" per 
prounté-ie la stra; 

77 E per de la counous- 
sensa del salut a so popoul, 
ent la remissioun d'i so pécà ; 

78 Per la gran bountà d' 
Iddiou, én virtù de laqual '1 
Levant d'én su a 1 ha visita- 
ne; 

79 Per lusi a coui ch'a soun 
asseta ént le tenebre e ent Y 
oumbra de la mort, per guide 
i nostri pas ent la stra de la 
councordia. 

80 E 'J tìoulin a créssia, e 
a diventava fort en spirit; e a 
1 è stait ént i desert fin al dì 
ch'a devia essi dimoustrà a 
Israel. 

CAP. II. 

Nascita da Gesu-Crist a Beileem; e sona 
presentassioun al tempio de Gerusalem, loti 
ch'a n'a dia Simeoun ; Gesù ale pourtà 
a Nazaret, 

*nt coul temp lì a 1 è arriva 
ch'un ourdin a 1 è stait 
publicà per part de Cesare 
Augusto, che tutti a fussou 
registra. 

2 E sta prima counségna a 
l è staita faita quand Cirénio 
a 1 era gouvernatour de Siria. 

3 Coussì, tutti a andasiou 
per essi counségna, ognidun 
**nt so pais. 
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4 E Giusep a 1 è décò 
mountà da Galilea en Giudea; 
da la sita de Nazaret ént la 
sita de David, ciamà Bet- 
leem, per moutiv ch'a 1 era 
de la ca e de la famia de 
David ; 

5 Per essi counségna coun 
Maria, coun laqual a 1 era 
spouss, e laqual a 1 era gra- 
vida. 

6 E a 1 è arriva, che mentre 
ch'a 1 erou là, so termin per 
parturi ale vénù. 

7 E a 1 ha butta al mound 
so fieul prim-genit, e a l'ha 
fassà-lou, e a l'ha buttà-lou 
ént una grépia, per causa ch'a 
i era nessun allog per lour ént 
l'ouberge. 

8 Oura a i era de coule 
part là de berge ch'a pastura- 
vou ént i camp, e a gouer- 
navou i so troup ént la neuit. 

9 E eccou, langel del Séff- 
nour a 1 è vénù da lour, e la 
luce del Ségnour a 1 ha lusi* 
ie d'éntourn, e a n'a soun stait 
grandement intimori. 

10 Ma l'angel al ha di-ie : 
Tèmi nen, perché, guarde sì, 
i ve dag la neuva d'una cosa 
ch'a sarà un gran moutiv d'ai- 
legréssa per tut '1 popoul. 

11 A 1 è che éncheui ént la 
sita de David ale nassù-ve '1 
Salvatour, '1 qual a 1 è '1 Crist, 
Nosségnour. 

12 E guarde sì '1 segn al 
qual i l'arcounossérì ; ale 
ch'a treuvérì '1 bambin fassà, e 
cougià ént una grépia. 

13 E dal coulp énsem a 
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1 angel a i è stà-ie una legioun 
de l'armada del ciel laudand 
Iddiou, e disand : 

14 Gloria sia a Diou ént i 
leug i pi aut! che la pass a 
sia su la terra e la boùna vou- 
lountà ént i omini ! 

15 E a 1 è arriva che dop i 
ch'i angel a soun éndà-sséne 
d ensem a lour al ciel, i bérge 
a soun di-sse tra lour: An- 
douma dounque fin a Betleem, 
e védouma sta cosa ch'a 1 è 
arriva, e che '1 Ségnour a n'ha 
déscu verta. 

16 A soun dounque éndait 
coun gran premura, e a 1 han 
trouvà Maria e Giusep, e '1 
bambin cougià ént una gre- 
pia. 

17 E quand a l' han avù-lou 
védù, a soun buttà-sse a counté 
lon ch'a i era stait dit de coul 
bambin. 

18 E tutti coui ch'a l'h&n 
senti-lou, a soun stait stupi de 
le cose ch'a disiou i bérge. 

19 E Maria a ousservava 
coun cura tutte ste cose, e a i 
pensava ént so spirit. 

20 E peui i bérge a sé n'a 
soun tournà, glourifìcand e 
laudand Iddiou de tutte ste 
cose ch'a 1 aviou sentie e ve- 
due, secound ch'a i n'a i era 
stait parla. 

21 E quand i eut dì a soun 
stait passa per fé la circounci- 
sioun a la inaséna, anloura a 1 
han dà-ie '1 nom de Gesù, tal 
e qual ch'a 1' avia di-lou 1' 
angel prima ch'a fussa coun- 
cepi ént 1 sen. 
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22 E quand i dì de la puri- 
ficassioun a soun stait passa 
secound la legge de Mose, a 
ì'han pourtà-lou a Gerusalem, 
per présenté-lou al Ségnour^ 

23 (Counfourma lon ch'a 1 
è scrit ént la legge del Ségr 
nour: Che ogni masc prim- 
genit a sarà counsacrà al Ség- 
nour ;) 

24 E per fé l'oublassioun 
presenta da la legge del Ség- 
nour; un paira de tourtoure, 
o doui coulombot. 

25 Oura eccou, a i era a 
Gerusalem un om ch'a sé cla- 
mava Simeoun, e coul om a 1 
era giust e a témia Diou, e a 
spétava la counsoulassioun d' 
Israel, e l'Spirit Sant a 1 era 
ént chiel. 

26 E a 1 era stait averti di- 
vinament dal Spirit Sant, che 
déuans de meuiri a védria pri- 
ma *l Crist del Ségnour. 

27 Chiel dounque poussà 
dal Spirit, a 1 è vénù al tem- 
pio ; e coum '1 pare e la mare 
a i pourtavou '1 bambin Gesù, 
per fé-ie secound l'uso de la 
legge ; 

28 A l'ha pià-lou ént i so 
bras, e a 1 ha benedet Iddiou, 
e a 1 ha dit : 

29 Ségnour, per adess té 
lasses andé én pass to servi- 
tour secound toua parola. 

30 Perché i me eui a l han 
védù to salut, 

31 'L qual t'has prepara 
per che tutti i popoul a lou 
védou, 

32 La luce per illuminé le 
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nassioun, e per essi la gloria 
de to popoul Israel. 

33 E Giusep e soua mare a 
sé stupiou de le cose ch'a se 
disiou de chiel. 

34 E Simeoun a 1 ha be- 
nedice, e a 1 ha dit a Maria 
soua mare : Guarda, coust-ssi 
a 1 è butta per essi un'ouca- 
sioun a diversi d'Israel de 
casché e de rilevé-sse, e per 
essi un segn al qual a sé farà 
oupousissioun. 

35 (Ansi, una spa a fourérà 
toua anima propria) per ch'i 
sentiment de diversi coeur a 
siou descuvert. 

36 A i era décò Anna la 
proufetessa, fia de Fanuel de 
la tribù d'Aser, laqual a 1 era 
già d'un temp, e laqual a 1 
avia vivù coun so mari sett 
anni dop soua virginità; 

37 E, vidoua da outanta 
anni incirca, a bougiava nen 
dal tempio, sérvand coun di- 
giun e coun preghiere, neuit 
e dì. 

38 Chila dounque, essend 
vénùa ént l'istess moument, 
a laudava décò '1 Ségnour, e 
a parlava de chiel a tutti coui 
ch'a spétavou d essi liberà a 
Gerusalem. 

39 E quand a 1 han avù 
coumpi tut lon ch'a 1 è cou- 
mandà da la legge del Ség- 
nour, a soun tournà-sséne én 
Galilea, a Nazaret so pais. 

40 E '1 bambin a créssia, e 
a diventava fort én spirit, pien 
de sapiensa ; e la grassia d' 
Iddiou a 1 era su chiel. 
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4 1 Oura so pare e soua mare 
a andasiou tutti i anni a Geru- 
salem a la festa de pasqua. 

42 E quand a l'ha avù dou- 
dess anni, lour a soun mountà 
a Gerusalem secound '1 solit 
de la festa ; 

43 E coum a sé n'a tour- 
navou, i di essend coumpi, '1 
fieul Gesù ale rèsta ént Ge- 
rusalem ; e Giusep e soua 
mare a soun nen accourzù- 
sséne. 

44 Ma pensand ch'a fussa 
ént le troupe d'i viagiatour, a 
1 han caminà tut un dì ; e peui 
a l'han sercà-lou fra i so pa- 
rent e coui de soua counous- 
sensa. 

45 E coum a l'han nen 
trouvà-lou, a soun tournà- 
sséne a Gerusalem, sércand- 
lòu. 

46 Oura a 1 è arriva che tre 
dì apress a l'han trouvà-lou 
ént '1 tempio, asseta fra i dou- 
tour, scoutand-ie, e interrou- 
gandi-ie. 

47 E tutti coui ch'a lou 
sentiou, a 1 erou stupi de 
soua sapiensa e de soue ris- 
poste. 

48 E quand a 1' han védù- 
lou, a soun stà-ne souvrapres, 
e soua mare a 1 ha di-ie : Me 
car, perché 1 has tu fà-ne 
coussì; guarda, to pare e mi, 
i té sércavou essend én gran 
crussi ? 

49 E a 1 ha di-ie : Perché 
sérche-me ? Seve nen che bé- 
sogna ch'i siou ai affé de me 
Pare? 
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50 Ma a 1 ban nen capi lon 
eh 'a i disia. 

51 Anloura ale cala coun 
lour, e a 1 è vénù a Nazaret ; 
e a i era soutoumes, e soua 
mare a counservava tutte ste 
parole ent so coeur. 

52 E Gesù a s'avansava én 
sapiensa, e én statura, e en 
grassia vers Iddiou e vers i 
omini. 

CAP. III. 

Gian Batista predicanti e batetand ; A batesà 
Getu-Crist. Geneahugia de ooust ultim. 

S\vvla sù i quindess anni del 
regno de Tiberio Cesare, 
quand Ponsio Pilat a 1 era 
gouvernatour de la Giudea, e 
ch'Erod a l era tetrarca én 
Galilea, e so fratel Flip, te- 
trarca ent '1 pais d'Iturea e de 
Traconita, e Lisania, tetrarca 
én Abilena ; 

2 Anna e Caifa essend grand 
sacrificatour, la parola d'Iddiou 
a 1 è staita diretta a Giouan, 
fieul de Zacaria, al desert. 

3 E a 1 è vénù ent tut '1 
pais de le part del Giourdan, 
predicand '1 batesim del pen- 
timent, per la remissioun d'i 
pécà; 

4 Coum a 1 è scrit al liber 
de le parole d'Esaia '1 prou- 
feta, disand : La vouss de coul 
ch'a cria ént '1 désert, ale: 
Prepare la stra de Nosségnour, 
spiane i so vieui. 

5 Ogni vallada a sarà coura- 
pia, e ogni mountagna e ogni 
coulina a sarà abassà, e le cose 
storte a saran drissà, e le stra 
disugual a saran spiana. 
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6 E ogni carn a vedrà '1 
salut d'Iddiou. 

7 A disia dounque a la furfa 
de coui ch'a véniou per essi 
batesà da cbiel : Rassa de 
vipre, chi 1 ha avérti-ve de 
sfugi la colera a veni ? 

8 Fé de fruti ch'a counve- 
nou al pentiment, e butte-ve 
nen a di tra voui aiti : I avouma 
Abraam per pare ; perché i ve 
diou, eh' Iddiou a peul fé nassi, 
fin da ste pere, de maséna a 
Abraam. 

9 L'appia a 1 è già butta 
a la radis d'i erbou ; ogni 
erbou dounque ch'a porta nen 
de bouna fruta, a va essi taià 
e campa al feu. 

10 Anloura le turbe a 1 han 
ciamà-ie, disand : Cosa farou- 
mé-ne dounque ? 

1 1 E a l ha rispost, e a 1 ha 
di-ie : Che coul ch'a 1 ha doui 
vesti a n'a daga un a coul ch'a 
n'ha nessun ; e che coul ch'a 
1 ha de che mangé a n'a fassa 
altretant. 

12 A i è décò vénù-ie da 
chiel de coui del peage per 
essi batesà, i quai a 1 han di- 
ie : Padroun, cosa faroumé- 
ne? 

13 E a 1 ha di-ie : Pretendi 
niente de pi de lon ch'a 1 è 
coumandà-ve. 

14 Le gent de guerra a 1 
han décò ciamà-ie, disand : 
E noui, cosa faroumé-ne ? A 1 
ha di-ie : Fé né tort né frauda 
a nessun, ma countente-ve de 
vostre paghe. 

15 E coum '1 popoul a 1 era 

Digitized by VjOOQIC 



S. LUCA, 



su l'aspettativa, e ch'a rasoun- 
ava se a le volte mai Giouan a 
saria nen '1 Crist, 

16 Giouan a 1 ha pia la pa- 
rola, e a 1 ha dit a tutti : Mi 
intant, i ve batésou d'acqua ; 
ma a i n'a ven un pi poutent 
che mi, del qual i soun gnanca 
degn de deslié le liasse de le 
scarpe ; coul là a ve bateserà 
de l'Spirit Sant e de feu. 

17 A 1 ha so vai én man, e 
a renderà poulida affai t soua 
aira, e a émbarounerà '1 four- 
ment ént so grane : ma la paia 
a la farà brusé al feu eh a se 
déstissa nen. 

18 E en fasand diverse aitre 
esourtassioun, a predicava 1' 
Evangeli al popoul. 

19 Ma Erod *1 tetrarca rim- 
prouverà da chiel su 9 l pro- 
pozit d'Erodias, foumna de 
Flip so fratel, e per causa de 
tutti i mai ch'a 1 avia fait, 

20 A l ha encoura butta 
ensem a tutti i ai tri coul de 
butte Giouan en présoun. 

21 Oura ale arriva che 
coum tut '1 popoul a 1 era 
batesà, Gesù decò essend ba- 
tésà, e pregand, '1 ciel a s'è 
duvert. 

22 E rSpirit Sant a 1 è cala 
su chiel sout a una fourma 
courpoural, coum coula d'una 
couloumba ; e a i è stà-ie una 
vouss da '1 ciel, laqual a 1 ha 
di-ie : Te seus me Fieul caris- 
sim; i soun coumpiasù-me 
ent ti. 

23 E Gesù a toucava ai 
*rant' anni, fieul (secound ch'a 
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sé credia) de Giusep, Jieul d* 
Elia: 

24 De Matthat, de Levi, 
de Melchi, de Janna, de Giu- 
sep, 

25 De Mattatia, d'Amos, de 
Nahum, d'Eli, de Nagge, 

26 De Matth, de Mattatia, de 
Seraei, de Giusep, de Giuda, 

27 De Gioanna, de Rhesa, 
de Zorobabel, de Salatiel, de 

" 28 De Melchi, d'Addi, de 
Cosam, d'Elmodam, d'Er, 

29 De Giose, d'Eliezer, de 
Jorim, de Matthat, de Levi, 

30 De Simeoun, de Giuda, 
de Giusep, de Gionan, d'Elia- 
kim, 

31 De Melca, de Mainan, 
de Mattata, de Nathan, de 
David, 

32 De Jesse, d'Obed, de 
Booz, de Salmon, de Naasson, 

33 D'Aminadab, d'Aram, 
d'Esrom, de Fares, de Giuda, 

34 De Giacob, d'Isaac, d' 
Abraam, de Tara, de Nachor, 

35 De Sarug, de Ragau, de 
Faleg, d'Eber, de Sala, 

36 De Cainan, d'Arfaxad, 
de Sem, de Noe, de Lamech, 

37 De Mattusala, d'Enoc, 
de Jared, de Maalaleel, de 
Cainan, 

38 D'Enos, de Seth, d'Adam, 
Jieul d'Iddiou. 

CAP. IV. 

Gesù-Crisi tenia dal dèmoni, a guariteti 
Capernaum diversi molavi. 

ura Gesù, essend pien de 
l'Spirit Sant, a 1 ha lassa le 
rive del Giourdan, e poussà 
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da la virtù de l'Spirit a 1 è 
vénù al desert. 

2 E a 1 è stait tenta dal 
demoni quaranta di, e al ha 
mangia niente affait durant 
coui dì 11; ma apress ch'a 
1 è stait passa, a s'è senti-sse 
fam. 

3 E 1 demoni a 1 ha di-ie : 
Se te seus '1 Fieni d'Iddiou, 
dis-ie a coula pera ch'a di- 
venta de pan. 

4 E Gesù à i ha rispost, 
disand : A 1 è scrit: Che Tom 
a vivrà nen mac de pan, ma 
d'ogni parola d'Iddiou. 

5 Anloura '1 demoni a Y ha 
ménà-lou su un' auta moun- 
tagna, e a 1 ha moustrà-ie, ént 
un moument de temp, tutti i 
regni del mound. 

6 E '1 demoni a 1 ha di-ie : 
I te dareu tutta sta poutensa 
e soua gloria; perché a m'è 
staita daita, e i la dag a chi i 
veui. 

7 Se te veules dounque én- 
génouié-te dénans a mi, tut a 
sarà tò. 

8 Ma Gesù rispoundand, a 
1 ha di-ie: Èndarè de mi, Satan, 
perché ale scrit, T'adoréras 
'1 Ségnour to Diou, e té lou 
serviras chiel soul. 

9 A l'ha décò ménà-lou a 
Gerusalem, e a l'ha buttà-lou 
su la balustrada del tempio, e 
a 1 ha di-ie : Sé té seus '1 Fieul 
d'Iddiou, campé-te giù da sì. 

10 Perché a 1 è scrit ch'a 
darà ourdin ai so angel de 
counsérvé-te ; 

1 1 E ch'a té pourtéran ént 
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soue man, de paura che té 
t ensupe to pè éncountra queich 
pere. 

12 Ma Gesù réspoundand, 
a 1 ha di-ie : Ale stait dit : 
Té tentéras nen 1 Ségnour 
to Diou. 

13 E termina ch'a 1 è staita 
tutta la tentassioun, '1 demoni 
a l'ha lassa- lou sté per un 
temp. 

14 E Gesù a 1 è tournà én 
Galilea per la virtù de l'Spirit, 
e soua arnomina a s'è spanna- 
sse per tut '1 pais d entourn. 

15 Perchè a insegnava ént 
le sinagoghe, e a 1 era ounou- 
rà da tutti. 

16 E a 1 è vénù a Nazaret, 
doua a 1 era stait nurri, e a 1 
è entra ént la sinagoga '1 dì 
de sabbat, secound so solit ; e 
peui a s'è lévà-sse per lesi. 

17 E a 1 han dà-ie '1 liber 
del proufeta Esaia ; e duvert 
eh a 1 ha avù '1 liber, a l ha 
trouvà '1 passage doua a 1 è 
scrit : 

18 L'Spirit del Ségnour a 
1 è su mi, per moutiv ch'a 1 
ha ounzù-me; a 1 ha man- 
dà-me evangelisé ai pover, per 
guari coui ch'a 1 han '1 coeur 
ciagrin ; 

19 Per publiché ai présoune 
ch'a soun liberà, e ai borgnou 
ch'a tournou sciairé ; per butte 
én libertà coui ch'a soun ou- 
pres, e per publiché l'ann 
gradevoul del Ségnour. 

20 E peui piega ch'a 1 ha 
avù '1 liber, a l'ha restitùi-lou 
al minist, e a s'è assétà-sse ; e i 
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eui de tutti coui ch'a 1 erou 
de la sinagoga a i erou ados. 

21 Anloura a s'è buttà-sse 
a di-ie : Bel e éncheui coula 
scritura a 1 è verifica, e voui 
i lou senti. 

22 E tutti a i fasiou testas- 
sioun, e a sé stupiou de le 
parole de grassia ch'a surtiou 
da soua bouca ; e a disiou : 
Coust-ssi è-lou nen '1 fieul de 
Giusep? 

23 E chiel a 1 ha di-ie : I 
me dire per sicur coul prou- 
verbi: Medie, guarissé-te da 
ti ; e fa si, ént to pais, tutte 
le cose ch'i avouma senti di 
che t'has faite a Capernaum. 

24 Ma a 1 ha di-ie : In ve- 
rità i ve diou che nessun prou- 
feta ale riceva ént so pais. 

25 In verità i ve diou, ch'a 
i era diverse vidoue in Israel, 
dal temp d'Elia, quand '1 ciel 
a 1 è stait sarà tre anni e sess 
meis ; de manera ch'a i è stà- 
ie una gran famina per tut '1 
pais. 

26 E però, Elia a 1 è nen 
stait manda da gniune de lour ; 
ma mac da una foumna vidoua 
ént Sarepta de Sidoun. 

27 A i era décò diversi 
leprous in Israel dal temp 
d'Elisea '1 proufeta ; però, 
gnanca un de lour ale stait 
guari ; ma mac Naaman, '1 
qual a 1 era Sirian. 

28 E a soun stait tutti in- 
fiamma de colera ént la sina- 
goga, sentend ste cose. 

29 E essend-se lèva, a Than 
buttà-lou fora de la sita, e a 
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l'han ménà-lou fin én broua 
de la mountagna su laqual a 1 
è fabricà soua sita, per campé- 
lou giù. 

30 Ma chiel ale passa én 
mes de lour, e a s'è endà- 
ssene. 

31 E a 1 è cala a Caper- 
naum, sita de Galilea, e lì, a i 
insegnava i d) de Sabbat. 

32 E a sé stupiou de soua 
doutrina; per causa che soua 
parola a 1 era coun autourità. 

33 Oura a i era ént la sina- 
goga un om ch'a 1 era em- 
poussessà da un demoni im- 
pur, '1 qual a s'è buttà-sse a 
crié a auta vouss, 

34 Disand: Oimè! cosa i 
è-lou fra noui e ti, Gesù Naza- 
reno? Seus-tu vénù per fé-ne 
perdi? I seu chi té seus, '1 
Sant d'Iddiou. 

35 E Gesù a l'ha censurà- 
lou fortemente disand-ie : Sta 
chiet, e seurt da st'om. E '1 
demoni, dop d'avei campa 
coun dispet coul om al bel e 
mes, a 1 è surti de chiel sensa 
fé-ie nessun mal. 

36 E a soun tutti stait stupì ; 
e a parlavou tra lour, e a di- 
siou : Che parola è-la sta-ssi, 
ch'a coumanda coun autourità 
e coun poutensa ai spirit im- 
pur, e a seurtou. 

37 E soua arnomina ale 
courùa dapértut de coule part 
là. 

38 E quand Gesù a 1 è 
aussà-sse de la sinagoga, ale 
entra ént la ca de Simoun ; e la 
madona de Simoun a 1 avia 



Digitized by 



Google 



CAP. V. 



una grossa frev, e a l'han pre- 
gà-lou per chila. 

39 E essend-se china su 
chila, a 1 ha coumandà a la 
frev, e la frev a l'ha lassà-la ; 
e dal coulp a s'è leva sse, e a 
1 ha sérvi-ie. 

40 E coum '1 soul a tra- 
raountava, tutti coui ch'a 1 
aviou de inalavi de varie ma- 
ladie a 1 han menà-ie da chiel; 
e pousand le man un a un su 
lour, a i guaria. 

411 demoni décò a surtiou 
fora da diversi, criand, e di- 
sand : Té seus '1 Crist, '1 Fieul 
d'Iddiou ; ma a i censurava 
fortement, e a i pérmétia nen 
de di ch'a saveissou ch'a fussa 
'1 Crist. 

42 E dì ch'a 1 è stait, a 1 è 
parti, e a 1 è éndait ént un 
post désert ; e le turbe a lou 
sércavou, e essend vénùe da 
chiel, a lou téniou, per nen 
ch'a en deissa via. 

43 Ma chiel a 1 ha di-ie : I 
soun d'oubligà d'evangelisé 
décò a i aitre sita T regno 
d'Iddiou ; per moutiv ch'i soun 
manda per lon. 

44 E a predicava ént le 
sinagoghe de la Galilea. 

CAP. V. 

Gesu-Crùt a dama Pietrou ; a giustifica 
sona coundauta e eaula di so oountra i 
Farisei» 

j"|ura ale arriva, coum la 
" furfa a s'i campava ados 
per senti la parola d'Iddiou, 
ch'a sé tènia su la riva del lac 
de Genesaret. 
2 E vedand doue nav ch'a 1 
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erou su la spounda del lac, 
e da lequai i péscadour a 1 
erou cala e a lavavou i so 
filar, a 1 è mountà ént una de 
coule nav, laqual a 1 era de 
Simoun. 

3 E a l'ha pregà-lou de 
méné-la un pò lountan da ter- 
ra ; e peui essend-se asseta, 
a insegnava le furfe da la nav. 

4 E quand a 1 ha avù cessa 
de parie, a dis a Simoun : Mena 
in piena acqua, e lasse éndé 
vostri filar per pésche. 

5 E Simoun rispoundand, a 
1 ha di-ie : Padroun, i avou- 
ma travaià tutta la neuit, e i 
avouma pia niente; però, su 
toua parola i lasséreu andé '1 
filar. 

6 Fait ch'a l'ha avù-lou, a 1 
han pésca una tal quantità 
de pess, ch'i filar a sé sci- 
ancavou. 

7 E a 1 han fait segn a i so 
camérada, i quai a 1 erou ént 
l'autra nav, de véni-ie a Tagi- 
ut; e essend vénù, a 1 han 
émpi le doue nav, de manera 
tal ch'a proufoundavou. 

8 E quand Simoun Pietrou 
a 1 ha védù lon, a s'è campa- 
sse én génouioun dénans a 
Gesù, disand-ie : Ségnour, fa- 
te lountan da mi ; perché ch'i 
soun un om pecatour ; 

9 Per moutiv che ì timour 
a s'era impadrouni-sse, sia de 
chiel, sia de tutti coui ch'a 
i erou énsem, per causa de la 
pésca d'i pess ch'a véniou dal 
moument de fé ; sia décò de 
Giacou e de Giouan fieui de 
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Zebedeo, i quai a 1 erou coum- 
pagn de Simoun. 

10 Anloura Gesù a dis a 
Simoun : Tem nen ; d 'our'in 
là te saras un péscadour d'o- 
mini viv. 

11 E quand a 1 han avù 
mena le nav a terra, a 1 han 
lassa tut, e a l'han seguità-lou. 

12 Oura a 1 è arriva che 
coum a 1 era ént una de le 
sita, eccoti, un om pien de 
lepra vedand Gesù, a s'i è 
campà-sse al dénans, la faccia 
én terra, e a l'ha pregà-lou, 
disand : Ségnour, sé té veules, 
te peules rendé-me poulit. 

13 E Gesù a 1 ha spourzù 
la man, e a l'ha toucà-lou, én 
disand : I lou veui, sia poulit; 
e dal coulp la lepra a l'ha 
lassà-1 ou. 

14 E a 1 ha coumandà-ie de 
di-lou a nessun ; ma va, i ha- 
lou di-ie, fa-te vedi al sacrifi- 
catour, e presenta per toua 
purificassioun lon che Mose a 1 
ha prescrit, per sérvi-ie de tes- 
timouniansa. 

15 E soua arnomina a sé 
spantiava de pi én pi, talment 
che de gran furfe a s'émbaroun- 
avou per senti-lou, e per essi 
guarie de soue maladie da 
chiel. 

16 Ma chiel a sé tènia da 
banda ént i désert, e a pre- 
gava. 

17 Oura ale arriva, un dì 
ch'a insegnava, che de Farisei 
e de doutour de la legge, i quai 
a 1 erou vénù da tutti i paisot 
de la Galilea, e da la Giudea, 
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e da Gerusalem, a 1 erou lì as- 
seta; e la poutensa del Seg- 
nour a 1 era lì per ouperé de 
guarigioun. 

18 E eccou de* gent ch'a 
pourtavou ént un let un om *1 
quai a 1 era paralitic ; e a prou- 
curavou de pourté-Iou ént la 
ca, e de butté-lou denans a 
chiel. 

19 Ma trouvand nen de quai 
part a poudriou fé-lou intré 
per causa de la furfa, a so un 
mountà su la ca, e a l'han cala- 
toli giù per i coup, énsem al 
pécit let, al bel e mes, dénans 
a Gesù ; 

20 'L quai védand soua fede, 
a dis al paralitic: Om, i to 
pécà a té soun pérdounà. 

21 Anloura i Scriba e i Fa- 
risei a soun buttà-sse a dés- 
couri fra lour aiti, disand : Chi 
è-lou coust-ssi ch'a dis de bés- 
temie; Chi peul pérdouné i 
pécà, sédénò Diou soul ? 

22 Ma Gesù counoussand i 
so sentiment, a 1 ha pia la pa- 
rola, e a 1 ha di-ie: Perché 
déscouri-ve parei fra voui aiti? 

23 X quai è-lou pi facil, o 
de di : I to pécà a té soun pér- 
dounà, o de di : Leve-te, e 
camina ? 

24 Oura per ch'i sappie che 
'1 Fieul de Tom a 1 ha l'autou- 
rità su la terra de pérdouné i 
pécà, a dis al paralitic: I té 
diou, levé-te, carié-te to pécit 
let, e vaté-ne a toua ca. 

25 E dal coulp essend-se 
lèva én présensa de lour, a s'è 
buttà-sse ados '1 let doua a I 
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èra cougià, e a 1 è éndà-sséne 
a soua ca, glourifìcand Iddiou. 

26 £ tutti a soun stait stupì, 
e a glourificavou Iddiou ; 6 es- 
send intimori, a disiou : Per 
sicur, i avouma vedù encbeui 
de cose che mai a déviou as- 
pété-sse. 

27 Dop de lon a 1 è surti, e 
a 1 ha vedù un de le dugane 
eh a 1 avia nom Levi, asseta al 
leug del peage, e a 1 ha di-ie : 
Ven-me apress. 

28 'L qual lassand tut, a 
s'è levà-sse, e a l'ha seguita- 
lo u. 

29 E Levi a 1 ha fait un 
gran féstin ént soua ca, doua 
a i era una grossa adunansa de 
coui de la dugana, e d'aitre 
gent ch'a 1 erou énsetn a lour 
ataulà. • 

30 E i Scriba de coul pais là 
e i Farisei a sussuravou coun- 
tra i dissepoul, disand: Per 
qual moutiv è-lou ch'i mange 
e ch'i beivi énsem a coui de la 
dugana e a de grama gent ? 

31 Ma Gesù piand la pa- 
rola, a i dis: Coui ch'a soun én 
sanità a 1 han nen da manca 
de medie, ma ben si coui ch'a 
stan mal. 

32 I soun nen venù a ciamé 
i giust al pentiment, ma ben 
si i pecatour. 

33 A 1 han di-ie decò : Per 
qual moutiv è-lou ch'i disse- 
poul de Giouan a fan souvens 
de digiun e de preghiere; e 
Tistess a n'a fan coui d'i Farisei ; 
ma i tò a mangiou e a beivou. 

34 E a 1 ha di-ie: E-lou 
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ch'i peuli fé-ie fé digiun ai amis 
de l'spouss, mentre che l'spouss 
a 1 è ensem a lour ? 

35 Ma i temp a venéran che 
l'spouss a i sarà leva ; anloura 
a faran digiun ént coui dì IL 

36 E peui a i ha proupost 
stou paragoun : Nessun a butta 
un tacoun de vésti neuv a 
una véstimenta veia ; sédénò '1 
neuv a strassa; e '1 tacoun 
neuv a sé riferis nen a lon ch'a 
1 è vei. 

37 De l'istessa manera, nes- 
sun a butta '1 vin neuv ént de 
vass vei ; sédénò '1 vin neuv a 
farà sauté i vass, e andarà én 
maloura, e i vass a saran pers. 

38 Ma '1 vin neuv a dev 
essi butta ént de vass neuv ; e 
coussì tutti doui a se coun- 
servou. 

39 E a i è nessun de coui 
eh a beivou de vei, ch'a veuia 
subit de neuv ; perché a dis ; 
'L vei a vai mei. 

GAP. VI. 

Gesù» Crisi a giustifica i so dissepoul pavana 
de spi un dì d'é Sabbai. A nomina doudess 
apostoul, oada varie isirussioun* 

r^uRA a 1 è arriva, '1 sabbat 
^^ secound - prim, ch'a pas- 
sava a travers i gran, e i so 
dissepoul a gavavou de spi, e 
a i sfrisavou ént le man, e a 
n'a mangiavou. 

2 E queicadun d'i Farisei a 
1 han di-ie : Perché fe-ve una 
cosa ch'a 1 è nen permes de fé 
'1 Sabbat? 

3 E Gesù piand la parola, 
a 1 ha di-ie : Ève nen lésù lon 
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ch'a 1 ha fait David quand a 
1 ha avù fam, chiel e coui 
ch'a i erou énsem ; 

4 De qual manera a 1 è en- 
tra ent la ca dlddiou, e a 1 ha 
pia i pan de proupousissioun, 
e a 1 ha mangià-ne, e a 1 ha 
dà-ne decò a coui ch'a i erou 
énsem ; ben ch'a sia mac per- 
mes ai sacrificatour soul de 
mangé-ne ? 

5 E peui a 1 ha di-ie: 'L 
Fieul de Tom ale Segnour 
fin del Sabbat. 

6 A le decò arriva, un aut 
sabbat, ch'a 1 è entra ént la 
sinagoga, e ch'a insegnava ; e 
a i era lì un om ch'a 1 avia la 
man dritta seca. 

7 Oura i Scriba e i Farisei 
a ousservavou s'a lou guariria 
'1 Sabbat, per pié-ne oucasioun 
d'accusé-lou. 

8 Ma chiel a counoussia i 
so sentiment ; e a dis a l'orci 
ch'a 1 avia la man seca : Leve- 
te, e ten-te drit én mes. E 
chiel lévand-se, a s'è tenù-sse 
drit. 

9 E peui Gesù a 1 ha di-ie 
a lour: I ve ciaméreu una 
cosa: E-lou permes de fé de 
bin i dì de Sabbat, o de fé de 
mal ? de salve una persouna, o 
de lassé-la meuiri ? 

10 E quand a 1 ha avù-ie 
guarda tutti al éntourn, a dis a 
coui om : Sporz toua man ; lon 
ch'a 1 ha fait, e soua man a 1 è 
diventa sana coum l'autra. 

1 1 E a soun stà-ne in furia, 
e a teniou counsei tra lour su 
lon ch'a poudriou fé a Gesù. 
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12 Oura ent coui dì lì, a 1 
è arriva ch'a 1 è andait su una 
mountagna per preghé, e ch'a 
1 ha passa la neuit éntrega a 
preghé Diou. 

13 E dì ch'a l è stait, a 1 ha 
ciamà i so dissepoul, e a n'ha 
elett doudess, i quai a 1 ha 
decò nouminà apostoul : 

14 Simoun, al qual a 1 ha 
decò dait '1 nom de Pietrou ; 
e Andrea so fratel, Giacou e 
Giouan, Flip e Bértroume ; 

15 Matteo e Toumà, Giacou 
d'Alfea, e Simoun ch'a i diou 
Zelota ; 

16 Giuda fratel die Giacou, 
e Giuda Iscariot, '1 qual ale 
stait decò traditour. 

17 E peui, caland énsem a 
lour, a s'è fermà-sse ént una 
pianura coun la squadra d'i so 
dissepoul, e una gran furfa de 
popoul de tutta la Giudea, e 
de Gerusalem, e de le part 
maritim de Tir e de Sidoun, 
ch'a 1 erou vénù per senti-lou, e 
per essi guari de soue maladie. 

18 E coui décò ch'a 1 erou 
tourmentà da spirit impur; e 
a soun stait guari. 

19 E tutta la furfa a prou- 
curava de touché-lou ; per 
moutiv ch'a i surtia da chiel 
una virtù laqual a i guaria 
tutti. 

20 Anloura voultand i eui 
vers a i so dissepoul, a i disia: 
I si beati, voui, pover; per 
moutiv che '1 regno d'Iddiou 
a 1 è per voui aiti. 

21 I si beati, voui aiti che 
adess i avi fam ; perché i sari 
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gouernà fin ch'i n'abbie prou. 
I si beati, voui aiti chi pioure 
adess ; perché i sari ént la goi. 

22 I sari beati quand i 
omini a ve vourran mal, e ch'a 
ve buttéran fora, e ch'a v'int 
giuriéran, e neghéran vost nom 
coum essend gram, per causa 
del Fieul de Tom. 

23 Arlegre-ve ént coul dì lì, 
e sauté de goi ; perché, guarde, 
la vostra mercede a 1 è granda 
al ciel ; e i so pare de lour a 
n'a fasiou altretant ai prou- 
feta. 

24 Ma guai a voui aiti, rich ; 
perché i avi vostra coqnsou- 
lassioun. 

25 Guai a voui aiti chi si 
pien ; perché i avrì fam. Guai 
a voui aiti chi rie adess ; perché 
i ve lamentérì e i piourerì. 

26 Guai a voui quand tutti 
i omini a diran de bin de voui ; 
perché i so pare a n'a fasiou 
altretant ai faus proufeta. 

27 Ma a voui chi me scoute, 
i ve diou : Voule-ie bin ai 
vostri nemis ; fé de bin a coui 
ch'a ve veulou mal. 

28 De de benedissioun a 
coui ch'a ve maledissou, e 
preghe per coui ch'a ve fan 
tort. 

29 E a coul ch'a le da su 
una masséla, sporz-ie décò 
Tautra; e sé queicadun a té 
leva to mantel, impedissé-lou 
nen de pie décò '1 courpet. 

30 E a tut om ch'a té riama, 
da-ie ; e a coul ch'a té leva lon 
ch'a 1 è tò, ripeté-lou pi nen. 

31 E coum i veuli ch'i omini 
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a ve fassou, fe-ie a lour décò 
l'istess. 

32 Ma s'i veuli mac bin a 
coui ch'a ve veulou bin, qual 
gra è-lou ch'a ve n'avran ? 
perché la grama gent a veul bin 
décò a coui ch'a i veulou bin. 

33 E s'i fé de bin mac a 
coui ch'a 1 han fa- ve de bin, 
qual gra è-lou ch'a ve n'avran ? 
perché la grama gent a n'a fa 
décò l'istess. 

34 E s'i prèste mac a coui 
da chi i counte d'arseivi, qual 
gra è-lou ch'a ve n'avran ? 
perché la grama gent a prèsta 
décò a la grama gent, per ch'a 
n'a ricevou la paria. 

35 Ma voui, voule-ie bin ai 
vostri nemis, e fé de bin e 
prèste sensa speré-ne niente, e 
vostra mercede a sarà granda, 
e i sari i fieui dèi Souvran ; 
perché a fa de bin fin ai ingrat 
e ai gram. 

36 Use dounque de miseri- 
cordia, coum vost Pare a usa 
de misericordia. 

37 E giudiche nen, e i sari 
nen giudica ; coundane nen, e 
i sari nen coundanà ; fé quit- 
ansa, e a ve sarà fait quitansa. 

38 De, e a ve sarà dait ; e 
a ve daran ént '1 sen bouna 
mésura, coun la coumoulura 
fin ch'a versa, perché de la 
mésura ch'i mésurérì, i sari 
mésurà décò voui. 

39 A i proupounia décò un 
paragoun : E-lou poussibil 
ch'un borgnou a peussa méne 
un borgnou ? E-lou ch'a cas- 
chéran nen tutti doui ént '1 foss? 

Digitized by VjOOQIC 



S. LUCA, 



40 'L dissepoul ale nen pi 
che '1 so padroun ; ma ogni 
dissepoul, counfourma se dev, 
a diventerà coum so padroun. 

41 E perché guardes-tu la 
borda ch'a 1 è ént l'eui de to 
fratel, e té t'accorzes nen che 
t'has ti un trav ént l'eui ? 

42 O coum peus-tu di a to 
fratel? Fratel, pérmet ch'i 
levou la borda ch'a 1 è ént to 
eui, ti, che té védes nen un 
trav ch'a 1 è ént to eui. Ipo- 
crita, leva prima '1 trav da to 
eui, e peui apress té védras 
coum té levéras la borda ch'a 
1 è ént l'eui de to fratel, 

43 Certament, un erbou a 
1 è nen boun, ch'a porta cattiva 
fruta ; né un erbou a 1 è nen 
cattiv, ch'a porta de bouna 
fruta. 

44 E ogni erbou a sé counos 
da so frut ; infatti, i fig a se 
cheuiou nen su i bossou, e a 
sé vendumia nen le uè su i 
busspun. 

45 L'ounest om a tira de 
boune cose dal boun tesor de 
so cceur ; e Tom gram a tira de 
cattive cose dal cattiv tesor de 
so coeur ; perché ch'a 1 è de V 
abboundansa del coeur che la 
bouca a parla. 

46 Ma per qual moutiv è-lou 
ch'i me ciame Ségnour, Ség- 
nour, e i fé nen lon ch'i diou ? 

47 I vad a moustré-ve a chi 
sémia coul ch'a ven da mi, e '1 
qual, sentend mie parole, a i 
butta én pratica. 

48 A sémia a un om '1 qual, 
fabricand una ca, a 1 ha sappà 
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anans, e a 1 ha fait la founda- 
menta su la rocca, de manera 
eh' essend arriva un inoundas- 
sioun d'acque, '1 furoun a 1 ha 
ben dait countra sta ca ; ma a 
l'ha nen smouvù-la, perché ch'a 
1 era foundà su la rocca. 

49 Ma al countrari coul 
ch'a 1 ha senti mie parole, e 
ch'a 1 ha nen buttà-ie én pra- 
tica, a sémia a un om '1 qual a 
1 ha fabricà soua ca su la terra, 
sensa fé-i e de founda menta ; ì 
furoun a 1 ha dà-ie encountra, 
e dal coulp a 1 è vénùa giù, e 
la ruina de coula ca a 1 è staita 
granda. 

CAP. VII. 

Gesu-Crist a guarii 7 servitour d'un capitani, 
e a arsuuita ^l fieni (Furia vidoua ; a fa te*~ 
tostioun de chiel istess, e de GionbaHit*. 
A cusoh una dona pecatriss. 

Equand a 1 ha avù termina 
tut coul déscours én pré- 
sensa del popoul'l qual lou scou- 
tava, a 1 è entra én Capernaum. 

2 Oura '1 servitour d'un cert 
capitani, al qual a 1 era caris- 
sim, a 1 era malavi, e vésin de 
meuiri. 

3 E quand a 1 ha avù senti 
parie de Gesù, a 1 ha mandà-ie 
queicadun d'i ansian d'i Eb- 
reou, per preghé-lou de veni a 
guari so servitour. 

4 E essend vénù da Gesù, 
a l'han pregà-lou coun istansa, 
disand-ie ch'a 1 era degn ch'a 
i fussa accourdà lon. 

5 Per moutiv ch'a stima 
nostra nassioun, e a 1 ha fà-ne 
fabriché una sinagoga. 

6 Gesù dounque ale éndait 
ensem a lour ; e coum a 1 era 
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già a poca lountanansa de la 
ca, '1 capitani a 1 ha mandà-ie 
al incountr' i so amis, per di- 
ie: Ségnour, pie-te nen tanta 
pena, perché i soun nen degn 
che t'intres ent mia ca ; 

7 Per coul moutiv decò i 
soun nen credù-me degn d'an- 
de mi istess da ti ; ma dis una 
parola, e me servitour a sarà 
guari. 

8 Perché mi istess i soun un 
om coustitui sout a un aut, e 
i heu sout a mi de gent de 
guerra ; e i diou a un : Va, e 
a va; e a un aut: Ven, e a 
ven ; e a me servitour : Fa lòn, 
e a lou fa. 

9 Senti che Gesù a 1 ha 
avù lon, a 1 è stà-ne maravià ; 
e voultand-se, a dis a la troupa 
ch'a i era apress: I ve diou, 
ch'i heu nen trouvà tanta fede, 
fin en Israel. 

10 E quand coui ch'a 1 erou 
stait manda, a soun stait de 
ritoura a la ca, a 1 han trouvà 
'1 servitour ch'a 1 era stait 
inalavi ch'a stasia ben. 

1 1 E '1 di apress a 1 è arriva 
che Gesù andasia a una sita 
ciamà Nain, e diversi d'i so 
dissepoul e una gran furfa a 
andasiou ensem a chiel. 

12 E coum a s'avesinava 
da la porta de la sita, eccou, 
a se pourtava fora un mort, 
fieul unic de soua mare laqual 
a 1 era vidoua; e una gran 
furfa de la sita a 1 era coun 
chila. 

13 E quand '1 Segnour a 
l'ha védù-la, ale stait pia da 

117 



la coumpassioun per chila; e 
a 1 ha di-ie : Pioura nen. 

14 Peui essend-se avesinà, 
a 1 ha toucà la cassia ; e coui 
ch'a la pourtavou a soun fer- 
mà-sse, e a dis : Giouvenot, i te 
diou, leve-te. 

15 E '1 mort a s'è lévà-sse 
drit, e a s'-è buttà-sse a parie ; 
e a l'ha rendù-lou a soua 
mare. 

16 E a soun tutti stait inti- 
mori, e a glourificavou Iddiou, 
disand: Certament un gran 
proufeta a s'è lévà-sse fra noui ; 
e per sicur Diou a 1 ha visita 
so popoul. 

17 E la vouss a s'è spantià- 
sséne ént tutta la Giudea, e 
ent tut '1 pais d'éntourn. 

18 E tutte ste cose essend 
staite rappourtà a Giouan da i 
so dissepoul, 

19 Giouan a 1 ha ciamà doui 
d'i so dissepoul, e a 1 ha man- 
dà-ie da Gesu,per-di-ie: Seus- 
tu coul ch'a devia veni, o s'i 
avouma da speté-ne un aut ? 

20 E essend venù da chiel, 
a 1 han di-ie : Giouan Batista 
a 1 ha mandà-ne da ti, per 
di-te : Seus-tu coul ch'a devia 
veni, o s'i avouma da speté-ne 
un aut? 

21 Oura ent l'istess temp a 
1 ha guarì diverse persoune de 
maladie e de flagei, e de ma- 
lign spirit; e a 1 ha dait la 
vista a diversi borgnou. 

22 E peui Gesù a i ha ris- 
post, e a 1 ha di-ie : Ande, e 
counte a Giouan lon ch'i avi 
vedù e senti, ch'i borgnou a 
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tournou a sciai ré; ch'i sop a 
caminou; ch'i leprous a soun 
nétià ; ch'i ciorgn a sentou ; 
ch'i mort a arsussitou ; e che 
l'evangeli ale predica ai 
pover. 

23 Ma beato è chiounque a 
sarà nen stait scandalisà per 
causa de mi. 

24 E peui quand i espress 
de Giouan a soun stait -parti, 
a s'è bultà-sse a di de Giouan 
a le troupe: Cosa se-ve an- 
dait a vedi al désert? Una 
cana soupatà dal vent? 

25 Ma cosa se-ve andait a 
vedi? Un om ben vésti? 
Guarde, a 1 è ént i palas d'i 
re ch'a se treuvou coui ch'a 
soun vésti coun magnificensa, 
e ch'a vivou ént le delissie. 

26 Ma cosa se-ve andait a 
vedi ? Un proufeta ? Si, i ve 
diou, e pi ch'un proufeta. 

27 A 1 è de chiel ch'a 1 è 
scrit: Eccou, i mandou me 
espress dénans a toua faccia, 
e a preparerà toua stra dénans 
a ti. 

28 Perché i ve diou che fra 
coui ch'a soun nassù da dona, 
a i è nessun proufeta pi grand 
che Giouan Batista ; e però '1 
pi pécit ént '1 regno d' Iddiou a 
1 è pi grand che chiel. 

29 E tut '1 popoul ch'a sen- 
tia lon, e coui del peage ch'a 
1 erou stait batésà del batesim 
de Giouan, a 1 han giustifica 
Diou. 

30 Ma i Farisei e i doutour 
de la legge, i quai a 1 erou nen 
stait batésà da chiel, a 1 han 
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renda a so risguard l'inten- 
sioun de Diou inutil. 

31 Anloura Nosségnour a 
dis: A chi è-lou ch'i peus para- 
gouné i omini de sta generas- 
sioun, e a cosa è-lou ch'a 
sémiou ? 

32 A sémiou a le maséna 
ch'a soun. asseta al marca, e 
ch'a criou iuna i aiti, e ch'a 
diou : I avouma sounà dèi 
flaut, e i avi nen balla; i 
v'avouma canta d 'arie, da fé 
piouré, e i avi nen piourà. 

33 Perché Gianbatista a 1 è 
vénù mangiand panen de pan, 
e buvand panen de vin ; e 
voui i die : A 1 ha un demoni. 

34 'L Fieul de Tom a 1 è 
vénù mangiand e buvand ; e 
voui i die : Eccou un mangia- 
tour e un bévitour, un amis de 
coui del peage e de la grama 
gent. 

35 Ma la sapiensa ale 
staita giustifica da tutti i so 
fieui. 

36 Oura un d'i farisei a l'ha 
arcedù-lou de mangé a soua 
ca ; e a 1 è entra ént la ca de 
coui fariseo, e a s'è buttà-sse 
a taula. 

37 E eccou, a i era ént la 
sita una foumna de cattiva 
vita, laqual, avend savù ch'a 
1 era a taula ént la ca del fa- 
riseo, a 1 ha pourtà un vass 
d'alabastr pien d'un euli de 
boun oudour. 

38 E ténand-se per dare ai 
so pè, e piourand, a s'è buttà- 
sse a bagné-ie de soue lagrime, 
e a i suava coun i so cavei, e 
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a i basava i pè, e a i ounsia de 
coul euli de boun oudour. 

39 Ma '1 fariseo ch'a l'avia 
arcedù-lou, vedano lon, a s'è 
pensà-sse : Sé coust-ssi a 
lussa proufeta, certament a 
savria chi e qual a 1 è sta 
dona ch'a lou touca, perché a 
1 è de cattiva vita. 

40 £ Gesù piand la parola, 
a i dis : Simoun, i heu queicosa 
da di-te ; e a 1 ha di-ie : Pad- 
roun, dis-lou. 

41 Un creditour a 1 avia 
doui debitour; un a i devia 
sinq sent déne, e Y aut sin- 
quanta. 

42 E coura a 1 aviou nen 
de che paghe, a 1 ha fà-ie qui- 
tansa a tutti doui. Dis én pò, 
'] qual de lour a i vourrà '1 pi 
de bin. 

43 £ Simoun rispoundand, 
a 1 ha di-ie : I pensou ch'a 1 è 
coul al qual a 1 ha fait '1 pi 
quitansa ; e Gesù a i dis : Ben 
dit. 

44 Anloura voultand-se vers 
a la foumna, a dis a Simoun : 
Vedés-tu sta dona ? I soun 
entra ént toua ca, e té 1 has 
nen dà-me d' acqua per tavè- 
rne i pè ; ma chila a 1 ha bag- 
na i me pè de soue lagrime, e 
a 1 ha suà-ie coun i so cavei. 

45 Té 1 has nen dà-me un 
basin ; ma chila, dop ch'i soun 
entra, a 1 ha nen tralassà de 
basé-me i pè. 

46 T" has nenounzùmia testa 
d'euli ; ma chila a 1 ha ounzù 
i me pè d'un euli de boun ou- 
dour. 
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47 Per coul moutiv i té diou, 
ch'i so pécà, i quai a soun 
grand, a i soun pérdounà ; 
perché a 1 ha ama moutouben ; 
e coul al qual a sé pérdounà 
de mane, a ama de mane. 

48 E peui a dis a la dona : 
I to pécà a té soun pérdounà. 

49 E coui ch'a 1 erou én- 
sem a chiel a taula a soun 
buttà-sse a di fra lour: Chi 
è-lou coust-ssi, '1 qual assolv 
fin ai pécà. 

50 Ma a dis a la foumna: 
Toua fede a 1 ha salvà-te ; 
Vaté-ne én pass. 

CAP. Vili. 

La Parabola de coul oh' a semena, $e. Gesù 
a calma un tempoural, e a arsusaita la fiatò 
Gioirò. 

r\\3 r a a 1 è arriva dop de lon 
^^ ch'a andasia de sita én 
sita, e de pais én pais, predi- 
cand e publicand '1 regno d'Id- 
diou ; e i doudess a 1 erou én- 
sem a chiel. 

2 E queich done décò ch'a 
1 avia liberà da de spirit ma- 
lign, e da de maladie ; Maria, 
ch'a sé ciamava Madélena, da 
laqual a 1 erou surti sett de- 
moni. 

3 E Gioanna foumna de 
Chuzas, '1 quàl a 1 era '1 fa- 
tour d'Erod ; e Susanna, e 
diverse aitre lequai a l'agiu- 
tavou d'i so ben. 

4 E coum una gran furfa a 
sé radunava, e che diversi a 
andasiou da chiel da tutte le 
sita, a 1 ha di-ie sta parabola : 

5 Un om a \ è surti per sq- 

Digitized by VjOOQIC 



S. LUCA, 



mene soua semens: e én sé- 
ménand, una part a 1 è toumbà 
al loung de la stra, e a 1 è 
staita trépignà, e i ousei del 
ciel a l'han mangià-la tutta. 

6 E un'autra part a 1 è 
toumbà ént un teren giairin ; 
e brouià ch'a 1 ha avù, ale 
seca, per moutiv cb'a 1 avia 
panen d'umid. 

7 E un'autra part ale 
toumbà ent le spine ; e le 
spine a 1 han créssù énsem a 
chila, e a l'han fà-la meuiri. 

8 E un'autra part a 1 è 
toumbà ent una bouna terra; 
e quand ale staita en spi, a 
1 ha rendù de frut sent volte 
tant. Én disand ste cose, a 
criava : Chi ha d'ourie per 
senti, ch'a senta. 

9 E i so dissepoul a l'han 
interrougà-lou, per savei lon 
ch'a voulia di sta parabola. 

10 E a 1 ha rispost : A v'è 
dait a voui de counossi i se- 
gret del regno d'Iddiou; ma 
a i aiti mac én parabole, per 
che én védand a védou nen, e 
che en sentand a capissou 
nen. 

1 1 Guarde sì la parabola : 
La semens, a 1 è la parola 
dlddiou. 

12 E coui ch'a 1 han ricevù 
la semens al loung de la stra, 
ale coui ch'a scoutou la pa- 
rola, ma inseguit a ven '1 de- 
moni, '1 qual a i leva la parola 
da i so cceur, de paura che én 
crédand a siou salva. 

13 E coui ch'a 1 han ri- 
cevù la semens ént un teren 
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ch'a i è de pere, a 1 è coui i 
quai, avend senti la parola, a 
Fhan ricevù-la coun piasi ; ma 
a 1 han panen de radis ; a cré- 
dou per un temp ; ma al temp 
de la tentassioun, a sé ritirou. 

14 E lon ch'a 1 è toumbà fra 
le spine, a 1 è coui i quai avend 
senti la parola, e essend-séne 
andait, a soun stent da i 
crussi, da le richesse, e da i 
piasi de sta vita ; e a portou 
panen de fruta ch'a sia ma* 
dura. 

1 5 Ma lon ch'a 1 è toumbà 
ént una bouna terra, ale coui 
i quai, avend senti la parola, 
a sé la tenou ént un cceur 
ounest e boun, e a porta de 
frut coun passiensa. 

16 Nessun, dop ch'a 1 ha 
aviscà '1 ciair, al lou creuv 
d'un vass, né gnanca a lou 
butta nen sout a un let ; ma a 
lou butta su '1 candéle, per 
che coui ch'a introu a védou 
1 ciair. 

17 Per moutiv ch'a i è gnun 
segret ch'a né sia déscuvert, 
e per strèma ch'a sia una 
cosa, a ven a essi counoussùa, 
e al ciair. 

18 Guarde dounque coum 
i scoute; perché a coui ch'a 
1 ha, a i sarà dait: ma a coui 
ch'a 1 ha panen, fin a lon ch'a 
sé pensa a avei, a i sarà lèva. 

19 Anloura soua mare e i 
so fratei a soun vénù da chiel ; 
ma a poudiou nen abbourdé-lou 
per causa de la furfa. 

20 E a l'han rappcurtài-lou, 
disand : Toua mare e i to fra- 
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tei a soun là fora, ch'a deside- 
rai de vedé-te. 

21 Ma a 1 ha rispost, e a 1 
ha di-ie : Mia mare e i me 
fratei a soun coui eh a scoutou 
la parola d'Iddiou, e ch'a la 
buttou en pratica. 

22 Oura.a 1 è arriva ch'un 
di a 1 è mountà ent una nav 
ensem ai so dissepoul; e a 1 
ha di-ie : Passouma a l'autra 
riva del lac ; e a soun 
parti. 

23 E coum a navigavou, a 
s'è endurmi-sse ; e coum un 
vent fortissimi a s'è lévà-sse su 
'1 lac, la nav a s'è empi-sse d' 
acqua, e al erou én gran pe- 
ricoul. 

24 Anloura a soun venù da 
chiel, e a l'han desvià-lou, di- 
sand : Padroun I padroun ! i 
8ouma pers. Ma chiel, es- 
send-se leva, a 1 ha parla da 
padroun al vent e a le acque ; 
e a soun apasià-sse, e la calma 
a 1 è tournà veni. 

25 Anloura a 1 ha di-ie: 
Douv'è-la vostra fede ? E 
lour aiti, pien de timour e 
d'amirassioun, a disiou tra 
lour : Ma chi è-lou coust-ssi, 
ch'a coumanda fin ai vent e a 
l'acqua, e a i ubbidissou ? 

26 Peui a navigavou vers 
'1 pais d'i Gadarenian, '1 qual 
ale vis-a-vi de la Galilea. 

27 E quand a 1 è stait cala 
a terra, aie venù-ie a l'in- 
countr un om de coula sita 
là, '1 qual già da un temp a 1 
era émpousessà dai demoni, e 
a 1 era nen cuvert de vésti- 
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mente, e a stasia nen ent le 
ca, ma ent i sepulcri. 

28 E avend vedù Gesù, a 
s'è buttà-sse a crié, e a s'è 
campà-sse en terra dénans a 
chiel, disand a auta vouss: 
Cosa i è-lou fra mi e ti, Gesù, 
Fieul del Diou Souvran ? I te 
pregou, tourmente-me nen. 

29 Perché a coumandava al 
spirit impur de seurti fora da 
coul om, perché ch'a s'era 
émpoussessa de chiel già da un 
pes: e ben che coul om a 
fossa ligà de cadene e tenù ai 
fer, a roumpia i so legam, e a 
1 era pò urta via dal demoni 
ent i désert. 

30 E Gesù a 1 ha ciamà-ie : 
Coum has-tu nom ? e a 1 ha 
di-ie : Legioun ; perché di- 
versi demoni a 1 erou entra ent 
chiel. 

31 Ma a lou prega vou ch'a 
i deissa nen ourdin d'end é ent 
l'infem. 

32 Oura a i era lì un gros 
troup d'animai ch'a pasturavou 
su la mountagna, e a lou pre- 
ga vou ch'a i deissa licensa d' 
intré ent cousti crin ; e a l'ha 
dài-la. 

33 E i demoni, surtand da 
coul om, a soun entra ent i 
crin ; e '1 troup a s'è campà- 
sse da aut in bas ent '1 lac, e 
a 1 è stait stent. 

34 E quand coui ch'a i erou 
en pastura a 1 han vedù lon 
ch'a 1 era arriva, a soun 
scapà-sse, e a soun andait a 
counté-lou ent la sita e ent le 



campagne. 
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35 E le gent a surtiou per 
vedi lon ch'a 1 era arriva, e a 
soun vénù da Gesù ; e a 1 han 
trouvà Tom dal qual i demoni 
a 1 erou surti, asseta ai pè de 
Gesù, vesti, e su so boun giu- 
dissi ; e a 1 han avù paura. 

36 E coui ch'a 1 aviou védù 
lon, a 1 han countà-ie coum 1' 
éndemonià a 1 era stait liberà. 

37 Anloura tutta sta furfa, 
vénùa da diversi leug vésin d'i 
Gadarenian, a l'han pregà-lou 
de ritiré-sse da 11 ; per moutiv 
ch'a 1 erou fortement intimori : 
Ale dounque tournà mounté 
ént la nav, e a s'è tournà- 
ssene. 

38 E Tom dal qual i demoni a 
1 erou surti, a lou pregava d'essi 
énsem a chiel ; ma Gesù a l'ha 
mandà-lou via, disand-ie : 

39 Tourna a toua ca, e 
counta le gran cose ch'Iddiou 
a 1 ha fà-te. A 1 è dounque 
endait publicand per tutta la 
sita tutte le cose che Gesù a 1 
a via fà-ie. 

40 E quand Gesù a 1 è stait 
de ritourn, la furfa a l'ha rice- 
vù-lou coun piasi ; perché tutti 
a lou spétavou. 

41 E eccou, un om ciamà 
Giairo, '1 qual a 1 era '1 prin- 
cipal de la sinagoga, a 1 è 
vénù, e campand-se ai pè de 
Gesù, a l'ha pregà-lou de veni 
a soua ca. 

42 Per moutiv ch'a 1 avia 
una fia unica, de l'età de dou- 
dess anni incirca, laqual a 1 
era per meuiri ; e coum a an- 
dasia, la furfa a lou pressava. 
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43 E una foumna laqual 
già da doudess anni a 1 avia 
una perdita de sang, e ch'a 1 
avia spendù tut '1 fat-sò ent i 
medie, sensa ch'a 1 aveissa 
poudù essi guaria da nessun ; 

44 Avésinand-se da chiel 
per dare, a 1 ha toucà '1 bord 
de soua véstimenta; e dal 
coulp la perdita de sang a s'è 
fermà-sse. 

45 E Gesù a dis : Chi è-lou 
ch'a 1 ha toucà-me ? e coum 
tutti a negavou ch'a fussa lour, 
Pietrou a i dis, e coui décò 
ch'a i erou énsem: Padroun, 
la furfa a té sarà tut d en- 
tourn e a té scarpisa, e té 
dies : Chi è-lou ch'a 1 ha tou- 
cà-me ? 

46 Ma Gesù a dis : Queica- 
dun a 1 ha toucà-me ; perché 
i soun accourzù-me ch'una 
virtù a 1 è surtia da mi. 

47 Anloura la foumna vé- 
dand che Ioli a 1 era nen stà-ie 
strèma, a 1 è vénùa tutta tra- 
moulant, e campand-se ai so 
pè, a 1 ha- diciarà-ie én pré- 
sensa de tut '1 popoul per qual 
moutiv a l'avia toucà-lou, e 
coum a l era staita guaria dal 
moument. 

48 E chiel a 1 ha di-ie : 
Fia, fa- te animo, toua fede 
a 1 ha guari-te : Vaté-ne én 



49 E coum a parlava an- 
coura, queicadun a 1 è vénù 
da la ca del principal de la 
sinagoga, e a 1 ha di-ie : Toua 
fia a 1 è morta ; da pi nen in- 
comoud al Padroun. 
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50 Ma Gesù avend senti 
lon, a 1 ha rispost al pare de 
la fia, disand: Tem nen; fa 
mac che t'abbie fede, e a sarà 
guaria. 

51 E quand ale stait ar- 
riva a la ca, a 1 ha mac lassa 
intré Pietrou, e Giacou e 
Giouan, coun '1 pare e la mare 
de la fia. 

52 Oura tutti a la piour- 
avou, e de doulour a sé dasiou 
de bot su l'stomi; ma a 1 ha 
di-ie : Pioure nen, a 1 è nen 
morta, ma a deurra. 

53 £ a riiou de chiel, perché 
a saviou bin ch'a 1 era morta. 

54 Ma chiel, avend-ie tutti 
butta fora, e avend pia la man 
de la fia, a 1 ha cria, disand : 
Fia, leve-te. 

55 E so spirit a 1 è tournà 
-veni, e chila a s'è levà-sse subit; 
e chiel a 1 ha dait ourdin ch'a 
i deissou da mangé. 

56 E '1 pare e la mare de 
la fia a soun stà-ne maravià ; 
ma a 1 ha coumandà-ie de di 
a nessun lon ch'a 1 era stait 
fait. 

CAP. IX. 

Misswun <Ti AposUmU La Trasfyuras- 
sioun. Gesù a veni ch'i so a % vadou apress 
Mensa guardé 'én dare. 

t>eui avend raduna i so dou- 

-*■ dess dissepoul, a Iha dà-ie 
poutensa e autourità su tutti i 
demoni, e de guari i mal avi. 

2 E a 1 ha mandà-ie a pre- 
diche '1 regno d'Iddiou, e a 
guari i malavi. 

3 E a 1 ha di-ie: Pourte 
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niente per '1 viage, né bastoun, 
né sac, né pan, né dene ; E 
abbie nen doue veste pr'un. 

4 E in qualounque ca ch'i 
intre, ste-ie fin a tant ch'i 
parte da lì. 

5 E per tut doua a ve ri- 
cevéran nen, partand da coula 
sita lì, soupate la pouver d'i 
vostri pè, én testimouniansa 
countra de lour. 

6 Lour aitri dounque essend 
parti, a andasiou de pais en 
pais, evangelisand, e guari- 
and dapértut. 

7 Oura Erod '1 tetrarca a 
1 ha senti parie de tutte le 
cose che Gesù a fasia; e a 
savia nen cosa pensé de lon 
che queicadun a disiou, che 
Giouan a 1 era arsussità d'i 
mort. 

8 E certi un, ch'Elia a l 
era coumpars ; e d'aitri, ch'un 
d'i proufeta d'i temp antic a 1 
era arsussità. 

9 E Erod a 1 ha dit : I heu 
fait taié la testa a Giouan. 
Chi è-lou dounque coust-ssi 
de chi i sentou di de cose 
parie? E a proucurava de 
védé-lou. 

10 E peui i apostoul essend 
de ritourn a l han countà-ie 
tutte le cose ch'a 1 aviou faite. 
E Gesù a 1 ha ménà-ie via én- 
sem a chiel, e a s'è ritira- s se 
da banda ént un leug desert, 
davesin de la sita ciamà Bet- 
saida. 

1 1 E le troupe avend savù 
lon, a soun andà-ie apress; 
e a 1 ha ricevù-ie, e a i par- 
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lava del regno d'Iddiou, e a 
guaria coui eh a 1 aviou da 
manca d'essi guari. 

12 Oura coum a sé fasia 
già tard, i doudess a soun 
venù, e a 1 han di-ie : Manda 
via sta furfa, per ch'a se n'a 
vadou ent le bourgià e ent i 
paisotd entourn, per ritiré-ssie, 
e trouvé da mangé; perché i 
souma sì ent un post desert. 

13 Ma chiel a 1 ha di-ie: 
De-ie voui aiti da mangé. E 
a 1 han dit : I avouma nen de 
pi de sinq pan e de doui pess; 
sédénò ch'i vadou noui a coum- 
pré de roba per tut stou popoul ; 

14 Perché a 1 erou circa 
sinq mi Tom. £ chiel a dis 
ai so dissepoul : Fe-ie rangé 
per coumpagnie de sinquanta 
l'una. 

15 E couss) a 1 han fait, e 
a 1 han fà-ie rangé tutti. 

16 Peui a 1 ha pia i sinq 
pan e i doui pess, e guardand 
vers .'1 ciel, a 1 ha benedi-ie, 
e buttà-ie a toc; e a 1 ha 
distribuì- ie ai so dissepoul, 
per ch'a i butteissou dénans a 
coula furfa. 

17 E tutti a 1 han mangia- 
ne, e a 1 han avù-ne abbas- 
tansa, e a s'è pourtà-sséne via 
doudess cavagne piene d'i toc 
de pan ch'a 1 erou stait d'avans. 

18 Oura a 1 è arriva che 
coum a 1 era ent un leug da 
oart per preghé, e ch'i disse- 

x>ul a 1 erou énsem a chiel, a 
ha interrougà-ie, disand : Chi 

è-lou che le troupe a disou 

ch'i soun mi? 
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19 A i han risposi: Giouan 
Batista; d'aitri, Elia; e d'ai- 
tri, ch'un d'i proufeta del temp 
passa ale arsussità. 

20 A i dis anloura : E voui 
aiti, chi è-lou ch'i die ch'i soun 
mi ? E Pietrou respoundand, a 
idis : Té seus '1 Crist d'Iddiou. 

21 Ma usand de minaccie, 
a 1 ha coumandà-ie de di-lou 
a nessun. 

22 E a 1 ha di-ie : Bésogna 
che '1 Fieul de Tom a patissa 
moutouben, e ch'a sia rifudà 
dai ansian, e dai principai 
sacrificatour, e da i Scriba, e 
ch'a lou fassou meuiri, e ch'a 
arsussità su i tre d). 

23 E peui a disia a tutti: 
Sé queicadun a veul véni-me 
apress, - ch'a rinounsia a se 
stess; ch'ogni dì a se butta 
ados soua crouss, e ch'a me 
seguita. 

24 Perché chiounque a vour- 
rà salve soua vita, al la pérdrà ; 
ma chiounque a pérdrà soua 
vita per amour de mi, al la 
salverà. 

25 E a cosa servé-lou a un om 
de guadagné tut '1 mound, s'a 
sé desfa, e sé perd chiel istess? 

26 Perché chiounque a 1 
avrà avù ounta de mi e de mie 
parole, '1 Fieul de Tom a 1 
avrà ounta de chiel, quand a 
venera ent soua gloria, e dei 
Pare e d'i sant angel. 

27 E i ve diou in verità che 
fra coui ch'a soun sì present, 
a i n'a i è ch'a meuiréran nen 
fin a tant ch'a 1 abbiou védù '1 
regno d'Iddiou. 
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28 E circa eut dì apress ste 
parole, a 1 è arriva, ch'a 1 ha 
pia énsem a cbiel Pietrou, e 
Giouan, e Giacou, e ch'a 1 è 
mountà su una mountagna 
per preghé. 

29 E mentre ch'a pregava, 
la fourma de soua ciera ale 
diventa tut'autra, e soua vés- 
timenta ale resta bianca, de 
manera ch'a lusia coum un 
sludi. 

30 E eccpu, doui pérsoun- 
age, cioè Mose e Elia, a parl- 
avou énsem a chiel. 

31 E a soun coumpars cir- 
coundà de gloria, e a parlavou 
de soua mort, laqual a devia 
pati a Gè r usale m. 

32 Oura Pietrou e coui 
ch'a i erou ensem, a 1 erou 
accablà da la seugn ; e desvià 
ch'a soun stait, a 1 han vedù 
soua gloria, e i doui pérsoun- 
age ch'a i erou énsem. 

33 E a 1 è arriva, mentre 
che sti pérsounage a sé separ- 
avou da chiel, che Pietrou a dis 
a Gesù : Padroun, i stouma 
benissim sì ; foumé-ie dounque 
tre tende, una per ti, una per 
Mose, e una per Elia ; a savia 
gnanca lon ch'a disia. 

34 E mentre ch'a disia ste 
cose, a i è vénù-ie una nuvoula 
laqual a i ha cuvert de soua 
oumbra ; e coum a intravou ént 
la nuvoula, a 1 han avù paura. 

35 E una vouss ale vénùa 
da la nuvoula, disand : Coust- 
ssi a l è me Fieul dilett : 
scoute-lou. 

36 E mentre ch'a sé fasia 
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coula vouss, Gesù a s'è trouvà- 
sse soul. E a soun tutti stait 
chiet, e a 1 han dit a nessun, 
ént coul temp là, niente de lon 
ch'a 1 aviou védù. 

37 Oura '1 dì apress a 1 è 
arriva, che lour essend cala 
da la mountagna, una gran 
troupa ale vénù-ie a l'in- 
countr'. 

38 E eccou, un om de la 
troupa, a s'è buttà-sse a crié, 
disand : Padroun, i té pregou, 
guarda un pò me fieul, perché 
i heu mac coul lì. 

39 E eccou, un spirit a lou 
ciapa, subit a lou fa crié, e a 
lou soupata coun vioulensa, 
fasand-ie fé scuma, e coun 
pena a lou lassa sté, dop ch'a 
l'ha avù-lou ravioulà. 

40 Oura i heu ben prega 
i to dissepoul de scassé-lou 
fora, ma a 1 han nen poudù. 

41 E Gesù réspoundand, a 
dis : O generassioun incredula 
e perversa, fin a quand è-lou 
ch'i sareu énsem a voui, e ch'i 
avreu da suppourté-ve ? Mené- 
me sì to fieul. 

42 E mentre ch'a s'avési- 
nava, '1 demoni a l'ha sou- 
patà-lou coun vioulensa coum 
s'a l'aveissa voulsù-lou scian- 
ché a toc ; ma Gesù a 1 ha cen- 
sura l'spirit impur, e a 1 ha 
guari '1 fioulin, e a l'ha rendù- 
lou a so pare. 

43 E tutti a soun stait stupi 
de la magnifica virtù d'Iddiou. 
E coum tutti a sé stupiou de 
tut lon ch'a fasia, a 1 ha dit 
ai so dissepoul. 
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44 Voui aiti, scoute bin sti 
déscours, perché a arriverà che 
'1 Fieul de Tom a sarà dait 
ent le man d'i omini. 

45 Ma a 1 han nen capi sta 
parola, e a i era talment scura, 
ch'a la capiou nen ; e a temiou 
d'interroughé - lou riguard a 
coula parola. 

46 Peui a soun buttà-sse 
a countendi, per savei '1 qual 
de lour a l era '1 pi grand. 

47 Ma Gesù védand '1 sen- 
timent d'i so coeur, a l ha pia 
una maséna, e a l'ha buttà-la 
davésin a chiel ; 

48 E peui a l ha di-ie : Chi- 
ounque a ricevrà sta maséna a 
me nom 5 a me ricev ; e chi- 
ounque me ricevrà, a ricev 
coul ch'a 1 ha manda -me; 
perché coul ch'a 1 è '1 pi pécit 
fra tutti voui aiti, a 1 è coul 
ch'a sarà grand. 

49 £ Giouan piand la pa- 
rola, a dis : Padroun, i avouma 
védù queicadun ch'a scassava 
i demoni a to nom, e i V avou- 
ma impedi-lou per causa ch'a 
tè seguita nen coun noui. 

50 Ma Gesù a i dis : Im- 
pedi-lou nen ; perehé coul ch'a 
1 è nen countra noui, ale per 
noui. 

51 Oura a l è arriva quand 
i temp de soua elevassioun a 
sé coumpiou, ch'a s'è fà-sse 
animo d'andé a Gerusalem. 

52 E a 1 ha manda dénans 
a chiel d'espress, i quai essend 
parti, a soun entra ént un pais 
d'i Samaritan, per preparé-ie 
d'allog. 
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53 Ma a l ? han nen ricevù- 
lou, perché ch'a sémiava ch'a 
andeissa a Gerusalem. 

54 E quand Giacou e Gi- 
ouan, i so dissepoul, a 1 haa 
védù lon, a 1 han dit : Segno ur, 
veus-tu ch'i diouma coum a 1 
ha fait Elia, che '1 feu a cala 
giù dal ciel, e a i brusa. 

55 Ma Gesù voultand-se a 
l ha censura- ie, disand-ie: I 
savi nen de qual spirit i si. 

56 Perché '1 Fieul de Tom 
a l è nen vénù per fé perdi le 
anime d'i omini, ma per salvé- 
ie. Couss) a soun éndà-sséne 
a un aut pais. 

57 E a 1 è arriva mentre ch'a 
1 erou per stra, ch'un cert om a i 
dis : I té segui téreu, Ségnour, 
dapértut doua t'andéras. 

58 Ma Gesù a i ha rispost : 
Le voulp a 1 han de tane, e i 
ousei del ciel a 1 han de ni ; 
ma 'l Fieul de Tom a 1 ha 
gnanca doua ri pò use soua 
testa. 

59 Peui a dis a un aut: 
Seguité-me ; e coust-ssi a dis : 
Lassé-me, prima, andé a sepeli 
me pare. 

60 E Gesù a 1 ha di-ie : 
Lassa i mort a sepeli i so mort ; 
ma ti, va, e predica '1 regno 
d'Iddiou. 

61 Un aut éncoura a i dis : 
Ségnour, i té seguitéreu, ma 
lassé-me, prima, licenze -me 
da coui de mia ca. 

62 Ma Gesù a i ha rispost : 
Chiounque a da man a la sé- 
bi ra, e a guarda én dare, a 1 è 
nen boun per '1 regno d'Iddiou. 



Digitized by 



Google 



CAP. X. 



CAP. X. 



Gesù- Crisi a manda denans i settani e doni a 
prediche e guari ; arlegrà in spirit a loda 7 
Pare. A insegna a un doutour da la legge 
chi sia 7 



pvURA apress a ste cose, 
^ Nosségnour a 1 ha én- 
coura stabilirne settanta ai tri, 
e al ha mandà-ie da doui a 
doui prima de chiel, in tutte 
le sita e tutti i pais doua a 
devia andé chiel. 

2 E a i disia : La méssoun 
a 1 è granda ; ma a i è pochi 
manouai ; preghe dounque '1 
Segnour de la méssoun, ch'a 
poussa de manouai ént soua 
méssoun. 

3 Ande, eccou, i ve man- 
clou coum tanti agnei én mes 
ai lu. 

4 Pourte né boursa, né sac, 
né scarpe, e salute nessun per 
la stra. 

5 E en qualounque ca ch'i 
intre, coumense a di : La pass 
a sia a sta ca ! 

6 S'a i è là queicadun ch'a 
sia degn de pass, vostra pass 
a riposerà su chiel ; sédénò, a 
tournérà a voui. 

7 E ste ént coula ca, man- 
giand e bévand de lon ch'a ve 
sarà presenta ; perché '1 ma- 
nouai ale degn de soua paga. 
Passe nen da ca én ca. 

8 E én qualounque sita ch'i 
intre, e ch'a ve risseivou ; 
mange de lon ch'a ve sarà pre- 
senta. 

9 E i malavi ch'a i saran, 
guari- ie, e di-ie : 'L regno 
d'Iddiou ale davésin de voui. 

10 Ma én qualounque sita 
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ch'i intre, s'a ve risseivou nen, 
seurti ént soue countrà, e di 
parei : 

11 I soupatouma countra 
voui aiti la pouver de vostra 
sita, laqual pouver a s'è tacà- 
sse a noui ; però, i avi da savei 
che '1 regno d'Iddiou à v'è da* 
vésin. 

12 E i ve diou, eh ent coul 
di là coui de Sodoma a saran 
tratta coun minour rigour che 
coula sita lì. 

13 Guai a ti Corazin, guai 
a ti Betsaida ! perché s'i mira- 
coul ch'a soun fà-sse én mes 
de voui a fussou fà-sse ént 
Tir e ént Sidoun, a i è un 
pes ch'a sariou penti-sse, cu- 
verte d'un sac, e asseta su la 
séner. 

14 Per coul moutiv Tir e 
Sidoun a saran tratta coun 
minour rigour che voui al dì 
del giudissi. 

15 E ti Capernaum, ti che 
té se us staita eleva fin al ciel, 
té saras abassà fin ént l'infern. 

16 Coul ch'a ve scouta, a 
me scouta ; e coul ch'a ve 
rigetta, a me rigetta mi ; e 
coul ch'a me rigetta, a rigetta 
coul ch'a 1 ha mandà-me. 

17 Oura i settanta a soun 
tournà-sséne allegramene én 
disand : Ségnour, a to nom, 
fin ai demoni a soun sout a 
noui. 

18 E chiel a 1 ha di-ie: I 
erou a guardé Satan cascand 
giù dal ciel coum un sludi. 

19 Eccou, i ve dag la fa- 
co ulta de marcie ados a le 
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serp e ai scourpioun, e ados a 
ogni forsa del nemis ; e niente 
a sarà capace de fé-ve de mal. 

20 Però arlegre-ve nen de 
lon ch'i spirit a soun sout a 
voui, ma pitost arlegre-ve de 
lon ch'i vostri nom a soun scrit 
ent '1 ciel. 

21 Ent coul moument ap- 
pount Gesù a s'è arlegrà-sse 
én spirit, e a dis : I te laudou, 

Pare, Segnour del ciel e de 
la terra, de lon che t'has nas- 
cost ste cose ai savi e ai dot, 
e che te 1 has moustrà-ie a le 
masena. Ale couss), o Pare, 
perché ch'a 1 è coussì eh a 

1 ha piasù-te. 

22 Ogni cosa a m'è staita 
daita en man da me Pare ; e 
nessun a counos chi sia '1 
Fieul, sedénò '1 Pare ; né chi 
sia '1 Pare, sedénò '1 Fieul, e 
coul a chi '1 Fieul a 1 avrà 
ben voulsù-lou moustré. 

23 Peui voultand-se vers ai 
so dissepoul, a 1 ha di-ie en 
particoular : Beati a soun i 
eui ch'a védou lon ch'i vede 
voui aiti. 

24 Perché i ve diou, che 
diversi proufeta e diversi re a 
1 han desidera de vedi le cose 
ch'i vede voui aiti, e a 1 han 
nen védù-ie, e de senti le cose 
ch'i senti voui aiti, e a 1 han 
nen senti-ie. 

25 Anloura eccou, un dou- 
tour de la legge a s'è lévà-sse 
per butté-lou a le preuve, e a 

1 ~ Padroun, cos'è-lou ch'i 



ì dis: 
devou fé 
eterna ? 
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26 E chiel a 1 ha di-ie : 
Cos'è-lou ch'a 1 è scrit ent la 
legge ? cosa i leses-tu ? 

27 E a 1 ha rispost, e dit : 
T'améras 1 Segnour to Diou 
de tut to coeur, e d'é tutta toua 
anima, e de tut to poussibil, 
e de tutta toua facoultà de 
pensè; e to prossim coum ti 
istess* 

28 E a 1 ha di-ie : T'has 
rispost benissim; fa lon e té 
vivras. 

29 Ma chiel vouland gius- 
tifiché-sse, a dis a Gesù : E 
chi è-lou me prossim ? 

30 E Gesù rispoundand, a 
i dis : Un om a calava da 
Gerusalem a Gerico, e a 1 è 
toumbà ent le man d'i lader, 
i quai a l'han spui-lou, e dop 
ch'a l'han avù-lou feri de di- 
versi coulp, a soun endà-ssene, 
lassand-lou mes mort. 

31 Appount e a caso, un 
sacrifìcatour a calava per ris- 
tessa stra, e quand a l'ha ve- 
dù-lou k a s'è stravià-sse. 

32 Un Levita décò essend 
arriva ent coul post, e védand 
st'om-sì, a 1 ha fà-ne l'istess, 
passand da Pautra banda. 

33 Ma un Samaritan fasand 
soua stra, a 1 è vénù da chiel, 
e védand- lo u, a 1 è stait toucà 
de coum pass io un ; 

34 E avesinand-se, a 1 ha 
binda -ie so.ue piaghe, e a 
1 ha versà-ie d'euli e de vin ; 
peui a l'ha buttà-lou su soua 
propria mountura, e a l'ha 
menà-lou ent l'ouberge, e a 1 
ha avù-ne cura. 
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35 E ali indouman én par- 
tane!, a 1 ha tira fora doui 
dene, e a 1 ha dà-ie a l'ostou, 
èn disand-ie : Abbia cura de 
chiel; e tut loti che té spen- 
déras de pi, i té lou rendere u 
a me ritourn. 

36 'L qual dounque de sti 
tre té sémié-lou essi stait '1 
prossim de coul ch'a 1 era 
toumbà ént le man d'i lader ? 

37 A 1 ha rispost : A 1 è 
coul ch'a l ha usa de miseri- 
cordia vers a chiel. Gesù 
dounque a i dis : Va, e ti 
décò fa-ne altretant. 

38 £ a 1 è arriva mentre 
ch'a sé n'andasiou, ch'a 1 è 
entra ént un paisot ; e una 
foumna, ch'a 1 avia nom Mar- 
tra, a l'ha ricevù-lou ént soua 
ca. 

39 E a l avia una sourela 
ciamà Maria, laqual ténand-se 
asseta ai pè de Gesù, a scout- 
ava soua parola. 

40 Ma Martra laqual a 1 
era én faccende ; a 1 è vénùa 
da Gesù, e a 1 ha di-ie : Ség- 
nour, té fa-lou nen pena che 
mia sourela a me lassa servi 
tutta soula ; dis-ie dounque 
ch'a me daga un pò d'agiut. 

41 E Gesù réspoundand, a 
i dis: Martra, Martra, té té 
das de crassi e de tribulassioun 
per moutouben de cose ; 

42 Ma una cosa a 1 è ne* 
cessarla ; e Maria a 1 ha elett 
la bouna part, laqual a i sarà 
nen lèva. 
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Gesv-Crist a moustra ai so a pregfté. Del 
bouneur d'ifedei, e del maleur <Fi catliv tm- 
pur en drinta. 



E 



Ale arriva, mentre ch'a 1 
era én preghiera ént un 
cert leug, che dop d'avei cessa, 
un d'i so dissepoul a 1 ha di-ie : 
Ségnour, moustré-ne a preghé, 
coum Giouan a 1 ha décò 
moustrà-ie ai so dissepoul. 

2 E chiel a 1 ha di-ie : Quand 
ch'i preghérì, di coussì : Nost 
Pare che té seus ai cei, to nom 
a sia santifica. To regno a 
vena. Toua voulountà a sia 
faita su la terra coum al ciel. 

3 Da-ne ogni dì nost pan 
coutidian, 

4 E pérdouné-ne i nosti 
pécà ; perché ch'i pérdoun- 
ouma décò i debit a tutti coui 
ch'a ne devou. E indué-ne 
nen én tentassioun ; ma liberé- 
ne dal mal. 

5 Peui a 1 ha di-ie : Chi 
sarà-lou coul tra de voui, '1 
qual avend un amis ch'a vada 
da chiel vers la mesa neuit, e 
ch'a i dia : Me amis présté-me 
tre pan ; 

6 Perché a 1 è vénù-me un 
amis én passand, e i heu nen 
da esibi-ie. 

7 E che coul ch'a 1 è drinta 
a rispounda, e ch'a dia : Sé- 
ché-me nen ; perché mia porta 
a 1 è già sarà, e mie pécite ma- 
sena a soun coun mi ént '1 let ; 
i peus nen lévé-me per deté- 
ne. 

8 I ve diou, che bin ch'a sé 
leva nen per dei-ne, perché 
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ch'a 1 è so amis, pura a se le- 
verà én causa ch'a lou seca, e 
a i n'a darà tant ch'a n'avrà da 
bésogn. 

9 Coussì i ve diou : Ciame, 
e a ve sarà dait ; sérche, e i 
treuvérì, tabusse e a ve sarà 
duvert. 

10 Perché chiounque a ri- 
ama, a risseiv ; e chiounque a 
serca, a treuva ; e a i sarà du- 
vert a coul ch'a tabussa. 

11 Che s'una maschia a 
riama de pan a queicadun de 
voui aiti ch'a sia so pare, a i 
darà-lou una pera ? oppura s'a 
riama un pess, a i darà-lou, én 
vece del pess, una serp ? 

12 Oppura s'aciama un euv, 
a i darà-lou un scourpioun ? 

13 Dounque sé voui aiti, 
ch'i si gram, i seve benissim 
dé-ie de boune cose a voste 
maséna, quant pi vost Pare 
celest darà-lou l'Spirit Sant a 
coui ch'a i lou ciamou ? 

14 Anloura a 1 ha scassa un 
demòni, ch'a 1 era mut ; e 
a 1 è arriva che quand '1 de- 
moni a 1 è stait surti, '1 mut a 
1 ha parla; e i troup de le 
gent a séìi'a stupiou. 

15 E queicadun de lour a 1 
han dit : Ale per Beelzebul, 
prinsi d'i demoni, ch'a scassa 
i demoni. 

16 Ma i aiti, per prouvé-lou, 
a i ciamavou un miracoul del 
ciel. 

17 Ma chiel, counéssand i 
so pensè, a 1 ha di-ie : Tut 
regno divis countra se stess a 
sarà ridout ént un désert ; e 
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tutta ca divisa, a toumba én 
ruina. 

18 Che sé Satanalèdécò 
divis countra chiel istess, coum 
è-lou ch'a sussisterà '1 so regno? 
perché i die ch'i scassou i de- 
moni per Beelzebul. 

19 Che s'i scassou i demoni 
per Beelzebul, i vosti fieui per 
chi è-lou ch'a i scassou ? Al 
è perché de lon ch'a saran lour 
istess i vosti giudisse. 

20 Ma s'i scassou i demoni 
per '1 dil d'Iddiou, sicurament 
'1 regno dlddiou a 1 è vénù da 
voui. 

21 Quand un om fort e ben 
arma a custoudis soua ca, soua 
roba a 1 è sicura. 

22 Ma s'a i n'a ven un aut 
pi fort che chiel, ch'a lou gua- 
dagna, a i leva tutte soue arme 
a lequai a sé fidava, e a fa la 
divisioun de soue speuie. 

23 Coul ch'a 1 è nen coun 
mi, a 1 è countra de mi ; e 
coul ch'a émbarouna nen coun 
mi, a sbarda. 

24 Quand un spirit éndia- 
oulà a 1 è surti d ent un om, a 
va per de leug sec, sercand de 
ripos : e trouvandé-ne nen, a 
dis : I tournéreu ént mia ca, 
da doua i soun surti. 

25 E essend-ie vénù, a la 
treuva ramassà e ournà. 

26 Anloura a sé n'a va, e a 
pia coun chiel sett aiti spirit 
pi malign che chiel, e a introu 
e a stan lì, de manera che l'ul- 
tima coundissioun de coulom 
énsili a 1 è pes che la prima. 

27 Oura a 1 è arriva mentre 

Digitized by VjOOQIC 



CAP. XI. 



ch'a disia ste cose, ch'una dona 
én mes ai troup de gent a 1 ha 
aussà la vouss, e al ha di-ie : 
Fourtunà coula pansa ch'a 1 ha 
pourtà-te, e coule pupe che te 
1 has pupa. 

28 E chiel a 1 ha dit : Ma 
pitost fourtunà coui ch'a scou- 
tou la parola d'Iddiou, e ch'a 
lou counservou. 

29 E sicoum le gent a sem- 
barounavou, a s'è buttà-sse a 
di: Sta generassioun a 1 è 
grama ; a ciama un miracoul, 
ma a i sarà councedù nessun 
aut miracoul, che '1 miracoul 
de Giona '1 proufeta. 

30 Perché coum Giona a 1 
è stait una marca a coui de 
Niniva, coussl '1 Fieul de Tom 
a n'a sarà una a cousta gene- 
rassioun. 

31 La regina del mescli a 
se leverà al dì tfèVgiudissi coun 
i omini de sta generassioun, 
e a la coundanéran ; perché 
cha 1 è vénùa da la sima de la 
terra per senti la saviéssa de 
Saloumoun ; e eccou, énsi-ssi 
a i è de pi che Saloumoun. 

32 Le gent de Niniva a se 
levéran al dì del gì udissi coun 
sta generassioun, e a la coun- 
danéran ; perché ch'a soun 
penti-sse a la predicassioun de 
Giona ; e eccou, énsi-ssi aie 
de pi che Giona. 

33 Oura nessun ch'a visca 
una lucerna, a la butta ént un 
leug strema, o souta una mina, 
ma su un candele, afin che coui 
ch'a introu a vedou '1 ciair. 

34 La luce del corp ale 
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l'eui ; sé dounque tó eui a 1 è 
poulit, tut '1 to corp a sarà 
décò al ciair ; ma s'a 1 è cattiv, 
to corp a sarà décò al scur. 

35 Proucura dounque che 
la luce ch'a 1 è ént ti a sia nen 
de le tenebre. 

36 Sé dounque tut to corp 
a 1 è al ciair, nen avend nes- 
suna part tenebrousa, a sarà al 
ciair dapértut, coum quand la 
lucerna a té fa ciair coun soua 
luce. 

37 E mentre ch'a parlava, 
un fariseo a l'ha prega-lou de 
disné coun chiel ; e Gesù a 1 
è éntrà-ie, e a s'è buttà-sse a 
taula. 

38 Ma '1 fariseo a s'è stupi- 
sse de vedi ch'a s'era nen lava- 
sse prima de disnè. 

39 Ma Nosségnour a 1 ha 
di-ie : Voui aiti Farisei i nétie 
'1 fora de la coupa e del piat ; 
ma '1 drinta de voui ale pien 
de roubalissi e de malignità. 

40 Gent sensa sérvel ! Coui 
eh a 1 ha fait '1 fora, ha-lou pa 
décò fait '1 drinta ? 

41 Ma pitost fé limozna de 
lon ch'i 1 avi, e eccou, tut a 
sarà poulit da voui. 

42 Ma maleur a voui, fa- 
risei, perché i paghe la desma 
de la menta, e de la ruta, e de 
tutte sort d'erbage, e i désmen- 
tie '1 giudissi e l'amour d'Id- 
diou : a bésougnava fé couste 
cose sì, e nen tralassé coule 11. 

43 Maleur a voui, farisei, 
ch'a ve piasou le prime piasse 
ént le sinagoghe, e le riverente 
ént i marca. 
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44 lyialeur a voui aiti, scriba 
e farisei, ipocrita ; perché i si 
parei d'i sepulcri ch'a se védou 
nen, de manera che i omini 
ch'a i passou énsima a lou san 
gnanca. 

45 Anloura queicadun d'i 
doutour de la legge a 1 ha pia 
la parola, e a 1 ha di-ie : Pa- 
droun, disand coule cose te ne 
die décò d'ingiurie. 

46 E Gesù a 1 ha di-ie: 
Maleur decò a voui aiti, dou- 
tour de la legge ; perché i 
carie i omini de fas ch'a peu- 
lou nen pourté ; ma voui istess 
i touche nen coui fas coun un 
d'i vosti dii. 

47 Maleur a voui ; perché 
i fabriche i sepulcri d'i prou- 
feta, ch'i vosti pare a 1 han 
massa. 

48 Sicurament, i de a cou- 
nossi ch'i counsente a le as- 
sioun d'i vosti pare ; perché 
lour a 1 han massà-ie, e voui 
aiti i fabriche i so sepulcri. 

49 A 1 è perché de lon che 
la sapiensa d'Iddiou a 1 ha dit : 
I, i mandereu de proufeta e d' 
apostou], e a n'a masséran, e 
a n'a scasséran. 

50 Afin che '1 sang de tutti 
i proufeta ch'a 1 è stait versa 
fin da la foundassioun del 
mound, a sia tourna ciamà a 
cousta nassioun. 

51 Dal sang d'Abel fin al 
sang de Zacaria, ch'a 1 è stait 
massa entra l'aitar e '1 tempio; 
si, i ve diou ch'a sarà tourna 
ciamà a sta nassioun. 

52 Maleur a voui, doutour 
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de la legge ; perché avend 
pourtà via la ciav de la sciensa, 
voui aiti istess i si nen entra, 
e i ève empedi coui ch'a en- 
tra vou. 

53 E mentre ch'a i disia 
coule cose, i Scriba e i Farisei 
a soun buttà-sse a pressé-lou 
coun pi de forsa, e a gavé-ie 
da la bouca moutoubin de 
cose ; 

54 E a i tendiou d'insidi, 

jroucurand de cheuii fraudou- 

ousament queicosa da soua 

xmca, per avei moutiv d' 

accusé-lou. 

CAP. XII. 

Gesu-Crist a esorta ito di pié-sse guarda de 
ripouerisia, de Pavarùsia, <Jc. ; e de vigile 
a soua eariga aspetand 'l Padroun ; de bin 
dissemi la stagioun, e dessi prount a la 
rieounoiliassiowu 

T>erò i troup essend-se ém- 
■*■ barounà per miliaia, de 
manera ch'a sé scarchignavou 
i un coun i aiti, a s'è buttà- 
sse a di ai so dissepoul : Souv- 
ra tut pie-ve guarda del leva 
d'i Farisei, ch'a 1 è ripou- 
erisia. 

2 Perché a i è niente de 
strema, ch'a debia nen essi 
svela ; né niente de couss) 
segret, ch'a debia nen essi 
counéssù. 

3 A 1 è perché de lon che 
le cose ch'i avi dite ént le 
tenebre a se sentiran al ciair ; 
e de lon ch'i avi parla ént 
l'ouria ént le stanse, a sé pre- 
dicherà ensima de la ca. 

4 E i ve diou, a voui aiti, i 
me amls : Temi nen coui ch'a 
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massou i corp, e che dop de 
lon a poudriou fé Diente de 

5 Ma i ve mouslrereu chi 
chi deve temi ; temi coul ch'a 
l ha la poutensa, dop ch'a 1 
ha massa, de mandé ént la 
gehenna ; si, ch'i ve lou diou, 
temi coul 11. 

6 A se da-lou nen sinq pas- 
sarot pérdoue pécite mounede? 
E pura un ch'a 1 è un de lour 
a 1 è nen désmentià denans a 
Diou. 

7 Anche tutti i cavei de 
rosta testa a soun countà ; 
dounque temi nen ; i vale de 
pi che diversi passarot. 

8 Oura i ve diou, che chi- 
ounque a me counfessérà de- 
nans ai omini, '1 Fieul de Tom 
a lou counfessérà décò denans 
ai angel d'Iddiou. 

9 Ma chiounque a m'arne- 
ghérà denans ai omini, a sarà 
arnegà denans ai angel d'Id- 
diou. 

10 E chiounque a parlerà 
countra '1 Fieul de Tom, a i 
sarà pérdounà ; ma coul ch'a 1 
avrà béstemià countra l'Spirit 
Sant, a sarà nen pérdounà. 

11 E quand a ve menéran 
a le sinagoghe, e dai magis- 
trata e da le poutense, butte- 
ve nen en pena del coum o 
del che ch'i avrì da réspoundi, 
o de lon ch'i avrì da di. 

12 Perché l'Spirit Sant a 
ve moustrerà bel e ént coul 
moument énsili, lon che bé- 
sognérà di. 

13 E queicadun del troup a 
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1 ha di-ie: Padroun, dis-ie a 
me fratel ch'a divida l'eredità. 

14 Ma chiel a i ha rispdst: 

ora ! chi è-lou ch'a 1 ha 
stabili-me su voui aiti per essi 
vost giudisse, e per fé voste 
divisioun. 

1 5 Peui a 1 ha di-ie : Guarde, 
e fe-ve énfora da l'avarissia, 
perché bin che i beni a ab- 
boundou per queicadun, però 
coui beni a i dan nen la vita. 

16 E a 1 ha di-ie sta para- 
bola : I camp d'un om rich a 

1 aviou dait un prodout ab- 
boundant ; 

17 E a pensava da chiel, 
disand : Cosa hai-ne da fé ; 
perché i heu nessun post da 
raduné i me racolt ? 

1 8 Peui a 1 ha dit : Eccou, 
lon ch'i fareu ; i campereu giù 
i me grane, e i n'a fabrichéreu 
de pi grand, e i radunéreu 11 
drinta tutti i me redit e i me 
racolt. 

19 Peui i direu a mia ani- 
ma : Mia anima, té 1 has mou- 
touben de redit embarounà per 
una partia d'anni ; arposé-te, 
mangia, beiv, e fa bouna vita. 

20 Ma Iddiou a 1 ha di-ie : 
Mat che té seus ! bel e sta 
neuit a té sarà ciamà toua 
anima ; e le cose che té 1 has 
prountà de chi saran-ne ? 

2 1 A 1 è coussl per coul ch'a 
fa de gran baroun de roba per 
se stess, e ch'a 1 è nen rich in 
Diou. 

22 Anloura a 1 ha di-ie a i 
so dissepoul : Perché de lon i 
ve diou : Pie-ve nessun crussi 
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per vosta vita, de lon ch % i man- 
gerì ; né per vost corp, de lon 
ch'i sari vesti. 

23 La vita a 1 è pi che '1 
nutriraent, e '1 corp a 1 è pi 
che la vestimenta. 

24 Fé attensioun ai corv; 
né a sémenou, né a méssounou, 
a 1 han nessun séle né grane; 
e pura Diou a i nuris : vaire 
vali-ve de pi ch'i ousei? 

25 E chi è-lou coul de voui 
aiti che coun '1 so crussi a 
peussa giounté un 'ounsa a 
soua statura? 

26 Sé adounque i peuli 
gnanca lon ch'a l è moutouben 
pécit, perché ve pie-ve pena 
de la resta? 

27 Teni <T ament coum a 
cressou i Uri ; né a travaiou, 
né a filou : e pura i ve diou 
che gnanca Saloumoun, ént 
tutta soua gloria, a 1 era nen 
vésti coum un de lour. 

28 E sé Iddiou a vest coussì 
l' erba ch'a 1 è éncheui ai camp, 
e che douman a sé butta ént 
'1 fourn, quantou pi a ve vès- 
tirà-lou, o gent de poca fede ? 

29 Dounque téni nen dit : 
Cos' è-lou ch'i mangérouma, 
e cos' è-lou ch'i beivérouma? 
E ste nen én dubi. 

30 Perché le gent de coust 
mound a soun dentourn a 
sérché tutte coule cose; ma 
vost Pare a sa ch'i ève bésogn 
de coule cose. 

31 Ma pitost sérche '1 regno 
d' Iddiou, e tutte coule cose 
a ve saran daite su '1 pat. 

32 Tem nen, pécit troup ; 
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perché Iddiou a s'è couinpiasù- 
sse de dé-ve '1 regno. 

33 Vendi lon ch'i 1 ève, e 
fe-ve limozna : fe-ve de bourse 
ch'a sé frustou nen, e un tesor 
ént '1 ciel, ch'a vena mai a 
mane, doua che '1 lader a s'a- 
vésina nen, e doua la camoula 
a guasta niente ; 

34 Perché doua ch'a l è vost 
tesor, 11 décò a i sarà vost 
coeur. 

35 Téni-ve la sentura d'én- 
tourn ai ren, e voste lucerne 
avische. 

36 E fé parei d'i sèrvi tour 
ch'a spetou '1 padroun quand 
a tournérà da le nosse, antiche 
quand ch'a venera, e ch'a ta- 
bussérà, a i deurvou subit. 

37 Fourtunà coui sérvitour 
che '1 padroun a treuvérà vigi- 
land, quand ch'a arriverà. In 
verità, i ve diou ch'a sé butterà 
la sentura, e ch'a i farà butte 
a taula, e avésinand-se a i 
servirà. 

38 E sa arriva su la se- 
counda, o su la tersa via, e 
ch'a treuva parei vigilando four- 
tunà coui sérvitour ensili. 

39 Oura bésogn a ch'i sap- 
pie sò-ssi, che sé 1 pare de 
lamia a saveissa a che oura '1 
lader a dev veni, a vigiléria, e 
a lasséria nen fouré soua ca. 

40 Voui aiti dounque téni- 
ve décò prount ; perché '1 Fieul 
de l' om a venera a 1' oura ch'i 
pensérì nen. 

41 E Pietrou a 1 ha di-ie: 
Ségnour, dis-tu sta parabola 
per noui, o décò per tutti ? 

Digitized by VjOOQIC 



CAP. XII. 



42 £ '1 Ségnour a la dit: 
Chi è-lou adounque '1 dispen- 
satour fedel e prudent, che '1 
padroun a 1 avrà stabili su 
tutta la squadra d'i so servi- 
tour, per dé-ie 1* ourdinari ént 
so temp ? 

43 Fourtunà coul servitour 
eosili che so padroun a treu- 
vérà fasand couss), quand ch'a 
venera. 

44 In verità i ve diou, ch'ai 
lou stabilirà su tut lon ch'a 1 ha. 

45 Ma se coul servitour 11 
a dis ént so coeur : Me padroun 
a tarda un pes de veni, e ch'a 
se butta a dé-ie ai servitour e 
a le servente, e a mangé, e a 
beivi, e a énciouché-sse ; 

46 'L padroun de coul ser- 
vitour a venera '1 dì ch'a lou 
speta nen, e a l'oura ch'a sa 
nen, e a lou butterà da banda, 
e a lou butterà coun i infedei. 

47 E '1 servitour ch'a 1 ha 
counéssù la voulountà de so 
padroun, e ch'a l è nen tene- 
sse prount, e ch'a l'ha nen fait 
secound soua voulountà, a i 
sarà dait moutouben de patele. 

48 Ma coul ch'a l'ha nen 
counéssù-la, e ch'a 1 ha fait de 
cose degne de castig, a i sarà 
dait pi pochi patele ; perché a 
ognidun ch'a i sarà dait mou- 
toubin, a i sarà tourna ciamà 
moutoubin ; e a coul ch'a i 
sarà stait counfìdà moutoubin, 
a i sarà tourna ciamà de pi. 

49 I soun vénù butte '1 feu 
su la terra; e cos'è-lou ch'i 
veui, s'a 1 è già avisc? 

50 Ma i devou essi batésà 
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d'un batesim ; e quantou mai 
soun-ne coumpres fin ch'a sia 
coumpi ? 

51 Pense-ve ch'i siou venù 
butte la pass su la terra? No, 
ch'i ve diou ; ma pitost la di- 
visioun. 

52 Perché d'ouranans a sa- 
ran sinq ént una ca, divis tre 
countradoui,edoui countra tre. 

53 'L pare a sarà divis coun- 
tra '1 fieul, e '1 fieul countra '1 
pare ; la mare countra la fìa, 
e la fia countra la mare; la 
madona countra soua nora, e 
la nora countra soua madona. 

54 Peui a disia ai troup de 
gent: Quand ch'i vede una 
nuvoula ch'a sé leva da pou- 
nent, i die subit : La pieuva 
a ven ; e coussì a arriva. 

55 £ quand ch'i vede a 
soufflé '1 vent del mesdì, i die 
ch'a farà caud ; e Ioli a arriva. 

56 Ipocrita, i seve benissim 
distingui le apparense del ciel 
e de la terra; e coum è-lou 
ch'i distingue nen sta sta- 
gioun ? 

57 E perché counossé-ve 
décò nen da voui aiti istess 
lou ch'a 1 è giust? 

58 Oura, quand té vas dal 
magistrat coun toua part coun- 
traria, proucura per stra de 
libereté-ne ; per paura ch'a té 
tira dénans al gi udisse, e che 
'1 giù disse a té daga én man 
del sérvient, e che '1 sérvient a 
té butta én présoun. 

59 I té diou che té surtiras 
nen da lì fin che t'abbie re- 
stituì l'ultim quatrin. 
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Gesù- Crisi a esorta alpentiment a T oucasioun 
d'i Galilei massacra, e dèi fiè iaià ; a para- 
gouna 7 regno (T Iddiou al gran e al leva. 
Diì la porla stretta. 

E" nt l'istess temp queicadun 
eh 'a se trouvavou lì present, 
a 1 han countà-ie lon cKa l era 
arriva riguard ai Galilei, d'i 
quai Pilat a 1 avia méscià '1 
sang coun i so sacrifissi. 

2 E Gesù réspoundand, a 
1 ha di-ie : Crédi-ve che coui 
Galilei a fussou pi pecatour 
che tutti i Galilei, perché ch'a 
1 han pati de cose parìe. 

3 No, ch'i ve diou ; ma s'i 
ve pente nen, i endarì tutti a 
peri de ristessa manera. 

4 Oppura è-lou ch'i créde 
che coui disdeut, ch'a i è 
toumbà-ie acol la tour de Si- 
loe, e ch'a 1 ha massa- i e, a 
fussou pi coulpevoul che ne 
tutti i abitant de Gerusalem? 

5 No, ch'i ve diou; raa s'i 
ve pente nen, i éndarl tutti a 
peri de l'istessa manera. 

6 A disia décò sta parabola: 
A i era un ch'a 1 avia un fiè 
pianta ént soua vigna, e a 1 è 
vénù a sérché-ie de frut ; ma a 
1 ha nen trouvài-ne. 

7 E a 1 ha dit al vignoulant: 
Eccou, a i è tre anni ch'i ve- 
nou sérché de frut a coust fiè, 
e i n'a treuvou pa; Taié-lou, 
perché tené-lou inutilment un 
post ént la terra? 

8 E '1 vignoulant rispoun- 
dand, a 1 ha di-ie : Segnour, 
lasse- lou encoura per st'ann, 
fin ch'i l'abbiou déscaussà-lou, 

136 



e ch'i abbiou buttà-ie de dra- 
gia. 

9 E s'a fa de frut, tè lou las- 
sèras, sédénò,dop, té lou tairas. 

10 Oura sicoum a inseg- 
nava éut soue sinagoghe un 
dì de sabbat; 

11 Eccou, eh a i era ensili 
una foumna ch'a l era ém- 
poussessà d'un demoni ch'a 
la rendia malavia da disdeut 
anni ; e a 1 era éndrénà, e a 
poudia nen aussé-sse. 

12 E quand Gesù a l'ha 
védù-la, a l'ha ciamà-la, e a 1 
ha di-ie : Foumna, té seus li- 
berà da toua maladia. 

13 E a l ha pousà-ie le man 
ados; e ént coui moument a 
s'è tournà-sse drissé, e a dasia 
gloria a Diou. 

14 Ma '1 padroun de la si- 
nagoga, indegna de lon che 
Gesù a 1 avia guari '1 dì del 
sabbat, piand la parola, a 1 
ha dit a l'adunansa: Aie 
sess dì che bésogna travaié; 
veni dounque coui dì lì, e fe- 
ve guari, ma nen '1 dì dèi 
sabbat. 

15 E '1 Ségnour a 1 ha rés- 
poundù-ie, e a 1 ha dit : Ipo- 
crita, ciaschedun de voui aiti 
déstaché-lou nen da la grépia 
so beu o so asou '1 dì del sab- 
bat, e a i mené-lou a beivi? 

16 E bésougnavé-lou nen 
un dì de sabbat déslié de sta 
staca cousta-ssi ch'a 1 è fia 
d'Abraam, laqual Satan a 1 
avia lià disdeut anni fa? 

17 Mentre ch'a disia coule 
cose, tutti i so aversari a 1 
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erou counfus ; ma tutti i troup 
de le gent a sé rallegravou de 
tutte le cose glouriouse ch'a 
ouperava. 

18 E a disia décò: A cosa 
'1 regno d'Iddiou è-lou simil, e 
a cosa avrai-ne da paragouné- 

19 A semia a la grana de 
sémens de sénévra ch'un om 
a 1 ha pia, e ch'a 1 ha butta 
ént sogiardin, laqual a 1 ha 
créssù, e a 1 è diventa un er- 
bou grand, de tal manera ch'i 
ousei del ciel a fasiou i so ni 
ent i so branc. 

20 A 1 ha éncoura dit: A 
cosa avrai-ne da paragouné '1 
regno d'Iddiou ? 

21 A semia al leva ch'una 
dona a l ha pia, e ch'a 1 ha 
butta en mes a tre mésure de 
farina, fin ch'a l è staita tutta 
leva. 

22 Dop de lon a se n'anda- 
sia per le sita e per le bourgià, 
insegnando e tenand la stra de 
Gerusalem. 

23 E queicadun a 1 ha di- 
ie : Ségnour, i è-lou mac poca 
gent de salv ? 

24 E chiel a 1 ha di-ie : Fé 
forsa per intré da la porta 
streita; perché i ve diou che 
diversi a proucureran d'intré, 
e a poudran nen. 

25 E dop che '1 pare de 
famia a sarà aussà-sse, e ch'a 
1 avrà sarà la porta, e che 
voui aiti, essend fora, i ve 
butteri a tabussé a la porta, 
disand : Ségnour ! Ségnour ! 
deurvé-ne; e che chiel, da- 
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sand-ve risposta, a ve dirà: 
I seu nen de doua ch'i si: 

26 Anloura i ve butteri a 
di: I 1 ouma mangia e bevù 
ent toua presensa, e té 1 has 
insegna ent noste countrà. 

27 Ma chiel a dirà: I ve 
diou ch'i seu nen de doua ch'i 
si ; artire-ve da mi, tutti voui 
aiti ch'i fé '1 meste d'iniquità. 

28 Li a i sarà de piour e de 
rabbia ; quand ch'i védrì Abra- 
am, Isaac e Giacob, e tutti i 
proufeta ent '1 regno d'Iddiou, 
e ch'i sari campa fora. 

29 A i n'a venera décò d' 
Ourient, e d'Oucident, e dal 
Setentrioun, e dal Mesdl, ch'a 
saran a taula ént '1 regno d'Id- 
diou. 

30 E guarde si, coui ch'a 
soun i ultim a saran i prim, e 
coui ch'a soun i prim a saran 
i ultim. 

31 E ént coui istess dì 
queich farisei a soun vénù da 
chiel, e a 1 han di-ie : Artire- 
te e vaté-ne via da si ; perché 
Erod a veul masse- te. 

32 E chiel a 1 ha réspoun- 
dù-ie : Énde, e di-ie a coula 
voulp : Eccou, i scassou i de- 
moni, e i finissou éncheui e 
douman de fé de guarigioun, 
e '1 ters di i piou fin. 

33 A 1 è perché de lon ch'a 
besogna ch'i caminou éncheui 
e douman, e '1 dì dop ; perché 
a peul nen éndé ch'un prou- 
feta a meuira fora de Geru- 
salem. 

34 Gerusalem, Gerusalem, 
ch'a massa i proufeta, e ch'a 
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lapida coui ch'a te soun man- 
da; quante volte hai-ne voulsù 
raduné toue masena, co uni la 
cious a raduna i so pécit souta 
soue ale, e i ève nen voulsù! 

35 Eccou, vostra ca a va 
reste deserta: e i ve diou in 
verità, ch'i me védrl nen fin 
ch'a arriverà ch'i die: Sia 
benedet coul ch'a ven a nom 
del Ségnour. 

CAP. XIV. 

Gesu-Crist a guarii un idropio 7 di del Sab- 
bat. La parabola de la gran tino* 

a l è décò arriva che Gesù 
" essend entra un dì de sab- 
bat ént la ca d'un d'i principai 
farisei per pie so past, a lou 
guardavou. 

2 E eccou, a i era 11 un om 
idfopic dénans a chiel. 

3 E Gesù pi and la parola, 
a 1 ha parla ai doutour de la 
legge e a i Farisei, disand : 
E-lou permes de guari '1 di del 
sabbat? 

4 E lour a 1 han pa dit ni- 
ente. Anloura avend pia 7 
malavi a l'ha guari-lou, e a 
l'ha roandà-lou via. 

5 E peui endirissand-se a 
lour, a 1 ha di-ie: Chi è-lou 
coul de voui aiti che, avend 
un asou o un beu, '1 qual a 
vena a toumbé ént un pouss, a 
lou gava nen subit '1 di del 
sabbat ? 

6 E a saviou nen cosa rés- 
poundi a coule cose. 

7 A 1 ha décò proupounù- 
ie a i counvità una similitu- 
dine, ousservand coum a sér- 
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cavou le prime piasse a taula, 
e a i disia : 

8 Quand té saras énvità 
da queicadun a nosse, butte- 
te nen a taula a la prima 
piassa, per paura ch'a arriva 
ch'un aut pi ounourevoul che 
ti a sia décò énvità : 

9 E che coul ch'a 1 avrà 
énvità-ve a vena, e ch'a té dia : 
Da-ie to post a coust-ssi; e 
che anloura té prinsipie coun 
vergogna a butté-te a l'ultima 
piassa. 

10 Ma quand te saras én- 
vità, va, e butté-te a l'ultim 
post, afinche quand coul ch'a 1 
ha énvità-ve a venera, a té dia : 
Me amis, mounta pi énsù; e 
anloura Ioli a té farà ounour 
dénans a tutti coui ch'a saran 
a taula coun ti. 

1 1 Perché chiounque a s'e- 
leva, a sarà abassà ; e chioun- 
que s'abassa, a sarà eleva. 

12 A disia décò a coul ch'a 
Pavia énvità-lou : Quand té 
fas un disnè o una sina, énvità 
nen i to amis, né i to fratei, 
né i to parent, né i to vésin 
rich ; per paura ch'a t'invitou 
a so tourn, e ch'a té rendou '1 
pan. 

13 Ma quand té faras un 
féstin, énvità i pover, i impou- 
tent, i sop e i borgnou ; 

14 E té saras ben fourtunà 
ch'a 1 han nen da restitui-te, 
perché Ioli a té sarà restituì a 
la risurressioun d'i giust. 

15 E un de coui ch'a 1 erou 
a taula avend senti coule pa- 
role, a 1 ha di-ie: Fourtanà 
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coul ch'a mangerà de pan ént 
'1 regno d'Iddiou. 

16 E Gesù a 1 hadit: Un 
ornai avia fait una gran sina, 
e a 1 avia énvità moutoubin de 
gent. 

17 E a l'oura de la sina a 1 
ha manda so sérvitour per di- 
ie a i counvità: Veni, perché 
tut a 1 è prount. 

18 Ma tutti d'accordi a 1 
han cou mensa a scusé-sse. L 
mm a* 1 ha di-ie ; I heu coum- 
>rà un eredità, e a bésogna 
)er forsa ch'i partou per éndé- 
a vedi ; i té pregou, ten-me 

per scusa. 

19 Un aut a 1 ha dit : I heu 
coumprà sinq coubie de beu, 
e i vad a prouvé-ie ; i té pre- 
gou, ten-me per scusa. 

20 E un aut a 1 ha dit : I 
heu spousà una foumna, a 1 è 
perché de lon ch'i peus nen 
éndé-ie. 

21 De manera che '1 sérvi- 
tour a s'è tournà-sséne, e a 1 
ha riferi coule cose a so pa- 
droun. Anloura '1 pare de 
famia, tut én colera, a 1 ha dit 
a so sérvitour : Vaté-ne subit 
ént le piasse, e ént le countrà 
de la sita, e mena sì i pover, 
e i impoutent, e i sop, e i 
borgnou. 

22 Peui '1 sérvitour a 1 ha 
dit : Padroun, a s'è fà-sse lon 
che té 1 has cou manda, e a i è 
éncoura de post. 

23 E '1 padroun a 1 ha di- 
ie al sérvitour : Va ént le stra 
e giù de le bussouna, e coui 
che te treuveras, oblighé-ie de 
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veni drinta, per che mia ca a 
sia piena. 

24 Perché i ve diou che 
nessun de coui omini ch'a 1 
erou stait énvità a tastéran 
nen de mia sina. 

25 Oura de gran troup de 
gent a i endasiou énsem ; e 
chiel voultand-se, a 1 ha di- 
ie : 

26 Sé queicadun a ven da 
mi, e ch'a odia nen so pare, e 
soua mare, e soua foumna, e 
soue masena, e i so fratei, e 
soue sourele, e fin a soua pro- 
pria vita, a peul nen essi me 
dissepoul. 

27 E chiounque a porta nen 
soua crouss, e a me ven nen 
a press, a peul nen essi me dis- 
sepoul. 

28 Ma chi è-lou coul de 
voui aiti che, vouland fabriché 
una tour, a coumensa nen a 
assété-sse, e ch'a calcoula nen 
la speisa per vedi s'a 1 ha 
abbastansa per terminé-la ? 

29 Per paura che dop d'avei 
fait la foundamenta, e nen 
avend-la poudù termine, tutti 
coui ch'a lou védran a sé but- 
tou a minciouné-lou, 

30 Disand : Coul om a 1 
ha coumensa a fabriché, e a 1 
ha nen poudù termine, 

31 Oppura, chi è-lou coul 
re ch'a part per de battaia a 
un aut re, che prima de tut, a 
s'asseta nen e a counsulta nen 
s'a poudrà coun dess mila 
omini éndé al incountr' de coul 
ch'a i ven éncountra coun vint 
mila. 
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32 Sedenò, a i manda un 
émbassadour, mentre ch'a 1 è 
éncoura lountan, e a ciama la 
pass. 

33 Coussì dounque ognidun 
de voui aiti ch'a arnounsia nen 
a tut lon ch'a 1 ha, a peul nen 
essi me dissepoul. 

34 La sai a 1 è bouna, ma 
sé la sai a resta insipida, coun 
cos'è-lou ch'un i renderà so 
savour ? 

35 A 1 è pi nen bouna né 
per la terra, né per la drugia, 
ma a sé campa fora. Coul 
ch'a 1 ha d'ourie per scouté, 
ch'a scouta. 

CAP. XV. 

Gtsu.Crist a giustifica sona coundouta riguard 
ai pecatour. La parabola de le fee, de la 
drachma, e del fieni prodig, 

|~|ura tutti coui del peage e 
" le gent de cattiva vita a 
8'avésinavou da chiel per senti- 
lou. 

2 Ma i Farisei e i Scriba a 
mourmouravou, disand : Coust- 
ssi a résseiv le gent de cattiva 
vita, e a mangia énsem a lour. 

3 Ma chiel a 1 ha prou- 
pounù-ie sta parabola, disand : 

4 Chi è-lou coul om tra de 
voui aiti che avend sent fee, 
s'a n'a perd una, a lassa nen 
le nourant e neuv al désert, e 
ch'a vada nen apress a coula 
ch'a 1 è pérdùa, fin ch'a 1' 
abbia trouvà-la ; 

5 E che avend-la trouvà, a 
sé la pia nen én spalla tut 
allegher ; 

6 £ essend tournà ént soua 
ca, a ciama nen i so amis, e i 
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so vésin, e ch'a dia nen : Ral- 
legre-ve coun mi; perché i 
heu trouvà mia fea ch'a 1 era 
pérdùa. 

7 I ve diou, ch'a i sarà l'is- 
tess de goi ént '1 ciel per un 
soul pecatour ch'a vena a 
penti-sse, pi che per nourant 
e neuv giust, ch'a 1 han nen 
da bésogn de penti ment. 

8 Oppura chi è-la coula 
dona che avend dess drachma, 
s'a perd una drachma, a visca 
nen la candeila, e ch'a ramassa 
nen la ca, e ch'a la serca nen 
coun diligensa, fin ch'a l'abbia 
trouvà-la ; 

9 E che, dop d'avei-la trouvà, 
a ciama nen soue amie, e soue 
vésine, disand-ie : Rallegre-ve 
coun mi ; perché i heu trouvà 
la drachma ch'i aviou pers ? 

10 Coussì i ve diou, ch'a i 
è de goi dénans ai angel 
d'Iddiou per un soul pecatour 
ch'a ven a penti-sse. 

1 1 A 1 ha décò di-ie : Un 
om a 1 avia doui fieui ; 

12 E '1 pi giouvou a 1 ha fà-ie 
a so pare : Me pare, da-me la 
part del patrimoni ch'a 1 è mia : 
e chiel a 1 ha dividù-ie i so beni. 

13 E pochi dì dop, quand 
'1 fieul pi giouvou a 1 ha avù 
rabastà tut, a s'è éndà-sséne 
fora ént un pais lountan ; e lì 
a 1 ha counsumà so ben vivand 
ént la désbaucia. 

14 E dop ch'a 1 ha avù 
spendù tut, a i è arrivà-ie una 
gran carestia ént coul pais ; e 
a 1 ha coumensà a essi ént la 



miseria. 
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15 Anloura a s'è éndà-sséne 
via, e a s'è buttà-sse al servissi 
d'un d'i abitant del pais, ch'a 
l'ha mandà-lou ent soue terre 
én pastura d'i animai. 

16 E a 1 avria voulsù-sse leve 
la fam coun le péleuie ch'i 
animai a mangiavou ; ma nes- 
sun a i n'a dasia. 

17 Olirà essend tournà ent 
se stess, a 1 ha dit: Quanti 
mercenari i è-lou ent la ca de 
me pare, ch'a 1 han de pan in 
abboundansa, e mi i meuirou 
de fam ? 

18 I m'ausséreu, e i éndareu 
da me pare, e i direu: Me 
pare, i heu pecà countra '1 ciel 
e dénans a ti ; 

19 E i soun pi nen degn 
d'essi ciamà to fieul ; traté-me 
parei d'un d'i to mercenari. 

20 Dounque a s'è aussà-sse, 
e a 1 è vénù da so pare; e 
coum a 1 era éncoura Jountan, 
so pare a l'ha védù-lou, e a 1 
è stait pia da la coumpassioun, 
e courand da chiel, a s'è 
campà-ssie al col, e a l'ha 
basà-lou. 

21 Ma 'l fieul a 1 ha di-ie : 
Me pare, i heu pecà countra '1 
ciel e denans a ti ; e i soun pi 
nen degn d'essi ciamà to fieul. 

22 E '1 pare a 1 ha dit a i 
so servitour: Pourte la pi 
bella vesta, e buttei-la ados; 
butte-ie un anel al dil, e de 
scarpe ai pè. 

23 E méne-me '1 vitel gras, 
e magse-lou, e mangioumé-lou 
per fé boumbansa. 

24 Perché raè fieul ch'a 1 è sì 
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a 1 era mort, ma a 1 è arsussità; 
a 1 era pérdù, ma a 1 è tourna 
trouvà. E a 1 han coumensà 
a fé boumbansa. '" 

25 Oura so fieul prim-genit 
a 1 era ai camp; e coum a 
tournava e ch'a 1 era vésin de 
la ca, a 1 ha senti canté e 
balle. , 

26 E avend ciamà un d'i so 
servitour, a 1 ha ciamà-ie cosa 
ch'a 1 era. 

27 E coul servitour a 1 ha 
di-ie : To fratel a 1 è vénù, e 
to pare a 1 ha massa '1 vitel 
gras, perché ch'a l'ha tournà- 
lou avei san e dispost. 

28 Ma chiel a s'è buttà-sse 
én colera, e a voulia nen intré ; 
e so pare essend surti a lou 
pregava de veni drinta. 

29 Ma chiel a 1 ha rispost, 
e a 1 ha di-ie a so pare : Ec- 
cou, a i è tanti anni ch'i té 
servou, e mai i soun éndait 
countra to cou manda ruen t ; e 
però té 1 has mai dà-me un 
cravot per fé boumbansa coun 
i me amis. 

30 Ma quand coust-ssi, to 
fieul, ch'a 1 ha mangia '1 fat- 
to coun de done de cattiva 
vita, a 1 è vénù, té 1 has 
massà-ie '1 vitel gras. 

31 E 7 pare a 1 ha di-ie: 
Me fieul, té seus sempre coun 
mi, e tut 'l fat-mè a 1 è tò. 

32 Oura bésougnava fé boum- 
bansa, e rallegrè-sse, perché 
che coust-ssi, to fratel, a 1 era 
mort, e a 1 è arsussità; a 1 
era pérdù, e a 1 è tourna 

1 trouvà. 
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Gesu-Crùt a insegna coun le parabole de 
V economo ingiust ; d*i servilour d* Iddiou e 
d'é Mammoun ; éel rich e de Lazaro. 

A disia décò ai so disse- 
■"• poul : A i era un om rich 
ch'a 1 avia un economo, '1 
qual a 1 è stait accusa dénans 
a chiel coume scialaquatour 
del so ben. 

2 Su lori, avend-lou ciamà, 
a 1 ha di-ie: Cos'è-lou ch'i 
sentou di de ti? Rend count 
de toua ammistrassioun ; perché 
te 1 avras pi nen la facoultà 
d'amministré i me beni. 

3 Anloura l'economo a 1 ha 
dit tra chiel : Cosa farai-ne, 
da già che me padroun a me 
leva l'ammistrassioun ? I peus 
nen mene la sapa, e i heu 
ounta de ciamé la limozna. 

4 I seu lon ch'i heu da fé, 
per che queicadun a m'arseivou 
ént soue ca, quand a me sia 
leva l'ammistrassioun. 

5 Anloura a 1 ha ciamà ci- 
aschedun d'i debitour de so 
padroun, e a 1 ha dit al prim : 
Vaire devés-tu a me padroun ? 

6 Coust-ssi a 1 ha dit: 
Sent mésure d'euli. E a 1 ha 
di-ie : Pia to oblig, e marché- 
ne mac sinquanta. 

7 Peui a 1 ha dit a un aut : 
E ti, vaire devés-tu? E a 1 
ha dit: Sent mésure de four- 
ment. E a 1 ha di-ie: Pia 
to oblig, e marché-ne mac 
outanta. 

8 E '1 padroun a 1 ha fà-ie 
d'i elogi al economo infedel 
de lon ch'a 1 avia agi coun 
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prudensa. Couss) i fieui de 
coust secoul a soun pi prudent 
ént soua generassioun, che ne 
i fieui de la luce. 

9 E mi décò i ve diou : Fe- 
ve d'amis coun le richesse in- 
ique, afin che quand i veneri a 
manche, i v'arseivou ént i taber- 
nacoul eterni. 

10 Coul ch'a 1 è fido ént 
pochissime cose, ale décò 
fido ént le gran cose ; e coul 
ch'a 1 è ingiust ént pochissime 
cose, ale décò ingiust ént le 
gran cose. 

11 Sé dounque i si nen 
stait fidi ént le richesse inique, 
chi è-lou ch'a ve darà coun 
fiducia, le vere richesse? 

12 E sé ént lon ch'a 1 è d'i 
aiti i si nen stait fidi, chi è-lou 
ch'a ve darà lon ch'a 1 è 
vost? 

13 Nessun sérvitour a peul 
servi doui padroun ; perché o 
ch'a n'avrà un an ira, e ch'a i 
vourrà bin al aut ; o ch'a but- 
terà amour a un, e a déspres- 
iérà l'aut: I peuli nen servi 
Iddiou e le richesse. 

14 Oura anche i Farisei, ch'a 
1 erou avar, a sentiou tutte ste 
cose, e a lou minciounavou. 

15 E chiel a 1 ha di-ie: I 
ve giustifiche voui istess dénans 
ai omini ; ma Iddiou a counos 
vosti cceur; perché de lon le 
cose grande dénans ai omini, 
a soun abouminevoul dénans 
a Diou. 

16 La legge e i proufeta a 
l han dura fin a Giouan ; da 
coul temp lì '1 regno dlddiou 
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a 1 è evangelisà, e ciaschedun 
a lou forsa. 

17 Oura a 1 è pi facil che 
'1 ciel e la terra a passou, che 
ne un soul pount de la legge 
a casca. 

18 Chiounque a ripudia 
soua foumna, e se marida a 
un'autra, a coumet adulteri ; 
e chiounque a pia coula 
ch'a 1 è staita ripudia da so 
omou, a coumet adulteri. 

19 Oura a i era uri om rich 
ch'a se vestia de pourpoura e 
de lin fin, e che tutti i dì a sé 
trattava splendidament. 

20 A i era decò un pover, 
per nom Lazaro, cougià a la 
porta del rich, e tut cuvert de 
piaghe. 

21 E eh a 1 avria voulsù-sse 
gouerné coun le frise de pan 
ch'a toumbavou da la taula 
del rich ; e fin ai can a véniou, 
e a i bérlicavou le piaghe. 

22 E a 1 è arriva che '1 pover 
a 1 è mort, e a 1 è stait pourtà 
dai angel én sen d'Abraam ; 
'1 rich a 1 è décò mort, e a 1 è 
stait soutérà. 

23 E essend al infern, e 
aussand i eui, mentre ch'a 1 
era éot i tourment, a 1 ha vedù 
da lountan Abraam e Lazaro 
ént so sen. 

24 E buttand-se a crié, a 1 
ha dit : Pare Abraam, abbia 
coumpassioun de mi, e manda 
Lazaro, ch'a bagna la punta del 
so dil ént l'acqua, e ch'a vena 
a rinfrésché-me la lingua ; 
perché i. soun ouribilment 
tourmentà ént sta fiamma. 
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25 E Abraam a 1 ha rispost : 
Me fieul, arcordé-té che té 1 
has ricevù i to beni ént toua 
vita, e che Lazaro a 1 ha avù- 
ie i so mai ; ma adess chiel a 1 
è counsoulà, e ti té seus ouri- 
bilment tourmentà. 

26 E oultre de tut Ioli, a i 
è un gran abisso entra noui 
aiti e voui aiti ; de manera che 
coui ch'a veulou passe da sì là 
coun voui aiti a peulou nen ; 
né da là passe énsi-ssi. 

27 E a 1 ha dit : I té pregou 
dounque, o padre, de mandé- 
lou a ca de me pare ; 

28 Perché i heu sinq fra tei, 
per ch'a i renda testi mouniansa 
del stai doua ch'i soun; per 
paura ch'a venou décò lour 
ént coust leug de tourment. 

29 Abraam a 1 harispoundù- 
ie : A 1 han Mose e i proufeta ; 
ch'a i scoutou. 

30 Ma a 1 ha dit: No, 
padre Abraam, ma sé quei- 
cadun d'i mort a va da lour, a 
s'arpentiran. 

31 E Abraam a 1 ha di-ie : 
S'a scoutou nen Mose e i prou- 
feta, a saran décò nen persuas, 
anche a i arsussiteissa quei- 
cadun d'i mort. 

CAP. XVII. 

Gesu-Crisl a parla a i so dissepoul del p*r- 
doun, e de l'efficacia de la fede ; d*i servi- 
tour inutil ; de la v'ènùa del regno d y Iddiou y 
e dèi dì dèi Fieul de Vom. 

ura a 1 ha dit a i so disse- 
poul : A 1 è nen fatibil 
ch'a i arriva nen de scandoul ; 
ma maleur a coul ch'a i da. 
2 A saria mei per chiel ch'a 
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i butteissou una pera da mulin 
d'éntourn al col, e ch'a lou 
campeissou ént '1 mar, che de 
scandaliséun soul de sti pécit. 

3 Ste atent su voui istess. 
Se dounque to fratel a 1 ha 
pecà countra de ti, treuvé-ie 
da di ; e sa se pent, pérdouni- 
ie. 

4 E se sett volte del dì a 1 ha 
pecà countra de ti, e che sett 
volte al dì a tourna da ti, di- 
sand : I me pentou ; t'i per- 
dounéras. 

5 Anloura i apostoul a 1 han 
dit al Segnour : Aumenté-ne 
la fede. 

6 £ '1 Segnour a 1 ha dit : 
S'i aveisse de fede gros tant 
coum una grana de sémens de 
sénévra, i poudrie die a coul 
mourè: Désradis-te, e va-te 
piante ent '1 mar; e a ubbi- 
dirla a vost coumand. 

7 Ma chi è-lou coul de voui 
aiti che avend un sérvitour 
ch'a laboureissa, o ch'a fussa 
en pastura del béstiam, e che 
védand-lou tourné dai camp, a 
i dia subit : Ven énsà, e butte- 
te a taula ; 

8 E che pitost a i dia nen : 
Prounté-me da sina, butte- te 
in ourdin, e servé-me fin ch'i 
abbiou mangia e bévù ; e dop 
de lon té mangéras e té bei- 
veras ? 

9 Ma perché de lon i ha- 
lou d'oubligassioun a coul 
sérvitour per avei fait lon ch'a 
1 avia coumandà-ie ? I credou 
che de no. 

10 Voui aiti décò l'istess, 
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quand ch'i avrì fait tutte le 
cose ch'a ve soun coumandà, 
di pura : I souma de sérvitour 
inutil; perché che lon ch'i 
ouma fait, i erou obligà de fé- 
lou. 

11 E a 1 è arriva ch'énda- 
sand a Gerusalem, a passava 
én mes a la Samaria, e a la 
Galilea. 

12 E coum a entrava ént 
una bourgià, dess omini lep- 
rous a l'han éncountrà-lou, e a 
soun fermà-sse da lountan : 

13 E aussand la vouss, a 1 
han di-ie : Gesù, padroun, abbia 
coumpassioun de noui. 

14 E tost ch'a 1 ha védù-ie, 
a 1 ha di-ie : Énde, fe-ve vedi 
dai sacrificatour. E a 1 è ar- 
riva che éndasand-sséne via a 
soun resta poulit. 

15 E un de lour aiti vedand 
ch'a 1 era guari, a s'è tournà- 
sséne dasand gloria a Diou a 
auta vouss, 

16 E a s'è campa- sse la 
faccia én terra ai pè de Gesù, 
ént '1 rendi-ie grassia. E coust- 
ssi a 1 era un Samaritan. 

17 Anloura Gesù piand la 
parola, a 1 ha dit : I dess 
soun-ne pa stait fait poulit ? e 
i neuv doua soun-ne ? 

18 A i è stà-ie mac stou 
fouréste ch'a sia tournà per de 
gloria a Diou. 

19 Anloura a 1 ha di-ie: 
Aussé-te ; vaté-ne, toua fede 
a l'ha salvà-te. 

20 Oura essend interrougà 
dai Farisei, quand ch'a venéria 
'1 regno d'Iddiou ; a 1 ha ris- 
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poundù, e a 1 ha di-ie: 'L 
regno d'Iddiou a venera nen 
coun apparato. 

21 E a se dirà nen : Eccou, 
a 1 è sì; oppura, eccoti, a 1 èli; 
perché védé-ve, '1 regno d'Id- 
diou a 1 è éndrinta de voui aiti. 

22 A 1 ha décò die ai so 
dissepoul : A veneran coui dì 
ch'i 1 avrì veuia de vedi una 
de le giournà del Fieul de 
Tom, ma i la védrì nen. 

23 E a ve diran : Eccou, a 1 
è sì; oppura, eccou, a 1 è lì; ma 
ende-ie nen, e seguite-ie nen. 

24 Perché tal V sludi a 
brilia da una de le part da 
souta '1 ciel, e a tourna lusi a 
l'auta ch'a 1 è souta '1 ciel, tal 
a sarà décò '1 Fieul de l'om 
ént so dì. 

25 Ma bésogna prima ch'a 
seuffra moutoubin, e ch'a sia 
arbuttà da sta nassioun. 

26 E coutil a 1 è arriva ai 
dì de Noe, a arriverà l'istess 
ai dì del Fieul de l'ora. 

27 A se mangiava, e a se 
bevià ; a se piava, e a se dasia 
de foumne én matrimoni fin 
al dì che Noe ale entra ént 
l'arca: e '1 diluvi a 1 è venù, 
ch'a 1 ha fà-ie peri tutti. 

28 A 1 è décò arriva l'istess 
ai dì de Lot; a sé mangiava, 
a se bévia, a sé coum prava, a 
sé vendia, a sé piantava, a se 
fabricava ; 

29 Ma '1 dì che Lot a 1 è 
surti da Sodoma, a i è vénù-ie 
giù una pieuva de feu e de 
sourfou dal ciel, ch'a 1 ha fà-ie 
peri tutti. 
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30 A n'a sarà l'istess al dì 
che '1 Fieul de Tom a sé farà 
counossi. 

31 Ènt coul dì lì, che coul 
ch'a sarà su la ca, e ch'a 1 
avrà so meinage ént la ca, a 
cala nen giù per pourté-lou 
via; e che coul ch'a sarà ai 
camp a tourna décò nen per 
lon ch'a 1 è rèsta éndarè. 

32 Arcourde-ve de la foum- 
na de Lot. 

33 Chiounque a serchérà 
de salve soua vita, al la pér- 
drà ; e chiounque la pérdrà, a 
i darà una neuva vita. 

34 I ve diou, eh ent coula 
neuit doui omini a saran ént 
l'istess let; un a sarà pia, e 
l'aut lassa. 

35 A i sarà doue dom ch'a 
saran a meuli énsem; una a 
sarà pia, e l'auta lassa. 

36 Doui omini a saran ai 
camp; un a sarà pia, e l'aut 
lassa. 

37 E lour rispoundand, a 1 
han dit : Doua sarà-lou, Ség- 
nour? E chiel a 1 ha di-ie: 
Doua sé sia ch'a i sarà '1 corp 
mori, lì décò sé radunéran le 
aquile. 

CAP. XVIII. 

La parabola del giudisse iniquo. Gesu-CrUi 
a esorta a t umiltà ; a embratsa le mas'éna ; 
a mounta a Gerutalem 'enfant ch'a predi* 
tona paiHoun. 

Al ha décò proupounù-ie una 
parabola, per fé vedi che 
bésogna sempre preghé e nen 
stanché-sse ; 

2 Disand : A i era ént una 
sita un giudisse ch'a 1 avia 
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nen '1 timour d'Iddiou, e eh a 
rispettava nessun. 

3 E ént ristessa sita a i era 
una vidoua ch'a éndasia souv- 
ens a trouvé-lou, e a di-ie: 
Fa-me giustissia de mia part 
countraria. 

4 Durant un pes a 1 ha 
voulsù-ne fé nen. Ma dop de 
lon a 1 ha dit entra chiel: 
Quantounque i abbioiV nen '1 
timour d'Iddiou, e ch'i rispet- 
tou nessun, 

5 Tutun perché che cousta 
vidoua a me da de fastidi, i 
fareu giustissia, per paura eh a 
vena sempre a roumpé-me la 
testa. 

6 E '1 Ségnour a 1 ha dit : 
Scoute lon ch'a dis '1 giudisse 
iniquo. 

7 E Diou vendichérà-lou 
nen i so elett ch'a lou pregou 
d) e neuit, quantounque a 
tarda d'irrité-sse per amour 
de lour aiti. 

8 I ve diou che prest a i 
vendicherà. Ma quand '1 Fieul 
de Tom a venera, crede-ve ch'a 
treuva de fede su la terra ? 

9 A 1 ha décò di-ie sta par- 
abola a certi un ch'a sé fidavou 
ént lour istess d'essi giust, e 
ch'a guardavou i aiti coum 
niente. 

10 Doui omini a soun 
mountà al tempio per preghé ; 
un fariseo, e l'aut del peage. 

1 1 'L fariseo, ténand-se da 
banda, a pregava entra chìel 
de sta manera : O Diou ! i té 
ringrassiou de lon ch'i soun 
nen parei d'i aiti omini, ch'a 
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soun rapi tour, ingiust, adulteri, 
né gnanca parei de coul 11 del 
peage. 

12 I digiunou doue volte 
la sémana, e i dag la decima 
de tut lon ch'i heu. 

13 Ma coul del peage tén- 
and-se lountan, a éncalava 
gnanca aussà i eui vers '1 ciel, 
ma a sé dasia de bot su 1' stomi, 
disand : O Diou ! pérdouh- 
me, a mi ch'i soun pecatour. 

14 I ve diou, che coust-ssi 
ale tournà-sséne a soua ca 
giustifica, pitost che l'aut; 
perché chiounque s'eleva a 
sarà abassà, e chiounque s'ab- 
assa a sarà eleva. 

15 E queicadun a 1 han 
décò presentà-ie de pécite 
maséna, per ch'a i toucheissa, 
e i dissepoul avend védù lon, 
a criavou a coni ch'a i presati- 
avou. 

16 Ma Gesù avend-ie fait 
veni da chiel, a 1 ha dit : Lasse 
veni da mi le pécite maséna, e 
émpedi-ie nen ; perché '1 reg- 
no d'Iddiou a 1 è per coui ch'a 
i smiou. 

17 In verità i ve diou, che 
chiounque a àrseivérà nen 
parei d'una maséna '1 regno 
d'Iddiou, a poudrà nen éntré- 
ie. 

18 E un fcégnour a l'ha 
interrougà-lou, disand: Pad- 
roun, ti che té seus boun, cosa 
farai-ne per avei la vita eterna? 

19 Gesù a 1 ha di-ie: Per- 
ché me ciames-tu boun? A i 
è nessun boun mac un soul, 
ch'a l è Iddiou. 
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20 Té sas i coumandament: 
Té coumétras nen adulteri. 
Té masseras nen. Té robéras 
nen. Té saras nen testimoni 
faus. Ounoura to pare e toua 
mare. 

21 E chiel a 1 ha di-ie: I 
heu ousservà tutte coule cose 
fin da mia giouventù. 

22 £ quand Gesù a 1 ha 
sentù lon, a 1 ha di-ie : A té 
manca éncoura una cosa; 
vend tut lon che té 1 has, e 
da-lou ai pover, e t'avras un 
tesor al ciel ; dop de lon ven, 
e seguité-me. 

23 Ma chiel, avend senti 
ste cose, ale rèsta moutou- 
bin nec, perché ch'a 1 era es- 
tremament rich. 

24 E Gesù védand ch'a 1 
era resta moutouben nec, a ) 
ha dit: Ch'a 1 è mai diffidi 
che coui ch'a 1 han de beni a 
introu ént '1 regno d'Iddiou ! 

25 Sicurament a 1 è pi facil 
che un gamel a passa per '1 
pértus duna agucia, che ne 
un rich a intra ént '1 regno 
d'Iddiou. 

26 E coui ch'a sentiou lon, 
a l han dit: E dounque chi 
è-lou ch'a peul essi salv ? 

27 E chiel a 1 ha di-ie : Le 
cose ch'a soun impoussibil ai 
omini a soun poussibil a 
Diou. 

28 E Pietrou a 1 ha dit: 
Eccou, noui i ouma chittà tut, 
e i ouma seguità-te. 

29 E chiel a 1 ha di-ie : In 
verità i ve diou, ch'a i n'a i è 
pa un ch'a 1 abbia chittà soua 
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ca, o i so parent, o i so fratei, 
o soua foumna, o soue maséna, 
per amour del regno d'Iddiou, 

30 Ch'a arseiva nen mou- 
toubin de pi ént coust temp 
sì, e ént '1 secoul a veni la vita 
eterna. 

31 Peui Gesù a 1 ha pia 
da banda i doudess, e a 1 ha 
di-ie : Eccou, i mountouma a 
Gerusalem, e tutte le cose 
ch'a soun scritte dai proufeta 
riguard al Fieul de l'ora, a 
saran coumpie. 

32 Perché a sarà dait én 
man ai gentii, a sarà burla e 
ingiuria, e a i scracéran ént '1 
moustas. 

33 E dop d'avei-lou frusta, 
a lou faran meuiri; ma a ar- 
sussitérà '1 ters dì. 

34 Ma a capiou niente de 
tut lon; e coui discours a 1 
era tantou scur per lour aiti, 
ch'a capiou nen lon ch'a i 
disia. 

35 Oura ale arriva ch'én 
mentre ch'a s'avésinava da 
Gerico, a i era un borgnou as- 
seta vésin a la stra, ch'a dama- 
va la limozna. 

36 E sentand la foula, a 1 
ha ciamà cosa l'era. 

37 E a 1 han di-ie che Gesù 
'I Nazarian a passava. 

38 Anloura a s'è buttà-sse 
a crié, disand : Gesù, Fieul de 
David, abbia coumpassioun de 
mi ! 

39 E coui ch'a endasiou 
denari s, a i trouvavou da di, 
per ch'a steissa chiet ; ma chiel 
a criava éncoura pi fort : Fieul 
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de David, abbia courapassioun 
de mi ! 

40 E Gesù essend-se ferma, 
a 1 ha coumandà ch'a i lou 
méneissou ; e quand ch'a 1 è 
stait vesin, a l'ha interrougà- 
lou, 

41 Disand : Cosa veus-tu 
ch'i té fassou ? Chiel a 1 ha 
rispost : Ségnour, ch'i tournou 
acquisté la vista. 

42 E Gesù a 1 ha di-ie : 
Tourna acquisté la vista ; toua 
fede a 1 ha salvà-te. 

43 E su '1 moument a 1 ha 
tournà acquisté la vista, e a 
éndasia a press a Gesù, dasaud 
gloria a Diou. E tut '1 popoul 
védand Ioli, a n'a dasia lode a 
Diou. 

CAP. XIX. . 

Gesù- Crisi a dama Zaccheo ; a fa sona in- 
trada ént Gerusalem, d'é la guai a piovra la 
mina prossima, e a purga 7 tempio. 

"P Gesù essend entra ént 
Gerico, a éndasia per la 
sita. . 

2 E eccou, un om ch'a sé 
ciamava Zaccheo, ch'a 1 era 
principal de coui del peage, e 
ch'a 1 era rich, 

3 A sércava de vedi qual 
ch'a 1 era Gesù ; ma a poudia 
nen én causa de la foula, perché 
eh a 1 era pécit. 

4 E perché de lon a s'è 
buttà-sse a couri dénans, e a 
1 è mountà su un sicomorou 
per védé-lou ; perché ch'a de- 
via passe da lì. 

5 E quand Gesù a 1 è ar- 
riva ént coul post énsilì, guar- 
dand énsù, a l'ha védù-lou, e 
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a 1 ha di-ie : Zaccheo, cala 
giù subit; perché a bésogna 
ch'i me férmou éncheui ént 
toua ca. 

6 E a 1 è cala giù subit, e a 
Tha arsévù-lou coun gran gou 

7 E tutti védand Ioli a 
mourmouravou, disand, ch'a 
1 era entra da un om de cat- 
tiva vita per lougé-ie. 

8 E Zaccheo presentand-se 
11, a 1 ha dit al Ségnour : Ec- 
cou, Ségnour, i dag la metà 
de me ben ai pover ; e s'i heu 
fait tort a queicadun ént quei- 
cosa, i n'a tournou de quat 
volte tant. 

9 E Gesù a 1 ha di-ie : 
Éncheui 'l sai ut a 1 è entra ént 
cousta ca ; perché coust-ssi a 
1 è décò fieul d'Abraam. 

10 Perché '1 Fieul de Tom 
a 1 è vénù a sérché e a salve 
lon ch'a 1 era pers. 

11 E coum a sentiou ste 
cose, Gesù a 1 ha seguita so 
déscours, e a 1 ha proupounù 
una parabola, perché ch'a 1 
era vésin a Gerusalem, e ch'a 
pensavou che su '1 moument 
'1 regno d'Iddiou a deveissa 
manifesté-sse, 

12 Dounque a 1 ha dit: 
Un om nobil a 1 è éndà-sséne 
ént un pais lountan, per pie 
pousses d'un regno, ma coun 
la vista de tourné. 

13 E avend ciamà dess d'i 
so servi tour, a 1 ha dà-ie dess 
mare d'argent, e a 1 ha di-ie : 
Fe-ie vale fin ch'i venou. 

14 Oura i so sittadin al lou 
oudiavou; e perché de lon a 
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1 han mandà-ie apress una 
diputassioun, per di-ie : I vou- 
louma nen che coust-ssi a 
regna su noui. 

15 Dounque ale arriva, 
dop ch'a 1 è stait tournà e ch'a 
s'è buttà-sse al pousses del 
regno, ch'a 1 ha coumandà 
ch'a i ciameissou coui servi- 
tour ai quai a 1 avia coun- 
fidà so déne, per savé vaire 
che ciaschedun a 1 aveissa 
guadagna coun soua indus- 
tria. 

16 Anloura '1 prim a 1 è 
vénù, disand : Ségnour, to 
mare a 1 ha proudout dess 
aiti mare. 

17 E chiel a 1 ha di-ie : A 
Ta bin, boun servitour ; perché 
che té seus stait fido ént poche 
cose, abbia poutensa su dess 
sita. 

18 £ un aut a l è vénù, di- 
sand : Ségnour, to mare a 
n'ha proudout sinq aiti. 

19 E a 1 ha décò dit a 
coust-ssi: E ti, sia stabili su 
sinq sita. 

20 E un aut a 1 è vénù, di- 
sand : Ségnour, eccou to mare 
ch'i heu ténù énvéluppà ént 
un toc de teila; 

21 Perché i heu témù-te, 
essend che té seus un om 
sever ; té pie lon che t'has nen 
butta, e té méssoune lon che 
t'has nen séménà. 

22 E chiel a 1 ha di-ie: 
Cattiv servitour, i té giudiché- 
reu per toua parola is tessa ; té 
savie ch'i soun un om sever, 
piand lon ch'i heu nen butta, 
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e méssounand lon ch'i heu 
nen séménà : 

23 Perché dounque has-tu 
nen butta me déne a la banca, 
e a me ritourn il'avriou artirà- 
lou coun l'interessi. 

24 Anloura a 1 ha dit a coui 
ch'a 1 erou lì present : Leve-ie 
'1 mare e de-lou a coui ch'a 1 
ha i dess. 

25 E lour a 1 han di-ie : 
Ségnour, a 1 ha dess mare. 

26 Coussl i ve diou, ch'a 
ognidun ch'a 1 avrà, a i sarà 
dait ; e a coui ch'a 1 ha 
niente, anche lon ch'a 1 ha a 
i sarà lèva. 

27 Del rest, méne sì coui 
inimis ch'a 1 han nen voulsù 
ch'i regneissou su lour, e 
masse-ie dénans a mi. 

28 E dop d'avei dit couìe 
cose, a éndasia dénans a lour, 
mountand à Gerusalem. 

29 E a 1 è arriva coum a 
s'avésinava da Betfage e da 
Betania vers la mountagna 
ch'a sé ciama d'i Ulive, ch'a 
1 ha manda doui d'i so disse- 
poul, 

30 Disand-ie : Ende a la 
bourgià ch'a 1 è vis-a-vi de 
voui ; e essend-ie entra, i treu- 
véri un asnet stacà, su '1 qual 
mai nessun om a 1 è mountà ; 
déstache-lou, e ménemé-lou 
sì. 

31 Che sé queicadun a ve 
ciama perché ch'i lou dé- 
stache, i avrì da di-ie coussì : 
Ale perché che '1 Ségnour a 
n'ha da bésogn. 

32 È coui ch'a 1 erou manda 
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a souq endà-ssene, e a 1 han 
trouvà Vasnet coum. a 1 avia 
di-ie. 

33 £ coum a déstacavou 1' 
asnet, i padroun a I han di-ie : 
Perché déstache-ve coul as- 
net ? 

34 Lour a 1 han rispost: 
X Segnour a n'ha da bésogn. 

35 Dounque a l'han mena- 
tali a Gesù, e a 1 han campa 
soue vestimente énsima del 
asnet; peui a 1 han buttà-ie 
Gesù acol. 

36 Mentre ch'a cambiava, 
a destendiou soue vestimente 
per la stra. 

37 E quand ch'a 1 è stait 
vésin de la cala de la moun- 
tagna d'i Ulive, tutta la foula 
d'i dissepoul ralegrandé-se, a 
s'è buttà-sse a rendi grassia a 
Diou a auta vouss, per tutti i 
miracoul ch'a 1 aviou vedù ; 

38 Disand : Benedett sia '1 
re ch'a ven a nom del Seg- 
nour ; che la pass a sia ént '1 
ciel, e la gloria ént i leug 
eleva. 

39 E queicadun d'i farisei 
de la troupa a 1 han di-ie: 
Padroun, treuvé-ie da di ai to 
dissepoul, 

40 E Gesù rispoundand, a 
1 ha di-ie : I ve diou che sti- 
ssi a steissou chiet, fin a le 
pere a criériou. 

41 E quand ch'a 1 è stait 
vesin, védand la sita, a 1 ha 
piourà su chila, disand : 

42 O ! sé t'aveisse décò ti 
counoussù, al men ént cousta 
giournà toua, le cose ch'a ap- 
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partenou a toua pass ! Ma 
ad e ss a soun strèma dénans a 
i to eui. 

43 Perché i di a venéran 
su ti, ch'i to inimis a té cir- 
coundéran de trincee ; a te 
saréran, e a te strenzéran da 
tutte part ; 

44 E a té spianéran, ti e i 
to fieui ch'a soun drinta de ti, 
e a lasséran nen ént ti pera 
su pera, perché che té 1 has 
nen counoussù '1 temp de toua 
visitassioun. 

45 Peui essend entra ént '1 
tempio, a 1 ha coumensà a 
scasse fora coui ch'a vendiou 
e ch'a coumpravou là drinta; 

46 Disand-ie : Mia ca a 1 
è la ca de la preghiera ; ma 
voui aiti i ève fà-ne una ca- 
verna da lader. 

47 E tutti i di a insegnava 
ént '1 tempio ; e i principai 
sacrificatour, e i Scriba, e i 
principai del popoul, a ser- 
cavou de fé-lou meuiri. 

48 Ma a trouvavou niente 
éncountra de chiel ; perché 
tut '1 popoul a lou scoutava 
coun tutta attensioun. 

CAP. XX. 

Gesu-Crist a rispound ai Scriba. Le para- 
bole (Ti vignoulant, e da la pera arbuttà. 
9 L tributo douvu a Cesare. A istruii i 
Sadducei de la risurressioun y e del Messia, 
Fieni e S'égnour de David, 

pi a 1 è arriva un de coui dì 
■^ énsilì, mentre ch'a inseg- 
nava '1 popoul ént '1 tempio, e 
ch'a evangelisava, che i prin- 
cipai sacrificatour e i Scriba 
a soun entra énsem ai ansian. 
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2 £ a 1 ha parlà-ie, disand : 
Dis-ne coun che autourità té 
fas ste cose, oppura chi ch'a 1 
è coul ch'a t'ha dà-te cousta 
autourità ? 

3 £ Gesù rispoundand, a 1 
ha di-ie : I v'interroughéreu 
décò su un articoul, e de-me 
risposta : 

4 'L batesim de Giouan 
ere-lòu del ciel, o d'i omini ? 

5 Oura a désputavou tra de 
lour, disand : S'i diouma : 
Del ciel, chiel a dirà : Perché 
dounque l'ève nen crédù-lou ? 

6 E s'i diouma : D'i omini, 
tut '1 popoul a ne lapiderà; 
perché a soun persuas che 
Giouan a 1 era un proufeta. 

7 Èn vista de lem a 1 han 
rispost : Ch'a saviou nen de 
doua a 1 era. 

8 E Gesù a 1 ha di-ie : I ve 
dirai pa décò coun che autou- 
rità i fas ste cose. 

9 Anloura a s'è butta- sse a 
di al popoul sta parabola : Un 
om a 1 ha pianta una vigna, e 
a 1 ha fità-la a de vignoulant, 
e a 1 è stait un pes fora. 

10 E ént la stagioun de la 
frnta, a 1 ha manda un servi- 
tour dai vignoulant, per ch'a i 
deissou del frut de la vigna, 
ma i vignoulant dop d'avei-lou 
savatà, a l'han mandà-lou via 
sensa. 

11 A 1 ha mandà-ie tourna 
un aut sérvitour ; ma a l'han 
décò savatà-lou, e dop d'avei- 
lou tratà indegnament, a l'han 
mandà-lou via sensa. 

12 A 1 ha tournà-ne mandé 
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un ters ; ma a l'han décò feri- 
lou, e a l'han campà-lou fora. 

13 Anloura '1 ségnour de la 
vigna a 1 ha dit: Cos'hai-ne 
da fé ? I mandéreu me fieul, 
'1 predilet, a peul essi che 
quand ch'a lou védou, a lou 
rispettéran. 

14 Ma tost ch'i vignoulant 
a l'han védù-lou, a 1 han ra- 
sounà tra de lour, disand : 
Coust-ssi ale l'erede ; veni, 
massoumé-lou, per che l'ere- 
dità a sia nosta; 

15 E a l'han campà-lou 
fora de la vigna, e a l'han 
massa -lou. Cosa avrà-lou 
dounque a fé-ie '1 padroun de 
la vigna ? 

16 A venera, a farà peri 
coui vignoulant énsil), e a darà 
la vigna a d'aiti. E lour 
avend senti son, a 1 han dit : 
Dio ci liberi ! 

17 Anloura a 1 ha guardà- 
ie, e a 1 ha dit : Cosa dounque 
veul-lou di lon ch'a 1 è scrit : 
La pera ch'a 1 han arbuttà 
coui ch'a fabricou, a 1 è di- 
venta la pera meistra del an- 
goli]. 

18 Chiounque a cascherà 
su sta pera, a sarà butta a 
toc ; e a sgnichérà coul su *1 
qual chila a cascherà. 

19 E i principai sacrifica- 
tour e i Scriba a l han sércà 
bel e ént coul moument de 
butté-ie le man ados, perché 
a 1 aviou benissim counoussù 
ch'a 1 avia dit coula parabola 
countra de lour, ma a 1 han 
avù paura del popoul. 
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20 E ousservand-lou, a 1 
han manda de gent ch'a 1 
erou d'accordi, e ch'a fasiou 
count d'essi de gent da ben, 
per pié-lou in parola, e per 
dé-lou a la douminassioun e 
a la poutensa del gouverna- 
tour; 

21 Cousti-ssi a l'han inter- 
rougà-lou, disand : Padroun, i 
savouma che té parie, e che t' 
insegne d'una ma nera coun- 
fourm'a la giustissia, e che té 
guarde nen a l'apparensa de 
le pérsoune, ma che t'insegne 
'1 vouler d'Iddiou in verità. 

22 N'è-lou permes de paghe 
'1 tributo a Cesare, o no? 

23 Ma chiel, essend-se ac- 
courzù de soua astussia, a 1 ha 
di-ie : Perché veuli tenté-me ? 

24 Fe-me vedi un déne; de 
chi è-lou ch'a 1 ha l'i ma gin e 
e riscrissioun ? Lour a i han 
rispost : De Cesare. 

25 E chiel a 1 ha di-ie: 
Rendi dounque a Cesare le 
cose ch'a soun a Cesare ; e a 
Diou le cose ch'a soun a Diou. 

26 Coussì a 1 han nen 
poudù trouvé-ie da di ént soua 
risposta én présensa del po- 
poul ; ma tut stupi de soua 
risposta, a soun stait chiet. 

27 Alloura queicadun d'i 
Sadducei, ch'a negou de pianta 
la risurressioun, a soun ave- 
sinà-sse, e a l'han interrougà- 
lou, 

28 Disand : Padroun, Mose 
a 1 ha lassà-ne per scrit, che 
sé '1 fratel de queicadun a 1 è 
mort avend una foumna, e 
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ch'a sia mort sensa masena, 
so fratel a pia soua foumna, e 
ch'a daga de masena a so fratel. 

29 Oura a i è stà-ie sett 
fra tei, d'i quai '1 pi vei a 1 ha 
pia una foumna, e a 1 è mort 
sensa masena. 

30 E '1 secound a l'ha pia- 
la, e a 1 è mort décò sensa 
masena 

31 Peui '1 ters a l'ha pià-la, 
e coussì tutti i sett ; e a soun 
mort sensa lasse gnune ma- 
sèna. 

32 E dop tutti lour la foum- 
na a 1 è décò morta. 

33 De qual de lour aiti sarà- 
la dounque foumna ént la ri- 
surressioun ? Mentre i sett 
a Than avù-la per foumna. 

34 E Gesù rispoundand, a 
1 ha di-ie : I fieui de coust se- 
coul a piou e a soun pia én 
matrimoni. 

35 Ma coui ch'a saran fait 
degn douténi coul secoul én- 
sill e la risurressioun d'i mort, 
a piéran nen, né a saran pia 
én matrimoni. 

36 Perché a poudran papi 
meuiri, da già ch'a saran 
simil ai angel, e ch'a saran 
fieui d'Iddiou, essend fieui de 
la risurressioun. 

37 Oura ch'i mort a arsus- 
sitou, Mose istess a l'ha fà- 
lou vedi vésin al bussoun, 
quand ch'a ciama '1 Ségnour 
'1 Diou d'Abraam, e '1 Diou 
d'Isaac, e '1 Diou de Giacob. 

38 Oura a 1 è nen '1 Diou 
d'i mort, ma d'i viv ; perché 
tutti a vivou ént chiel. 
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39 E queicadun d'i scriba, 
piand la parola, a 1 han dit : 
Padroun té 1 bas dit benissim. 

40 E a 1 han pi nen éncalà 
interroughé-lou de niente. 

41 Ma chiel a 1 ha di-ie: 
Coum è-lou ch'a sé dis che '1 
Crist a 1 è Fieul de David ? 

42 Perché David, chiel is- 
tess, a dis ént '1 li ber d'i salm : 
X Ségnour a 1 ha dit a me 
Ségnour: Asseté-te a mia 
dritta, 

43 Fin ch'i abbiou butta i 
to inimis per '1 marcia-pè d'i 
to pè. 

44 Da già dounque che 
David a lou ciama so Ségnour, 
coum è-lou ch'a 1 è so fieul ? 

45 E coum tut '1 popoul a 
scoutava, a 1 ha dit ai so dis- 
se pò ul : 

46 Pie-ve guarda d'i scriba, 
ch'a sé godou a éndé a spass 
coun de veste lunghe, e ch'a 
i pias le inchinade ént i mar- 
ca, e le prime catedre ént le 
sinagoghe, e i prim post ént i 
lèsti n ; 

47 E ch'a divorou de pianta 
le ca de le vidoue, anche souta 
'l pretest de fé de lunghe ou- 
rassioun ; perché a n'a réssei- 
véran una coundanassioun pi 
granda. 

CAP. XXI. 

Gesù- Crisi a apressia Toufferla de la vidoua ; 
a predi* la perseeuuioun <Ti *d, e la disou- 
laisiaunde Gtrusalem. 

xp coum Gesù a guardava a 
■^ 1 ha védù de rich ch'a 
buttavou soua limozna ént la 
bussoula. 
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2 A 1 ha décò védù una 
povra vidoua ch'a i buttavou 
doue pécite pesse de mouneda. 

3 E a 1 ha dit : Certament, 
i ve diou che coula povra vi- 
doua a 1 ha butta de pi che ne 
tutti i aiti. 

4 Perché tutti cousti-ssi a 
1 han butta de so superfluo 
a le oufferte d'Iddiou; ma 
cousta-ssi a 1 ha buttà-ie de 
soua miseria tut lon ch'a 1 
a via per vivi. 

5 E coum queicadun, par- 
land del tempio, a disia ch'a 
1 era ournà de belle pere, e 
de regai, a 1 ha dit : 

6 E-lou lon ch'i guarde ? A 
venéran i dì ch'a i sarà lassa 
nen pera su pera ch'a sia nen 
campa giù. 

7 E lour a l'han interrougà- 
lou, disand : Padroun, quand 
1 è-lou adounque che ste cose 
a 1 han da arrivé? E che 
marca a i sarà-lou quand 
coule cose a 1 avran da ar- 
rivé? 

8 E chiel a 1 ha dit, Pie-ve 
guarda de nen essi sedout ; 
perché diversi a venéran a me 
nom, disand: A 1 è mi chi 
soun 7 Crist ; e anche '1 temp 
a s'avésina; dounque énde-ie 
nen apress. 

9 E quand ch'i senterl de 
guerre e de sedissioun, sbarue- 
ve nen, perché a bésogna che 
coule cose a arrivou prima, 
ma la fin a sarà nen coussì 
prest. 

10 Anloura a 1 ha di-ie: 
Una nassioun a sé leverà coun- 
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tra un'autra nassioun, e un 
regno countra un autr'regno. 

11 E a i sarà de gran ter- 
remot da per tut, e de pest, e 
de carestie, e de terour, e de 
gran segn del ciel. 

12 Ma prima de tutte coule 
cose, a ve buttéran le man 
ados, e a ve perseguiteran, da- 
sand-ve en man a le sinagoghe, 
e buttand-ve en présoun ; e a 
ve menéran denans ai re e i 
gouvernatour, per causa de me 
nom. 

13 E Ioli a ve servirà de 
testimouniansa. 

14 Butte- ve dounque ent 
*1 coeur de nen pensé denans 
a lon ch'i avrì da rispoundi ; 

15 Perché i ve dareu una 
bouca e una saviéssa a laqual 
tutti coui ch'a ve soun coun- 
trari a poudran nen coun tra- 
dì, né resisti. 

16 I sari decò abbandounà 
da vosti pare e da voste mare, 
e da. vosti fratei, e da vosti 
parent, e da vosti amis; e a 
n'a faran meuiri diversi tra de 
voui. 

17 E sari in odio a tutti per 
causa de me nom. 

18 Ma un cavei de vosta 
testa a sarà nen perdù. 

19 Counteni voste anime 
coun la passiensa. 

20 E quand ch'i vedrì Ge- 
rusalem essi anvirounà d'ar- 
ni ade, arcourde - ve anloura 
che soua disoulassioun ale 
vésina. 

21 Anloura, che coui ch'a 
soun en Giudea a scapou su 
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le mountagne ; e che coui 
ch'a soun ent Gerusalem a 
s'artirou ; e che coui ch'a 
soun ai camp, a i vadou nen 
drinta. 

22 Perché coui dì lì a soun 
coui de la vendetta, afin che 
tutte le cose ch'a soun scritte 
a siou coumpie. 

23 Oura maleur a coule 
ch'a saran gravide, e a eoule 
ch'a daran la pupa ent coui 
dì lì ; perché a i sarà una gran 
calamità su '1 pais, e una gran 
colera countra ste popoul. 

24 E a toumbéran souta '1 
tai de la spa, e a saran mena 
présoune ent tutte le nassioun ; 
e Gerusalem a sarà calpesta 
dai gentii, fin che i temp d'i 
gentii a siou coumpi. 

25 E a i sarà de segn ent 
'1 soul e ent la luna, e ent le 
steile, e un tal affan de le 
nassioun, che un savrà nen 
cosa diventé su la terra, '1 mar 
sussurrano e le ounde ; 

26 De manera che i omini 
a saran quasi per rendi l'anima 
da la paura, e da l'aspettativa 
de le cose ch'a sucedéran per 
tutta la terra ; perché le virtù 
del ciel a saran scosse. 

27 E alloura a sé vedrà '1 
Fieul de Tom venand su una 
nuvoula coun poutensa e gran 
gloria. 

28 Oura quand coule cose a 
coumenséran a arrivé, guarde 
énsù, e ausse voste teste, per- 
ché vosta liberassioun a s' 
avésina. 

29 E a 1 ha proupounù-ie 
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coust paragoun: Guarde '1 
fie, e tutti i aiti erbou. 

30 Quand a coumensou a 
poussé, i counossi da voui is- 
tess, én guardando che rista a 
1 è già vésin. 

31 Voui aiti décò per l'is- 
tess, quand ch'i védrì arrivé 
coule cose, accourde-ve che '1 
regno d'Iddiou ale vesin. 

32 In verità i ve diou, che 
sta generassioun a passerà 
nen che tutte ste cose a siou 
nen arriva. 

33 'L ciel e la terra a pas- 
séran; ma mie parole a pas- 
seran nen. 

34 Dounque pie-ve guarda 
a voui istess, per paura ch'i 
vosti coeur a restou agravà da 
la galu paria e dal embria- 
chesse, o dai crassi de la 
vita; e che coul dì 11 a ve 
ciapa tut ént una volta. 

35 Perché a ciapérà parei 
d'una rete tutti coui ch'a abi- 
tou su la terra ént tutta soua 
superficie. 

36 Vigile dounque, pregand 
in tutti i temp, per ch'i sie 
fait degn de schivie tutte coule 
cose ch'a devou arrivé ; e per 
ch'i peusse sussisti dénans al 
Fieul de Tom. 

37 Oura a insegnava de dì 
ént '1 tempio ; e a surtia e a 
stasia la neuit ént la mountag- 
na ch'a sé ciama d'i Ulive. 

38 E fin da l'alba, tut '1 
popoul a vènia da chiel al 
tempio per senti-lou. 



155 



CAP. XXII. 



Coumpict de Giuda countra Geeu-Crist. La 
Pasqua, rUcaristia, Gesu-Crist a l è pia 
e mZnà al pourUefiee ; a l è omega da 
Pietro*. 

s-\ ura la festa d'i pan sensa 
" lèva, ch'a sé ciama pas- 
qua, a s'avésinava. 

2 E i principai sacrificatour 
e i Scriba a sércavou coum a 
poudriou fé-lou meuiri ; perché 
a témiou '1 popoul. 

3 Ma Satan a 1 è entra ént 
Giuda, per stran om Iscariot, 
ch'a 1 era ént '1 numer d'i 
doudess ; 

4 'L qual a s'è endà-ssene, 
e a 1 ha parla ai principai 
sacrificatour e ai capitani ; de 
che manera ch'a 1 avria da 
dei-lou ént le man. 

5 E a soun réstà-ne coun- 
tent, e a 1 han counvénù de 
dé-ie de déne. 

6 E a l'ha proumétùi-lou ; 
e a sércava '1 temp a propozit 
per dei-lou ént le man sensa 
sussur. 

7 Oura '1 dì d'i pan sensa 
lèva, al qual a bésougnava 
sacrifiché fagnel de pasqua, a 
1 è arriva. 

8 E Gesù a 1 ha manda 
Pietrou e Giouan, disand-ie: 
Ande, e prounte-ne Vagnel de 
pasqua, per ch'i lou mangiou. 

9 E lour a 1 han di-ie. 
Doua veus-tu ch'i lou proun- 
tou? 

10 E chiel a 1 ha di-ie: 
Eccou, quand ch'i sari entra 
ént la sita, i encountrerl un 
om pourtand un vass d'acqua; 
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seguite-lou ént la ca doua ch'a 
intrérà. 

11 E die al padroun de ca : 
'L padroun a té manda di, 
dou'è-lou l'allog doua ch'i 
mangéreu Vagnel de pasqua 
coun i raè dissepoul ? 

12 E a ve moustrérà una 
gran stansa auta, adournà; 
prounte énsilì Vagnel de pasqua. 

13 Essendsé-ne dounque 
éndait, a 1 han trouvà tut 
coum a 1 avia di-ie ; e a 1 han 
prountà Vagnel de pasqua 

14 E quand l'oura a 1 è 
vénùa, a s'è butta- sse a taula, 
e i doudess apostoul énsem a 
chiel. 

15 E a 1 ha di-ie: I heu 
desidera moutouben de mangé 
coust agnel de pasqua énsem 
a voui aiti prima ch'i patissa. 

16 Perché i ve diou, ch'i 
n'a mangéreu pi nen, fin ch'a 
sia coumpi ént '1 regno d'Id- 
diou. 

17 E avend pia la coupa, a 
1 ha rendù grassia, e a 1 ha 
dit : Pie-la, e distribui-la tra 
de voui. 

18 Perché i ve diou ch'i 
beivéreu pi nen del frut de la 
vigna, fin che '1 regno d'Iddiou 
a sia vénù. 

19 Peui piand '1 pan, e 
avend rendù grassia, a l'ha 
roumpù-lou, e a l'ha dài-lou, 
disand : Sò-ssi a 1 è me corp, 
ch'a 1 è dait per voui ; fé sò- 
ssi én memoria de mi. 

20 De l'istessa manera a l 
ha décò dà-ie la coupa dop de 
la sina, disand : Sta coupa a 1 è 
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'1 neuv testament ént me sang 
ch'a 1 è spantia per voui aiti. 

21 Però eccou, la man de 
coul ch'a me tradis ale coun 
mi a taula. 

22 E certament, '1 Fieul de 
Tom a sé n'a va, secound loa 
ch'a 1 è determina; tuttavia 
maleur a coul om da chi ch'a 
1 è tradì. 

23 Anloura a soun butta- ss e 
a ciamé-sse tra de tour, chi 
ch'a saria coul de lour aiti al 
qual a i arrivéria de couméti 
coul'assioun. 

24 A 1 è decò insourt una 
countestassioun tra de lour, 
per savei '1 qual tra de lour a 
saria stima '1 pi grand. 

25 Ma chiel a 1 ha di-ie : I 
re de le nassioun a i trattou da 
padroun; e coui ch'a 1 han 
d'autourità su lour a soun 
ciamà benefatour. 

26 Ma la cosa per voui aiti 
a sarà nen paria; al countrari, 
eh e '1 pi grand tra de voui a 
sia parei del pi pécit; e coul 
ch'a 1 ha '1 gouvern parei de 
coul ch'a serv. 

27 Difatti qual è-lou '1 pi 
grand, coul ch'a 1 è a taula, 
oppura coul ch'a serv ? E-lou 
nen coul ch'a 1 è a taula? 
Oura i soun én mes a voui aiti 
parei de coul ch'a serv. 

28 Oura i si coui ch'i avi 
ténù boun coun mi ént mie 
tentassioun. 

29 A 1 è perché de lon ch'i 
ve counfìdou 'l regno coum 
me pare a l'ha counfidàmé-lou ; 

30 Per ch'i mange e ch'i 
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beive a mia taula ent me 
regno ; e ch'i sie asseta su de 
tronou giudicane! le doudess 
tribù d'Israel. 

31 'L Ségnour a 1 ha décò 
dit: Simoun, Simoun, eccou, 
Satan a 1 ha ciamà premurous- 
ament de crivélé-ve parei del 
gran; 

32 Ma i heu prega per ti 
che toua fede a vena nen a 
mane; ti dounque, quand te 
saras un di counvérti, coun- 
forta i to fratei. 

33 E Pietrou a 1 ha di-i e : 
Ségnour, i soun bel e prount 
d endé énsem a ti, sia én pré- 
soun, sia a la mort. 

34 Ma Gesù a 1 ha di-ie : 
Pietrou, i te diou che '1 gal a 
canterà nen éncheui, che pri- 
ma te neghe nen tre volte 
d'avei-me counoussù. 

35 Peui a 1 ha di-ie : Quand 
ch'i heu manda -ve sensa 
bourse, sensa sac, e sensa 
scarpe, ève manca de quei- 
cosa? Lour a 1 han risposte 
De niente. 

36 E chiel a 1 ha di-ie : 
Ma adess che coul ch'a 1 ha 
una boursa al la pia, e per 
l'istess coul ch'a I ha un sac ; 
e che coul eh a 1 ha nessune 
spa a venda soua vesta e ch'a 
coumpra una spa. 

37 Perché i ve diou, che 
besogna décò che sò-ssi ch'a 1 
è scrit, a sia coumpi ent mi : 
£ a 1 è stait butta al rang d'i 
malfatour. Perché certament 
le cose ch'a soun staite predette 
de mi, a van a essi coumpie. 
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38 E a 1 han dit : Ségnour, 
eccou doue spa. E a 1 ha di- 
ie : A basta. 

39 Peui a 1 è parti, e a 1 è 
éndà-sséne, secound so solit, 
al mount d'i Ulive ; e i so dis- 
sepoul a l'han seguità-lou. 

40 E quand ch'a 1 è stait 
arriva ent coul post ensil), a 1 
ha di-ie; Preghe ch'i éntre 
nen én tentassioun. 

41 Peui essend-se alloun- 
tanà da lour d'un tir de pera, 
e essend-se éngénouià, a pre- 
gava, 

42 Disami: Padre, sé té 
vouleisse traspourté sta coupa 
lountan da mi! tuttavia che 
mia voulountà a sia nen faita, 
ma la toua. 

43 E un angel a i è coum- 
parù-ie dal ciel, counfourtand- 
lou. 

44 E chiel essend én an- 
goli nia, a pregava pi forte- 
ment, e so sudour ale rèsta 
coum de grum de sang ch'a 
scouriou én terra. 

45 Peui essend-se aussà 
da soua ourassioun, a 1 è 
tournà dai so dissepoul, ch'a 1 
ha trouvà éndurmi dall'affan ; 

46 E a 1 ha di-ie : Perché 
durmi-ve ? Ausse-ve, e preghe 
ch'i éntre nen én tentassi- 
oun. 

47 E mentre ch'a parlava 
éncoura, eccou una troupa ; e 
coul ch'a 1 avia nom Giuda, 
un d'i doudess, a 1 è vénù dé- 
nans a lour, e a s'è avésinà-sse 
da Gesù per basé-lou. 

48 E Gesù a 1 ha di-ie: 
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Giuda, tradisses-tu '1 Fieul de 
Tom coun un basin ? 

49 Anloura coui ch'a 1 erou 
entourn a chiel, védand lon 
ch'a éndasia arrivé, a 1 han di- 
ie: Ségnour, oum-ne da de 
coun la spa ? 

50 E un de lour a 1 ha dà- 
ie al sérvitour del gran sacrifi- 
catemi*, e a 1 ha potirtà-ie via 
l'ouria dritta. 

51 Ma Gesù, piand la pa- 
rola, a 1 ha dit : Lasse-ie/<S fin 
a sì. E avend-ie toucà l'ouria, 
a l'ha guari-lou. 

52 Peui Gesù a 1 ha dit ai 
principai sacrificatour, e ai 
capitani del tempio, e ai an- 
sian ch'a 1 erou vénù countra 
chiel: Se-ve venù coum a 
fussa apress a un brigant, 
coun de fcpa e de bastoun ? 

53 Bin ch'i siou stait tutti 
i di coun voui aiti al tempio, i 
ève nen buttà-me la man ados; 
ma cousta a 1 è vostr'oura, e 
la poutensa de le tenebre. 

54 Essend-se dounque em- 
padrouni de chiel, a l'han 
menà-lou via, e a l'han fà-lou 
éntrè ént la ca del gran sacri- 
ficatour; e Pietrou a seguitava 
da lountan. 

55 Oura coule gent avend 
viscà de feu én mes a la court, 
e essend-se asseta énsem, Pie- 
trou a s'è décò assétà-sse tra 
de lour. 

56 E una serva vedand-lou 
asseta vesin al feu, e guard- 
and-lou fis, a 1 ha dit : Coust- 
ssi decò a 1 era énsem a chiel. 

57 Ma a l'ha negà-lou, di- 
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sand : Foumna, i lou counos- 
sou nen. 

58 E un poc apress, un aut 
védand-lou, a 1 ha dit: Te 
seus décò de coule gent Ih 
Ma Pietrou a 1 ha dit: Oom! 
I n'a soun nen. 

59 E circa l'spassi d'un'oura 
dop, queicadun aut a affirmava, 
e a disia: Sicurament coust- 
ssi décò a 1 era énsem a chiel ; 
perché a 1 è Galilean. 

60 E Pietrou al ha dit: O 
om ! I seu nen lon che té die. 
E ént coul moument, mentre 
ch'a parlava éncoura, '1 gal a 
1 ha canta. 

61 E '1 Ségnour voultand- 
se, a 1 ha guarda Pietrou; e 
Pietrou a 1 è arcourdà-sse de 
la parola del Ségnour, ch'a 1 
avia di-ie : Prima che '1 gal a 
canta, té m'arnegbéras tre volte. 

62 Anloura Pietrou essend 
surti fora, a 1 ha piourà amara- 
ment. 

63 Oura coui ch'a ténisiou 
Gesù a lou minciounavou, e a 
i dasiou. 

64 E avend-ie binda i eui, 
a i dasiou de bot su '1 moustas, 
è a Pinterrougavou, disand: 
Éndévina, chi ch'a 1 ha dà-te? 

65 E a disiou diverse aite 
cose countra chiel, ouitragiand- 
lou de parole. 

66 E quand ch'a 1 è stait 
dì, i ansian del popoul, e i 
prineipai sacrificatour e i 
Scriba, a soun radunà-sse, e a 
l'han ménà-lou ént '1 counsei, 

67 E a 1 han di-ie: Sé té 
seus '1 Crist, dis-lou. E a 1 
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ha rispost: S'i ve lou diou, i 
lou crederi nen. 

68 Che sé mi décò i v'inter- 
rougou, i me rispoundérl nen, 
e i me lassérl nen éndé. 

69 D'ouranans '1 Fieul de 
Tom a sarà asseta a la dritta 
de la poutensa d'Iddiou. 

70 Alloura 4utti a 1 han 
dit : Dounque seus-tu 1 Fieul 
d'Iddiou? E al ha di-ie: I 
lou die voui aiti istess ch'i lou 
soma. 

71 E a 1 han dit: Cosa 1 
oum-ne pi da bésogn de testi- 
mouniansa? Da già ch'i ouma 
senti-lou noui aiti istess da 
soua bouca. 

CAP. XXIII. 

Getu-Crist mena da Pilat e da Erod ; coun- 
danà ; erucificà ; mort e sout'èrà. 

pEui a soun aussà-sse tutti e 
■*■ a Than menà-lou a Pilat. 

2 E a soun buttà-sse a ac- 
cuse-] ou, disand : I ouma 
trouvà st'om soulecitand la 
nassioun a la ribelioun e 
prouibiand de de '1 tributo a 
Cesare, e disand ch'a 1 è Crist, 
'IRe. 

3 E Pilat a l'ha interrougà- 
lou, disand: Seus-tu '1 re d'i 
Ebreou? E Gesù rispoundand, 
a 1 ha di-ie : Té lou die. 

4 Anloura Pilat a 1 ha dit 
ai principai sacrifìcatour e a 
la troupa del popoul : I treu- 
vou nessun delit ént coust 
om. 

5 Ma a insistiou éncoura 
de pi, disand : A eccita '1 
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popoul, insegnand per tutta la 
Giudea, e avend coumensà da 
la Galilea fin a si. 

6 Dura quand Pilat a 1 ha 
senti parie de la Galilea, a 1 
ha ciamà sé coul om a 1 era 
Galilean. 

7 E avend savù ch'a 1 era 
de la giurisdissioun d'Erod, 
a l'ha tournà-lou mandé da 
Erod, che, ént coui di 11, a 1 
era décò a Gerusalem. 

8 E quand Erod a 1 ha 
védù Gesù, ale réstà-ne 
moutouben countent, perché a 
i era un pes ch'a desiderava 
de véd-lou, a moutiv de tante 
cose ch'a sentia di de chiel, e 
a sperava ch'a i védria fé 
queich miracoul. 

9 A l'ha dounque interrou- 
gà-lou coun vari discours ; ma 
Gesù a 1 ha pa rispoundà-ie 
niente. 

10 E i principai sacrifìcatour 
e i Scriba a soun coumpars, 
accusand-lou coun gran vee- 
mensa. 

1 1 Ma Erod coun soua gent 
avend-lou déspresià, e minci- 
ounà, dop d'avei-lou vésti d' 
una véstimenta bianca, a l'ha 
tournà-lou mandé a Pilat. 

12 E ént coul istess d) Pilat 
e Erod a soun diventa amis 
tra de lour ; mentre prima de 
lon a 1 erou inimis. 

13 Anloura Pilat avend cia- 
mà i principai sacrifìcatour, e 
i gouvernatour, e '1 popoul, a 1 
ha di ie : 

14 I ève presentà-me coust 
om coum eccitand '1 popoul, e 
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eccou, avend-lou fait rispoun- 
di dénans a voui aiti, i heu 
trouvà ent coust om nes- 
sun d'i delit d'i quai i lou 
accuse. 

15 Né gnatica Erod ; per- 
ché i heu tournà-ve mandé da 
chiel; e eccou, niente ale 
stà-ie fait ch'a marca cKa sia 
degn de la mort. 

16 Dounque quand ch'i 
avreu fà-lou fouaté, i lou las- 
séreu éndé. 

17 Oura bésougnava ch'a i 
lasseissa éndé queicadun '1 dì 
de la festa. 

18 E tutti i troup a soun 
buttà-sse a crié énsem, disand : 
Leva coul H, e lassé-ne éndé 
Barabba, 

19 'L qual a 1 era stait butta 
én présoun per queich sedis- 
sioun faita ént la sita, coun 
oumicidi. 

20 Pilat dounque a 1 ha 
éncoura parla- ie, vouland lasse 
éndé Gesù. 

21 Ma lour a criavou, di- 
sand : Butte-lou sii la crouss, 
butté-lou su la crouss. 

22 E chiel a 1 ha di-ie per 
la tersa volta: Ma che mal 
ha-lou fait coust om ? I treu- 
vou niente ént chiel ch'a sia 
degn de la mort ; dounque 
avend-lou fait fouaté, i lou 
lasséreu éndé. 

23 Ma lour a insistiou coun 
de gran sgari, ciamand ch'a 
fussa butta én crouss ; e i so 
schiamas e coui d'i principai 
sacrificatour a sé rinfoursa- 



vou. 
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24 Anloura Pilat a 1 ha 
prounounsià ch'a fussa fait lon 
ch*a ciamavou. 

25 E a 1 ha lassà-ie éndé 
coul ch'a 1 era stait butta én 
présoun per sedissioun e per 
oumicidi, e ch'a ciamavou ; e 
a 1 ha abbandounà Gesù a soua 
voulountà. 

26 E mentre ch'a lou mé- 
navou via, a 1 han pia un cer- 
tou Siraoun, Cirenian, ch'a 
vènia dai camp, e a 1 han 
carià-ie la crouss per pourté- 
la apress a Gesù. 

27 Oura a 1 era seguita da 
una gran furfa de popoul e de 
foumne, ch'a sé dasiou de bot 
su l'stomi, e ch'a lou piou- 
ravou. 

28 Ma Gesù voultand-se 
vers lour aite, a 1 ha di-ie : 
Fie de Gerusalem, pioure 
nen su mi ; ma pioure su 
voui istesse, e su voste ma- 
sena. 

29 Perché eccou, i di a ve- 
néran ch'a sé dirà : Fourtunà 
le sterile, e coule ch'a 1 han 
avù nessune maséna, e le pupe 
ch'a 1 han nen dait '1 lait. 

30 Anloura a sé buttéran 
a di a le mountagne : Casche- 
ne ados ; e a le couline : 
Curvi-ne. 

31 Perché s'a fan coule cose 
al bosc verd, cosa sarà-lou fait 
al bosc sec ? 

32 Doui aiti décò cKa l 
crou de malfatour a soun stait 
ména per fé-ie meuiri énsem a 
chiel. 

33 E quand ch'a soun stait 
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al leug ch'a i diou '1 Test, a 
rhan crucificà-lou ensili, e i 
malfatour décò, un a soua 
dritta, e l'aut a soua sénis- 
tra. 

34 Ma Gesù a disia : Padre, 
pérdoun-ie, perché a san nen 
lon eh a fan. Dop a 1 han 
décò fait le part de soue vésti- 
mente, e a 1 han tirà-ie a la 
sorte. 

35 E '1 popoul a se ténisia 
lì guardand ; e i gouvernatour 
a lou minciounavou décò én- 
sem a lour, disand : A 1 ha 
salva i aiti ; eh a sé salva chiel 
istess, s'a 1 è '1 Crist, l'elett 
d'Iddiou. 

36 I souldà décò a lou min- 
ciounavou, avésinand-se, e pre- 
sentand-ie d'asil, 

37 E disand : Sé té seus 
'1 re d'i Ebreou, salvé-te ti 
istess. 

38 Oura a i era désoura 
de chiel un cartel én lettere 
greche, e roumane, e ebraiche, 
ènt ste parole : Coust-ssi a 1 è 
'l re d'i Ebreou. 

39 E un d'i malfatour ch'a 
1 erou pendù, a lou cui tra- 
mava, disand : Sé té seus '1 
Crist, salvé-te ti istess, e noui 
aiti décò. 

40 Ma T aut piand la parola 
a lou censurava fortement, 
disand : Al men témés-tu nen 
Iddiou, da già che té seus ént 
r istessa coundanassioun ? 

41 E in quant a noui, i 
so urna si coun giusta rasoun ; 
perché i ricevouma de cose 
degne de nosti delit, ma coust- 
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ssi a 1 ha fait niente eh a dé- 
veissa nen fé-sse. 

42 Peui a 1 ha dit a Gesù : 
Ségnour! arcordé-te de mi 
quand té venéras ént to regno. 

43 E Gesù a 1 ha di-ie : In 
verità i té diou, che éncheui 
té saras énsem a mi én para- 
dis. 

44 Oura a 1 era circa sess 
oure, e a s'è fà-sse de tenebre 
per tut '1 pais fin a neuv 
oure. 

45 E '1 soul a s'è ouscuri- 
sse, e '1 vel del tempio a s'è 
sciancà-sse per mes. 

46 E Gesù criand a.auta 
vouss, a 1 ha dit : Padre, i 
rémettou me spirit ént toue 
man ! E avend dit lon a 1 è 
spira. 

47 Oura '1 senténe védand 
lon ch'a 1 era arriva, a 1 ha 
dait gloria a Diou, disand : 
Sicurament, st'om a 1 era 
giust. 

48 E tutte le troupe ch'a 1 
erou radunà-sse a coul speta- 
coul, védand le cose ch'a 1 
erou arriva, a sé n'a tourna- 
vou dasand-se de bot su l' 
stomi. 

49 E tutti coui de soua cou- 
noussensa, e le done ch'a 1' 
aviou seguita- lou da la Galilea, 
a sé ténisiou lountan, guardand 
coule cose. 

50 E eccou un pérsounage 
per nom Giusep, counsiè, om 
de ben, e giust, 

51 Ch'a 1 avia nen coun- 
senti a soua risoulussioun, né 
a soua assioun, 7 qual a 1 era 
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d'Arimatea, sita d'i Ebreou, e 
ch'a spétava décò '1 regno d' 
Iddiou. 

52 Essend venù da Pilat, 
a 1 ha ciamà-ie '1 corp de 
Gesù. 

53 E avend-lou cala giù de 
la croussj a l'ha énvéluppà-lou 
ént un linseul, e a l'ha buttà- 
lou ent un sepulcro taià ént '1 
roc, doua che nessun a 1 era 
encoura stait butta. 

54 Oura a 1 era '1 di de la 
preparassioun, e '1 dì del sab- 
bat a éndasia a prinsipié. 

55 E le done ch'a 1 erou 
vénùe da la Galilea énsem a 
Gesù, essend éndaite apress a 
Giusep, a 1 han guarda '1 se- 
pulcro, e coum a 1 era butta '1 
corp de Gesù 11 éndrinta. 

56 Peui essend tournà-sséne 
via, a 1 han prountà de droghe 
aroumatiche, e de pérfum ; e 
'1 dì del sabbat a soun arpou- 
sà-sse secound '1 coumanda- 
ment. 

CAP. XXIV. 

Risurressioun ; Jpparisthun ; e Assensioun, 
de Gesu-Crist. 

Ma '1 prim dì de la semana, 
mentre ch'a 1 era encoura 
ben da boun'oura, lour aite a 
soun venùe al sepulcro, e 
queicadun aite énsem à lour, 
pourtand i aromati ch'a 1 aviou 
prountà. 

2 E a 1 han trouvà la pera 
rubata da vésin al sepulcro. 

3 E essend entra, a 1 han 
nen trouvà '1 corp de Nosség- 
nour Gesù. 
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4 E a 1 è arriva che mentre 
ch'a 1 erou ént una gran per- 
plessità riguard a lon, eccou, 
doui pérsounage a i soun 
coumparù-ie al dénans coun 
de véstimente tutte cuverte 
de luce. 

5 E coum a 1 erou tutte 
sbaruà, e ch'a bassavou giù la 
testa, coui 11 a 1 han di-ie: 
Perché sérche-ve én mes ai 
mort coul ch'a 1 è viv ? 

6 A 1 è nen s), ma a 1 è ar- 
sussità ; arcourde-ve coum a 1 
ha parlà-ve quand a 1 era en- 
coura én Galilea, 

7 Disand : che bésougnava 
che '1 Fieul de Tom a fussa 
dait én man ai pecatour, e ch'a 
fussa crucificà, e ch'a arsussi- 
teissa '1 ters dì. 

8 E a soun arcourdà-sse de 
coule parole. 

9 Peui essend tournà via 
dal sepulcro, a 1 han an- 
nounsià-ie tutte coule cose ai 
oundess dissepoul, e a tutti i 
aiti. 

10 Oura a 1 è Maria Madé- 
lena, e Giouana, e Maria 
mare de Giacou, e i aite cKa 
l erou énsem a lour, ch'a 1 han 
dit coule cose ai apostoul. 

1 1 Ma le parole de ste done 
a i sémiavou de seugn, e a 1 
han nen crédù-ie. 

12 Però Pietrou essend-se 
aussà, a 1 è courù al sepulcro, 
e essend-se china giù per 
guardé, a 1 ha mac védù i lin- 
seui butta da banda ; peui a 
1 è parti, amirand lon ch'a 1 
era arriva. 
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13 Oura eccou, doui de lour 
a 1 eroti coul d) 1) per stra, per 
éndé a una bourgià, ch'a se 
damava Emraaus, ch'a 1 era 
lountan da Gerusalem, circa 
sessanta stade. 

14 E a rasounavou tra de 
lour de tutte coule cose ch'a 1 
erou arriva. 

15 E a 1 è arriva che mentre 
ch'a parlavou e ch'a coun- 
feriou énsem, Gesù istess, es- 
send-se avésinà, a s'è buttà-sse 
a caminé coun lour. 

16 Ma i so eui de lour aiti 
a 1 erou retenù, de tnanera ch'a 
lou arcounoussiou nen. 

17 E chiel a 1 ha di-ie : 
Quai soun-ne sti descours ch'i 
tene tra voui aiti en caminand, 
e perché se -ve tut malin- 
conie ? 

18 E un de lour, ch'a 1 avia 
nom Cleopas, a 1 ha rispoun- 
dù, e a 1 ha di-ie : Seus-tu 
soul fouréste ént Gerusalem, 
che té sappie nen le cose ch'a 
soun arriva sti d) si ? 

19 E chiel a 1 ha di-ie: 
Quale ? A 1 han réspoundù : 
A 1 è riguard a Gesù '1 Naza- 
reo, ch'a 1 era un proufeta, 
poutent in opere e in parole 
dénans a Diou, e denans a tut 
'1 popoul ; 

20 E coura i principai sacri- 
ficatour e i nosti gouvernatour 
a l'han dà-lou per essi coun- 
danà a la mort, e a l'han cru- 
cificà-lou. 

21 Oura i spera vou ch'a 
saria chiel ch'a liberéria Israel ? 
ma coun tut loti, a 1 è éncheui 
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'1 ters di che coule cose a soun 
arriva. 

22 Però queich foumne de 
le noste a 1 han stupi-ne mou- 
touben, perché a soun éndaite 
la matin da boun'oura al se- 
pulcro ; 

23 E avend pi nen trouvà 
so corp, a soun tournà-ssene, 
disand : Ch'a 1 aviou fin a 
védù un'apparissioun d'angel, 
ch'a disiou, ch'a 1 è vivent. 

24 E queicadun d'i nosti a 
soun éndait al sepulcro, e a 1 
han trouvà coum le foumne 
a 1 aviou dit; ma in quant 
a chiel, a l'han nen védù- 
lou. 

25 Anloura a 1 ha di-ie : O 
gent priv de sens, e tardiv 
de coeur a crédi tutte le cose 
ch'i proufeta a 1 han p rou no u ri- 
sia! 

26 A bésougnavé-lou nen 
che '1 Grist a patieissa coule 
cose, e ch'a entreissa ént soua 
gloria ? 

27 Peui coumensand da 
Mose, e countinuand coun 
tutti i proufeta, a spiegava ent 
tutte le scriture le cose ch'a 
lou riguardavou. 

28 E quand ch'a soun stait 
vésin a la bourgià doua ch'a 
éndasiou, a fasia count d'éndé 
pi lountan. 

29 Ma a l'han foursà-lou, 
disand-ie: Sta coun noui ; 
perché la seira a s'approssima, 
e '1 dì a coumensa a basse. 
Chiel dounque ale entra per 
sté énsem a lour. 

30 E a 1 è arriva che mentre 
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eh a 1 era a taula coun lour, a 
1 ha pia '1 pan, e a l'ha benedi- 
lou ; e avend-lou rout, a l'ha 
distribui-lou. 

3 1 Anloura i so eui de lour 
a soun durvi-sse, de maoera 
ch'a l'han arcounoussù-lou ; 
ma chiel ale scoumparù da 
dénans a lour. 

32 E a 1 han dit tra de lour 
aiti : Nost coeur a brusavé-lou 
nen ént noui, quand ch'a ne 
parlava per la stra, e ch'a ne 
spiegava le scriture ? 

33 E aussand-se ént coul 
moument, a soun tournà a 
Gerusalem, doua ch'a 1 han 
trouvà i oundess raduna, e 
coui ch'a 1 erou énsem a 
lour, 

34 Ch'a disiou: 'L Ség- 
nour ale verament a r su ss ita, 
e a 1 è coumpanVie a Simoun. 

35 E cousti-ssi decò a 1 han 
countà le cose ch'a 1 erou ar- 
rivà-ie per stra, e coum a 1 era 
stait arcounoussù da lour ént 
'1 roumpi '1 pan. 

36 E coum a ténisiou coui 
discours, Gesù a s'è presenta- 
sse chiel istess én mes a lour, 
e a 1 ha di-ie : Che la pass a 
sia coun voui ! 

37 Ma lour, tut sburdi e 
spaventa, a crédiou de vedi un 
spirit. 

38 E a 1 ha di-ie : Perché 
ve sburdi-ve ? E perché a i 
mounté-lou de pensò ént vosti 
cceur? 

39 Guarde mie man e i me 
pè ; si, i soun mi istess : 
touche-me, e counsidere-me 
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ben ; perché un spirit a 1 ha 
né carn né os, coum i vede 
ch'i heu. 

40 E disand lon, a i mou- 
strava soue man e i so pè. 

41 Ma coum per la goi a 
crédiou éncoura nen, e ch'a se 
stupiou, a 1 ha di-ie : Ève sì 
queicosa da mangé ? 

42 E a 1 han presentà-ie 
un toc de pess rusti, e d'amel. 

43 E avend-lou pia, a 1 ha 
mangia dénans a lour aiti. 

44 Peui a 1 ha di-ie : Gousti 
a soun i déscours ch'i ve té- 
nisia quand ch'i erou éncoura 
coun voui aiti ; che besoug- 
nava che tutte le cose ch'a 
soun scrìtte de mi ént la legge 
de Mose, e ént i proufeta, e 
ént i salm, a fussou coumpie. 

45 Anloura a 1 ha durvi-ie 
T spirit per én tendi le scri- 
ture. 

46 E a 1 ha di-ie: A 1 è 
scrit coussì, e coussl a bésoug- 
nava che '1 Crist a patieissa, 
e ch'a arsussiteissa '1 ters di ; 

47 E ch'a sé predicheissa 
a so nom '1 pentiment e la 
remissioun d'i pécà ; fra tutte 
le nassioun, coumensand da 
Gerusalem. 

48 E i si testimoni de coule 
cose ; e eccou, i vad a mandé 
su voui la prou messa de me 
Pare. 

49 Voui aiti dounque ste 
ént la sita de Gerusalem, fin 
ch'i sie investi de la virtù 
d'énsù. 

50 Dop de lon a 1 ha ména- 
ie fora fin én Betania, e aus- 
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sand soue man ensù, a 1 ha 
benedi-ie. 

51 E a 1 è arriva ch'ént 
'1 benedi-ie, a s'è separà-sse 
da lour, e a 1 è stait eleva al 
ciel. 

52 E lour avend-lou adou- 



rà, a soun tournà-ssene a 
Gerusalem coun una gran 
e oun te ri tessa. 

53 E a 1 erou sempre ént 
'1 tempio, mandand de lodi 
e de benedissioun a Iddiou. 
Amen. 
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CAP. I. 

Gesù- Crisi, la Parola tT Iddiou, fatta carn, 
moustrà da Gioitati ; Andrea e Simoun, 
Flip e Natanael, a i van apress. 

ù '1 prinsipi a 1 era la Parola, 
e la Parola a 1 era coun 
Iddiou ; e sta parola a 1 era 
Diou. 

2 A 1 era su '1 prinsipi coun 
Diou. 

3 Ogni cosa a 1 è staita 
faita da chila, e sensa chila 
niente de lon eh 'a 1 è stait fait 
a 1 è stait fait. 

4 Ènt chila a 1 era la vita, 
e la vita a 1 era la luce d'i 
omini. 

5 E la luce a lus ent le 
tenebre, ma le tenebre a Phan 
nen arcounoussù-la. 

6 A i è stà-ie un om ch'a 
se ciamava Giouan, ch'a 1 è 
stait manda da Iddiou. 

7 A 1 è vénù per rendi tes- 
timouniansa, per rendi, i tour- 
nou di, testi mouniansa a la 
Luce, per che tutti a credeis- 
sou sii soua parola. 
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8 A 1 era nen chiel la Luce, 
ma a / era manda per rendi 
testimouniansa a la Luce. 

9 Sta Luce a 1 era la vera, 
coula ch'a illumina ogni om 
ch'a ven al mound. 

10 Chila a 1 era al mound, 
e '1 mound ale stait fait da 
chila ; ma '1 mound a 1' ha nen 
counoussù-la. 

1 1 A 1 è véuù a soua ca; e 
i so a Than nen ricevù-lou. 

12 Ma a tutti coui ch'a P 
han ricevù-lou, a 1 ha dà-ie '1 
drit d'essi, fait fieui d'Iddiou ; 
cioè, a coui ch'a crédou a so 
nom ; 

13 I quai a soun nen nassù 
de sang, né de la voulountà de 
la carn, né de la voulountà de 
Tom; ma a soun nassù da 
Iddiou. 

14 E la Parola a 1 è staita 
faita carn, a 1 ha fait soua 
abitassioun en mes de noui, e i 
avouma ben amirà soua gloria, 
laqual ale staita una gloria 
coum la gloria del Fieul unic 
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del Pare, piena de grassia e 
de verità. 

15 Sicché Giouan a 1 ha 
rendù testimouniansa de chiel, 
e a 1 ha cria, disand : A 1 è coul 
del qual i disia: Coul ch'a 
ven apress a mi a m'è pre- 
ferì;; perché a 1 era denans a 
mi. 

16 E i avouma tutti riceva 
da soua piena abboundansa, e 
grassia per grassia. 

17 Perché la legge ale 
staita daita da Mose ; la gras- 
sia e la verità a 1 è vénùa da 
Gesu-Crist. 

18 Gnun a 1 ha mai védù 
Iddiou ; '1 Fieul unic '1 qual a 
1 è ént '1 sen del Pare, a 1 è 
coul ch'a l'ha moustrà-nélou. 

19 E a 1 è sì la testimou- 
niansa de Giouan, quand i 
Ebreou a 1 han manda da Ge- 
rusalem de sacrificatour e de 
levita per ciamé-ie: Ti, chi 
seus-tu ? 

20 Perché a l'ha counfessà- 
lou, e a l'ha nen negà-lou ; i 
tournou di-lou, a l'ha coun- 
fessà-lou, disand: Ale nen 
mi ch'i soun '1 Crist. 

21 Su lon a 1 han ciamà-ie : 
Chi seus-tu dounque? Seus- 
tu Elia ? E a dis : I lou soun 
nen. Seus-tu '1 proufeta? E 
a 1 ha rispost : No. 

22 A 1 han dounque di-ie : 
Chi seus-tu ? perché i avouma 
da fé risposta a coui ch'a 1 
han mandà-ne ; còsa dis-tu de 
ti istess ? 

23 A 1 ha rispost : I soun la 
vouss de coul ch'a cria ent '1 
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desert : Spiane la stra del Ség- 
nour, coum a l'ha di-lou Esaia 
'1 proufeta. 

24 Oura coui ch'a 1 erou 
stait manda da chiel a 1 erou 
d'i Farisei. 

25 A 1 han encoura ciamà- 
ie, e a 1 han di-ie: Perché 
dounque batesés-tu, sé te seus 
né '1 Crist, né Elia, né '1 prou- 
feta? 

26 Giouan a i ha rispost, e a 
1 ha di-ie: Per mi, i batesou 
d'acqua; ma a i n'a i è un én 
mes de voui, '1 qual i counosse 
nen. 

27 A 1 è coul ch'a ven 
apress a mi, ch'a m'è prefert, 
e del qual i soun nen degn de 
déslié la staca de la scarpa. 

28 Ste cose a soun arriva a 
Betabara, al de là del Giour- 
dan, doua Giouan a ba tésa va. 

29 AH indouman Giouan a 
1 ha védù Gesù ch'a venia da 
chiel, e a dis : Eccou 1' Agnel 
d'Iddiou! ch'a leva '1 pecà 
del mound. 

30 A 1 è coul appount del 
qual i disia : Apress a mi a i 
n'a ven un ch'a m'è perfert; 
perché a 1 era denans a mi. 

31 E per mi, i lou counossia 
nen; ma per ch'a sia cou- 
noussù da Israel, i soun vénù 
per coul moutiv a batésé d' 
acqua. 

32 Giouan a 1 ha decò ren- 
da testimouniansa, disand : I 
heu védù l'Spirit ch'a calava 
dal ciel coum una couloumba, 
e ch'a s'è fermà-sse ados a 
chiel. 
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33 E per mi, i lou counossia 
nen ; ma coul ch'a 1 ha man- 
dà-me a batesé d'acqua, a 1 
avia di-me : Coul su '1 qual 
t&védras calè l'Spirit, e pousé- 
ssie ados, a 1 è coul ch'a bate- 
sa de 1 'Spirit Sant. 

34 £ i l'heu védù-lou, e i heu 
rendu testimouniansa ch'a 1 è 
chiel ch'a 1 è '1 Fieul d'Iddiou. 

35 AH indouman éncoura 
Giouan a s'è fermà-sse, e ènsem 
a chiel doui d'i so dissepoul ; 

36 E guardand Gesù ch'a 
caminava, a dis : Eccou l'Agnel 
d'Iddiou. 

37 E i doui dissepoul senti 
ch'a 1 han avù ste parole, a 
soun éndait apress a Gesù. 

38 E Gesù a s'è voultà-sse 
e védand ch'a lou seguitavou, 
a i dis : Cosa sérche-ve ? A i 
han rispost: Rabbi, lon ch'a 
veul di, Padroun, doua stas- 
tu? 

39 A i dis : Veni, e guarde. 
A soun éndait, e a 1 han védù 
doua a stasia, e a soun stait 
ensem a chiel coul di li; 
perché a 1 era circa dess 
oure. 

40 Oura Andrea, fratel de 
Simoun Pietrou, a 1 era un 
d'i doui ch'a 1 aviou senti -ne 
parie da Giouan, e ch'a 1 erou 
éndà-ie apress. 

41 Coust-ssi a 1 ha peui 
trouvà '1 prim Simoun so fra- 
tei, e a 1 ha di-ie: I avouma 
trouvà '1 Messia ; cioè '1 Crist. 

42 E a l'ha ménà-lou da 
Gesù ; e Gesù avend - lou 
guarda, a i dis: Té seus 
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Simoun, fieul de Giona/ té 
saras ciamà Cefas; cioè, Pie- 
trou. 

43 Ali indouman Gesù a 1 
ha voulsù éndé én Galilea, e a 
1 ha trouvà Flip, al qual a 1 ha 
dit : Ven-me apress. 

44 Oura Flip a 1 era de 
Betsaida, la sita da doua ch'a 
1 erou Andrea e Pietrou. 

45 Flip décò a 1 ha trouvà 
Natanael, e a i dis : I avouma 
trouvà Gesù, ch'a 1 è de Naza- 
ret, fieul de Giusep, coul del 
qual Mose a 1 ha scrit ént la 
legge, e del qual i proufeta 
décò a l han scrit. 

46 E Natanael a i dis : E- 
lou poussibil ch'a i seurta 
queicosa de boun da Nazaret? 
Flip a i dis : Ven e guarda. 

47 Subit che Gesù a 1 ha 
védù Natanael, ch'a vènia da 
chiel, a 1 ha dit su so count : 
Eccou verament un Israelita 
su '1 qual a i è panen da di. 

48 Natanael a i dis : Coum è- 
lou che té me counosse»? Gesù 
a 1 ha rispost, e a 1 ha di-ie : 
Prima che Flip a 1 aveissa 
ciamà- te, quand t'eres sout al 
tiè, i té védiou. 

49 Natanael a 1 ha rispost, 
e a 1 ha di-ie: Padroun, té 
seus '1 Fieul d'Iddiou ; té seus 
'1 Re d'Israel. 

50 Gesù a 1 ha rispost, e a 
1 ha di-ie: Perché ch'i 1 hai 
di-te ch'i té védiou sout al fiè, té 
crédes ; té védras aut che lon. 

51 A i dis décò: In verità, 
in verità, i ve diou : D'oura 
én là i védrì '1 ciel duvert, e i 
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angel d'Iddiou eh 'a mountèran 
e caléran su '1 Fieul de Tom. 

CAP. II. 

Geru-Crist, a le nasse de Carta, a eambia P 
aequa Sn vin ; a scassa dai tempio eoui eh*a 
fasiou de neoossi drenla, e a eoumensa a 
porle de sona Risurressioun. 

Oura tre dì apress, a se 
fasia de nosse a Caria de 
Galilea, e la mare de Gesù a 
i era. 

2 E Gesù décò a 1 è stait 
arcedù a nosse, coun i so dis- 
sepoul. 

3 E a 1 è arriva che '1 vin a 
mancava ; la mare de Gesù a 
i dis : Al han panen de vin. 

4 Ma Gesù a i ha rispost : 
Foumna, cosa i è-lou fra noui 
doui ? Mia oura ale encoura 
nen venùa. 

5 Soua piare a dis a i servi- 
tour : Fé tut lon ch'a ve dirà. 

6 Oura a i era 11 sess vass 
de pera, ch'a sérviou per la 
purificassioun d'i Ebreou, og- 
nidun de sti vass a tenia doui 
o tre brinde. 

7 E Gesù a i dis: Empi d' 
acqua sti vass. E a 1 han 
empi-ie fin al col. 

8 E peui a i dis : Verse-ne 
adess, e pourte-ne al mes de 
casa. E a 1 han pourtài-ne. 

9 Quand '1 mes de casa a 1 
ha avù tasta l'acqua ch'a 1 era 
diventa vin (a savia nen da 
doua a venia lon, ma i servi- 
tour ch'a 1 aviou butta l'acqua, 
a lou saviou benissim), a s'è 
endirissà-sse a Fspouss, 

10 E a 1 ha di-ie : Tut om a 
serv '1 boun vin prima, e peui 
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'1 mésan apress ch'a 1 han ben 
bévù; ma ti, t'has riserva '1 
boun vin fin adess. 

11 Gesù a 1 ha fait coul 
prim miracoul a Gana de Ga- 
lilea, e a 1 ha fait vedi soua 
gloria, e i so dissepoul a 1 han 
préstà-ie fede. 

12 Dop de lon a 1 è cala a 
Capernaum énsem a soua mare, 
i so fratei, e i so dissepoul ; ma 
a soun stà-ie poc. 

13 Perché la pasqua d'i 
Ebreou a 1 era prossim; in 
counseguensa Gesù a 1 è 
mountà a Gerusalera. 

14 E a 1 ha trouvà ent '1 
tempio de gent ch'a vendiou 
de beu, e de fee, e de cou- 
loumb; e i cambista ch'a i 
erou asseta. 

15 E a 1 ha fait un fouet 
coun de courdin, e a 1 ha 
scassà-ie fora dal tempio, coun 
le fee e i beu ; e a 1 ha campa 
en terra la déne d'i cambista, 
e a 1 ha stravacà i taulin. 

16 E a dis a coui ch'a ven- 
diou de couloumb: Leve ste 
cose da sì, e fé nen de la ca 
de me Pare un post de marca. 

17 Anloura i so dissepoul a 
soun arcourdà-sse ch'a 1 era 
scrit: L zelo de toua ca a 1 
ha rusià-me. 

18 Ma i Ebreou, piand la 
parola, a 1 han di-ie: Che 
miracoul ne moustrés-tu, per 
butté-te a fé ste cose? 

19 Gesù a i ha rispost: 
Campe giù coul tempio, e fra 
tre dì i lou tournou butte su. 

20 E i Ebreou a 1 han dit: 
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A soun stait quarant' e sess 
anni a fabriché stou tempio, 
e ti, te veules tourna butté-lou 
su fra tre dì ! 

21 Ma a parlava del tempio 
de so corp. 

22 In counseguensa, quand 
ale stait arsussità d'i mort, i 
so dissepoul a soun arcourdà- 
sse ch'a 1 avia di-ie lon, e a 
1 han crédù a la scritura, e 
a la parola che Gesù a 1 avia 
dita. 

23 E mentre ch'a 1 era a 
Gerusalem 7 dì de la festa de 
pasqua, diversi a 1 han presta 
fede a so nona, amirand i mira- 
coul ch'a fasia. 

24 Ma Gesù a sé fidava nen 
a lour, perché ch'a i counossia 
tutti ; 

25 E ch'a 1 avia nen da 
manca che gnun a i rendeissa 
testi mouniansa de gnun om; 
perché chiel istess a savia lon 
ch'a 1 era ént Tom. 

CAP. III. 

Counvertassioun de Gesu-Crist coun Nico- 
demo ; Gioitati Batista a i rend testimou- 



r\ ur a a i era un om d'i Fa- 
- risei ch'a sé damava Ni- 
codemo, e ch'a 1 era un d'i cap 
d'i Ebreou. 

2 St'om a 1 è vénù de neuit 
da Gesù, e 1 ha di-ie: Pa- 
droun, i savouma che té seus 
un doutour vénù da Iddiou; 
perché ch'a i è nessun ch'a 
peussa fé i miracoul che té 
fas, s' Iddiou ale nen énsem 
a chiel. 
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3 Gesù a i ha rispost, e a 1 
ha di-ie : In verità, in verità i 
té diou : Sé queicadun a tour- 
na nen nassi, a peul nen vedi 
'1 regno d'Iddiou. 

4 Nicodemo a i dis : Coum 
è-lou ch'un om a peul nassi 
quand a 1 è vei? Peulé-lou 
intré tourna ént '1 sen de soua 
mare, e nassi una secounda 
volta? 

5 Gesù a i ha rispost: In 
verità, in verità i té diou : Sé 
queicadun ale nen nassù d' 
acqua e de Spirit, a peul nen 
intré ént '1 regno d'Iddiou. 

6 Lon ch'a 1 è nassù da la 
carn a 1 è carn ; e lon ch'a 1 è 
nassù da l'Spirit ale spirit. 

7 Stupissé-te nen de lon ch'i 
1 heu di - te : Bésogna essi 
nassù de neuv. 

8 'L vent a souffia doua a 
veul, e té n'a sentes '1 soun; 
ma té sas nen da doua a vena, 
né doua a vada : A n'è l'istess 
de tut om ch'a 1 è nassù da 
l'Spirit. 

9 Nicodemo a 1 ha rispost, 
e a 1 ha di-ie : Coum è-lou che 
ste cose a peulou fé-sse. 

10 Gesù a 1 ha rispost, e a 1 
ha di-ie: Té seus doutour d* 
Israel, e té counosses nen ste 
cose ! 

11 In verità, in verità i té 
diou : Che lon ch'i savouma, i 
lou diouma ; e lon ch'i avouma 
védù, i lou attestouma; ma 
i ricevi nen nosta testimou- 
niansa. 

12 S'i 1 hai di- ve ste cose 
ch'a soun de stou mound, e i 
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le crédi nen, coum è-lou peui 
ch'i le crederi s'i ve parlou de 
cose del ciel ? 

13 Perché nessun a 1 è 
mountà al ciel sédénò coul ch'a 
1 è cala dal ciel ; cioè, '1 Fieul 
de Tom ch'a 1 è al ciel. 

14 Oura coum Mose a 1 ha 
aussà '1 serpent al désert, 
coussì bésogna che '1 Fieul de 
Tom a sia leva su ; 

15 Per che chiounque a i 
presta fede a perissa nen, ma 
ch'a 1 abbia la vita eterna. 

16 Perché Iddiou al ha voul- 
sù tantou ben al mound, ch'a 1 
ha dait so Fieul unic per che 
chiounque a i presta fede a 
perissa nen, ma eh a 1 abbia 
la vita eterna. 

17 Perché Iddiou a 1 ha 
nen manda so Fieul al mound 
per coundané '1 mound, ma 
per che '1 mound a sia salva 
da chiel. 

18 Coul ch'a i presta fede 
a sarà nen coundanà ; ma coul 
ch'a i presta nen fede a 1 è già 
coundanà, perché ch'a 1 ha 
nen presta fede al nom del 
Fieul unic d'Iddiou. 

19 Oura a 1 è sì '1 moutiv 
de la coundanassioun, che la 
luce a 1 è vénùa al mound, 
e ch'a i omini a i è stà-ie pi 
car le tenebre che la luce, 
perché soue opere a 1 erou 
cattive. 

20 Perché chiounque a sé 
desda a de cose cattive, a pia 
in odio la luce, e a ven nen a 
la luce, per téma che soue opere 
a siou censura. 
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21 Ma coul che la luce a i 
pias, a ven a la luce, per che 
soue opere a siou al déseuvert, 
per moutiv ch'a soun faite 
counfourma Iddiou. 

22 Dop ste cose Gesù a 1 è 
vénù coun i so dissepoul al 
pais de Giudea ; e a stasia lì 
coun lour, e a batésava. 

23 Oura Giouan a batésava 
décò a Enon, davésin a Salim, 
perché ch'a i era lì moutouben 
d'acqua ; e la gent a i véniou, 
e a i erou batésà. 

24 Perché Giouan a 1 era 
éncoura nen stait butta én prè- 
somi. 

25 Oura ale nassù-ie una 
questioun tra i dissepoul de 
Giouan e i Ebreou, riguard a la 
purificassioun. 

26 E a soun vénù da Giouan, 
e a 1 han di-ie : Padroun, coul 
ch'a 1 era énsem a ti al délà 
del Giourdan, e al qual t'has 
rendù testi mouniansa, eccou, 
a batesa, e tutti a venou da 
chiel. 

27 Giouan a 1 ha rispost, e 
a dis: L'om a peul ricevi 
niente, s'a i è nen dait dal 
ciel. 

28 Voui istess i me si testi- 
moni ch'i heu dit : Ale nen 
mi ch'i soun '1 Crist, ma i soun 
manda dénans a chiel. 

29 Coul ch'a 1 ha la spousa 
a 1 è l'spouss : ma l'amis de 1' 
spouss ch'a i sta énsem, e ch'a 
lou sent, a 1 è tut arlegrà da 
la vouss de l'spouss ; in coun- 
seguensa sta goi ch'i heu ale 
éntrega. 
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30 Bésogna ch'a crossa, e 
che mi i diminuissou. 

31 Coul ch'a 1 è venù da 
désoura a 1 è superiour a tutti ; 
coul ch'a 1 è venù da la terra, 
a 1 è de la terra, e a parla 
coum venù da la terra; coul 
ch'a 1 è venù dal ciel, a 1 è 
superiour a tutti : 

32 E lon ch'a 1 ha védù e 
senti, a n'a fa testimouniansa : 
ma nessun a risseiv soua testi- 
mouniansa. 

33 Coul ch'a 1 ha ricevù soua 
testimouniansa a 1 ha sigilla 
ch'Iddiou àie veritabil. 

34 Perché coul ch'Iddiou a 
1 ha manda a publica le parole 
d'Iddiou ; perché Iddiou a i 
da nen l'Spirit per mésura. 

35 'L Pare a veul bin al 
Fieul, e a l ha dà-ie ogni cosa 
en man. 

36 Chi cred al Fieul a 1 ha 
la vita eterna ; ma chi ubbidis 
nen al Fieul, a vedrà nen la 
vita ; ma la colera d'Iddiou a i 
sta ados. 

CAP. IV. 

Getu- Crut a dVtoour entem cfna Samaritana ; 
diversi a hu or'édou ; e fin a un *'égnmtr y 
del qual a guarii % l fieul. 

Oura quand Nosségnour a 
1 ha savù ch'i Farisei a 1' 
aviou senti di ch'a fasia e 
batésava pi de dissepoul che 
Giouan ; 

2 (Però Gesù a batésava 
nen chiel istess, ma a 1 era i 
so dissepoul), 

3 A 1 ha lassa la Giudea, e 
a l è tournà én Galilea. 
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- 4 Oura besougnava ch'a 
passeissa a travers de la Sa- 
maria. 

5 Sicché dounque ale 
venù ént una sita de Samaria, 
ch'a i disiou Sichar, laqual a 1 
è davesin del poussess che 
Giacob a 1 avia dait a Giusep 
so fieul. 

6 Oura a i era 1) una foun- 
tana de Giacob ; e Gesù strac 
del viage, a sé tenia 1) asseta su 
la fountana : a 1 era circa sess 
oure. 

7 E una dona Samaritana 
a 1 è vénùa per pie d'acqua, e 
Gesù a i dis : Da-me da beivi. 

8 Perché i so dissepoul a 1 
erou andait a la sita per coum- 
pré de roba. 

9 Ma sta dona Samaritana a 
i dis : Coum è-lou che ti, che té 
seus Ebreou, té me ciaraes da 
beivi, a mi ch'i soun una dona 
Samaritana ? perché i Ebreou 
a trattou nen coun i Sama- 
ri tari. 

10 Gesù a 1 ha ri spost, e a 
1 ha di-ie: Sé té saveisse '1 
doun d'Iddiou, e chi ch'a 1 è 
coul ch'a té dis: Da-me da 
beivi, t'avries ciamà-iéne, e a 
t'avria dà-te d'acqua viva. 

1 1 La dona a i dis : Ség- 
nour, t'has panen per pie d' 
acqua, e '1 pouss a 1 è pròu- 
found; da doua has-tu doun- 
que st'acqua viva ? 

12 Seus-tu pi grand che 
Giacob nost pare, ch'a 1 ha dà- 
ne '1 pouss, e chiel istess a 
l ha bévù-ne, e soue maséna, 
e so bestiam ? 
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13 Gesù a 1 ha rispost, e a 
1 ha di-ie : Chiounque beiv de 
st'acqua a 1 avrà éncoura sé ; 

14 Ma coul ch'a beiverà de 
l'acqua che ini i dareu, a 1 
avrà mai pi sé ; ma l'acqua 
che mi i dareu a diventerà ént 
chiel una fountana d'acqua 
ch'a scourrà fin ént la vita 
eterna. 

15 La dona a i dis : Segnour, 
da-me de st'acqua, per ch'i 
abbiou pi nen sé, e ch'i venou 
pi nen si a pie d'acqua. 

16 Gesù a i dis: Va, e 
ciama to mari, e tourna sì. 

17 La dona a 1 ha rispost e a 
1 ha di-ie : I heu nessun mari. 
Gesù a i dis : T'has dit benis- 
sìm ; i heu nessun mari. 

18 Perché te 1 has avù-ne 
sinq, e coul che t'has adess a 1 
è nen to mari ; ént lon t'has dit 
la verità. 

19 La dona a 1 ha di-ie: 
Segnour, i vedou che té seus 
un proufeta. 

20 I nostri pare a 1 han 
adourà su sta mountagna, e 
voui aiti i die ch'a Gerusalem 
a 1 è '1 leug doua ch'a bésogna 
adouré. 

21 Gesù a 1 ha di-ie : Foum- 
na, crédé-me che l'oura a ven 
ch'i adorérì pi nen '1 Pare, né 
su sta mountagna, né a Geru- 
salem. 

22 I adore lon ch'i counosse 
nen : i adourouma lon ch'i 
counossouma ; perché la sa- 
lute a ven da i Ebreou. 

23 Ma l'oura ven, e a i è 
adess, ch'i veri adouratour a 
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adorerai! '1 Pare in spirit e in 
verità; infatti '1 Pare a n'a 
ciama de tai ch'a lou adorou. 

24 Iddiou a 1 è spirit, e 
bésogna che coui ch'a lou 
adorou, a lou adorou én spirit 
e én verità. 

25 La dona a i ha rispost : 
I seu che '1 Messia, cioè '1 
Crist, a dev veni ; sicché 
quand a sarà vénù a ne farà 
savei ogni cosa. 

26 Gesù a i dis : I lou soun 
mi ch'i parlou coun ti. 

27 Ènt coul mentre i so dis- 
sepoul a soun arriva, é a sé 
stupiou de lon ch'a parlava 
coun una dona ; però nessun 
a 1 ha di-ie : Cosa ciamés-tu ? 
o perché parlés-tu coun chila ? 

28 La dona dounque a 1 
ha lassa lì so doui, e a s'è én- 
dà-sséne a la sita, e a 1 ha dit 
ai abitant : 

29 Veni, vedi un om ch'a 1 
ha di-m e tutti i fait-mè ; coust 
om-sì sarì-lou forsi nen "1 
Crist ? 

30 A soun dounque surti 
da la sita, e a soun vénù da 
chiel. 

31 Ènt coul mentre i disse- 
poul a lou pregavou, disand : 
Padroun, mangia. 

32 Ma a i dis : I heu da 
mangé d'una roba ch'i savi 
nen. 

33 Su lon i dissepoul a di- 
siou tra lour : Queicadun i 
avrì-lou forsi pourtà-ie da 
mangé ? 

34 Gesù a i dis: me cibo 
ale ch'i fassou la voulountà 
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de coul ch'a 1 ha mandà-me, e 
ch'i adempissero soua opera* 

35 E-lou ch'i die nen ch'a 
i è éncoura quat meis, e peui 
ch'a ven '1 temp de taié gran ? 
Eccou, i ve diou : Ausse i eui e 
guarde le campagne ; perché a 
soun già bianc da méssouné. 

36 Oura coul ch'a niéssouna 
a riceiv '1 salari, e a embarouna 
'1 frut in vita eterna; perché 
coul ch'a sémena e coul ch'a 
méssouna a s'arlegrou énsem. 

37 Oura lon ch'a se dis al 
solit, che un sémena e l'aut 
messouna, ale vera ent st'ou- 
casioun. 

38 Ch'i 1 hai mandà-ve a 
méssouné, ent lon ch'i avi nen 
travaià ; d'altri a 1 han travaià 
e voui i si entra ent so tra vai. 

39 Oura diversi d'i Samari- 
tan de coula sita 11 a 1 han 
préstà-ie fede, per moutiv de 
la parola de la dona ch'a 1 avia 
rendù coula testimouniansa : A 
1 ha di-m e tutti i fait-mè. 

40 Sicché quand i Sam an- 
tan a soun arriva da chiel, a 
l'han pregà-lou de sté-énsem a 
lour ; e a 1 è stait là doui di. 

41 E moutouben pi de gent 
a 1 han crédù a soua parola : 

42 E a disiou a la foumna : 
A 1 è pi nen per moutiv de 
toua parola ch'i credouma ; 
perché noui istess i l'avouma 
senti-lou, e i savouma che 
coust-ssi a 1 è verament '1 
Crist '1 Salvatour del mound. 

43 Oura doui dì apress a 1 
è parti da lì, e a 1 è éndait én 
Galilea. 
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44 Perché Gesù a 1 avia 
diciarà ch'un proufeta ale 
nen ounourà ent so pais. 

45 E quand ale arriva én 
Galilea, i Galilean a l'han ri- 
cevuti ou, per moutiv ch'a 1 
aviou védù tutte le cose ch'a 
1 avia faite a Gerusalem '1 dì 
de la festa ; perché lour décò 
a i erou éndait a la festa. 

46 Gesù dounque a 1 è én- 
coura vénù a Cana de Galilea, 
doua a 1 avia cambia l'acqua 
én vin. E a i era a Caperna- 
um un ségnour de la court, '1 
fieul del qual a 1 era malavi ; 

47 'L qual avend senti che 
Gesù a 1 era vénù da Giudea 
én Galilea, ale éndait da 
chiel, e a l'ha pregà-lou de 
calè per guari so, fieul ; perché 
a 1 era per meuiri. 

48 Ma Gesù a i dis: Si 
vedi nen de cose stupende e 
de miracoul, i crédi nen. 

49 E stou ségnour de la 
court a i dis : Ségnour, de 
grassia cala prima che me 
fieul a meuira. 

50 Gesù a i dis : Va, to 
fieul a viv. St'om a 1 ha credù 
su la parola che Gesù a 1 avia 
di-ie, e a s'è éndà-sséne. 

51 E mentre che già a cal- 
ava, i so sérvitour a soun vénù- 
ie al dénans, a pourté-ie de 
neuve, disand : To fieul a 
viv. 

52 E a 1 ha ciamà-ie a che 
oura (sojieuf) a s'era trouvà-sse 
mei ; e a 1 han di-ie : Ier, su 
le sett oure, la frev a l'ha 
chittà-lou. 
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53 'L pare dounque a 1 ha 
counoussu eh a l'era appount 
a coul oura che Gesù a 1 avia 
di-ie : To fieul a viv. E a 1 
ha credù, chiel e tutta soua 
ca. 

54 Gesù a 1 ha encoura fait 
coul secound miracoul, quand 
ale stait vénù da Giudea én 
Galilea. 

CAP. V. 

Gesu-Crist a guari* un paralitic un dì dS 
Sabbat, e se dtfèndsv Ione su soua per souna 
eounira i Ebreou, 
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op ste cose a i era una 
festa d'i Ebreou, e Gesù 
ale mountà a Gerusalem. 

2 Bésogna savei ch'a i è a 
Gerusalem su '1 marca d'i 
rooutoun un recipient d'acqua, 
ch'a se ciama en lingua Ebrai- 
ca Betesda, avend sinq porti ; 

3 Ènt i quai a 1 erou cougià 
moutouben de inalavi, de 
borgnou, de sop, e de gent 
ch'a 1 aviou i membri sec, 
spetand '1 mouviment de 
l'acqua. 

4 Perché un angel a calava 
a un ora daita ént '1 recipient, e 
a tréboulava l'acqua ; e anloura 
'1 prim ch'a i calava dop che 

I acqua a n'era staita treboulà, 
a 1 era guari del coulp qual- 
ounque maladia ch'a 1 aveissa. 

5 Oura a i era lì un om 
malavi da trant e eut anni. 

6 E Gesù ch'a l'ha védù- 
lou cougià per terra, e ch'a 
savia che st'om a 1 era già stait 

II un pes, a 1 ha di-ie ; Veus- 
tu essi guari ? 

7 'L malavi a i dis : Segnour, 
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i heu nessun ch'a me campa 
ent '1 recipient quand l'acqua 
ale treboulà ; e mentre ch'i 
veui andé-ie, un aut a i cala 
prima de mi. 

8 Gesù a i dis : Leve-te, 
carie-te ados to let, e camina. 

9 E del coulp Tom a 1 è 
stait guari, a s'è carià-sse so 
let, e a caminava. E a 1 era 
un dì de sabbat. 

10 I Ebreou dounque a 1 
han dit a coul ch'a 1 era stait 
guari : A 1 è sabbat èncheui, a 
t'è nen permes de carie to let. 

11 A i ha rispost: Coul 
ch'a 1 ha guari-me a 1 ha di- 
me : Carie-te to let, e camina. 

12 Anloura a 1 han ciamà- 
ie : Chi è-lou coul ch'a 1 ha 
di-te : Caria to let, e camina? 

13 Ma coul ch'a 1 era stait 
guari a savia nen chi fussa; 
perché Gesù a s'era schivà-sse 
d'én mes de la furfa ch'a 1 era 
lì. 

14 Dop peui Gesù a l'ha 
trouvà-lou ent '1 tempio, e a 1 
ha di-ie : Eccou, te seus stait 
guari ; d our'in là peca pi nen, 
de paura ch'a t'arriva encoura 
pes 

15 St'om a 1 è éndà-ssene, e 
a 1 ha dit ai Ebreou ch'a 1 era 
Gesù ch'a la via guari-lou. 

16 Per coul moutiv i Ebreou 
a courriou apress a Gesù, e a 
sercavou a fé-lou meuiri, per- 
ché ch'a 1 avia fait ste cose un 
dì de sabbat. 

17 Ma Gesù a i ha rispost : 
Me Pare a travaia fin adess, 
e i travaiou decò. 
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18 E én causa de lon i 
Ebreou a proucuravou éncoura 
pi de fé-lou meuiri, perché ch'a 
sera nen coun tenta -sse de 
roumpi '1 sabbat, ma décò per- 
ché ch'a disia ch'Iddiou a 1 era 
propi so Pare, fasand-se parei 
ugual a Iddiou. 

19 Ma Gesù a 1 ha rispost, 
e a 1 ha di-ie : In verità, in ve- 
rità i ve diou, che '1 Fieul a 
peul fé niente da se istess, sé- 
dénò ch'a lou veda fé al Pare ; 
perché qualounque cosa che '1 
Pare a fassa, '1 Fieul décò a fa 
l'istess. 

20 Perché '1 Pare a ama 
'1 Fieul, e a i moustra tut lon 
ch'a fa; e a i moustrerà 
d'opere pi grande che ste-ssi, 
per ch'i n'a sie ént l'amiras- 
sioun. 

21 Perché coum '1 Pare ar- 
sussita i mort e a i f a arvivi, de 
l'istessa manera '1 Fieul décò 
a fa arvivi chi a veul. 

22 Perché '1 Pare a giudica 
nessun, ma a 1 ha dait tut da 
giudiché al Fieul ; 

23 Perché che tutti a por- 
tou rispet al Fieul, coum a 
portou rispet al Pare; coul 
ch'a porta nen rispet al Fieul, 
a porta nen rispet al Pare ch'a 
l'ha mandà-lou. 

24 In verità, in verità i ve 
diou, che coul ch'a sent mia 
parola, e ch'a cred a coul ch'a l 
ha manda- me, a 1 ha la vita 
eterna, e a sarà nen espost a 
la coundanassioun ; ma a 1 è 
passa da la mort a la vita. 

25 In verità, in verità i ve 

176 



diou, che l'oura a ven, ansi a 1 
è già vènùa, ch'i mort a senti - 
ran la vouss del Fieul d'Iddiou, 
e coui ch'a l'avran senti-la a 
vivran. 

26 Perché coum '1 Pare a 1 
ha la vita in se istess, coussì a 
1 ha dait al Fieul d'avei la 
vita in se istess. 

27 E a 1 ha dà-ie la facoul- 
tà de giudiché, perché ch'a 1 è 
'1 Fieul de l'ora. 

28 Bésogna nen stupi-ve 
de lon; perché l'oura a ve- 
nera ént laqual tutti coui ch'a 
soun ént le toumbe a sentiran 
soua vouss. 

29 E a seurtiran ; cioè, coui 
ch'a 1 avran fait ben in risur- 
ressioun de vita ; e coui ch'a 1 
avran fait mal, in risurressioun 
de coundanassioun. 

30 I peus fé niente da mi 
istess ; i giudicou counfourma 
lon ch'i sentou, e lon ch'i dicia- 
rou ale giust ; perché i ser- 
cou nen mia voulountà, ma la 
voulountà del Pare ch'a 1 ha 
mandà-me. 

31 S'i rendou testimouni- 
ansa de mi istess, mia testi- 
mouniansa a 1 è nen degna de 
fede. 

32 A 1 è un aut eh a rend 
testimouniansa de mi, e i seu 
che la testimouniansa ch'a rend 
de mi a 1 è degna de fede. 

33 I avi manda da Giouan, 
e a I ha rendù testimouniansa 
a la verità. 

34 Oura i sercou nen la 
testimouniansa d'i omini ; ma i 
diou ste cose per ch'i sie salva. 
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35 A 1 era una lampada ar- 
dent ch'a lusia ; e i avi voulsù 
arlegré-ve per poc temp a so 
ciair. 

36 Ma mi i heu una testi - 
mouniansa aut pi granda che 
coula de Giouan; perché le 
opere che me Pare a 1 ha da- 
me da fé, ste opere stesse ch'i 
fas, a fan testassioun de mi 
coumqualment me Pare a 1 ha 
mandà-me. 

37 E '1 Pare ch'a 1 ha man- 
dà-me, a 1 ha chiel istess 
rendù testimouniansa de mi; 
i avi mai senti soua vouss, e 
i avi mai vedù soua ciera. 

38 E i avi nen soua parola 
ch'a staga ent voui; postou 
ch'i credi nen coul ch'a l'ha 
manda. 

39 Infourme-ve coun cura 
de le scriture ; perché i stime 
per so meso avei la vita eterna, 
e a soun lour ch'a rendou tes- 
timouniansa de mi. 

40 Ma i veuli nen veni da 
mi per avei la vita. 

41 I tirou nen mia gloria 
da i omini. 

42 Ma i counossou ben ch'i 
avi nen l'amour d'Iddiou ent 
voui. 

43 I soun venù al nom de 
me Pare, e voui i m'arseivi 
nen ; s'un aut peui a ven a so 
nom soul, i l'arseivr). 

44 Coum è-lou ch'i peuli 
credi, postou ch'i serche la 
gloria l'un da l'aut, e ch'i 
serche nen la gloria ch'a ven 
da Iddiou soul F 

45 Figure- ve nen ch'i ab* 
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bia da accusé-ve envers a me 
Pare; Mose, su '1 qual i fé 
capital, a 1 è coul ch'a v'accu- 
serà. 

46 Perché s'i credeisse Mose, 
i me credérie décò mi ; postou 
ch'a 1 ha scrit de mi. 

47 Ma s'i crédi nen a i so 
scrit, coum è-lou ch'i crederi 
a mie parole. 

CAP. VI. 

Gesù-Crisi a governa *inq miTom coun sinq 
pan; a cantina so T acqua, e a d'étcour 
énsem al poponi al Hguard MI ver pan dèi 
del. 

op ste cose Gesù ale en- 
dait al délà del mar de 
Galilea, cioè 7 mar de Tibe- 
riada. 

2 E de granda gent i anda- 
siou apress, per moutiv ch'a 
védiou i miracoul ch'a fasia én 
favour d'i inalavi. 

3 Ma Gesù a 1 è mountà 
su una elevassioun, e a se i è 
assetà-sse coun i so dissepoul. 

4 Oura 7 dì de Pasqua, ch'a 
1 era la festa d'i Ebreou, a 1 
era davesin. 

5 Gesù dounque a 1 ha le- 
va i eui, e védand sta granda 
gent ch'a venia da chiel, a 
dis a Flip: Dou'è-lou ch'i 
coumprerouma de pan, per 
che ste gent-sì a 1 abbiou da 
mangé. 

6 Oura a disia ion per butté- 
lou a le preuve; perché a 
savia benissim lon ch'a 1 avia 
da fé. 

7 Flip a i ha rispost: / 
aveissou bin per douzent déne 
de pan, a i n'a saria nen abbas- 
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tansa, per dei-ne mac una frisa 
a pr'un. 

8 E un d'i so dissepoul cioè 
Andrea, fratel de Simoun Pie- 
trou, a i dis : 

9 A i è sì un fieul ch'a 1 ha 
sinq pan d'eurdi e doui pess ; 
ma cosa è-lou lon per tanta 
gent? 

10 Anloura Gesù a dis : Fé 
assété le gent (a i era ént coul 
post raoutouben d'erba); le 
gent dounque a soun asseta- 
sse, circa sinq mila. 

1 1 E Gesù a 1 ha pia i pan ; 
a 1 ha benedi-ie, a 1 ha distri- 
bù-ie ai dissepoul, e i disse- 
poul a coui eh a 1 erou asseta, 
e a 1 ha fà-ne l'istess d'i pess, 
tant ch'a n'a vouliou. 

12 E dop ch'a 1 han avù 
prou mangia, a dis a i so dis- 
sepoul: Rabaste i toc ch'a 
soun d'avans, per che niente 
a vada en maloura. 

13 A 1 han dounque rabas- 
tà-ie, e a 1 han émpi-ne dou- 
dess courbelle de toc d'i sinq 
pan d'eurdi, ch'a 1 erou avansa 
a coui ch'a 1 aviou mangià-ne. 

14 Oura ste gent védand '1 
miracoul che Gesù a 1 avia 
fait, a disiou : Goust-ssi ale 
verament '1 proufeta ch'a devia 
veni al mound. 

15 Ma Gesù avend cou- 
noussù ch'a déviou veni per pié- 
lou e fé-lou re, a s'è artirà-sse 
éncoura bel e soul su la moun- 
t agri a. 

16 E quand la seira a 1 è 
stait vénùa, i so dissepoul a 
soun cala al mar. 
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17 E essend mountà ént 
la nav, a soun passa délà del 
mar de le part de Capernaum ; 
e a 1 era già neuit, che Gesù 
a 1 era pancoura vénù da 
lour. 

18 E '1 mar a s'è gounfià-sse 
d'un grand vent ch'a souffiava. 

19 Ma dop ch'a l han avù 
dait d'i rem circa vint e sinq 
o trenta stade, a 1 han védù 
Gesù caminand su '1 mar, e 
avésinand-se de la nav; e a 
soun resta bel e sbaruà. 

20 Ma chiel a 1 ha di-ie: 
A 1 è mi, temi nen. 

21 A l'han ricevù-lou doun- 
que coun piasi ént la nav, e 
subit apress la nav a 1 ha 
abbourdà doua a éndasiou. 

22 Ali indouman le gent 
ch'a 1 erou stait da l'autra 
part del mar, a 1 han védù 
ch'a i era lì nessune aitre nav 
fora coula soula ént laqual i 
so dissepoul a 1 erou entra, e 
che Gesù a 1 era nen entra ént 
la nav énsem a i so dissepoul, 
ma ch'i so dissepoul a 1 erou 
parti soui ; 

23 E d'aitre nav a 1 erou ve- 
nùe da Tiberiada davésin al 
post doua a 1 aviou mangia '1 
pan, dop che Nosségnour a 
l'ha avù-lou benedet. 

24 Ste gent dounque ch'a 
védiou che Gesù a 1 era nen 
11, né i so dissepoul, a soun 
mountà décò su coule nav, e 
a soun vénù a Capernaum, 
sercand Gesù. 

25 E avend-lou trouvà pSj 
délà del mar, a 1 han di-ie: 
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Padroun, da quand seus-tu 
arriva sì ? 

26 Gesù a 1 ha rispost, e a 1 
ha di-ie : In verità, in verità 
i. ve diou : I me serche, nen 
perché ch'i avi védù d'i mira- 
coul, ma per moutiv ch'i avi 
mangia de pan, e ch'i si stait 
gouernà abbastansa. 

27 Travaie, nen per avei '1 
cibo ch'a peris, ma per avei 
coul ch'a sta fin ént la vita 
eterna, '1 qual '1 Fieul de Tom 
a ve darà ; perché '1 Pare, cioè 
Iddiou, a l'ha approuvà-lou de 
so sigil. 

28 Dounque a 1 han di-ie: 
Cos'è-lou ch'i avouma da fé 
per fé le opere d'Iddiou? 

29 Gesù a 1 ha rispost, e a 1 
ha di-ie : A 1 è sì l'opera d'Id- 
diou, ch'i abbie da crédi coul 
eh a 1 ha manda. 

30 Anloura a 1 han di-ie: 
Che miracoul fas-tu dounque, 
per che védand-lou noui i ab- 
biou da créde-te ? Che opera 
fas-tu? 

31 I nostri pare a 1 han 
mangia la manna al désert; 
counfourma lon ch'a 1 è scrit : 
A 1 ha dà-ie da mangé 1 pan 
del ciel. 

32 Ma Gesù a i dis: In 
verità, in verità i ve diou: 
Mose a 1 ha nen dà-ve '1 pan 
del ciel ; ma me Pare a ve da 
'1 ver pan del ciel ; 

33 Perché '1 pan d'Iddiou, 
ale coul ch'a 1 è vénù giù 
dal ciel, e ch'a da la vita al 
mound. 

34 Dounque a 1 han di-ie : 
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Segnour, da-ne sempre coul 
pan lì. 

35 E Gesù a l ha di-ie : I 
soun mi '1 pan de vita. Coul 
ch'a ven da mi a 1 avrà pi nen 
fam ; e coul ch'a me presta 
fede a l avrà mai pi sé. 

36 Ma i 1 hai di-ve ch'i 1 
avi védù-me, e però i credi 
nen. 

37 Tut lon che me Pare a 
me da a venera da mi, e i but- 
téreu nen fora coul ch'a venera 
da mi. 

38 Perché i soun cala giù 
dal ciel nen per fé a me meut, 
ma per fé la voulountà de coul 
ch'a 1 ha mandà-me. 

39 £ a 1 è sì la voulountà 
del Pare ch'a 1 ha mandà-me, 
ch'i perdou niente de tut lon 
ch'a 1 ha dà-me, ma ch'i l'arsus- 
sitou al ultim dì. 

40 E a 1 è sì tourna la vou- 
lountà de coul ch'a 1 ha 
mandà-me, che chiounque a 
counos '1 Fieul, e i presta fede, 
a 1 abbia la vita eterna; in 
counseguensa i l'arsussitéreu 
al ultim dì. 

41 Oura i Ebreou a fasiou 
de sussur countra chiel de lon 
ch'a 1 avia dit : I soun '1 pan 
vénù giù dal ciel. 

42 Perché a disiou : E-lou 
nen sì Gesù '1 fieul de Giusep, 
del qual i counossouma '1 pare 
e la mare ? Coum è-lou doun- 
que ch'a dis coust-ssi : I soun 
cala giù dal ciel? 

43 Gesù dounque a 1 ha 
rispost, e a 1 ha di-ie : Fé nen 
de sussur tra voui aiti. 
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44 Nessun a peul veni da 
mi, sé '1 Pare, ch'a l'ha man- 
dà-me, a lou tira nen ; e mi i 
l'arsussitéreu al ultim di. 

45 A 1 è scrit ént i prou- 
feta: "A saran tutti insegna 
da Iddiou. Chiounque doun- 
que a 1 ha scoutà '1 Pare, e al 
è stait infourmà de soue interi- 
sioun, a ven da mi ; 

'46 A 1 è nen che nessun a 1 
abbia védù '1 Pare, sédénò coul 
ch'a 1 è da Iddiou ; coul lì a 1 
ha védù '1 Pare. 

47 In verità, in verità i ve 
diou : Chi me presta fede a 1 
ha la vita eterna. 

48 I soun '1 pan de vita. 

49 I vostri pare a 1 han 
mangia la manna al désert, e a 
soun mort. 

50 A 1 è sì '1 pan ch'a 1 è 
cala giù dal ciel, per che sé 
queicadun a n'a mangia, a 
meuira nen. 

51 I soun '1 pan ch'a da la 
vita e ch'a 1 è cala giù dal 
ciel, sé queicadun a mangia 
de stou pan, a vivrà eterna- 
ment; e '1 pan ch'i dareu, a 
1 è mia carn, laqual i dareu 
per la vita del mound. 

52 I Ebreou dounque a 
countendiou tra lour, e a di- 
siou: Coum è-lou che coust- 
ssi peul dé-ne soua carn da 
mangé ? 

53 E Gesù a i dis : In verità, 
in verità i ve diou, che s'i 
mange nen la carn del Fieul 
de Tom, e s'i beivi nen so 
sang, i avrì nen la vita ént 
voui. 
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54 Coul ch'a mangia mia 
carn, e ch'a beiv me sang, a 1 
ha la vita eterna ; e i l'arsus- 
sitéreu al ultim dì. 

55 Perché mia carn ale 
verament cibo, e me sang a 
1 è verament da bevanda. 

56 Coul ch'a mangia mia 
carn e ch'a beiv me sang, a sta 
ént mi, e mi ént chiel. 

57 Coum '1 Pare ch'a 1 è 
vivent a 1 ha manda- me, e 
ch'i soun viv da '1 Pare, coussì 
coul ch'a me mangerà, a vivrà 
décò da mi. 

58 A 1 è sì '1 pan ch'a 1 è 
cala giù dal ciel, nen coum i 
vostri pare a 1 han mangia la 
manna, e a soun mort; coul 
ch'a mangerà stou pan a vivrà 
eternament. 

59 A 1 ha dit ste cose ent 
la sinagoga, mentre ch'a in- 
segnava a Capernaum. 

60 E diversi d'i so disse- 
poul ch'a l'han senti-lou, a 
disiou : Sta parola ale dura ; 
chi peul senti -la ? 

61 Ma Gesù savend ént 
chiel istess ch'i so dissepoul a 
sussuravou de lon, a i dis: 
E-lou che lon a ve scandalisa ? 

62 Cosa sarà-lou dounque 
s'i vede '1 Fieul de Tom mounté 
doua a 1 era prima? 

63 A 1 è l'spirit ch'a da la 
vita ; la carn a serv de niente : 
Le parole ch'i ve diou, a soun 
spiri t e vita. 

64 Ma a i n'a i è diversi tra 
voui ch'a crédou nen: perché 
Gesù a savia dal prinsipi chi 
sariou coui ch'a crédériou nen, 
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e chi saria coul ch'a lou tra- 
dirla. 

65 A i dis dounque : A 1 é 
per lon ch'i 1 hai di-ve che nes- 
sun a peul veni da mi, s'a i è 
nen dait da me Pare. 

66 Da st'oura 1) diversi d'i 
so dissepoul a l'han chittà-lou, 
e a éndasiou pi nen ensem a 
chiel. 

67 E Gesù a dis ai doudess : 
E vouiaiti, veuli nendécò andé- 
vene via. 

68 Ma Simoun Pietrou a i 
ha risposti Segnour! da chi 
è-lou ch'i avouma d'andé? a 1 
è ti che t'has le parole de la 
vita eterna ; 

69 E i avouma crédù, e i 
avouma counoussù che té seus 
'1 Crist, '1 Fieul d'Iddiou vi- 
vent. 

70 Gesù a i ha rispost : E- 
lou ch'i v'hai nen elett voui 
ai tri doudess? e però un de 
voui a 1 è un demoni. 

71 Oura a disia lon de Giuda 
Iscariota fieul de Simoun ; per- 
ché a 1 era coul ch'a devia 
arrivé-ie de tradi-lou, quand 
bin ch'a fussa un d'i doudess. 

CAP. VII. 

Gesu-CrUi a va a Gerusalem in segret apre*» 
a i so /ratei ; a eountend eoun i Ebreou 
riguard a soua persouna e soua doutrina. 

Dop ste cose Gesù a stasia 
én Galilea; perché ch'a 
voulia nen sté én Giudea, per 
moutiv ch'i Ebreou a sércavou 
de fé-lou meuiri. 
2 Oura la festa d'i Ebreou, 
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ch'a sé ciama de le tende, a 1 
era davésin. 

3 E i so fratei a 1 han di- 
ie: Fart da sì, e va-téne én 
Giudea, per ch'i to dissepoul 
a amirou décò le opere che te 
fas. 

4 Perché quand un veul 
andé-ie frane, un fa niente én 
segret; sé té fas ste cose si, 
fa-te vedi ti istess al mound. 

5 Perché fin a i so fratei a i 
préstavou nen fede. 

6 E Gesù a i dis : Me temp 
a 1 è éncoura nen vénù, ma 
vost temp a 1 è sempre 1). 

7 'L mound a peul nen 
voulei-ve mal, ma a m'ha an 
ira; perché ch'i rendou tes- 
timouniansa countra de chiel 
che soue opere a soun cattive. 

8 Mounte voui aiti a coula 
festa; per mi i veui éncoura 
nen andé-ie, per moutiv che 
me temp a 1 è éncoura nen 
coumpi. 

9 E avend-ie dit coule cose, 
a s'è éncoura fermà-sse én Ga- 
lilea. 

10 Ma coum i so fratei a soun 
mountà, anloura ale décò 
mountà a la festa, nen pub- 
licament, ma coum in segret. 

1 1 Oura a la festa, i Ebreou 
a lou sércavou e a disiou : 
Dou'è-lou ? 

12 E a i era un gran sus- 
sur su so count fra 1 popoul. 
Chi disia: A 1 è un galant 
om; chi disia: No, ma a lu- 
gana '1 popoul. 

13 Però nessun a parlava 
frane su so count per causa 
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del timour cKa l aviou d'i 
Ebreou. 

1 4 E coum la festa a 1 era già 
mesa passa. Gesù ale mountà 
al tempio, e a insegnava. 

15 E i Ebreou a sé n'a stu- 
piou, disand: Coum è-lou 
che st'om-sì a sa le scriture, 
postou ch'a 1 ha neri émpren- 
dù-ie? 

1 6 Gesù a i ha rispost, e a 1 
ha di-ie. Mia doutrina a ven 
nen da mi, ma a 1 è de coul 
ch'a 1 ha mandà-me. 

17 Sé queicadun a veul fé 
soua voulountà, a counossérà 
de la doutrina; cioè, s'a 1 è 
d'Iddiou, o s'i parlou da mi 
istess. 

18 Coul ch'a parla de' se 
istess, a serca soua gloria pro- 
pria; ma coul ch'a serca la 
gloria de coul ch'a l'ha man- 
dà-lou, a dis la verità, e a i 
è nessuna ingiustissia ént chiel. 

19 Mose 1 ha-lou nen dà- ve 
la legge? e però nessun de 
voui aiti a ousserva la legge ? 
Perché proucure-ve de fé-me 
meuiri ? 

20 'L popoul a 1 ha rispost : 
T'has un demoni; chi è-lou 
ch'a proucura de fé-te meuiri ? 

21 Gesù a 1 ha rispost, e a 1 
ha di-ie : I heu fait una opera; 
e voui aiti, i n'a si tutti stupi. 

22 E voui aiti, per moutiv 
che Mose a 1 ha da-ve la cir- 
councisioun, laqual però a 1 è 
nen da Mose, ma da i pare, i 
fé la circouncisioun a un om 
un di de sabbat. 

23 Se dounque Tom a ricev 
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la circouncisioun un dì de 
sabbat, per che la legge de 
Mose a sia nen tralassà, se-ve 
nec co un tra mi de lon ch'i heu 
guari de pianta un om un dì 
de sabbat? 

24 Giudiche nen su le ap- 
parense, ma giudiche coun- 
fourma lon ch'a 1 è giust. 

25 Anloura queicadun de 
coui de Gerusalem a disiou : 
E-lou nen coul ch'a proucu- 
ravou de fé meuiri. 

26 E però, eccou, a parla 
liberament, e a i diou niente : 
E-lou ch'i gouvernatour a 1 
avriou counoussù per sicur che 
coust-ssi ale verament '1 Crist? 

27 Oura i savouma bin da 
doua a 1 è coust-ssi; ma 
quand '1 Crist a venera, nes- 
sun a savrà da doua a sia. 

28 Gesù dounque a pre- 
dicava pian e fort éut '1 tem- 
pio, e a insegnava disand: I 
me counosse, e i savi da doua 
i soun ; i soun nen vénù da mi 
istess, ma coul ch'a \ ha man- 
dà-me a 1 è veritabil, e voui i 
lou counosse nen. 

29 Ma mi i lou counossou ; 
perché i soun surti da chiel, e 
a 1 è chiel ch'a 1 ha mandà-me. 

30 Anloura a proucuravou 
de ciapé-lou ; ma nessun a 1 
ha buttà-ie le man ados, per 
moutiv che soua oura a 1 era 
éncoura nen vénùa. 

31 E diversi del popoul a 1 
han préstà-ie fede, e a disiou : 
Quand '1 Crist a sarà vénù, 
farà-lou pi de miracoul che 
lon ch'a n'ha fa coust-ssi ? 
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32 I Farisei a 1 han senti 
che '1 popoul a raourmourava 
ste cose de chiel ; e i farisei, 
coun i cap d'i sacrificatemi*, a 1 
han manda de sbiri per pié-lou. 

33 E Gesù a i dis : I soun 
éncoura per poc temp énsem 
a voui, e peui i me n'a vad 
da coul ch'a 1 ha mandà-me. 

34 I me serchérì, ma i me 
treuvérì nen; e là doua i sa- 
rei), i peuli nen véni-ie. 

35 I Ebreou dounque a 1 
han dit tra lour : Dou'è-lou 
ch'a dev and e ch'i lou trou- 
vérouma nen ? devé-lou andé 
da coui ch'a soun sbardà fra i 
Grec, e insegne i Grec ? 

36 Qual è-lou stou déscours 
ch'a l ha ténù : I me sercher) 
ma i me treuvérì nen ; là doua 
i sareu, i peuli nen véni-ie ? 

37 E ént l'ultim e gran di 
de la festa, Gesù a s'è trouvà- 
sse là, predicand fort, e disand : 
Sé queicadun a 1 ha sé, eh a 
vena da mi e ch'a beiva. 

38 Coul ch'a me prèsta fe- 
de, counfourma lon ch'a dis la 
se ri tura, de fium d'acqua viva 
a couléran da soua pansa. 

39 Oura a disia lon de 1' 
Spirit ch'a déviou risseivi coui 
ch'a i préstavou fede ; perché 
TSpirit Sant a 1 era éncoura 
nen dait> per moutiv che Gesù 
a 1 era éncoura nen glourificà. 

40 Diversi dounque del po- 
poul senti ch'a 1 han avù stou 
déscours, a disiou : Coust-ssi 
a 1 è vèrament '1 Proufeta. 

411 aitri a disiou : Coust- 
ssi a 1 è '1 Crist. E d'aitri a 
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disiou : Ma '1 Crist venérà-lou 
da Galilea ? 

42 La scritura dis-Ia nen, 
che '1 Crist a venera de la 
séinens de David, e da la 
bourgià de Betleem, doua 
stasia David ? 

43 A i è dounque stà-ie de 
divisioun tra '1 popoul per cau- 
sa de chiel. 

44 E certi un de lour a 
vouliou ciapé-lou ; ma nessun 
a 1 ha buttà-ie le man ados. 

45 Coussì i sbiri a soun 
tournà-sséne da i cap d'i sacri- 
ficatour e d'i farisei, i quai a 1 
han di-ie : Perché l'ève nen 
ménà-lou ? 

46 I sbiri a 1 han rispost : 
Mài om a 1 ha parla coum 
st'om. 

47 Ma i farisei a i han ris- 
post : E voui, ve sari-ve forsi 
nen lassà-ve décò guadagné ? 

48 Gnun d'i gouvernatour 
o d'i farisei i ha-lou forsi pres- 
tale fede? 

49 Ma sta plebaia, ch'a sa 
nen lon ch'a sia de la legge, a 
fa ourour. 

50 Nicodemo (coul ch'a 1 
era vénù da Gesù, de neuit, e 
ch'a 1 era un de lour), a 1 ha 
di-ie : 

51 E-lou che nostra legge 
a giudica un om prima d'avei- 
lou senti, e d'avei counoussù 
lon ch'ai hafait? 

52 A 1 han rispost, e a 1 han 
di-ie : Seus-tu nen décò de la 
Galilea ? Infourmé-te, e té vé- 
dras che nessun proufeta ale 
mai vénù da Galilea. 
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53 E ognidun a s'è artirà-sse 
a soua ca. 

CAP. VIIL 

Getn-CrUt a Ubera o tutoli la ftmmna 
adultera, 

T? Gesù a s'è endà-ssene al 
mount d'i Ulive. 

2 E a la pounta del di a 1 
è encoura venù al tempio, e 
tut '1 popoul a 1 è andait da 
chiel, e essend-se asseta, Gesù 
a insegnava. 

3 E i Scriba e i Farisei a 1 
han menà-ie una dona pia su 
'1 fatto in adulteri ; e avendola 
butta en mes de lour, 

4 A 1 han di-ie : Padroun, 
sta dona, a 1 è staita pia su '1 
fatto in adulteri, 

5 Oura Mose, ent soua leg- 
ge, a 1 ha coumandà-ne che 
ste tale a siou lapida ; ti però, 
cosa n'a dis-tu ? 

6 Oura a disiou lon per' ten- 
té-lou, e per avei oucasioun 
d'accusé-lou. Ma Gesù a s'è 
chinà-sse, e coun '1 dil a scrivia 
en terra. 

7 Però, coum lour aiti a 
seguitavou a interroughé-lou, a 
s'è aussà-tsse, e a 1 ha di-ie : 
Coul de voui ch'a 1 è sensa 
pecà, ch'a tira '1 prim la pera 
countra chila. 

8 E peui a s'è tournà-sse 
chiné, e a scrivia en terra. 

9 Oura quand a 1 han avù 
senti lon, coundanà da soua 
counsciensa, a soun endà-ssene 
un apress a l'aut prinsipiand 
da i pi vei fin ai ultim; de 
tpanéra che Gesù a 1 è resta 
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soul, e la dona, ch'a stasia en 
bel e mes. 

10 Anloura Gesù essend 
aussà, e vedand nessun aite 
che la dona, a 1 ha di-ie : 
Foumna, doua soun -ne cout 
ch'a t'accusavou ? I è-lou nes- 
sun ch'a t'abbia coundanà-te ? 

1 1 E chila a i dis : Nessun 
Segnour. E Gesù a 1 ha di-ie : 
Gnanca mi i veui nen coun- 
dané-te, vaté-ne, e guarda de 
pi nen peché. 

12 E Gesù a 1 ha encoura 
parla -ie, disand : I soun la 
luce del mound ; chiounque 
me ven apress a caminièra nen 
ent le tenebre, ma a 1 avrà la 
luce de la vita. 

13 Anloura i farisei a 1 han 
di-ie : Té rendes testi mouni- 
ansa de ti istess ; sicché toua 
testi mouniansa a 1 è nen degna 
de fede. 

14 Gesù a 1 ha rispost, e a 
1 ha di-ie : Bin ch'i rendou 
testimouniansa de mi istess, 
mia testimouniansa ale degna 
de fede ; perché i seu da doua 
i venou, e doua i vad ; ma voui 
aiti i savi nen da doua i venou, 
né doua i vad. 

15 Voui i giudiche secound 
la carn ; mi, i giudicou nessun, 

16 E buttouma encoura ch'i 
giudicou, mia manera de giu- 
diche a 1 è degna de fede ; per- 
ché i soun nen soul, ma i sou- 
ma mi, e '1 Pare ch'a 1 ha 
mandà-me. 

17 E fin ent vostra legge 
a 1 è scrit, che la testimouni- 
ansa de doui om a vai, 
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18 I soun mi a rendi tes- 
timouniansa de mi istess, e '1 
Pare, ch'a 1 ha mandà-me a fa 
decò testassioun de mi. 

19 Anloura a 1 han di-ie : 
Doua 1 è-lou to Pare ? Gesù a 
1 ha rispost : Voui i counosse 
né mi, né me Pare. S'i me 
counosseisse, i counossérie de- 
cò me Pare. 

20 Gesù a 1 ha dit ste pa- 
role ént la tesoreria, mentre 
ch'a insegnava ént '1 tempio ; 
e nessun a 1' ha arréstà-lou, 
perché soua oura a 1 era én- 
coura nen vénùa. 

21 Gesù a 1 ha encoura di- 
ie : Ime n'a vad, e voui aiti i 
me serchérì, e i murirì ént vost 
pécà ; doua i vad, i peuli nen 
veni. 

22 Su lon i Ebreou a di- 
siou : Sé darà-lou forsi chiel 
'1 coulp de la mort, postou 
ch'a dis : Doua i vad mi, voui 
aiti i peuli nen véni-ie ? 

23 £ chiel a i disia : I si 
de giù da sì, ma mi i so un de 
là su ; voui aiti i si de coust 
mound, ma mi i soun nen de 
coust mound. 

24 I 1 hai di-ve però, ch'i 
murirì ént vostri pécà ; perché 
8'i veuli nen crédi ch'i soun 
coul ch'i soun, i murirì ént 
vostri pécà. 

25 bù lon a 1 han di-ie: 
Chi seus-tu ti ? Gesù a 1 ha di- 
ie : 'L prinsipi mi ch'i ve parlou. 

26 I heu moutouben de cose 
da di de voui e da coundané 
ént voui ; ma coul ch'a 1 ha 
mandà-me a 1 è sincer, e le 
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cose ch'i heu sentie da chiel, 
i le diou al mound. 

27 Ma a soun nen accourzù- 
sse ch'a i parlava del Pare. 

28 Gesù dounque a 1 ha di- 
ie : Quand i avrì eleva '1 Fieul 
de Tom, i counossérì anloura 
ch'i soun coul cìCIddiou a l ha 
manda, e ch'i fas niente des' 
per mi; ma ch'i diou coule 
cose coum me Pare a 1 ha in- 
sefirnà^me 

29 Perché coul ch'a 1 ha 
mandà-me ale coun mi ; '1 
Pare a 1 ha nen lassà-me soul, 
per moutiv ch'i fas sempre le 
cose ch'a i fan piasi. 

30 Mentre ch'a disia ste 
cose, diversi a soun stait per- 
sila* e a l'han crédù-lou. 

31 E Gesù a disia ai Ebreou 
ch'a l'aviou crédù-lou : I sari 
verament i me dissepoul, s'i 
seguite ént i me insegnament. 

32 I counossérì la verità, e 
la verità a v'affranchirà. 

33 Ai han rispost; I di- 
scendouma d'Abraam, e mai i 
souma stait sérvitour de nes- 
sun ; coum è-lou che té die : 
I sari affranchi ? 

34 Gesù a i ha rispost : In 
verità, in verità i ve diou : Chi-, 
ounque a fa '1 pécà, a 1 é sér- 
vitour del pécà. 

35 Oura '1 sérvitour a sta 
nen sempre ént la ca, ma '1 
fieul a i sta sempre. 

36 Sé '1 Fieul dounque 
v'affranchis, i sari verament 
liber. 

37 I seu ch'i si discendent 
d'Abraam ; ma però i prou- 
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cure de fé-me meuiri, per mou- 
tiv che mia parola a pias nen 
a vostri coeur. 

38 I ve diou lon ch'i heu 
védù da me Pare ; e voui 
décò i fé le cose ch'i avi védùe 
da vost pare. 

39 In risposta a 1 han di-ie : 
Nost pare a 1 è Abraam. Ge- 
sù a 1 ha di-ie : S'i fusse fieui 
d'Abraam, i farie le opere 
d 'Abraam. 

40 Ma adess i proucure de 
fé-me meuiri, mi ch'i soun un 
om ch'i 1 hai di-ve la verità, 
laqual i heu sentia da Iddiou : 
Abraam a 1 ha nen fait lon. 

41 I fé le opere de vost 
pare. E a 1 han di-ie : I sou- 
ma nen d'una cattiva nascita, 
o de grama gent ; . i avouma 
un Pare 7 qual a 1 è Iddiou. 

42 Ma Gesù a 1 ha di-ie : 
S'Iddiou a fussa vost Pare, per 
sicur i me vourrie ben, per mou- 
tiv ch'i soun surti da Iddiou, e 
ch'i venou da chiel; perché i 
soun nen vénù dés'per mi, ma 
a 1 è chiel ch'a 1 ha mandà-me. 

43 Per qual moutiv veuli 
nen senti lon ch'i ve diou ? A 1 
è perché ch'i peuli nen suffri 
mie parole. 

44 'L pare dal qual i si 
surti a 1 è '1 demoni, e i veuli 
fé lon ch'a pias a vost pare. 
Dal prinsipi a 1 è stait ucci- 
soli r, e a 1 ha nen seguita la 
verità, perché la verità a i pias 
nen. Ugni volta ch'a dis la 
busia, a parla de so foundou, 
perché a 1 è busiard, e '1 pare 
de la busia. 
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45 Ma mi, per moutiv ch'i 
ve diou la verità, i veuli nen 
scouté-me. 

46 Chi è-lou coul de voui 
aiti ch'a sarà boun a prouvé- 
me ch'i pécou ? E s'i diou la 
verità, per cos'è-lou ch'i me 
veuli nen credi ? 

47 Coul ch'a 1 è d'Iddiou a 
sent le parole d'Iddiou ; ma 
voui aiti i le intende nen, per 
moutiv ch'i si nen d'Iddiou. 

46 Anloura i Ebreou a 1 han 
rispost, e a l han di-ie : I 
oumé-ne pa rasoun de di che 
te seus un S amari tan, e che 
t'has un demoni ? 

49 Gesù a 1 ha rispoundù : 
I heu nen un demoni ; ma i 
ounourou me Pare, e voui i me 
lou perde. 

50 Oura i courou nen apress 
a mia gloria propria ; a i è 
Un ch'a n'a pia cura, e ch'a 
n'a giudica. 

51 In verità, in verità i ve 
diou, che sé queicadun a ous- 
serva mia parola, a murirà 
nen. 

52 I Ebreou dounque a 1 
han di-ie : Per adess i coun- 
ossouma che t'has un demoni ; 
Abraam a 1 è mort, e décò 
i proufeta, e ti té dies: Sé 
queicadun a ousserva mia pa- 
rola, a murirà pi nen. 

53 Seus - tu forsi pi che 
nost pare Abraam, '1 qual a 1 
è mort ? I proufeta déco a soun 
mort : Chi prétendes-tu d'essi 
ti? 

54 Gesù a i ha rispost : S'i 
me glourificou mi istess, mia 

Digitized by VjOOQIC 



CAP. IX. 



gloria a vai un niente; coul 
ch'a me glourifica a 1 è me 
Pare, coul del qual i die ch'a 
1 è vost Diou 

55 Ma però i l'avi nen 
counoussù-lou, mi si ch'i lou 
counossou; e s'i dieissou ch'i 
lou counossou nen, i sariou 
busiard coum voui aiti : ma i 
lou counossou, e i ousservou 
soua parola. 

56 Abraam vost pare a 1 ha 
stantà de vedi coust me dì ; a 
l'ha védù-lou, e a s'è arlegrà- 
sséne 

57 Su lon i Ebreou a 1 
han di-ie : T'has éncoura nen 
sinquant 'anni, e t'has vedù 
Abraam ? 

58 E Gesù a 1 ha di-ie : In 
verità, in verità i ve diou, de 
dénans eh' Abraam a fussa, i 
soun mi. 

59 Anloura a 1 han dait 
man a de pere per campé-ie 
éncountra; ma Gesù a s'è 
strémà-sse e a 1 è surti dal 
tempio, passand al bel e mes 
de lour ; e coussl ale éndà- 
sséne. 

CAP. IX. 

Gnu Crisi a guari* un borgnou de nascita un 
di de Sabbat, e coul borgnou butta fora da i 
Farisei, a sii fa Cristian. 

pi mentre che Gesù a pas- 
•" sava, a 1 ha vedù un om 
borgnou de nascita. 

2 E i so dissepoul a 1 han 
ciamà-ie, disand : Padroun, chi 
1 ha pécà, coust om-sì, o so 
pare, o soua mare, per essi 
nassù coussì borgnou ? 

3 Gesù a 1 ha rispost : 
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Chiel a 1 ha nen pecà, gnanca 
so pare, né soua mare ; ma a 
l è per che le opere d'Iddiou 
a se vedou ent chiel. 

4 Bésogna ch'i fassou le 
opere de coul ch'a 1 ha man- 
dà-me, mentre ch'a 1 è dì. 
Neuit ch'a 1 è, nessun a peul 
pi nen travaié. 

5 Mentre ch'i soun al 
mound, i soun la luce del 
mound. 

6 Avend dit coule parole, 
a 1 ha sciupa en terra, e al 
ha fait de maouta coun soua 
saliva, e a 1 ha butta de sta 
maouta su i eui del borg- 
nou, 

7 E a 1 ha di-ie : Va, e 
lave-te al bacias de Siloè (lon 
ch'a veul di un espress) ; a i è 
dounque andà-ie, a s'è lava- 
sse, e a s'è tournà-ssene ch'a 
i sciairava. 

8 Ma i vésin, e coui ch'a 
l'aviou vedù- lou dénans borg- 
nou, a disiou : E-lou nen coul 
ch'a stasia asseta, e ch'a dama- 
va la limozna ? 

9 Chi disia : A 1 è coul ; 
chi disia : A i sémia ; ma 
chiel, a disia : A 1 è bin mi. 

10 In counseguensa a 1 han 
di-ie : Coum mai è-lou éndait 
che i to eui a sciairou ? 

11 Chiel a 1 ha rispost, 
e a 1 ha dit : Coul om ch'a sé 
ciama Gesù a 1 ha fait de ma- 
outa, e a l'ha buttà-la su i me 
eui, e a 1 ha di-me : Va al 
bacias de Siloè, e peui lave-te. 
I soun éndà-ie, i soun lavà-me, 
e apress i heu sciairà-ie. 
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12 Anloura a 1 han di-ie : 
Dou'è-lou coul om ? Chiel a 
dis : I seu nen. 

13 A 1 han mena dai Farisei 
coul che dénans a 1 era stait 
borgnou. 

14 Oura a 1 era un dì de 
sabbat, coul dì che Gesù a 1 
avia fait de maouta, e eh a 1 
avia duvert i eui del borgnou. 

15 Per coul moutiv i farisei 
a 1 han encoura ciamà-ie, de 
qual m anera a 1 avia ricupera 
la vista ; e a 1 ha di-ie : A 1 ha 
butta de maouta su i me eui, e 
mi, i soun lavà-rae, e i sciairou. 

16 Su lon, queicadun d'i 
farisei a soun buttà-sse a di : 
Coul om a 1 è pa manda da 
Iddiou postou ch'a ousserva 
nen '1 Sabbat; ma d'aitri a 
disiou : E-lou mai poussibil 
ch'un om gram a fassa de tai 
miracoul ? E a i era de divi- 
sioun tra lour. 

17 Per coul moutiv a 1 han 
tournà di al borgnou : E ti, 
cosa n'a dis-tu de coul ch'a 
t'ha duvert i eui ? Chiel a 1 ha 
rispost : A 1 è un proufeta. 

18 I Ebreou però a 1 han 
nen voulsù credi ch'a fussa 
stait borgnou e ch'a 1 aveissa 
ricupera la vista, fin a tant 
ch'a 1 han avù ciamà '1 pare e 
la mare de coul ch'a 1 avia 
tournà ricuperé la vista. 

19 E a 1 han interrougà-ie, 
disand : E-lou sì vost fieul '1 
qual i die ch'a 1 è nassù borg- 
nou ? Coum va-lou dounque 
ch'adess a veda ciair ? 

20 So pare e soua mare a i 
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han rispost, e a 1 han dit : I 
savouma ch'a 1 è sì nost fieul, 
e ch'a 1 è nassù borgnou. 

21 Ma coum a vada ch'adess 
a sciaira, o ch'i sia ch'a i abbia 
duvert i eui, i lou savouma 
nen ; a 1 è già d'età, ciame-ie 
a chiel, a parlerà de lon ch'a 
lou riguarda. 

22 I so parent a 1 han dit 
ste cose, per moutiv ch'a 1 
aviou paura d'i Ebreou ; per- 
ché i Ebreou a 1 aviou già 
decis, che se quiecadun a lou 
arcounossia per essi '1 Crist, a 
lou buttavou fora de la sina- 
goga. 

23 A 1 è per lon ch'i so pa- 
rent a 1 han dit de chiel : A 1 
è già d'età, ciame-ie a chiel. 

24 A 1 han dounque tournà 
ciamé coul ch'a 1 era stait 
borgnou, e a 1 han di-ie : Da 
gloria a Iddiou ; i savouma che 
coul om a 1 è gram. 

25 E chiel a 1 ha di-ie : S'a 
sia gram i lou seu nen ; tut 
lon ch'i seu a 1 è, ch'i erou 
borgnou, e ch'adess i sciairou. 

26 A 1 han dounque di-ie 
encoura : Cosa 1 ha-lou fà-te ? 
Coum è-lou ch'a t'ha duvert i 
eui ? 

27 A i ha rispost : I 1 'heu 
già dive-lou, e i l'avi nen senti- 
lou ; perché veuli tourné-lou 
senti ? Veuli forsi voui aiti decò 
diventé i so dissepoul ? 

28 Anloura a l'han strapas- 
sà-lou, e a 1 han di-ie : Sta, ti 
so dissepoul ; per noui i souma 
dissepoul de Mose. 

29 I savouma ch'Iddiou a 1 
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ha parla a Mose; ma coust 
om-sì, i savouma nen da doua 
a sia. 

30 Ghiel a 1 ha rispost, e a 
1 ha di-ie : A 1 è sì appount la 
maravia, che voui aiti i sappie 
nen da doua a sia ; e però a 1 
ha duvert i me eui. 

31 Oura i savouma ch'Id- 
diou a esaudis nen i gram ; ma 
se queicadun a 1 è '1 servitour 
d'Iddiou, e ch'a fa soua voul- 
ountà, Iddiou a l'esaudis. 

32 Dop che '1 mound a 1 è 
mound, gnun a 1 ha mai senti 
di che queicadun a 1 abbia du- 
vert i eui a un borgnou de 
nascita. 

33 Sé coust om a fussa nen 
d'Iddiou, a poudria fé niente. 

34 A 1 han rispost, e a 1 
han di-ie: Te seus venù al 
mound cuvert de pécà, e té 
veules fé '1 magisteri E a V 
han buttà-lou fora. 

35 Gesù a 1 ha senti di 
ch'a l'aviou buttà-lou fora ; e 
avend-lou éncountrà, a 1 ha 
di-ie : Crédés-tu al Fieul dld- 
diou? 

36 E a i ha rispost, e dit : 
Chi è-lou, Ségnour, per ch'i 
lou crédou ? 

37 Gesù a 1 ha di-ie : Té 1' 
has védù-lou, e a 1 è coul ch'a 
parla coun ti. 

38 Anloura a 1 ha dit : Ség- 
nour i crédou ; e a l'ha adou- 
rà-lou. 

39 E Gesù a 1 ha dit: I 
soun vénù ént stou mound per 
fé giustissia, de manera che 
coui ch'a i védou nen, a i sci- 
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airou ; e coui ch'a i sciairou, 
a diventou borgnou. 

40 E queicadun d'i farisei 
ch'a 1 erou énsem a chiel a 
1' han senti-lou, e a 1 han di- 
ie : Soumé-ne forsi décò de 
borgnou, noui? 

41 Gesù a 1 ha di-ie: S'i 
fusse borgnou, i sarie nen 
coulpevoul ; ma i die, ansi, 
ch'i sciaire, ale per coul 
moutiv che vost pécàa sta. 

CAP. X. 

Gesu-Crist souì boun b'érge, e Fieul <T Iddiou. 

in verità, in verità i ve diou, 
•* coul ch'a intra nen ént la 
bérgéria per la porta, ma ch'a 
i intra da un 'autra part, a 1 è 
un lader e un assassin. 

2 Ma coul ch'a i va drinta 
per la porta, a 1 è '1 bérge de 
le fee. 

3 'L pourtiè a i deurv, e 
le fee a sentou soua vouss, e 
chiel a ciama ogniduna per so 
nom soue fee, e a i mena fora. 

4 E quand a 1 ha larga 
soue fee, a camina dénans a 
lour, e le fee a i van apress, 
per moutiv ch'a counossou 
soua vouss. 

5 Ma a andéran nen apress 
a un fouréste ; ansi, a lou sca- 
perai per moutiv ch'a counos- 
sou nen la vouss d'i fouréste. 

6 Gesù a i ha proupost 
coust paragoun ; ma lour a 1 
han nen capi lon ch'a i disia. 

7 Gesù dounque a 1 ha tour- 
nà-ie di : In verità, in verità i 
ve diou, ch'i soun la porta de 
le fee. 
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8 Quanti ch'a soun venù 
prima de mi, a soun tanti la- 
der e assassin ; ma le fee a 1 
han nen scoutà-ie. 

9 I soun la porta ; chi pas- 
serà da mi, a sarà salv, a En- 
trerà, a surtirà, e a treuverà 
de pastura. 

10 X lader a ven mac per 
roubé, a masse, a fé strage ; i 
soun vénù per ch'a 1 abbiou la 
vita, e ansi, coun abboundansa. 

Ili soun '1 boun bérge ; '1 
boun bérge a da soua vita per 
soue fee. 

12 Ma '1 mercenari, e coul 
ch'a l è nen berge, de chi le 
fee soun nen soue, a ved veni 
'1 lu, a lassa 11 le fee, e a sca- 
pa ; e '1 lu a porta via le fee e 
a i sbarda. 

13 Couss) '1 mercenari a sca- 
pa, per mouti v ch'a 1 è manoual, 
e cosa i n'a fa-lou de le fee ? 

14 I soun '1 boun bérge, i 
counossou coule ch'a soun 
mie, e le mie a me counossou. 

15 Coum '1 Pare a me 
counos mi, mi decò i counos- 
sou '1 Pare, e i dag mia vita 
per mie fee. 

16 I n'heu d' aitre fee eh a 
soun nen de sta bérgéria; e 
besogna décò ch'i me buttou 
a raduné-ie, e a sentiran mia 
vouss, e a i sarà un soul troup, 
un soul bérge. 

17 Per coul mouti v '1 Pare 
a me veul ben ; perché ch'i but- 
tou mia vita, per tourné-la peui 
a pie. 

18 Nessun a me la leva, 
ma i la buttou da mi istess ; e 
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i soun padroun de butté-la, e 
i soun padroun de tourné-la 
pie ; ale lon ch'a 1 ha coum- 
andà-me me Pare. 

19 Per causa de stou dés- 
cours de Gesù a i è éncoura 
stà-ie de divisioun fra i Ebreou. 

20 Sicché diversi de lour a 
disiou : A 1 ha '1 demoni, a 1 
è mat ; perché lou scoute-ve? 

21 Daitri a disiou: Dés- 
couri coum chiel, ale nen de- 
moniaco ; è-lou che '1 demoni a 
peul deurvi i eui d'i borgnou ? 

22 Oura a sé fasia a Geru- 
salem infesta de la sacra del 
tempio, e a 1 era d'invern. 

23 E Gesù a spassagiava 
per '1 tempio, sout al porti de 
Salamoun. 

24 E i Ebreou a soun 
embarounà-sse d'éntourn, e a i 
disiou : Tenéras-tu éncoura un 
pes i nostri spirit én souspeis ? 
Sé té seus Crist, dis-lou fran- 
camene 

25 Gesù a i ha rispost: I 
Theu già divé-lou, e i veuli 
nen crédé-lou ; le opere ch'i 
fas al nom de me Pare, ste 
opere a parlou én me favour 

26 Ma voui i crédi nen, per 
moutiv ch'i si nen de mie fee, 
coum i 1 heu divé-lou. 

27 Mie fee a scoutou mia 
vouss, e mi i le counossou, e 
a me venou apress. 

28 E mi i proucurou a lour 
la vita eterna, e mai a periran ; 
e nessun a sarà boun a gavé- 
mie d'ént le man. 

29 'L Pare ch'a 1 è pi che 
gnun, a 1 ha dà-mie, e nessun 
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a peul gavé-ie d ent le man de 
me Pare. 

30 Mi e '1 Pare i souma un. 

31 Anloura i Ebreou a 1 han 
dait man a le pere per lapide- 
lou. 

32 Gesù a i dis : Il hai fa- 
ve vedi diverse boune opere 
per part de me Pare ; per qual 
è-lou dounque de ste opere 
ch'i veuli lapidé-me ? 

33 I Ebreou a 1 han rispost, 
disand-ie: Ale nen per 
una boun'opera ch'i voulouma 
massé-te, ma per toua béstem- 
ia, perché te seus un om, e té 
té fas Diou. 

34 Gesù a i ha rispost : E- 
lou nen scrit ént vostra legge, 
i heu dit : I si de diou ? 

35 Sé chila dounque a da '1 
nom de diou a coui ai quai 
Iddiou a 1 ha parla ; e la seri- 
tura a peul nen manche ; 

36 È-lou ch'i die ch'i bés- 
temiou, mi che '1 Pare a 1 ha 
santifica, e ch'a 1 ha manda 
al mound, perché ch'i heu dit : 
I soun '1 Fieuld'Iddiou? 

37 S'i fas nen le opere de 
me Pare, crédi-me nen. 

38 Ma s'i le fas, e ch'i veui- 
ie nen crédé-me, preste fede a 
le opere ; ch'a ve faran coun- 
ossi e crédi che '1 Pare ale 
ént mi, e mi ént chiel. 

39 Per coul moutiv a prou- 
curavou de ciapé-lou; ma a 
s'è scapà-sse da soue man. 

40 È a 1 è tournà andé dé- 
là del Giourdan, ént coul post 
doua Giouan a 1 avia prinsipià 
a batésé, e lì, a s'è fermà-sse. 
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41 E diversi a andasiòu da 
chiel, e disiou : In quant a 
Giouan, a 1 ha fait nessun 
miracoul ; ma tutte le cose che 
Giouan a 1 ha dit de coust 
om-s), a 1 era vera. 

42 E diversi a Than crédù- 
lou. 

CAP. XI. 

Mori e risurre$»ioun de Lazaro f ratei de 
Maria e die Marita ; 7 couturi d'i Ebreou 
a Me raduna a coula oucasioun. 

/"Vura a i era un cert om 
^ inalavi, per nom Lazaro, 
ch'a 1 era de Betania, labourgià 
de Maria e de Martra so uà 
sourela, '1 qual a 1 era malavi. 

2 E Maria a 1 era coula 
ch'a 1 avia ounzù d'un unguent 
Nosségnour, e a 1 avia suà-ie i 
pè coun i so cavei ; e a 1 era 
so fra tei ch'a 1 era malavi. 

3 Soue sourele a 1 han doun- 
que manda da chiel, per di-ie : 
Eccou, Ségnour, coul che t'i 
veules ben, ale malavi. 

4 E Gesù avend senti lon, 
a dis : Sta maladia a 1 è nen 
per fé-lou meuiri, ma a 1 è 
per la gloria d'Iddiou, e per 
che '1 Fieul d'Iddiou a sia 
glourificà. 

5 Oura Gesù a voulia ben 
a Martra e a Maria soua sou- 
rela, e a Lazaro. 

6 E dop ch'a 1 ha avù senti 
che coust om-sì a 1 era malavi, 
a s'è éncoura fermà-sse doui 
dì ént l'istess post. 

7 E apress de lon a dis a i 
so dissepoul: Tournouma a 
andé in Giudea. 
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8 I dissepoul a 1 han di-ie : 
Padroun, i Ebreou a sércavou, 
pochi di fa, a lapidé-te, e té 
veules tourné là? 

9 Gesù a 1 ha rispost : I è- 
lou nen doudess oure al dì ? 
quand un om a camina de 
dì, a s'énsupa nen, per moutiv 
ch'a ved la luce de coust 
mound. 

10 Ma se queicadun a ca- 
mina de neuit, a s ensupa ; per 
moutiv ch'a i sciaira nen. 

11 A 1 ha dit ste cose, e 
peui, a 1 ha di-ie: Nostr'a- 
mis Lazaro a deurm, ma i vad 
a désvié-lou de so seugn. 

12 E i so dissepoul a 1 han 
di-ie : S'a deurm, Ségnour, a 
sarà guari. 

13 Oura Gesù a 1 avia dit 
lon de soua mort, e lour aiti a 
pensavou ch'a 1 aveissa par- 
la del deurmi d'un ch'a 1 ha 
seugn. 

14 Gesù a 1 ha di-ie dounque 
apertament : Lazaro ale mort. 

15 E i heu piasi per causa 
de voui de nen essi stait là, 
per ch'i abbie la fede ; ma 
andouma da chiel. 

16 Anloura Toumà, ch'a i 
diou décò Didimo, a dis a i 
aiti dissepoul : Andouma décò 
noui, per ch'i meuirou décò 
noui coun chiel. 

17 Gesù essend-ie dounque 
arriva, a 1 ha trouvà che Laz- 
aro, a 1 era già da quat di al 
sepulcro. 

18 Oura Bétania a 1 era 
lountan quindess stadi da 
Gerusalem. 

192 



19 E diversi Ebreou a 1 
erou vénù da Martra e Maria 
per counsoulé-ie riguard al 
fratel. 

20 Martra però subit ch'a 1 
ha avù senti che Gesù a venia, 
a 1 è andà-ie a l'incountra ; 
ma Maria a stasia a ca. 

21 Martra dounque a dis a 
Gesù : Sé té fusses stait sì, 
Ségnour, me fratel a saria nen 
mort. 

22 Ma i seu ch'éncoura 
adess qualounque sia la cosa 
che té ciaméras a Iddiou, Id- 
diou a té la councedérà. 

23 Gesù a 1 ha di-ie : To 
fratel a tournérà vivi. 

24 Martra a i ha rispost : 
I seu ch'a arsussitérà a la 
risurressioun, al ultim dì. 

25 Gesù a i dis : I soun la 
risurressioun e la vita ; chi fa 
capital de mi, bin ch'a sia 
mort, a vivrà. 

26 E chiounque viv, e fa 
capital de mi, a murirà nen 
per sempre ; crédés-tu lon ? 

27 Chila a i ha rispost : Si, 
Ségnour, i soun persuasa che 
té seus '1 Crist, ì Fieul d'Id- 
diou, coul ch'a devia veni al 
mound. 

28 E quand a 1 ha avù dit 
lon, a 1 è éndà-sséne, e a 1 è an- 
daita in segret a ciamé Maria 
soua sourela, disand-ie : 'L Pa- 
droun a J è sì, e a té ciama. 

29 Subit ch'a 1 ha avù senti 
lon, Maria a s'è lévà-sse coun 
premura, e a 1 è andaita da 
chiel. 

30 Oura Gesù a 1 era én- 
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coura nen entra ent '1 bourg ; 
ma a s'era trattenù-sse ent 1* 
istess post doua Martra a lavia 
éncountrà-lou. 

31 Anloura i Ebreou ch'a 
s'erou ferraà-sse a soua ca 
coun Maria, e ch'a la counsou- 
lavou, quand a 1 han védù ch'a 
s'era lévà-sse tantou prest, e 
ch'a 1 era surtia, a soun andà- 
ie apress, e a disiou : A va, 
sicur, a la fossa per piouré. 

32 Ma subit che Maria a 1 
è staita arriva doua ch'a 1 era 
Gesù, avend-lou védù, a s'è 
campà-ssie ai so pè, disand- 
ie : Segnour, se té fusses 
stait sì, me fratel a saria nen 
mort. 

33 Quand Gesù a 1 ha vedu- 
ta piouré, e i Ebreou décò ch'a 
1 erou vénù énsili coun chi- 
la, a s'è senti-sse counturbé 
én spirit, e a 1 è coumouvù- 
sse. 

34 E peui a 1 ha dit : Doua 
leve buttà-lou ? A i han ris- 
post : Segnour, ven, e guarda. 

35 Gesù a s'è buttà-sse a 
piouré. 

36 Su lon i Ebreou a di- 
siou : Guarde quanta ben a i 
voulia. 

37 Ma d 'aitri a soun buttà- 
sse a di: E-lou che coust 
om ch'a 1 ha poudù deurvi 
i eui al borgnou, poudié-lou 
décò nen fé che coust om a 
mureissa nen ? 

38 Anloura Gesù ch'a 1 era 
éncoura tut commoss, a s'è avé- 
sinà-sse de la fossa (ch'a 1 
era una sors de grota, su 
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laqual a 1 aviou butta una 
pera). 

39 Gesù a i dis : Leve la 
Iosa. Martra, sourela del 
mort, a dis a Gesù : Segnour, 
a spussa già; perché a i è 
quat d). 

40 Gesù a i ha rispost : E- 
lou ch'i 1 heu nen di-te che se 
t'has la fede té vedras la gloria 
d'Iddiou? 

41 A 1 han dounque leva 
la Iosa ch'a curvia '1 mort; e 
peui Gesù guardand su al ciel, 
a dis : Pare, i te ringrassiou de 
lon che té 1 has esaudi-me. 

42 Oura i lou savia bin 
prou che té m'esaudisses sem- 
pre; ma i Theu di-lou per 
causa del popoul ch'a me sta 
d'entourn, per ch'a crédou che 
te 1 has mandà-me. 

43 E avend dit coule cose, a 
1 ha cria a auta vouss : Lazaro, 
ven fora. 

44 E subit '1 mort a 1 è sur- 
ti, le man e i pè fassà : e '1 
moustas cuvert d'un sudari. 
E Gesù a i dis : Désfasse-lou, 
e lassé-lou andé. 

45 Perché de lon moutouben 
d'i Ebreou ch'a 1 erou vénù da 
Maria, e ch'a 1 aviou védù lon 
che Gesù a 1 avia fait, a 1 han 
préstà-ie fede. 

46 Ma queicadun de lour a 
soun andait dai farisei, e a 
1 han countà-ie le cose che 
Gesù a 1 avia faite. 

47 Anloura i principai sa- 
crificatour e i farisei a 1 han 
raduna '1 counsei, e a disiou : 
Cosa foumé-ne? perché coust 
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om a fa moutouben de mira- 
colai. 

48 Si lou lassouma fé, tutti 
a lou crederà n, e i Rouman a 
venerali, e a faran fin de nost 
pais e de la nassioun. 

49 Ma un de lour ch'a 1 
avia nom Caifa, e ch'a 1 era 
coul ann lì '1 gran sacrificatour, 
a i dis : I n a savi de nen. 

50 I fé nen rifless ch'a ne 
tourna a count a noui qu'un om 
a meuira per '1 popoul, e che 
tutta la nassioun a perissa nen. 

51 Oura lon, a 1 ha nen di- 
lou da chiel ; ma essend gran 
sacrificatour de coul ann lì, 
a 1 ha proufetisà che Gesù a 
devia meuiri per la nassioun. 

52 E nen mac per la nas- 
sioun ; ma décò per rad une i 
fieui d'Iddiou, ch'a 1 erou 
dispers. 

53 Da coul dì lì a 1 han 
pensa a fé-lou meuiri. 

54 Gesù dounque a fasia 
pi nen counvérsassioun in pub- 
lic fra i Ebreou ; ma a s'è én- 
dà-sséne ént un pais vesin al 
désert, ént una sita ch'a sé 
ciamava Efraim, e lì a i stasia 
énsem a i so dissepoul. 

55 Oura la pasqua d'i E- 
breou a 1 era davésin, e diversi 
de coul pais a soun endait a 
Gerusalem prima de pasqua, 
per purifiche-sse. 

56 E a sercavou Gesù, e a 
disiou fra lour ént 'l tempio : 
Chi sa cosa sia ch'a 1 è nen 
vénù a la festa ? 

57 Oura i principai sacrifi- 
catour e i farisei a 1 aviou dait 

194 



ourdin che sé queicadun a savia 
doua fussa Gesù, a n'a deissa 
avis a lour, per moutiv ch'a 
vouliou ciapé-lou. . 

CAP. XII. 

Gesù- Crisi a tina aea de Immoto arsus*Uà 9 
ale ounzà da Maria ; e a fa sona intruda 
a Gerusalem. 

r^i esu dounque, sessdìdénans 
^ pasqua, a 1 è vénù a Be- 
tania, doua che Lazaro a 1 era 
stait mort, e ch'a 1 avia arsussi- 
tà d'i mort. 

2 E lì a 1 han dà-ie da sina, a 
Martra asérvia a taula, e Lazaro 
a 1 era un de coui ch'a 1 erou 
a taula énsem a chiel. 

3 Anloura Maria a 1 ha pia 
una lira d'unguent odorifero 
de gran pressi, a n'ha ounzù i 
pè de Gesù, e a 1 ha suà-ie 
coun i so propri cavei ; e la ca 
a 1 è rèsta pérfumà de l'oudour 
de l'unguent. 

4 Anloura Giuda Iscariot, 
fieul de Simoun, un d'i disse- 
poul de Gesù, e coul a chi a 
devia arri ve de tradì -lou, a 
1 ha di-ie : 

5 Perché coul pérfum è-lou 
nen stait vendù trésent de ne, 
e sta mouneda daita ai pover ? 

6 Oura a disia lon, nen ch'a 
vouleissa pie cura d'i pover; 
ma per moutiv ch'a 1 era lader, 
e ch'a tènia la boursa, e ch'a 
pourtava lon ch'a s'i buttava. 

7 Ma Gesù a 1 ha di-ie: 
Lassé-la, a 1 ha ténù coul pér- 
fum én riserva per '1 dì de mia 
sepultura. 

8 Perché i avrì sempre de 
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pover ensem a voui ; ma i 
m'avrì nen sempre. 

9 E de gran troupe d'Ebreou 
ch'a 1 han savù cb'a 1 era lì, a 
i soun vénù-ie, nen mac per 
causa de Gesù ; ma décò per 
vedi Lazaro, ch'a 1 avia arsus- 
sità d'i mort 

10 Per coul moutiv i prin- 
cipai sacrificatour a 1 han ri- 
sol t de fé meuiri décò Lazaro. 

1 1 Perché diversi d'i Ebreou 
a andasiou pi nen da lour per 
causa de chiel, e a préstavou 
fede a Gesù. 

12 AH indouman, una gran 
furfa de popoul, ch'a 1 era ve- 
nda a la festa, coum a 1 ha 
senti di che Gesù a venia a 
Gerusalem, 

13 A 1 han pia de frasche 
de palme, e peui a andasiou 
denans a chiel, e a criavou : 
Osannai Benedett a sia '1 re 
d'Israel, '1 qual a ven al nom 
del Segnour. 

14 E coum Gesù a 1 ha 
trouvà un asnet, a s'è assétà- 
ssie ados, a tenour de lon ch'a 
1 è scrit : 

15 Tem nen, fia de Sioun: 
Eccou, to re eh a ven, asseta 
su l'asnet d'una soma. ' 

16 Oura i so disse poul a l 
han nen capi subit ste cose ; 
quand però Gesù a 1 è stait 
glourificà, anloura a soun ar- 
courdà-sse che ste cose a 1 
erou scritte su so count, e ch'a 
i aviou faite a so risguard. 

17 E la furfa ch'a stasia 
énsem a chiel, a fasia testas- 
sioun ch'a 1 avia ciamà Lazaro 
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fora de la fossa, e ch'a Pavia 
arsussità-lou d'i mort. 

18 Per coul moutiv décò '1 
popoul a 1 è andà-ie al denans ; 
perché a 1 aviou senti ch'a 1 
avia fait coul miracoul. 

19 Su lon i Farisei a soun 
buttà-sse a di fra lour : Vedi- 
ve nen ch'i fé un bel niente ? 
eccou, '1 mound a i va apress. 

20 Oura a i era certi 
Grec fra coui ch'a 1 erou 
mountà per adouré Diou a la 
festa. 

21 I quai a soun vénù da 
Flip, ch'a 1 era de Betsaida de 
Galilea, e a l'han arcedù-lou, 
disand : Segnour, i desiderou- 
ma de vedi Gesù. 

22 Flip a 1 è venù, e a l'ha 
di-lou a Andrea, e Andrea e 
Flip a l'han di-lou a Gesù. 

23 E Gesù a i ha rispost, 
disand : L'oura ale vénùa 
che '1 Fieul de Tom a dev essi 
glourificà. 

24 In verità, in verità i ve 
diou : Se la grana de four- 
ment a toumba én terra a 
meuir nen, e a resta soula ; ma 
s'a meuir, a porta moutouben 
de frut 

25 Coul ch'a ama soua 
vita, al la pérdrà ; e coul ch'a 
fa poc cas de soua vita ént 
stou mound, al la counservérà, 
fin ént la vita eterna. 

26 Sé queicadun a me serv, 
ch'a vena apress a mi; e là 
doua i sareu, a sarà décò coul 
ch'a me serv ; e chiounque 
me serv, me pare a i farà 
ounour. 

Digitized by VjOOQIC 



S. GIOUAN, 



27 Per adess l'anima mia a 
1 è counturbà ; e cos'è-lou ch'i 
heu da di? O Pare! libere- 
me de st'oura ; ma a 1 è ap- 
pount per st'oura ch'i soun 
vénù. 

28 Pare, da gloria a to 
nom. Anloura una vouss a 1 
è vénùa dal ciel, disand: E i 
l'heu glourifìcà-lou, e i lou 
glourifichéreu éncoura. 

29 E la furfa ch'a 1 era lì, 
e ch'a 1 avia senti sta vouss, a 
disia ch'a s'era fà-sse un troun ; 
d'aitrijDmìa disiou : Un angel 
a 1 ha parlà-ie. 

30 Gesù a 1 ha pia la pa- 
rola, e a 1 ha dit : Sta vouss a 
1 è nen vénùa per mi, ma per 
voui. 

31 Adess '1 giudissi de stou 
mound a 1 è vénù; adess '1 
prinsi de stou mound a sarà 
campa fora. 

32 Mi, peui, quand i sareu 
leva da la terra, i tiréreu a mi 
tutti i omini. 

33 Oura a disia lon per de 
da intendi de qual mort a de- 
via meuiri. 

34 La furfa a i ha rispost: 
I ouma senti da la legge, che 
'1 Crist a sta per sempre. 
Coum va-lou dounque che té 
dies che bésogna che '1 Fieul 
de Tom a sia leva ? Chi è-lou 
coul Fieul de Tom ? 

35 Anloura Gesù a i dis : La 
luce à sta éncoura e n seni a 
voui per un poc ; carni ne men- 
tre ch'i avi la luce, de paura 
ch'i sie souvrapreis da la 
neuit ; perché coul ch'a carni- 
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na de neuit, a sa nen doua a 
vada. 

36 Mentre ch'i avi la luce, 
butte-la a proufit, per ch'i sie 
fieui de la luce. Gesù a 1 ha 
dit ste cose, e peui a s'è éndà- 
sséne, e a s'è strémà-sse de dé- 
nans a lour. 

37 E bin eh a 1 aveissa fait 
tanti miracoul én présensa de 
lour, a 1 han nen voulsù présté- 
ie fede. 

38 De manera che sta pa- 
rola,* ch'a 1 è staita dita dal 
proufeta Esaia a s'è veri Bea- 
sse ; Ségnour, chi è-lou ch'a 1 
ha crédù a nostra parola, e 
a chi è-lou che '1 bras del 
Segnour ale stait déscu- 
vert? 

39 A 1 è per lon ch'a pou- 
«diou nen crédi, per causa eh' 

Esaia a dis éncoura : 

40 A 1 ha émbourgnà-ie i 
eui, e a 1 ha fà-ie diventé dur 
'1 coeur, per ch'a i sciairou nen 
d'i so eui, e ch'a intendou nen 
dal coeur, e ch'a siou nen coun- 
vérti, e ch'i abbiou nen da 
guari- ie. 

41 Esaia a 1 ha dit ste cose 
quand a 1 ha védù soua gloria, 
e ch'a 1 ha parla de chiel. 

42 Diversi però, fin d'i prin- 
cipai a 1 han préstà-ie fede, ma 
a lou counfessavou nen per 
causa d'i farisei, e ch'a temiou 
d essi butta fora de la sina- 
goga. 

43 Per mouti v ch'a i è stà-ie 
pi car la gloria d'i omini, che 
la gloria d'Iddiou. 

44 Oura Gesù a 1 ha cria, e 
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a 1 ba dit : Coul ch'a cred ént 
mi, a cred nen mac ént mi, ma 
ent coul ch'a 1 ha mandà-me. 

45 E coul ch'a me guarda, 
a guarda coul ch'a 1 ha man- 
dà-me. 

46 I soun vénù al mound 
per essi-ae la luce, per che chi- 
ounque a cred ent mi a resta 
nen ent le tenebre. 

47 E sé queicadun a sent 
mie parole, e a i cred nen, 
i lou giudicou nen ; perché 
i soun nen vénù per giudiché 
'1 mound, ma per salve '1 
mound. 

48 Coul ch'a me rigetta, 
e ricev nen mie parole, a 
1 ha chi lou giudica ; la pa- 
rola ch'i heu predica, a sarà 
coula ch'a lou giudicherà al 
ultim di. 

49 Perché i heu nen parla 
da mi istess : ma '1 Pare ch'a 
1 ha mandà-me, a m'ha pre- 
seri t lon eh'i heu da di, e de 
cosa i devou parie. 

50 E i seu che so cou- 
mandament a 1 è la vita eter- 
na; le cose dounque ch'i diou, 
i le diou, coum a soun stà-me 
dite da ma Pare. 

CAP. XIII. 

Gesu-Crut a lava i pè d'i Apo*tonl e a % 
noria a essi umil; a predi» la traisoun de 
Giuda, e chi! Pietrou rarneghtrà. 

ura prima de la festa de 
pasqua, coum Gesù a 
savia che soua oura a 1 era 
vénùa per passe de stou mound 
al Pare, de ristessa inanera 
ch'a 1 avia voulsù ben ai so, 
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ch'a 1 erou al mound, a 1 ha 
voulsù-ie ben fin a la fin. 

2 E dop la sina, '1 demoni 
avend già butta al coeur de 
Giuda Iscariot, Jieul de Si- 
moun, de tradi-lou. 

3 E Gesù savend che 1 
Pare a 1 avia dà-ie én man 
ogni cosa, e ch'a 1 era vénù 
da Iddiou, e sé n'andasia a 
Diou, 

4 A s'è lévà-sse da sina, a 
s'è déspuii-sse de soua vesta, 
e avend pia una serviéta, a s'è 
buttà-sséla a la sentura ; 

5 E peui a 1 ha vèrsa d' 
acqua ént un bassin, e a s'è 
buttà-sse a lave i pè d'i so 
dissepoul, e a sué-ie coun la 
serviéta ch'a 1 avia a la sen- 
tura. 

6 Anloura a 1 è vénù a Si- 
moun Pietrou ; ma Pietrou a 1 
ha di-ie: Ségnour, me lavés- 
tu i pè? 

7 Gesù a 1 ha rispost, e a 1 
ha di-ie : Té capisses nen adess 
lon eh i fas ; ma té lou savras 
peui. 

8 Pietrou a i dis: Mai té 
me lavéras i pè. Gesù a i 
ha rispost: S'i té lavou nen, 
t'avras gnune part coun mi. 

9 Simoun Pietrou a i dis : 
Ségnour, no mac i me pè, ma 
décò le man e la testa. 

10 Gesù a i dis : Coul ch'a 
1 è lava, a 1 ha gnanca da bé- 
sogn ch'un i lava i pè, e an- 
loura a 1 è poulit ; e voui aiti i 
si poulit, ma nen tutti. 

11 Perché a savia chi era 
coul ch'a lou tradì ria ; a 1 è 
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.per lon ch'a 1 ha dit : I si nen 
tutti poulit. 

12 Dop dounque eh a 1 ha 
avù lava i pè de lour, a s'è 
tournà-sse butte soua vesta ; e 
essend-se tourna butte a taula, 
a i dis : Ève capi lon ch'i heu 
fait a vost risguard ? 

13 I me ciame, Padroun e 
Segnour ; e i avi rasoun, per- 
ché i lou soun. 

14 Se dounque mi, ch'i 
soun '1 Segnour e '1 Padroun, 
i heu lava vostri pè, i deve 
decò lave i pè i un d'i aiti. 

15 Perché i 1 hai dà- ve un 
esempi, afinche coum i heu fa- 
ve, i fasse l'istess. 

16 In verità, in verità i ve 
diou : Che '1 servitour ale 
nen pi che so padroun, né 1' 
embassadour pi che coul ch'a 
l'ha mandà-lou. 

17 S'i savi ste cose, i si 
beati mediante ch'i le butte 
en pratica. 

18 I parlou nen de tutti 
voui : i seu quai i heu butta 
da banda ; ma bésogna che sta 
scritura a sia verifica : Coul 
ch'a mangia '1 pan énsem a mi, 
a 1 ha leva '1 pè countra mi. 

19 I ve lou diou bel e adess, 
denans ch'a arriva, per che 
quand a sarà arriva, i sie per- 
suas ch'a 1 è mi. 

20 In verità, in verità i ve 
diou : S'i mandou queicadun, 
coul ch'a lou ricev, a me ricev 
mi ; e coul ch'a me ricev, a 
ricev coul ch'a 1 ha manda- 
rne. 

21 Quand Gesù a 1 ha avù 
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dit ste cose, so spirit a 1 è stait 
comraoss, e a 1 ha diciarà, e 
dit : In verità, in verità i ve 
diou, ch'un de voui aiti a me 
tradirà. 

22 Anloura i dissepoul a se 
guardavou i un i aiti, essend 
ent l'incertessa de chi a voule- 
issa parie. 

23 Oura un d'i dissepoul 
de Gesù, coul che Gesù a- 
mava, a 1 era a taula su so 
sen ; 

24 E Simoun Pietrou a 1 
ha fà-ie segn de ciamé chi V 
era coul de chi a parlava. 

25 Chiel dounque essend 
apougià su '1 sen de Gesù, a i 
dis : Segnour, chi è-lou ? 

26 Gesù a 1 ha rispost : A 
1 è coul a chi i dareu '1 toc 
bagna ; e bagna ch'a 1 ha 
avù '1 toc, a l'ha dà-lou a 
Giuda Iscariot, fitul de Si- 
moun. 

27 E subit apress '1 toc 
dait, anloura Satan ale en- 
tra ént chiel. Gesù dounque 
a 1 ha di-ie : Fa prest lon che 
t'has da fé. 

28 Ma nessun de coui eh a 
1 erou a taula a 1 ha capi per 
qual moutiv a 1 avia di-ie lon. 

29 Queicadun però a pen- 
savou che per causa che Giuda 
a 1 avia la boursa, Gesù a 1 
aveissa di-ie : Coumpra lon 
ch'a ne fa da bésogn per la 
festa ; o ch'a deissa queicosa 
ai pover. 

30 Dounque dop ch'a 1 ha 
avù pia '1 toc, a 1 è éndait via 
subit, e a 1 era neuit. 
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31 E fora eh 'a 1 è stait 
Giuda, Gesù a dis : Adess '1 
Fieul de Tom a 1 è glourificà ; 
e Iddiou ale glourificà ént 
chiel. 

32 S'Iddiou a 1 è glourificà 
ent chiel, Iddiou décò lou glou- 
rifichérà in se stess, e fra poc 
a lou glorificherà. 

33 Cari fieui, i soun én- 
coura énsem a voui per poc 
temp ; i me sercherl ; ma 
coum i heu dit ai Ebreou, che 
là doua i vad, a poudiou nen 
véni-ie, i ve lou diou décò 
adess. 

34 I veui dé-ve un couman- 
dament neuv, ale ch'i ve veui- 
ie ben l'un l'aut, e che coum 
i 1 heu a ma- ve voui aiti, i 
v'ame décò l'un l'aut. 

35 Ènt sò-ssi tutti a coun- 
osséran ch'i si i me dissepoul, 
s'i avi de benevoulensa l'un 
per l'aut. 

36 Simoun Pietrou a i dis : 
Ségnour, doua vas-tu ? Gesù 
a i ha rispost : Là doua i vad, 
té peules nen véni-me apress 
per coust moument ; ma t'i 
venéras coun '1 temp. 

37 Pietrou a i dis : Ség- 
nour, per qual moutiv è-lou 
ch'i peus nen andé-te apress 
bel e adess ? 1 veui butte mia 
vita per ti. 

38 Gesù a i ha rispost : Té 
veules butte toua vita per mi ? 
In verità, in verità i té diou, 
che prima che '1 gal a 1 abbia 
canta, té 1 avras già arnegà- 
me tre volte. 

199 



CAP. XIV. 



Gesù- Crisi a da ai so diverte istrusshun ri- 
guarà a cose sia presente, sia da veni. 

r^HÈ vost cceur a téma nen ; 
^ i avi fede én Diou, fé décò 
capital de mi. 

2 A i è diversi allog ént la 
ca de me Pare ; s'a fussa di- 
vers, i l'avriou divé-lou ; i vad 
a prounté-ve '1 post. 

3 E quand i sareu éndait 
via, e ch'i 1 avrai prountà-ve 
'1 post, i tournéreu, e i ve pi- 
éreu énsem a mi ; per che là 
doua i soun, i sie peui décò 
voui aiti. 

4 E i savi doua i vad, e i 
n'a savi la stra. 

5 Toumà a i dis : Ségnour ! 
i savouma nen doua té vas ; 
coum è-lou dounque ch'i pou- 
douma savei-ne la stra ? 

6 Gesù a i dis : I soun la 
stra, e la verità, e la vita; 
nessun a ven dal Pare sensa 
mi. 

7 S'i me counosseisse, i cou- 
nossérie décò me Pare ; bel e 
adess i lou counosse, e i l'avi 
védù-lou. 

8 Flip a i dis : Ségnour ! 
fa-ne vedi '1 Pare; e tantou 
basta per noui. 

9 Gesù a i ha rispost : A i 
è tantou temp ch'i soun énsem 
a voui, e té 1 has nen coun- 
oussù-me? Flip, coul ch'a 
1 ha védù-me, a 1 ha védù me 
Pare, e coum è-lou che té dies : 
Fa-ne vedi ì Pare. 

10 Crédés-tu nen ch'i soun 
ént me Pare, e che '1 Pare a 
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1 è ént mi ? Le parole ch'i ve 
diou, i le diou nen da mi is- 
teàs ; ma '1 Pare ch'a sta ent 
mi, a 1 è coul ch'a fa le opere. 

1 1 Crédi-me pura ch'i soun 
ent me Pare, e che '1 Pare a 
1 è ent mi ; sédénò, crédi-me 
perché de ste opere, 

12 In verità, in verità i ve 
diou : Coul ch'a me cred, a 
farà* le opere ch'i fas mi, ansi 
a n'-a farà de pi grande én- 
coura che ste-ssi, per raoutiv 
ch'i vad da me Pare. 

13 E qualounque cosa ch'i 
ciame a me nom, i lou fareu ; 
per che '1 Pare a sia glou- 
rificà da '1 Fieul. 

14 S'i ciame queicosa a me 
nom, i lou fareu. 

15 S'i me veuli ben, fé lon 
ch'i ve coumandou. 

16 E i pregbéreu '1 Pare, e a 
ve darà un aut counsoulatour, 
per sté énsem a voui eterna- 
ment; 

17 L.'Spirit de verità, 'lqual 
'1 mound a peul nen arseivi, 
per moutiv ch'a lou ved nen, 
e ch'a lou counos nen ; ma 
voui i lou counosse, postou 
ch'a sta énsem a voui, e a 
sarà ent voui. 

18 1 ve lasséreu nen orfani ; 
i venéreu da voui. 

19 Éncoura un pò de temp, 
e '1 mound a me vedrà pi nen, 
ma voui i me védrì ; per mou- 
tiv ch'i vivou, mi, voui aiti 
décò i viveri. 

20 Ent coul dì là i counos- 
sérl ch'i soun ént me Pare, e 
voui ént mi, e mi ént voui. 
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21 Coul ch'a 1 ha i me 
coumandament, e ch'a i ous- 
serva, ale coul ch'a me 
veul ben ; e coul ch'a me veul 
ben, a sarà ama da me Pare ; 
i lou amereu, e i me manifes- 
terà u a chiel. 

22 Giuda (nen Iscariot) a i 
dis : Ségnour ! da doua ven-lou 
che té té faras counossi da 
noui, e nen dal mound ? 

23 Gesù a 1 ha rispost, e a 
1 ha di-ie : Sé queicadun a me 
veul ben a ousservérà mia pa- 
rola, e me Pare a lou amerà, 
e i venérouma da chiel, e i 
starouma a soua ca. 

24 Coul ch'a me veul nen 
ben, a ousserva nen mie pa- 
role. E la parola ch'i sente, 
a 1 è nen mia parola, ma a 1 è 
coula del Pare ch'a 1 ha man- 
dà-me. 

25 I 1 hai di-ve ste cose 
mentre ch'i soun énsem a voui. 

26 Ma '1 counsoulatour, '1 
qual a 1 è l'Spirit Sant, che 
'1 Pare a manderà a me nom, 
a v'insegnerà ogni cosa; e a 
ve butterà én memoria tutte le 
cose ch'i 1 hai di-ve. 

27 I ve lassou la pass, i ve 
dag mia pass, i ve la dag nen 
coum 'I mound a la da ; che 
vost coeur a téma nen, e sia 
nen counturbà. 

28 T avi senti ch'i 1 hai di- 
ve : I vad via, e i tournou da 
voui ; s'i me vouleisse ben, jpér 
sicur i sarie arlegrà de lon 
ch'i 1 hai di-ve : I vad al Pare ; 
perché '1 Pare a 1 è pi che mi. 

29 E adess i l'hai divé-lou 
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prima che lon a sia arriva, per 
che quand a sarà arriva, i 
abbie peui fede. 

30 1 parléreu pi poc énsem 
a voui ; per moutiv che '1 
prinsi de stou mound a veri ; 
però a peul niente su mi ; 

31 Ma per che '1 mound a 
counossa ch'i amou '1 Pare, 
e ch'i fas lon che '1 Pare a 
1 ha cou manda- me. Léve-ve ; 
partouma da sì. 

CAP. XV. 

Gesu-Crist a seguita soue istrussioun ai so 
sii diverse cose. 

T so un la vera viss, e me Pare 
-* a 1 è '1 vignoulant. 

2 A taia ogni mei '1 qual a 
porta nen de frut ént mi, e a 
poua coul ch'a porta de frut, 
per ch'a caria éncoura pi. 

3 I si già poulit, grassia a la 
parola ch'i 1 hai insegnà-ve. 

4 Ste ent mi, e mi ént voui ; 
coum '1 mei a peul nen da 
cbiel istess pourte de frut, s'a 
resta nen tacà a la viss, voui 
décò, s'i ste nen tacà ént mi. 

5 I soun la viss, e voui i 
n'a si i mei ; coul ch'a sta ént 
mi, e mi ént chiel, a porta 
moutouben de frut; perché 
fora da mi, i peuli nen frutte. 

6 Sé queicadun a sta nen 
ént mi, a 1 è campa fora coum 
la sarmenta, e a seca ; e peui 
a s'émbarouna, e a sé butta al 
feu, e a sé brusa. 

7 S'i ste ént mi, e che mie 
parole a stagou ént voui, ciame 
tut lon ch'i veuli, e a ve sarà 
feit. 
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8 Ént sò-ssi me Pare ale 
glourìficà, ch'i porte peui mou- 
touben de frut; e anloura i 
sari i me dissepoul. 

9 Coum 'I Pare a 1 ha voul- 
sù-me ben, coussì i 1 hai voul- 
sù-ve ben ; ste ént mia bene- 
voulensa. 

10 S'i ousserve i me cou- 
mandament, i stari ént me 
amour ; coum i heu ousservà 
i coumandament de me Pare, 
e i stag ént so amour. 

11 II hai di-ve ste cose 
per che mia goi a staga ént 
voui, e che vostra goi a sia 
perfetta. 

12 A 1 è sì me coumanda- 
ment, ch'i ve veui-ie ben l'un 
l'aut, coum i 1 hai voulsù-ve 
ben. 

13 Nessun a 1 ha un pi 
gran amour che coust - ssi ; 
quand queicadun a espoun 
soua vita per i so amis. 

14 I sari i me amis, s'i fé 
tut lon ch'i ve coumandou. 

15 I ve ciamou pi nen 
sérvitour, per moutiv che '1 
sèrvi tour a sa nen lon ch'a fassa 
'1 so padroun ; ma i 1 hai dà- 
ve '1 nom d'amis, perché ch'i 
1 hai fà-ve counossi tut lon ch'i 
heu senti da me Pare. 

16 A 1 è nen voui ch'i 
m'avi elett mi, ma a 1 è mi 
ch'i v'hai elett voui, e ch'i 
1 hai stabili-ve, per ch'i* vade 
e ch'i frutte, e che vost frut a 
staga ; per ch'ogni cosa ch'i 
ciamérì al Pare a me nom, a 
ve la daga. 

17 I ve coumandou ste 
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.cose, per ch'i ve veui-ie ben 
Fun l'aut. 

18 Sé '1 mound a ve veul 
mal, i avi da savei ch'a 1 ha 
voulsù-me mal prima de voui. 

19 S'i fusse stait del mound, 
'1 mound a améria lon ch'a 
saria so ; ma per moutiv ch'i 
si nen del mound, e ch'i v'hai 
elett voui aiti dal mound, per 
causa de lon '1 mound a ve 
veul mah 

20 Arcourde-ve de la pa- 
rola ch'i 1 hai di- ve ; che '1 
servitour ale nen pi che so 
padroun. S'a 1 han fa -me 
de mal, a ve n'a faran décò ; 
s'a 1 han ousservà mia parola, 
a ousservéran décò la vostra. 

21 Ma a ve faran tutte ste 
cose per causa de me nom, 
per moutiv ch'a counossou nen 
coul ch'a 1 ha mandà-me. 

22 S'i fussou nen vénù, e 
s'i aveissou nen parla -ie, a 
sariou sensa pécà; ma adess 
a 1 han pi nessune scuse de 
so pécà. 

23 Coul ch'a me veul mal, 
a veul décò mal a me Pare. 

24 S'i aveissou nen fait fra 
lour le opere che nessun aut 
a 1 ha poudù fé, a sariou sensa 
pécà ; ma adess a 1 han védù- 
ìe, e però a 1 han voulsù mal 
e a mi e a me Pare. 

25 Ma ale per moutiv 
ch'a* sia verifica la parola 
scritta ént soua legge : A 1 
han voulsù-me mal sensa ou- 
casioun. 

26 Ma quand '1 counsoula- 
tour a sarà vénù, '1 qual i ve 
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mandéreu per part de me Pare ; 
PSpirit de verità, ch'a ven da 
me Pare, coul là a farà tes- 
tassioun de mi. 

27 E voui décò i n'a fari 
testassioun ; perché i si dal 
prinsipi énsem a mi. 

CAP. XVI. 

Geem-Crùi m preven i co tifa saran persegui- 
tale ai patria de P Spirit Sani. 

T l hai di-ve ste cose, per 
*- ch'i sie nen scandalisà. 

2 A ve buttéran fora de le 
sinagoghe ; ansi, '1 temp a ven 
che chiounque a ve farà meuiri, 
a créderà servi Iddiou. 

3 £ a ve faran ste cose, 
perché ch'a 1 han nen coun- 
oussù né '1 Pare, né mi. 

4 Ma i 1 hai di-ve ste cose, 
per che quand l'oura a sarà 
vénùa, i v'arcorde ch'i 1 hai 
di-vie, e i 1 hai nen di-ve ste 
cose dal prinsipi, per moutiv 
ch'i erou coun voui. 

5 Ma adess i vad da coul 
ch'a 1 ha mandà-me, e nessun 
de voui a me ciama : Doua i 
vad? 

6 E perché ch'i 1 hai di-ve 
ste cose, vost cceur ale resta- 
ne malinconie. 

7 I ve diou però la verità ; 
ale vost proufit ch'i me n'a 
vadou ; perché s'i vad nen via, 
'1 counsoulatour a venera nen 
da voui ; ma s'i vad via, i ve 
lou mandéreu. 

8 E quand a sarà vénù, a 
darà testassioun al mound de 
pécà, de giustissia, e de giu- 
dissi. 
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9 De péeà, per moutiv eh 'a 
me préstou nen fede ; 

10 De giustissia, per mou- 
tiv ch'i vad da me Pare, e ch'i 
me védrì pi nen ; 

11 De giudissi, per moutiv 
che '1 prinsi de stou mound a 
1 è giudica. 

12 A i è diverse cose ch'i 
heu encoura da di- ve; ma i 
peuli encoura nen capi-ie. 

13 Ma quand coul là, 1' 
Spiri t de verità, a sarà venù, a 
ve menerà en tutta verità; 
perché a parlerà nen de se 
istess, ma a dirà tut lon ch'a 
1 avrà senti, e a v announsiérà 
le cose ch'a soun da veni. 

14 Coul là a me glorifi- 
cherà; per moutiv ch'a pierà 
del me, e ch'a ve lou dirà. 

15 Tut lon ch'a 1 ha me 
Pare, a 1 è me ; a 1 è per lon 
ch'i heu dit, ch'a piérà del me, 
e ch'a ve lou dirà. 

16 Fra poc, i me védrì pi 
nen ; e peui fra poc, i me 
tournérl vedi ; per moutiv ch'i 
vad da me Pare. 

17 £ queicadun d'i so dis- 
sepoul a 1 han dit fra lour: 
Cosa veulé-lou di : Fra poc, i 
me védrì pi nen ; e peui fra 
poc, i me tournerì vedi, per 
moutiv ch'i vad da me Pare ? 

18 A disiou dounque : Cosa 
ve u Une di ste parole ; fra 
poc ? I capiouma nen lon ch'a 
dis. 

19 E Gesù ch'a s'accorzia 
ch'a vouliou ciamé-ie queicosa, 
a i dis : I ciame fra voui cosa i 
heu dit : Fra poc, i me védrì 
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pi nen, e peui fra poc, i me 
tournerì vedi. 

20 In verità, in verità i ve 
diou, ch'i piourérì e ve lamen- 
térì, e '1 mound a s'arlegrérà. 
I sari, i lou tournou di, ciagrin ; 
ma vost ciagrin a sarà cambia 
in allegria. 

21 Quand una dona a par- 
turis, a sent de doulour, per 
moutiv ch'a 1 è a termou ; ma 
dop ch'a 1 ha fait una pecita 
maséna, a s'arcorda pi nen de 
so doulour, de la goi ch'a 1 ha 
d'avei butta un om al mound. 

22 I avi decò adess de 
ciagrin, ma i ve tournéreu 
vedi, e vost coeur a s'arlegrérà, 
e nessun a ve leverà vostra 
goi. 

23 Ènt coul dì là i me 
ciamérì de niente. In verità, 
in verità i ve diou, che tutte 
le cose ch'i ciamérì al Pare a 
me nono, a ve le darà. 

24 Fin adess i avi encoura 
ciamà niente a me nom ; cia- 
me, e i ricévrì, per che vostra 
goi a sia perfetta. 

25 I 1 bai di -ve ste cose 
coun de paragoun ; ma l'oura 
a ven ch'i l'avreu pi nen da 
impieghé de paragoun; ma i 
ve parléreu a déseuvert de me 
Pare. 

26 Ènt coul dì là i ciamérì 
a me nom, e i ve diou nen ch'i 
preghéreu '1 Pare per voui ; 

27 Perché '1 Pare chiel 
istess a ve veul bin, per mou- 
tiv ch'i 1 avi voulsù-me bin a 
mi, e ch'i avi crédù ch'i soun 
surti da Iddiou. 
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28 I soun surti dal Pare, e 
i soun vénù al mound ; e peui 
i lassou '1 mound, e i vad dal 
Pare. 

29 I so dissepoul a 1 han 
di-ie : Eccou, a 1 è adess che té 
parles apertamente e che t'im- 
pieghes pi nen de paragoun. 

30 Per adess i counossou- 
ma che té sas tut, e che t'has 
nen da bésogn che nessun a 
t'interroga; per causa de lon 
i crédouma che té seus surti 
da Iddiou. 

31 Gesù a i ha rispost : 
Crédi-ve adess ? 

32 Eccou, l'oura a ven, an- 
si, a 1 è già vénùa, ch'i sari 
dispers ognidun da soua part, 
e i me lassér) soul ; ma i soun 
nen soul, perché '1 Pare a 1 è 
énsem a mi. 

33 1 1 hai di- ve ste cose per 
ch'i abbie la pass ént mi; i 
avr) de tribulassioun al mound, 
ma fe-ve animo, i heu guadag- 
na '1 mound. 

CAP. XVII. 

Preghiera sacerdotal de Gesù* Crisi. 

piEsu a 1 ha dit ste cose, e 
^ peui aussand i eui al ciel, 
a dis : Pare l'oura a 1 è vénùa ; 

flouritìca to Fieul, per che to 
ieul a té glourifica. 

2 Coum t'i has dà-ie au- 
tourità su tutti i omini, per 
ch'a daga la vita eterna a tutti 
coui che t'i has dà-ie. 

3 E a 1 è sì la vita eterna, 
ch'a té counossou soul ver 
Diou, e coul che t'has manda, 
Gesu-Crist. 
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4 1 1 hai glourificà-te su la 
terra ; i heu termina l'opera 
che té m'avies dà-me da fé. 

5 E adess da-me gloria, ti 
Pare, dacant a ti, de la gloria 
ch'i heu avùa a toua ca, prima 
che '1 mound a fussa fait. 

6 I heu fait co un ossi tonom 
a i omini che té 1 has dà-me 
dal mound ; a 1 erou tò, e té 1 
has dà-mie ; e a 1 han ous- 
servà toua parola. 

7 Adess a 1 han counoussù 
che tut lon che té 1 has dà-me 
a ven da ti. 

8 Per moutiv ch'i hai dà-ie 
le parole che té 1 has dà-me, 
e a 1 han ricevù-ie, e a 1 han 
verament counoussù ch'i soun 
surti da ti, e a soun stait per- 
suas, ch'a 1 è ti che té 1 has 
mandà-me. 

9 I pregou per lour ; i pre- 
gou nen per '1 mound, ma per 
coui che té 1 has dà-me, 
perché ch'a soun tò. 

10 E tutlonchalèmè,alè 
tò, e lon ch'a 1 è tò, a 1 è me; 
e i soun glourifica ént lour. 

11 E adess i soun pi nen 
al mound, ma sti-ssi a soun al 
mound; e mi i vad da ti. 
Pare sant, gouern-ie a to 
nom, coui, i diou, che té 1 
has dà-me, per ch'a siou un, 
coum noui. 

12 Quand i erou énsem a 
lour al mound, i gouernavou a 
to nom; i heu gouernà coui 
che té 1 has dà-me, e nessun 
de lour a 1 ha peri, fora '1 fieul 
de perdissioun, per che la 
scritura a sia verifica. 
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13 E adess i venou da ti, e 
i diou ste cose ent '1 mound, 
per ch'a 1 abbiou mia goi per- 
fetta ent lour istess. 

14 I hai dà-ie toua parola, 
e '1 mound a 1 ha voulsù-ie 
mal, perché ch'a soun nen del 
mound, coum mi décò i soun 
nen del mound. 

15 I pregou nen che t'i 
leves dal mound, ma de pre- 
servé-ie de mal. 

16 A soun nen del mound, 
coum decò mi, i soun nen del 
mound. 

17 Fa-ie sant coun toua 
verità; toua parola a 1 è la 
verità. 

lfr Coum te 1 has manda- 
rne al mound, parei i heu man- 
dà-ie lour al mound. 

19 E i me fas sant mi istess 
per lour, per che lour decò a 
siou sane ti fica ent la verità. 

20 Oura i pregou nen mac 
per lour, ma decò per coui 
ch'a crédéran ent mi da soua 
parola. 

21 Per ch'a siou tutti a 
una, Tistess che ti, Pare, te 
seus ent mi, e mi ent ti ; per 
che lour decò a siou a una 
coun noui ; e che '1 mound a 
creda ch'a 1 è ti che te 1 has 
mandà-me. 

22 E i 1 hai dà-ie la 
gloria che té 1 has dà-me, 
per ch'a siou un, coum i souma 
un. 

23 I soun ent lour, e ti ent 
mi, per ch'a siou perfettament 
a una, e che '1 mound a coun- 
ossa ch'a 1 è ti che té 1 has 
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mandà-me, e che t'i veules 
bin, coum té 1 has voulsù-me 
bin a mi. 

24 Pare, me desideri ri- 
guard a coui che té 1 has dà- 
me, a 1 è, che doua i soun, a 
siou décò lour énsem a mi, per 
ch'a védou mia gloria ; laqual 
té 1 has dà-me, per moutiv 
che té 1 has voulsù-me bin 
prima de la foundassioun del 
mound. 

25 Pare giust, '1 mound a 
1 ha nen counoussù-te ; ma 
mi i 1 hai counoussù-te, e 
stissi a 1 han counoussù ch'a 
1 è ti che té 1 has mandà-me. 

26 E i 1 hai fà-ie counossi 
to nom, e i lou dareu éncoura 
da counossi, per che l'amour 
che t'has avù per mi a sia ent 
lour, e mi ént lour. 

CAP. XVIII. 

Gesu-CrUt tradì b mena dal pountejice, doua 
Pietrou a lou omega, e da PikU> doua 
Barabba aie prqfert. 

*T)0P che Gesù a 1 ha avù dit 
-^ ste cose, a s'è éndà-sséne 
coun i so dissepoul per délà 
del tourent de Cedron, doua a 
i era un giardin, ént '1 qual a 
1 è entra énsem a i so disse- 
poul. 

2 Oura Giuda, ch'a lou 
tradia, a counossia décò coui 
post ; per moutiv che Gesù a 1 
era souvens radunà-sse énsili 
énsem ai so dissepoul. 

3 Giuda dounque avend pia 
una coumpagnia de souldà, 
e de sbiri per part d'i prin- 
cipai sacrificatour e d'i Farisei, 
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a s'è vénù-sséne 11 corni de lan- 
terne, e de ciair e d'arme. 

4 È Gesù counessand tutte 
le cose ch'a déviou arrivé-ie, a 
s'è fà-sse anans, e a 1 ha di-ie : 
Chi sérche-ve ? 

5 A i han rispost : Gesù '1 
Nazareno. Gesù a i dis : I 
soun mi. £ Giuda ch'a lou 
t radia, a 1 era décò énsem a 
lour. 

6 E quand a 1 ha avù-ie 
dit, i soun mi, a soun arculà- 
sse, e a soun casca én terra. 

7 Al ha ciamà-ie encoura 
una volta: Chi sérche-ve ? E 
a 1 han rispost : Gesù '1 Naza- 
reno. 

8 Gesù a i dis : I l hai di- 
ve ch'i soun mi; s'a 1 è mi 
ch'i veuli, lasse dounque éndé 
via sti-ssi. 

9 A 1 era per che la parola 
ch'a 1 avia dita a fussa veri- 
fica: 1 heu pers nessun de 
coui che té 1 has dà-me. 

10 Oura Simoun Pietrou 
avend una spa, a l'ha gavà-la, 
e a 1 ha dà-ne a un sérvitour 
del gran sacrificatour, e a 1 ha 
pourtà-ie via Touria dritta; 
e coul sérvitour a 1 avia nom 
Malchus. 

1 1 Ma Gesù a dis a Pietrou : 
Tourna butte ént '1 feuder 
toua spa; è-lou ch'i beivéreu 
nen la sana che '1 Pare a 1 ha 
dà-me ? 

12 Anloura la coumpagnia, 
'1 capitani, e i sbiri d'i Ebreou 
a 1 han émpugnà Gesù, e a 1' 
han ligà-lou. 

13 E a l'han ménà-lou pri- 
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ma da Anna ; per moutiv ch'a 
1 era mésse de Caifa, '1 qual 
a 1 era gran sacrificatour coul 
ann lì. 

14 Oura Caifa a 1 era coul 
ch'a 1 avia dait stou counsei 
ai Ebreou, ch'a 1 era cosa util 
ch'un om muri eissa per '1 pò- 
poul. 

15 Oura Simoun Pietrou, 
coun un'aut dissepoul, a én- 
dasia apress a Gesù, e coul 
dissepoul a 1 era counoussù 
dal gran sacrificatour, e a 1 è 
entra coun Gesù ént la court 
del gran sacrificatour. 

16 Ma Pietrou a 1 era fora 
a la porta, e l'aut dissepoul, 
ch'a 1 era counoussù dal gran 
sacrificatour, a l è surti fora, 
e a 1 ha parla a la portinaia, 
laqual a 1 ha peui fait in tré 
Pietrou. 

17 E la serva, ch'a 1 era la 
portinaia, a dis a Pietrou: 
Seus-tu nen décò d'i dissepoul 
de coul om? A dis: I n'a 
soun nen. 

18 Oura i sérvitour e i sbiri 
avend fait de feu, a 1 erou H, 
per moutiv ch'a fasia freid, e 
a sé scaudavou : Pietrou décò 
a 1 era énsem a lour, e a sé 
scaudava. 

19 E '1 gran sacrificatour a 
1 ha interrougà Gesù riguard 
a i so dissepoul, e riguard a 
soua doutrina. 

20 E Gesù a i ha rispost : I 
heu parla apertament al mound ; 
i heu sempre insegna ént la 
sinagoga, e ént Ì tempio, doua 
i Ebreou a sé radunou sem- 
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pre, e i heu dit niente in 
segret. 

21 Perché m'interroghés- 
tu ? Interroga coui ch'a 1 han 
senti lon ch'i heu di-ie: ec- 
cou, a san lon ch'i heu dit. 

22 Quand a 1 ha avù dit 
coule cose, un d'i servient ch'a 
1 era lì, a 1 ha dait una savatà. 
de soua vérga a Gesù, disand- 
ie: E-lou parei che te rés- 
poundes al gran sacrificalour? 

23 Gesù a i ha rispost : S'i 
heu parla mal, dis ént cosa i 
heu mal parla; e s'i heu bin 
parla, perché me das-tu ? 

24 Oura Anna a l'avia 
mandà-lou ligà da Caifa gran 
sacri ficatour. 

25 E Simoun Pietrou a 1 
era 11, ch'a sé scaudava ; e a 
1 han di-ie : Seus-tu nen décò 
d'i so dissepoul? A l'ha né- 
gà-lou, e a dis: I n'a soun 
nen. 

26 E un d'i sérvitour del 
gran sacrificatour, parent de 
coul a chi Pietrou a 1 avia taià 
l'ouria, a dis : E-lou ch'i 1 heu 
nen védù-te ént *1 giardin coun 
chiel ? 

27 Ma Pietrou a l'ha tour- 
nà-lou néghé, e dal coulp '1 
gal a 1 ha canta. 

28 E peui a 1 han ména 
Gesù da la ca de Caifa al pre- 
tori (e a 1 era la matin) ; ma a 
soun nen entra ént '1 pretori, 
per paura d'essi countaminà, 
e per poudei mangé la pasqua. 

29 In counseguensa de lon 
Pilat a 1 è vénù fora vers lour, 
e a 1 ha di-ie: Che accusas- 
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sioun pourte-ve countra coust 
om? 

30 A 1 han rispost, e a 1 
han di-ie : Sé coust om a fussa 
nen un malfatour, i l'avriou 
nen dàte-lou ént le man. 

31 Anloura Pilat a 1 ha di- 
ie: Pie-lou voui aiti, e giu- 
diche-lou a tenour de vostra 
legge* Ma i Ebreou a 1 han 
di-ie: I avouma nen licensa 
de fé meuiri nessun. 

32 Per che la parola che 
Gesù a 1 avia dita a fussa veri- 
fica, indicand de qual mort a 
devia meuiri. 

33 Pilat dounque ale 
tournà intré ént 'l pretori, e 
avend ciamà Gesù, a 1 ha 
di-ie: Seus-tu 'i re d'i Eb- 
reou? 

34 Gesù a i ha rispost: 
Dis-tu lon da ti istess, o è-lou 
i aiti ch'a l'han dité-lou de 
mi? 

35 Pilat a 1 ha rispost: 
Soun-ne forsi Ebreou mi? 
Toua nassioun e i principai 
sacrificatour a 1 han ménà-te 
da mi, cosa 1 has-tu fait ? 

36 Gesù a 1 ha rispost : Me 
regno a 1 è nen de stou mound ; 
sé me regno a fussa de stou 
mound, mie gent a sé batté- 
riou per ch'i fussou nen dait 
ént le man d'i Ebreou; ma 
adess me regno a 1 è nen de 
giù da-ssi. 

37 Anloura Pilat a 1 ha di- 
ie: Seus-tu dounque re? Gesù 
a i dis : Té lou dies, ch'i soun 
re ; i soun nassù per lon, e a 1 è 
per lon ch'i soun vénù al mound, 
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per ch'i rendou testimouniansa 
a la verità ; chiounque a 1 è de 
la verità, a sent mia vouss. 

38 Pilat a i dis : Cos'è-lou 
la verità? £ dit ch'a 1 ha 
avù lon, a 1 è tournà seurti 
vers i Ebreou, e a 1 ha di-ie : 
I treuvou nessun delit ént coul 
om. 

39 Oura i avi una coustuma 
ch'i ve libero u un a la festa 
de Pasqua; veuli dounque 
ch'i ve liberou '1 re d'i E- 
breou ? 

40 E tutti a soun buttà-sse 
a crié tourna, disand: Nen 
coust-ssi, ma Barabba ; oura 
Barabba a 1 era un brigant. 

CAP. XIX. 

Gesu-Crist strapassà, oruc\ficà> mori, e $epelu 

T>iLAT dounque anloura a 1 
■■■ ha fait pie Gesù, e a 1 ha 
fà-ie de la frusta. 

2 E i souldà a 1 han fait 
una courouna de spine ch'a 1 
han buttà-ie su la testa, e a 
l'han vésti-lou d'una vésti- 
menta roussa. 

3 Peui a i disiou : Re d'i 
Ebreou, i té riveriouma ; e a 
i dasiou coun soue vérghe. 

4 E Pilat a 1 è tourna surti, 
e a i dis : Eccou, i ve lou me- 
nou fora, per ch'i sappie ch'i 
treuvou nessun delit ént coul 
om. 

5 Gesù dounque ale surti 
pourtand la courouna de spine, 
e la véstiraenta roussa ; e Pilat 
a 1 ha di-ie : Eccou Tom. 

6 Ma quand i principai sa- 
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crificatour, e i so servient a l' 
han védù-lou, a soun buttà-sse 
a crié, disand: Su la crouss, 
su la crouss. Pilat a i dis : 
Pie-lou voui aiti, e butte-lou 
su la crouss : per mi intant, i 
treuvou nessun delit ént ccul 
om. 

7 I Ebreou a i han rispost : 
\ avouma una legge, e a te- 
nour de nostra legge a dev 
meuiri, per moutiv ch'a s'è fò- 
sse Fieul d'Iddiou. 

8 Oura quand Pilat a 1 ha 
avù senti sta parola, ale stait 
éncoura pi intimorì. 

9 E a 1 è tournà intré ént 
1 pretori, e a dis a Gesù : De 
doua seus-tu? Ma Gesù a 1 
ha dà-ie nessune risposte. 

10 E .Pilat a 1 ha di-ie: 
Veus-tu nen parlé-me ? Sas-tu 
nen ch'i heu la facoultà de 
crucifiché-te, e la facoultà de 
liberé-te ? 

1 1 Gesù a i ha rispost : T' 
avries néssun'autourita su mi, 
s'a té fussa nen daita da dé- 
soura; in counseguensa coul 
ch'a 1 ha dà-me én man a ti, 
a 1 ha fait un pecà éncoura pi 
gros. 

J2 Da coul moument, Pilat 
a proucurava de liberé-lou ; 
ma i Ebreou a criavou, di- 
sand : Sé té liberes coust om- 
s), té seus nen amis de Cesare; 
perché chiounque a sé fa fé, a 
l è countrari a Cesare. 

13 Quand Pilat a 1 ha avù 
senti sta parola, a 1 ha ména 
Gesù fora, e a s'è assétà-sse su 
la cadrega giudissial, ént '1 post 
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ch'a se dama V Sterni, e in 
lingua Ebraica Gabbata. 

14 Oura a 1 era la preparas- 
sioun de la pasqua, e circa le 
sess oure ; e a dis ai Ebreou : 
Eccou vost re. 

15 Ma a soun buttà-sse a 
crié : Via, via, butte -lou su 
la crouss. Pilat a 1 ha di-ie : 
E-lou ch'i buttéreu su la crouss 
Tost re ? I principai sacriti- 
catour a 1 han rispost : I 
avouma nessun aut re fora 
Cesare. 

16 Anloura dounque a l'ha 
dài-lou ent le man per essi cru- 
cificà. A 1 han dounque pia 
Gesù, e a l'han ména- lou via. 

17 E pourtand soua crouss, 
a 1 è vénù al post ciamà la 
Tqsta de mort, e in lingua 
Ebraica Golgota. 

18 Doua a l'han crucificà- 
lou, e doui aitri énsem a chiel, 
un per banda, e Gesù en mes. 

19 Oura Pilat a 1 ha fait 
un cartel, eh a 1 ha butta su la 
crouss, doua a 1 erou scritte ste 
parole: GESÙ NAZARENO, 
'L RE DI EBREOU. 

20 E diversi d'i Ebreou a 1 
han let stou cartel, perché che 
'1 post doua ch'a 1 era cruci- 
fica Gesù a 1 era davésin de la 
sita, e che stou cartel a 1 era 
in lingua Ebraica, én Grec, e 
èn Latin. 

21 In counseguensa, i prin- 
cipai sacrificatour d'i Ebreou 
a 1 han dit a Pilat : Scriv nen 
'1 re d'i Ebreou, ma, che coust- 
ssi a 1 ha dit ; I soun '1 re d'i 
Ebreou. 
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22 Pilat a 1 ha rispost: 
Lon ch'i heu scrit, i l'heu 
scrit. 

23 Oura quand i souldà a 1 
han avù cruci fica Gesù, a 1 han 
pia soue véstimente, e a 1 han 
fà-ne quat part, una part per 
ogni souldà: e anche la tu- 
nica; ma a 1 era sensa cusi- 
dura, téssùa da aut en bas. 

24 E a 1 han dit fra lour: 
Buttoumé-la nen a toc, ma 
tiroumé-lou a la sorte, a chi 
l'avrà. E per che la seri tura 
a fussa verifica, disand : A 
soun parti -sse fra lour mie 
véstimente, e a 1 han tira a 
la sorte mia vesta ; i souldà 
dounque a 1 han fait ste cose. 

25 Oura davésin de la crouss 
de Gesù a i era soua mare e 
la sourela de soua mare, Maria 
foumna de Cleopa, e Maria 

Madélena. 

26 E Gesù védand soua 
mare, e da vésin a chila '1 dis- 
sepoul eh a amava, a dis a 
soua mare : Foumna, eccou to 
fieul. 

27 E peui a dis al disse poul : 
Eccou toua mare ; e da st'oura 
coul dissepoul a l'ha pià-la a 
soua ca. 

28 Dop de lon Gesù savend 
che tut a 1 era già adempì, a 
dis, per che la scritura a fussa 
verifica : I heu sé. 

29 E a i era là un vass pien 
d'asil ; a 1 han dounque émpi 
d'asil una spounga, e a l'han 
buttà-la énsima d'una pertia 
d'issop, e a 1 han spourzùi-la 
a la bouca. 
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30 E quand Gesù a 1 ha 
avù pia l'asil, a dis : Tut a 1 è 
fumi ; e bassand la testa, a 1 
è spira. 

31 Anloura i Ebreou, per 
ch'i corp a steissou nen su la 
crouss '1 dì de Sabbat, per 
raoutiv ch'a 1 era la preparas- 
sioun (e a 1 era un gran dì del 
sabbat), a 1 han arcedù Pilat, 
ch'a sti corp a i roumpeissou 
le gambe, e ch'a fusscu leva 
da la crouss. 

32 I souldà dounque a soun 
vénù, e a 1 han rout le gambe 
al prim ; e peui a l'aut ch'a 1 
era crucificà énsem a chiel. 

33 E peui essend vénù a 
Gesù, coum a 1 han vedù ch'a 
1 era già mort, a i han nen 
rout le gambe ; 

34 Ma un d'i souldà a 1 ha 
pértusà-ie. 1 fianc coun una 
lansa, e subit ale surtié-ne 
de sang e d'acqua. 

35 E coul ch'a l'ha vedù- 
lou a 1 ha fa- ne testassioun, e 
soua testimouniansa a 1 è degna 
de fede ; e coul là a sa ch'a 
dis vera, per ch'i lou créde. 

36 Perché ste cose a soun 
arriva per che sta scritura a 
fussa verifica : Gnanca un d'i 
so os a sarà rout ; 

37 E éncoura un'autra scri- 
tura ch'a dis : A védran coul 
ch'a 1 han pértusà. 

38 Oura apress a ste cose, 
Giusep d'Arimatea, '1 qual a 1 
era dissepoul de Gesù, segret 
però, per moutiv ch'a témia i 
Ebreou, a 1 ha prega Pilat 
ch'a i deissa lice risa de leve '1 
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corp de Gesù ; e Pilat avend- 
ie dait '1 permes, a 1 è venù, 
e a 1 ha pia '1 corp de Gesù. 

39 Nicodemo décò, coul 
che su 1 emprima a 1 era én- 
dait de neuit da Gesù, ale 
vénù-ie pourtand una mistura 
de mirra e d'aloes de sent lire 
circa. 

40 E a 1 han pia '1 corp de 
Gesù, e a l'han énvéluppà-lou 
de binde coun d'aromatic, 
coum i Ebreou a soun accous- 
tumà de fé le sepulture. 

41 Oura ént '1 post doua a 
1 è stait crucificà a i era un 
giardin, e ént '1 giardin un 
sepulcro neuv, doua a 1 era én- 
coura stà-ie nessun. 

42 E lì, a 1 han buttà-ie 
Gesù, per causa de la prepa- 
rassioun d'i Ebreou, per mou- 
tiv che '1 sepulcro a 1 era 
davésin. 

CAP. XX. 

La rùurresrioun de Gesu-Crist 7 qual a si 
fa vedi, e Toumà a lou veul nen credi. 

ur a '1 prim dì de la semana 
Maria Madélena ale ve- 
nùa al sepulcro, mentre ch'a 
1 era éncoura scur ; e a 1 ha 
védù che la pera a 1 era lèva 
dal sepulcro. 

2 E a s'è buttà-sse a couri, 
e a 1 è vénùa da Simoun Pie- 
trou, e da l'aut dissepoul che 
Gesù a amava, e a i dis : Al 
han pourtà via '1 Ségnour fora 
dal sepulcro; ma i savouma 
nen doua a V abbiou buttà- 
lou. 

3 Anloura Pietrou a^ 1 è 
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parti coun l'aut dissepoul, e a 
soun éndà-sséne al sepulcro. 

4 E a couriou tutti doui 
ènsem ; ma l'aut dissepoul a 
couria pi prest che Pietrou, 
e a 1 è arriva 1 prim al se- 
pulcro. 

5 £ essend-se china, a 1 ha 
bin védù én terra le binde ; 
ma ale nen éntrà-ie. 

6 Anloura Simoun Pietrou, 
ch'a i era apress, a 1 è arriva, 
e a 1 è entra ént '1 sepulcro, e 
a 1 ha védù le binde én terra. 

7 E '1 sudari ch'a 1 aviou 
buttà-ie su la testa, '1 qual a 1 
era nen énsem a le binde, ma 
envéluppà, e da banda. 

8 Anloura l'aut dissepoul, 
ch'a 1 era arriva '1 prim al se- 
pulcro, a 1 è décò éntrà-ie, e a 
1 ha védù, e crédù. 

9 Perché ch'a saviou én- 
coura nen la scritura, ch'a 
devia arsussité d'i mort. 

10 E i dissepoul a soun 
tournà-sséne a soua ca. 

11 Ma Maria a stasia da- 
vésin del sepulcro, per défora, 
én piourand ; e coum a piou- 
rava, a s'è china- sse ént '1 
sepulcro. 

12 E a 1 ha védù doui an- 
gel vésti de bianc, asseta un a 
la testa, e l'aut ai pè, appount 
doua '1 corp de Gesù a 1 era 
stait cougià. 

13 E a 1 han di-ie : Foum- 
na, perché piourés-tu? Chila 
a i dis : Per moutiv ch'a 1 han 
pourtà via me Ségnour ; e i 
seu nen doua a l'abbiou buttà- 
lou. 
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14 E quand a 1 ha avù dit 
lon, voultand-se én dare, a 1 ha 
védù Gesù 'l qual a 1 era 11 ; ma 
a savia nen ch'a fussa Gesù. 

15 Gesù a 1 ha di-ie : Foum- 
na, perché piourés-tu ? Ch'i 
serchés-tu ? Chila, pensand 
ch'a fussa 'I giardino, a i dis : 
Ségnour, sé té l'has pourtà-lou 
via, dis-medoua te l'has butta- 
lou, e i lou levéreu. 

16 Gesù a i dis: Maria! E 
chila, voultand-se, a 1 ha di- 
ie : Rabbonì ! cioè, me Pa r 
droun. 

17 Gesù a 1 ha di-ie: 
Touché-me nen, per moutiv 
ch'i soun éncoura nen mountà 
da me Pare ; ma vaté-ne da i 
me fratei, e dis-ie : I mountou 
da me Pare, e da vost Pare, 
da me Diou, e da vost Diou. 

18 Maria Madélena a 1 è 
vénùa pourté sta neuva ai dis- 
sepoul ch'a 1 avia védù '1 
Ségnour, e ch'a 1 avia di-ie 
ste cose. 

19 E quand la seira de coul 
dì 1), '1 qual a 1 era '1 prim de 
la sémana, a 1 è staita vénùa, 
e che le porte del post doua i 
dissepoul a 1 erou raduna per 
causa de la paura ch'a 1 aviou 
d'i Ebreou, a 1 erou sarà; 
Gesù a 1 è vénù, e a s'è trouvà- 
sse 1) én mes de lour, e a 1 ha 
di-ie : Che la pass a sia coun 
voui ! 

20 E quand a 1 ha avù dit 
lon, a 1 ha moustrà-ie soue 
man e so fianc ; e i dissepoul 
a soun stait ben arlegrà quand 
a 1 han védù '1 Ségnour. 
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21 E Gesù a 1 ha di-ie én- 
coura : Che la pass a sia coun 
voui! Coum me Pare a 1 ha 
mandà-me, coussì i ve mandou 
voui. 

22 E quand a 1 ha avù dit 
lou, a 1 ha souffià su lour, e a 1 
ha di-ie : Arsevi TSpirit Sant. 

23 A chiounque i pérdou- 
nérì i pécà, a saran pérdounà ; 
e a chiounque i ritenerì, a saran 
ritenù. 

24 Oura Toumà, ciamà Di- 
dimo, '1 qual a 1 era un d'i 
doudess, a 1 era nen énsem a 
lour quand Gesù a 1 è vénù. 

25 E i aiti dissepoul a 1 han 
di-ie : I avouma vedù '1 Seg- 
nour. Ma chiel a 1 ha di-ie : 
S'i vedou nen ént soue man le 
marche d'i ciò, e s'i buttou 
nen me dil doua a 1 erou i 
ciò, e s'i buttou nen mia man 
ént so fianc, i lou crédou nen. 

26 E eut dì apress, i so 
dissepoul a 1 erou encoura ént 
la ca 9 e Toumà ensem a lour, 
e Gesù ale vénù, le porte es- 
send sarà, e a s'è trouvà-sse lì 
én mes de lour, e a 1 ha di- 
ie : Che la pass a sia coun 
voui! 

27 Peui a dis a Toumà: 
Butta lì to dil, e guarda mie 
man; avansa décò la man, e 
butte-la ént me fianc ; e fa che 
té sies pi nen incredulo, ma 
fedel. 

28 E Toumà a 1 ha rispost, 
e a 1 ha di-ie : Me Ségnour, e 
me Diou ! 

29 Gesù a i dis : Per moutiv 
che té 1 has védù-me, Toumà, 
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f has crédù : Beati a soun coui 
ch'a 1 han nen védù, e ch'a 1 
han crédù. 

30 Gesù a 1 ha décò fait én 
présensa d'i so dissepoul di- 
versi aiti miracoul, i quai a 
soun nen scrit ént stou liber. 

31 Ma ste cose a soun 
scritte, per ch'i créde che 
Gesù a 1 è '1 Crist, '1 Fieul 
d'Iddiou, e che crédand i abbie 
la vita per meso del nom so. 

CAP. XXL 

Gesu-Crist a s'è moustra ai so dissepoul mentre 
ch'a soun a pesche ; a predi* a Pietrou 
ch'a dev mentri mar tir y e a GUman una 
loungavita. 

it|op de lon, Gesù a s'è fà- 
-*-' sse tourna vedi ai so dis- 
sepoul, davésin al mar de 
Tiberiada, e a s'è fà-sse vedi 
de sta manera. 

2 Simoun Pietrou e Toumà, 
ciamà Didimo, e Natanael '1 
qual a 1 era de Cana de Gali- 
lea, e i fieni de Zebedeo, e 
doui aiti d'i so dissepoul a 1 
erou énsem. 

3 Simoun Pietrou a i dis : 
I vad a pésche. Lour a 1 han 
di-ie : I andouma énsem a ti. 
A soun parti e a soun mountà 
subit ént la nav; ma coula 
neuit là a 1 han pia niente. 

4 E la matin essend vénùa, 
Gesù a s'è trouvà-sse su la ri- 
va; mai dissepoul a lhan nen 
counoussù ch'a fussa Gesù. 

5 E Gesù a i dis : Mei fieui, 
ève queich pess da mangé ? A 
i han rispost : No. 

6 E a 1 ha di-ie: Campe 
'1 filar a banda dritta de la 
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nav, e i n'a treuvérì. A l'han 
dounque campà-lou, e a pou- 
diou pi nen gavé-Iou per causa 
de la quantità de pess. 

7 Per coul moutiv '1 disse- 
poul che Gesù a amava, a dis 
a Pietrou: A 1 è '1 Segnour. 
£ quand Simoun Pietrou a 1 
ha avù senti ch'a 1 era '1 Seg- 
nour, a s'è vésti-sse, perché 
ch'a 1 era déspouià, e a s'è 
campà-sse ént '1 mar. 

8 £ i aiti dissepoul a soun 
venù ent la nav ; per mou- 
tiv ch'a 1 erou nen lountan 
da terra, ma circa mac dou- 
sent ras, rabéland '1 filar de 
pess. 

9 £ quand a soun stait cala 
a terra, a 1 han védù de brasa, 
e de pess énsima, e de pan. 

10 Gesù a i dis : Pourte d'i 
pess ch'i vene de pie adess. 

11 Simoun Pietrou a 1 è 
mountà, e a 1 ha tira su '1 
filar a terra, pien de sent 
e sinquanta tre pess gross ; 
e ben ch'a i n'a fossa tanti, 
'1 filar a s'è nen scianca- 
sse. 

12 Gesù a 1 ha di-ie : Veni 
e disne-ve. E nessun d'i so 
dissepoul a 1 avia l'animo 
de ciamé-ie : Chi seus-tu ? 
védand benissim ch'a 1 era '1 
Segnour. 

13 Gesù dounque ale 
venù, e a 1 ha pia de pan, e a 
1 ha dà-iéne, e de pess décò. 

14 A 1 è stait già la tersa 
volta che Gesù a s'è fà-sse 
vedi a i so dissepoul, dop d'essi 
arsussità d'i mort. 
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1 5 £ dop ch'a 1 ha avù disnà, 
Gesù a dis a Simoun Pietrou : 
Simoun de Giona, me veus-tu 
bin pi che sti-ssi ? A i ha 
rispost : Si, Segnour ! té sas 
ch'i té veui bin. A i dis : 
Gouerna mei agnei. 

16 A 1 ha tournà-ie di : Si- 
moun de Giona, me veus-tu 
bin ? Ai ha rispost : Si Seg- 
nour! té sas ch'i té veui bin. 
A i dis : Gouerna mie fee. 

17 A i dis, per la tersa 
volta, Simoun de Giona, me 
veus-tu bin? Pietrou ale 
stait afflit de lon ch'a 1 avia 
di-ie per la tersa volta: Me 
veus-tu bin ? E a i ha rispost : 
Segnour, té sas ogni cosa, té 
sas ch'i té veui bin. Gesù a 
i dis : Gouerna mie fee. 

18 In verità, in verità i té 
diou : Quand t'eres pi giouvou 
té té véstie, e t'andasie doua 
ch'a té piasia ; ma quand té 
saras vei, té sporzéras toue 
man, e un aut a te vestirà, e 
a té menerà doua té vourras 
nen. 

19 Oura a 1 ha dit lon per 
indiche de qual mort a devia 
glourifiché Iddiou ; e quand a 
1 ha avù dit coule cose, a i dis : 
Ven-me apress. 

20 E Pietrou voultand-se, 
a 1 ha védù veni apress a 
lour '1 dissepoul che Gesù 
a amava, e '1 qual durand la 
sina a s'era chinà-sse su '1 sen 
de Gesù, e ch'a 1 avia dit : 
Segnour, chi è-lou coul ch'a i 
arriverà de tradi-te ? 

21 Q ua Hto<i ue Pietrou 



S. GIOUAN. 



a l'ha védù-lou, a dis a Gesù : 
E coust-ssi ? 

22 Gesù a i dis : S'i veui 
ch'a staga fin a tant ch'i tour- 
nou, cosa té n'a fa-lou ? Ti, 
ven-me apress. 

23 Oura sta parola a 1 è 
courùa fra i fratei ; che coul 
dissepoul lì a muréria nen. 
Però, Gesù a i avia nen dit, a 
murirà nen; ma s'i veui ch'a 
staga fin a tant ch'i tournou, 
cosa té n'a fa-lou ? 



24 A 1 è coul dissepoul là 
ch'a fa testassioun de ste cose, 
e ch'a 1 ha scritte ste cose, e 
i savouma che soua testimou- 
niansa ale degna de fede. 

25 A i è décò diverse aitre 
cose che Gesù a 1 ha faite, 
lequai s'a fussou scritte, una 
per una, i pensou nen che '1 
mound entreg a poudeissa 
counténi i li ber ch'a sé n'a 
scrivéria. Amen. 
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I ATTI D'I SANT APOSTOUL. 



CAP. I. 

Geni- Crisi a proumet F Spirti Sani ; a mounia 
ai eisL Mattia eleti apostoul a la piana 
de Giuda. 

Iouma émpi '1 prim tratato, 
o Teofilo, de tutte le cose 
che Gesù a 1 ha faite e insegna, 

2 Fin al dì ch'a 1 è stait 
assunt, dop d'avei dait per me- 
so del Spirit Sant i so ourdin 
ai apostoul ch'a 1 avia elett ; 

3 Ai quai decò, dop d'avei 
suffert, a s'è presentà-sse chiel 
istess vivent coun diverse 
preuve sicure, essend vist da 
tour durant quaranta dì, e par- 
land-ie de le cose ch'a riguar- 
dou '1 regno d'Iddiou. 

4 E avend-ie raduna, a 1 
ha coumandà-ie de nen parti 
da Gerusalem, ma de spété la 
prou messa del Pare, laqual, 
a l ha di-ie, i ève senti-la da 
mi. 

5 Perché Giouan a 1 ha 
batesà d'acqua ; ma voui aitri 
i sari batesà del Spirit Sant 
fra pochi dì. 

6 Lour dounque essend ra- 
duna a T han interrougà-lou, 
disand : Ségnour, sarà - lou 
adess che te ristabiliras '1 regno 
d'Israel ? 

7 Ma chiel a 1 ha di-ie : A 
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sta nen a voui aitri de counossi 
i temp o i moument ch'a di* 
pendou mac da me pare. 

8 Ma i ricevrì la virtù del 
Spirit Sant ch'a venera su 
voui ; e i me sari testimoni, 
tant a Gerusalem che ént tutta 
la Giudea, e ént la Samaria, 
e fin ali estremità de la terra. 

9 £ quand a 1 ha avù dit 
coule cose, ale stait eleva, 
lour guardande-lou, e una gran 
nuvoula sousténandé-lou, a l'ha 
pourtà-lou via da i so eui. 

10 E coum a 1 aviou i eui 
fiss al ciel, a mésura ch'a se 
n'andasia, eccou, doui omini 
coun de véstimente bianche a 
soun presentà-ssie al dénans ; 

111 quai a 1 han di-ie : 
Omini de Galilea, perché ve 
ferme- ve a guardé vers '1 ciel ? 
Coul Gesù, ch'a 1 è stait eleva 
d'ansem a voui al ciel, a n'a 
tournérà calè de l'istessa ma- 
nera ch'i l'ève vedù-lou moun- 
tand al ciel. * 

12 Anloura a soun tournà- 
sséne a Gerusalem da la moun- 
tagna, ch'a sé ciama d'i Ulive, 
ch'a 1 è lountan da Gerusalem 
'1 viage d'un sabba 

13 E quand a soun stait 
drinta, a soun mountà ént una 
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stansa auta, dona ch'a stasiou 
Pietrou e Giacou, Giouan e 
Andrea, Flip e Toumà, Ber- 
troume e Matte, Giacou jieul 
d'Alfea, e Simoun Zelote, e 
Giuda fratei de Giacou. 

14 Tutti sti-ssi a perseve- 
ravou unanimi én preghiere e 
én ourassioun coun le done, e 
coun Maria mare de Gesù, e 
coun i so fratei. 

15 E ént coui dì lì Pietrou 
a s'è aussà-sse én mes ai disse- 
poul, ch'a 1 erou lì raduna én 
numer de sent e vint circa, e 
a 1 ha di-ie : 

16 Omini fratei! bésoug- 
nava ch'a 1 aveissa so effet lon 
ch'a le stait scrit, che l'Spirit 
Sant a 1 ba predet per la bou- 
ca de David riguard a Giuda, 
ch'a 1 è stait la guida de coui 
ch'a 1 han pia Gesù. 

17 Chiel ch'a 1 era de nos- 
tra coumpagnia, e ch'a 1 avia 
ricevù soua part de coust mi- 
nisteri. 

18 Ma avend fait acquist 
d'un camp coun '1 salari in- 
giust ch'a 1 era stà-ie dait, e 
essend-se precipita, so corp a 
s'è crépà-sse per la mità, e 
tutte soue viscere a soun span- 
tià-sse. 

19 Laqual cosa a 1 è staita 
counéssùa da tutti i abitant 
de Gerusalem, talmente che 
coui camp énsili a 1 è stait ri- 
ama ént soua propria lingua 
de lour, Haceldama, ch'a veul 
di, '1 camp del sang. 

20 Perché a 1 è scrit al liber 
d'i Salm : Che soua abitassioun 
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a sia un desert, e ch'a i sia 
nessun ch'a i staga; e ch'un 
aut a pia so impieg. 

21 A bésogna dounque che 
fra coui omini ch'a soun ra- 
dunasse énsem a noui durant 
tut '1 temp che '1 Ségnour Gesù 
a 1 ha vivù én mes a noui, 

22 Prinsipiand dal batesim 
de Giouan, fin al dì ch'a 1 é 
stait assunt d'ari se m a noui, 
queicadun tra de lour a sia 
testimoni coun noui de soua ri- 
surressioun. 

23 £ a 1 han presentà-ne 
doui, Giusep, per nom Barsa- 
ba, e per stranom '1 Giust ; e 
Mattia. 

24 £ pregand, a 1 han dit: 
Ti, Ségnour, che té counosse 
i coeur de tutti, moustra qual 
de sti doui t'has elett : 

25 Afinche a pia part de 
coust ministeri e de coust 
apostolato, che Giuda a 1 ha 
abbandounà, per éndé-sséne 
ént so leug. 

26 Peui a 1 han tira a la 
sorte ; e la sorte a 1 ha toucà- 
ie a Mattia, '1 qual a 1 è stait 
butta al numer d'i oundess 
apostoul d'una vouss coumuna. 

CAP. IL 

La discesa del Spirit Sant ; predicassioun db' 
Pietrou, e oounversioun 46 diversi wkUe 
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coum '1 dì de la pentes- 
coste a 1 era vénù, a 1 erou 
tutti énsem ént l'istess leug. 

2 £ a s'è fà-sse tut a coulp 
un soun dal ciel, coun a fossa 
d'un vent ch'a souffia coun ve- 
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emensa, e a 1 ha empi tutta la 
ca doua ch'a 1 erou asseta. 

3 E a i è coumpars de lingue 
divise coum de feu f ch'a soun 
pousà-sse su ciaschedun de 
lour. 

4 E a soun stait tutti riempi 
del Spirit Sant, e a 1 han cou- 
mensa a parie de lingue fou- 
réstere, secound che Y Spirit 
a i fasia parie. 

5 Oura a i era a Gerusalem 
d'Ebreou ch'a i sougiournavou, 
gent dévot, de tutta nassioun 
ch'a i e souta '1 eie). 

6 E coul rumour essend-se 
fait, a i è vénù-ie moutoubin 
de gent énsem, ch'a soun stait 
tutti stupì de lon che ognidun 
a i sentia parie /éat soua pro- 
pria lingua. 

7 A 1 erou dounque tutti 
sourpreis de lon, e a se n'a 
stupiou, disand-se un al aut : 
Eccou, tutti sti-ssi eh a parlou 
soun-ne pa Galilean ? 

8 Coum va-lou dounque che 
ognidun de noui i sentouma 
parie la propria lingua del pais 
doua ch'i souma nassù ? 

9 Parti, Medi, Elamiti, e 
noui ch'i stemma ént la Meso- 
potamia, én Giudea, e én Cap- 
padocia, al pais del Pont, e 
én Asia, 

10 En Frigia, en Panfilia, 
én Egit, e ént i quarte de la 
Libia ch'a 1 è vesin de Cirene, 
e noui ch'i stouma a Rouma ? 

1 1 Tant Ebreou che prose- 
liti ; Creteis e Àrabi, i sentou- 
ma parie ognidun ént nostra 
lingua, de le maravie d'Iddiou. 
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12 A 1 erou dounque tut 
stupì; e a saviou nen cosa 
pensé-sse, disand-se un al 
aut : Cosa veul-lou di son ? 

13 Ma i aitri burland-se de 
lour, a disiou : A 1 è ch'a soun 
pien de vin dous. 

14 Ma Pietrou presentand- 
se énsem ai oundess, a 1 ha 
aussà la vouss, e a l ha di-ie : 
Omini Ebreou ! e tutti voui 
ch'i ste a Gerusalem, émpare 
sò-ssi, e fé attensioun a mie 
parole. 

15 Perché sti-ssi a soun nen 
émbriac, coum i ve pense, men- 
tre a 1 è la tersa oura del dì. 

16 Ma eccou lon ch'a 1 è 
stait dit dal proufeta Gioel : 

17 E a arriverà ént i ultim 
dì, a dis Domine Iddiou, che 
i spantiéreu me Spirit su tutti 
i omini ; e vosti fieui e voste fie 
a proufetiséran ; e vosta giou- 
ventù a vedrà de visioun ; e vos- 
ti vei a seugnéran de seugn. 

18 E anche ént coui dì lì i 
spantiéreu de me Spirit su i 
me sérvitour e su mie serve, e 
a proufetiséran. 

19 E i fareu de cose mara- 
viouse ént '1 ciel én su, e de 
proudigi su la terra én giù, de 
sang e de feu, e un vapour de 
fum. 

20 'L soul a sarà cambia éu 
tenebre, e la luna én sang, 
dénans che coul gran e nouta- 
bil dì del Ségnour a vena. 

21 Ma a arriverà che chi- 
ounque a invouchérà '1 nona 
del Ségnour a sarà salv. 

22 Omini Israeliti, senti ste 
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parole ; Gesù '1 Nazareno, pér- 
sounage approuvà da Diou tra 
de voui per i miracoul, le ma- 
ravie, e i proudlgi eh' Iddiou 
a 1 ha fait per meso de chiel 
souta vosti eui, coura i lou 
savi decò ; 

23 Essend stait tradi se- 
eound '1 counsei determina e 
seeound la prouvidensa d' Id- 
diou, i T ève pià-lou, e buttà- 
lou en crouss, e i Y ève fà-lou 
meuiri per man d'i cattiv sou- 
get; 

24 Iddiou a 1' ha arsussità- 
lou, avend rout le stache de la 
mort, perché ch'a 1 era nen 
poussibil ch'a fussa artenù da 
chila. 

25 Perché David a dis de 
chiel : I contemplava sempre 
'1 Ségnour ént mia présensa ; 
perché alea mia dritta, afin- 
che i siou nen coramos. 

26 A 1 è perché de lon che 
me coeur a s'è rallegrà-sse, e 
mia lingua a 1 ha esulta de 
piasi ; e de pi mia carn a ri- 
poserà su la speransa. 

27 Perché te lasséras nen 
mia anima al sepulcro, e té 
pérmétéras nen che to Sant a 
senta la courrussioun. 

28 T'has fà-me counossi la 
stra de la vita, e té me riem- 
piras d' allegria ent toua pre- 
sensa. 

29 Omini fratei, i peus ben 
di-ve liberament riguard al pa- 
triarca David, ch'a 1 è mort, e 
ch'a 1 è stait sepoult, e che so 
sepulcro a 1 è tra de noui fin a 
coust di. 
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30 Ma coum a 1 era prou- 
feta, e ch'a savia eh' Iddiou a 
1 avia proumétù-ie, coun giu- 
ramene che da soua progeni- 
tura a faria nassi, seeound la 
carn, '1 Crist, per fé-lou asseté 
su so trono ; 

31 A 1 ha dit de la risurres- 
sioun de Crist, prevédend-la, 
che soua anima ale nen staita 
lassa al sepulcro, e che soua 
carn a 1 ha nen senti la cour- 
russioun. 

32 Iddiou a 1 ha arsussità 
coul Gesù ; de laqual cosa i 
souma tutti testimoni. 

33 Dop dounque ch'a 1 è 
stait assunt.pér la poutensa 
d'Iddiou, e ch'a 1 ha ricevù 
da so Padre la proumessa del 
Spirit Sant, a 1 ha spantià lon 
ch'i vede adess, e lon ch'i 
sente. 

34 Perché David a 1 è nen 
mountà ai ciei ; ma chiel istess 
a dis : 'L Ségnour a 1 ha dit a 
me Ségnour : Sete -te a mia 
dritta, 

35 Fin ch'i abbiou butta i to 
inimis per '1 marcia-pè d'i to pè. 

36 Ch'a sappia dounque de 
sicur tutta la ca d'Israel eh' 
Iddiou a 1' ha fà-lou Ségnour 
e Crist, coul Gesù ch'i ève 
crucificà. 

37 Avend senti ste cose, a 
soun senti-sse '1 cqpur coum- 
pount, e a 1 han dit a Pietrou 
e ai aitri apostoul : Omini 
fratei, cosa faroum-ne ? 

38 E Pietrou a 1 ha di-ie: 
Armande-ve ; e che ciasche- 
dun de voui aiti a sia. batésà 
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en nom de Gesu-Crist, per 
outéni '1 pérdoun d'i vosti pécà, 
e i ricevrì '1 don del Spirit 
Sant. 

39 Perché la proumessa a 
1 è faita a voui e a vosti fieui, 
e a tutti coui ch'a soun loun- 
tan, outant che nost Ségnour 
Iddiou a uà ciamérà a chiel. 

40 E coun diverse aitre pa- 
role a i coungiurava e a i 
esourtava, disand: Separe-ve 
da sta generassioun perversa. 

4 1 Coui dounque ch'a 1 han 
ricevù de boun coeur soua pa- 
rola, a soun stait batésà ; e ént 
coui dì lì a s'è giuntà-sse circa 
tre rail' anime. 

42 £ a persistiou tutti ént 
la doutrina d'i apostoul, e ént 
la coumunion e la frassioun 
del pan, e ént le ourassioun. 

43 Oura tutta persouna a 1 
avia de timour ; e moutouben 
de miracoul e de proudigi a sé 
fasiou per meso d'i apostoul. 

44 E tutti coui eh a crédi- 
ou a 1 erou énsem ént l'istess 
leug, e a 1 aviou tutte le cose 
én coumun ; 

45 E a vendiou i so pousses 
e i so beni, e a i distribuiou a 
tutti, secound che ognidun a 
n'avia da bésogn. 

46 E tutti i dì a prouseg- 
uiou d'accordi a ste ént '1 
tempio ; e/oumpand '1 pan da 
una ca al autra, a piavou i 
so past coun allegria e coun 
semplicità de coeur ; 

47 Dasand gloria a Diou, e 
fasend-se voulei ben da tut 1 
popoul. E '1 Ségnour a giun- 
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tava tutti i dì a la ciesa de 
gent per essi salv. 

CAP. III. 

San Pietrou a guari* 7 top, e a esorta i 
Ebreou a counv'erti-ste al Messia. 

coum Pietrou e Giouan 
a mountavou énsem al 
tempio, a l'oura de la preghi- 
era, ch'a 1 era a neuv oure ; 

2 Un om sop de nascita a 
i era pourtà, '1 quai a lou but- 
tavou tutti i dì a la porta del 
tempio ch'a sé ciamava la Bel- 
la, per ciamé la limozna a coui 
ch'a intravou ént '1 tempio. 

3 Coui om védand Pietrou 
e Giouan ch'a éndasiou a 
intré ént '1 tempio, a 1 ha 
pregà-ie de dé-ie la limozna. 

4 Ma Pietrou avend, coun 
Giouan, fissà-ie l'eui acol, Pie- 
trou a 1 ha di-ie : Guardé-ne. 

5 E a i guardava attenta- 
mene credand-se de ricevi 
queicosa da lour. 

6 Ma Pietrou a 1 ha di-ie : 
I heu né argent né or; ma 
lon ch'i heu i té lou dag : Èn 
nom de Gesu-Crist *1 Nazareo, 
aussé-te, e camina. 

7 E avend-lou pia per la 
man dritta, a l'ha aussà-lou; 
e subit le piante e le cavie d'i 
pè a soun diventa férme. 

8 E fasand un saut, a s'è 
ténù-sse drit, e a 1 ha caminà; 
e ale entra énsem a lour ént 
'1 tempio, caminand, sautand, 
e dasand gloria a Diou. 

9 E tut'l popoul a l'ha védù- 
lou caminand e dasand gloria 
a Diou. 
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10 E counoussand ch'a 1 era 
propi coul ch'a 1 era asseta a 
la porta Bella del tempio, per 
avei la limozna, a soun resta 
pien d'amirassioun e tut stupì 
de lon ch'a 1 era arrivà-ie. 

1 1 E coum '1 sop ch'a 1 era 
stait guari a tenia per la man 
Pietrou e Giouan, tut '1 popoul 
stupi a 1 è courù vers lour al 
porti, ch'a sé ciama de Salou- 
moun. 

12 Ma Pietrou véd and lon, 
a 1 ha dit al popoul: Omini 
Israeliti, perché ve stupi-ve de 
son? O perché ferme-ve l'eui 
su noui aiti, coum a fussa per 
nosta poutensa o per nosta 
santità ch'i aveissou fait ca- 
miné coust om ? 

13 'L Diou d'Abraam, e d' 
Isac, e de Giacob, '1 Diou de 
nosti Pare a 1 ha glourificà so 
Fieul Gesù, ch'i avie tradi, e 
ch'i avie arnegà denans a Pilat, 
quantounque a giudicheissa 
ch'a devia essi liberà. 

14 Ma i ève arnegà '1 Sant 
e '1 Giust, e i ève ciamà ch'a 
ve rilasseissou un omicida. 

15 I ève butta a mort '1 
Prinsi de la vita, '1 qual Diou 
a 1 ha arsussità dai mort; 
de laqual cosa i souma testi- 
moni. 

16 E mediante la fede ént 
so nom, so nom a 1 ha ristabili 
coust om ch'i vede e ch'i cou- 
nosse; la fede, i diou, ént 
chiel, a 1 ha dà-ie a coust-ssi 
la piena dispousissioun de tutti 
i so membri, én présensa de 
tutti voui aiti. 
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17 E adess, mèi fratei, i 
seu ch'i ève fà-lou per ignou- 
ransa, coume pura i vosti gou- 
vernatour. 

18 Ma Diou a 1 ha coussì 
adempì le cose ch'a l avia pre- 
dette per la bouca de tutti i 
so proufeta, che '1 Crist a devia 
seuffri. 

19 Armande-ve dounque, e 
counvérti - ve, per che vosti 
pécà a siou cancelà ; 

20 Quand i temp de coun- 
soulassioun a saran vénù me- 
diante la présensa del Ségnour, 
e ch'a 1 avrà manda Gesù- 
Crist, ch'a 1 è stà-ve announs- 
ià de dénans ; 

21 E '1 qual a bésogna che 
'1 ciel al lou riceva, fin al 
temp del ristabiliment de tutte 
le cose ch'Iddiou a 1 ha prou- 
nounsià per bouca de tutti i so 
proufeta sant in ogni temp. 

22 Difatti Mose istess a l 
ha dit a nosti Pare : 'L Ségnour 
vost Diou a ve farà seurti d en 
mes ai vosti fratei un proufeta 
parei de mi ; i lou scoutérì ent 
tut lon ch'a ve dirà. 

23 E a arriverà che tutta 
persouna ch'a 1 avrà nen scoutà 
coul proufeta, a sarà stermina 
d v én mes al popoul. 

24 E anche tutti i proufeta, 
da Samuel e coui ch'a soun 
vénù-ie apress, ta©t ch'a i è 
stài-ne ch'a 1 han parla, a 1 
han décò predet cousti dì. 

25 I si i fieui d'i proufeta, 
e de l'alleansa eh' Iddiou a 1 
ha tratta coun nosti pare, di- 
sand a Abraam: E ént toua 
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semens a saran benedette tutte 
le famie de la terra. 

26 A 1 è per voui aiti prima 
de tut ch'Iddiou avend sussità 
so Fieul Gesù, a l'ha manda- 
lou per benedi-ve, artirand 
ciaschedun de voui aiti da 
voste iniquità. 

CAP. IV. 

Perseeussioun <Ti Apottoul; numer d'i fedei 
imi en spirti e én carità. 

TVTA coum a parlavou al po- 
•*■" poul, i sacrificatour, e '1 
capitani del tempio, e i Sad- 
ducean a soun arriva, 

2 Essend én gran fastidi 
perché ch'a insegnavou 1 po- 
poul, e ch'a announsiavou la 
risurressioun d'i mort en nom 
de Gesù. 

3 E avend-ie fait arrésté, a 
1 han buttà-ie én présoun fin 
a landouman, perché ch'a 1 
era già tard. 

4 E diversi de coui ch'a 1 
aviou senti la parola, a 1 han 
crédù ; e '1 numer de le pér- 
soune a 1 è stait de sinq mila 
én circa. 

5 Oura ale arriva che 
landouman i so gouvernatour, 
i ansian e i scriba, a soun 
radunà-sse a Gerusalem ; 

6 Coun Anna, gran sacrifi- 
catour, e Caifa, e Giouan, e 
Alessandro, e tutti coui ch'a 1 
erou de la rassa sacerdoutal. 

7 E avend fait coumpari 
dénans a lour Pietrou e Giouan, 
a 1 han ciamà-ie : Coun qual 
poutensa e én nom de chi 1' 
ève fait sò-ssi? 
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8 Anloura Pietrou, essend 
pien del Spirit Sant, a 1 ha di- 
ìe : Gouvernatour del popoul, 
e voui aiti ansian d'Israel ; 

9 Da già ch'i souma esa- 
mina éocheui per un ben ch'a 
1 è stait fait ént la persouna 
d'un impoutent, per savei coum 
a 1 è stait guari ; 

10 I 1 ève da savei tutti 
voui aiti, e tut '1 popoul 
d'Israel, ch'a 1 è stait én nom 
de Gesu-Crist '1 Nazareo, ch'i 
ève crucificà, eh' Iddiou a 1 
ha arsussità d'i mort ; a 1 è en 
nom so che sfom ch'a compar 
sì dénans a voui aiti, a 1 è 
stait guari. 

11 A 1 è coula pera, ch'i 
ève campa via voui aiti ch'i 
fabriche, ch'a 1 è rèsta la pera 
del angoul. 

12 E aie nessuna salute 
ént nessun autri ; perché a i è 
pa décò nessun autr' nom souta 
'1 ciel ch'a sia dait ai omini per 
'1 qual i debbiou essi salv. 

13 Lour védand la ferméssa 
de Pietrou e de Giouan, e sa- 
vend décò ch'a 1 erou d'omini 
sensa studi, e idiota, a sé stu- 
piou, e a counoussiou prou 
ch'a 1 erou stait coun Gesù. 

14 E védand che Tom ch'a 1 
era stait guari a 1 era present 
énsem a lour, a poudiou di 
niente én countrari. 

15 Anloura, avend-ie cou- 
mandà de seurti fora del coun- 
sei, a counferiou tra de lour; 

16 Disand: Cosa faroum- 
ne a ste gent ? perché a sé sa 
da tutti i abitant de Gerusa- 

Digitized by VjOOQIC 



ATTI, 



lem, eh un miracoul ale stait 
fait da lour, e Ioli a 1 è couss) 
evident, ch'i poudouma nen 
neghé-lou. 

17 Ma per nen ch'a se di- 
vulga de, pi fra '1 popoul, bé- 
sogna ch'i i prouibissou coun 
de minacele espresse, ch'a 1 
abbiou pi nen da parie ént 
coul nom a chi sé sia. 

18 Avend-ie dounque cia- 
mà, a 1 han coumandà-ie de pi 
nen parie né d'insegne de nes- 
suna manera én nom de Gesù. 

19 Ma Pietrou e Giouan ré- 
spoundand, a 1 han di-ie: 
Giudiche, s'a 1 è giust denans 
a Diou d' ubbidi a voui aiti 
pitost ch'a Iddiou. 

20 Perché i poudouma nen 
fé divers de di le cose ch'i 
ouma védù e senti. 

21 Anloura a 1 han lassà-ie 
endé coun de minacele, nen 
trouvand coutn a poudriou cas- 
tighete, per causa del popoul, 
perché tutti a dasiou gloria a 
Diou de lon ch'a s'era fà-sse. 

22 Perché Tom ént '1 qual a 
1 era staita faita coula guari- 
gioun miracoulousa a 1 avia pi 
de quarant 'anni. 

23 Oura dop ch'a 1 han avù- 
ie lassa éndé, a soun endait da 
i so, e a 1 han countà-ie tut lon 
ch'i principai sacrifìcatour e i 
ansian a 1 aviou di-ie. 

24 Laqual cosa avend senti, 
a 1 han eleva tutti énsem la 
vouss a Diou, e a 1 han dit: 
Ségnour ! té seus '1 Diou che 
t'has fait '1 ciel e la terra, '1 
mar, e tutte le cose ch'a i soun ; 
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25 £ che t'has dit per bouca 
de to sérvitour David : Perché 
soun-ne agità-sse le nassioun, 
e i popoul han-ne prougetà de 
cose inutil ? 

26 I re de la terra a soun 
trouvà-sse én persouna, e i 
prinsi a soun uni-sse énsem 
countra '1 Ségnour, e countra 
so Crist. 

27 Difatti, countra to Sant 
Fieui Gesù, che té l'has ounzù, 
a soun radunà-sse Erod e Pon- 
zio Pilat, coun i gentil, e i 
popoul d'Israel, 

28 Per fé tutte le cose che 
toua man e to counsei a 1 aviou 
già de dénans determina ch'a 
sariou fai te. 

29 Adess dounque, Ségnour, 
fa attensioun a soue minaccie, 
e counced ai to sérvitour d'an- 
nounsié toua parola coun fer- 
méssa ; 

30 Spourzand toua man per 
ch'a sé fassa de guarigioun, e 
de proudigi, e de maravie, én 
nom de to Sant Fieul Gesù. 

31 E quand a 1 han avù 
prega, '1 leug doua a 1 erou 
raduna a 1 ha tramoulà; e a 
soun rèsta tutti riempi del 
Spirit Sant, e a announsia- 
vou la parola dlddiou ardita- 
mene 

32 Oura la moltitudine de 
coui ch'a crédiou, a 1 erou mac 
un cceur e un 'anima; e nes- 
sun a disia de le cose ch'a 
poussedia, ch'a fussou soue; 
ma ogni cosa a 1 era coumuna 
tra de lour. 

33 Décò i apostoul a rendiou 
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testimouniansa coira una gran 
forsa a la risurressioun del Ség- 
nour Gesù ; e una gran grassia 
a 1 era su tutti lour aiti. 

34 Perché a i era pa nessun 
tra de lour ch'a fussa ént '1 
bésogn, perché tutti coui ch'a 
poussediou de camp o de ca, a 
i vendiou, e a pourtavou '1 
pressi de le cose vendùe, 

35 E a lou buttavou ai pè 
d'i apostoul ; e a 1 era distri- 
buì a ciaschedun secound ch'a 
n' a via da besogn. 

36 Oura Giose, che dai 
apostoul ale stait sovrano- 
mina Barnaba, ch'a veul di 
fieul de counsoulassioun, levi- 
ta, e nativ de Cipro, 

37 Avend un pousses, a l'ha 
vendù-lou, e a 1 ha pourtà-ne 
'1 pressi, e a l'ha buttà-lou ai 
pè d'i Apostoul. 

CAP. V. 

Mori <f Anania e de Saffira ; molavi guari ; 
i apottoul butta en pr'csoun, e liberà, a pre- 
dicou e a patueou coun allegria* 

fcURA un om ch'a se ciaraava 
Anania, avend, coun Saf- 
fira soua fourana, vendù un 
pousses, 

2 Alba arténù una pour- 
sioun del pressi, d'accordi coun 
soua foumna, e a 1 ha pourtà- 
ne queich part, e a l'ha butta- 
la ai pè d'i apostoul. 

3 Ma Pietrou a 1 ha di-ie : 
Anania, coum è-lou che Satan 
ale empadrouni-sse de to 
coeur a segno de fé-te menti al 
Spirit Sant, e a arténi una 
poursioun del pressi del pous- 
ses. 

223 



O' 



4 Set'aveissecounsérvà-lou, 
sarié-lou nen restà-te ? E essend 
vendù, ere-la nen ént to pou- 
ter ? Perché seus-tu fà-te un 
tal prouget ént to coeur ? Té 
l'has nen menti ai omini, ma a 
Diou. 

5 £ Anania sentand coule 
parole, a 1 è toumbà, e a 1 è 
spira ; laqual cosa a 1 ha dait 
una gran paura a tutti coui 
ch'a 1 han senti-ne parie. 

6 E queich giouvou a soun 
aussà-sse, a l'han pià-lou, e a 
l'han pourtà-lou fora, e a l'han 
soutérà-lou. 

7 E da 1) a tre oure circa, 
soua foumna décò nen savend 
lon ch'a 1 era arriva, a 1 è 
entra ; 

8 E Pietrou piand la parola, 
a 1 ha di-ie: Dis-me en pò, 
ève vendù-lou tant '1 camp ? e 
chila a 1 ha dit : Si, tant. 

9 Anloura Pietrou a 1 ha 
di-ie: Perché ève fait un 
coumplot tra voui aiti de tenté 
1' Spirit del Ségnour? Eccou 
lì su la porta i pè de coui ch'a 
1 han soutérà to omou, e a té 
portéran via. 

10 E ent l' istess moument 
a 1 è casca ai so pè, e a 1 è 
spira. E quand i giouvou a 
soun entra, a 1' han trouvà-la 
morta, e a l'han pourtà-la fora 
e a l'han soutérà-la vésin a so 
omou. 

1 1 E Ioli a l ha dait un gran 
timour a tutta la ciesa, e a 
tutti coui ch'a sentiou coule 
cose. 

12 E moutouben de prou- 
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digi e de rairacoul a se fasiou 
èn raes al popoul per le man 
d'i apostoul ; e a stasiou tutti 
d'accordi al porti de Salou- 
moun. 

13 Però nessun d'i aiti a 
éncalava uni-sse a lour; ma 
'1 popoul a i lodava autament. 

14 E '1 numer de coui ch'a 
crédiou al Ségnour, tant d'om- 
ini che de foumne, a se mul- 
tiplicava de pi én pi. 

15 E a sé pourtava i malavi 
ént le countrà, e a sé buttavou 
su de let pécit e su de tra- 
pounte, afìnche quand Pietrou 
a veneissa, al mane soua ou ru- 
bra a passeissa su queicadun 
de lour. 

16 Décò '1 popoul de le sita 
vésine a sé radunava a Geru- 
salem, pourtand i malavi, e 
coui ch'a 1 erou tourmentà dai 
spirit éndiaoulà; e tutti a 1 
erou guari. 

17 Anloura '1 gran sacrifi- 
catour. a s'è aussà-sse, chiel e 
tutti coui ch'a i erou énsem, 
ch'a 1 era la setta d'i Saddu- 
ce an, e a 1 erou pien d'invidia ; 

18 E buttand le man ados 
ai apostoul, a 1 han fà-ie méne 
ént la presomi publica. 

19 Ma l'angel del Ségnour 
a 1 ha duvert de neuit le porte 
de la présoun, e avend-ie but- 
ta fora, a 1 ha di-ie : 

20 Ènde, e presentand-ve 
ént '1 tempio, announsie al 
popoul tutte le parole de sta 
vita. 

21 Avend senti lon, a soun 
entra a la pounta del dì ént '1 
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tempio, e a insegnavou. Ma 
'1 gran sacrificatour essend vé- 
nù, e coui ch'a i erou énsem, 
a 1 han raduna '1 counsei, e 
tutti i ansian d'i fieui d'Israel, 
e a 1 han manda a la présoun 
per fé-ie méne. 

22 Ma quand i ussiè a soun 
stà-ie, a 1 han nen trouvà-ie 
ént la présoun ; coussì a soun 
tournà-sséne, e a 1 han riferi, 

23 Disand : I ouma bin 
trouvà la présoun sarà coun 
tutta sicuréssa, e le guardie 
décò ch'a 1 erou dénans a le 
porte; ma dop d'avei-la du- 
verta, i ouma pa trouvà nessun 
drinta. 

24 E quand '1 sacrificatour, 
e '1 capitani del tempio, e i 
principai sacrificatour a 1 han 
senti ste parole, a soun stà-ne 
moutouben én pena a so ris- 
guard; nen savend cosa eh a 
n'a saria de lon. 

25 Ma queicadun a 1 è ar- 
riva cha 1 ha di-ie : Eccou, i 
omini ch'i avie butta én pré- 
soun a soun al tempio, e té- 
nand-se énsili a insegnou '1 
popoul. 

26 Anloura '1 capitani del 
tempio coun i ussiè a l è éndà- 
sséne, e a l ha ménà-ie sensa 
vioulensa ; perché ch'a témiou 
d'essi lapida dal popoul. 

27 E avend-ie ména via, a 1 
han presentà-ie al counsei ; e 
'1 gran sacrificatour a 1 ha 
interrougà-ie, 

28 Disand : Oum-ne nen 
prouibi-ve espressament de 
nen insegne ént coui nom ? E" 
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però eccou, i ève empi Geru- 
salem de vosta doutrina, e i 
veuli fé veni ados de noui aiti 
'1 sang de coul om. 

29 Anloura «Pietrou e i 
apostoul a 1 han rispost, di- 
sand : A bésogna pitost ubbidì 
a Diou che ne ai omini. 

30 'L Diou de nosti pare a 
1 ha arsussità Gesù, ch'i ève 
fait meuiri, pendand-lou al 
bosc. 

31 £ Diou a l'ha elevà-lou 
coun soua poussansa per essi 
prinsi e salvatour, afin de de a 
Israel '1 pentiment e la remis- 
sioun d'i pecà. 

32 £ i souma noui testi- 
moni de lon ch'i diouma; e 
rSpirit Sant, eh' Iddiou a 1 ha 
dait a coui ch'a ubbidissou a 
chiel, a 1 è décò testimoni de 
lon. 

33 Ma lour avend senti 
coule cose, a zghérzinavou i 
dent, e a counsultavou per fò- 
ie meuiri. 

34 Ma un fariseo per nom 
Gamaliel, doutour de la legge, 
ounourà da tut '1 popoul, aus- 
sand-se ent 1 counse i, a 1 ha 
coumandà ch'i apostoul a s'ar- 
tireissou fora per en pò de 
temp. 

35 Peui a 1 ha di-ie : Omini 
Israeliti, pie-ve guarda a lon 
ch'i avrì da fé per raport a ste 
gent. 

36 Perché dénans de cousti 
temp d'adess aie venù-ie un 
certo Teoda, disand, che chiel 
a 1 era queicosa, e a s'è uni-sse 
a chiel un numer d'omini de 
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quat sent circa ; ma a 1 è stait 
butta én derouta, e tutti coui 
ch'a s'erou uni-sse a chiel a 
soun stait dissipa e ridout al 
niente. 

37 Dop de chiel aie coum- 

{>ars Giuda '1 Galilean ai dì de 
'enumerassioun, e a 1 ha tira 
a chiel un gran popoul; ma 
coust-ssi décò a 1 è peri, e tutti 
coui ch'a s'erou uni-sse a chiel 
a soun stait dispers. 

38 Adess dounque i ve diou : 
Countinue pi nen a perseguite 
sti omini, e lasse-ie sté ; per- 
ché sé sta impresa o st'opera 
a 1 è d'i omini, a sarà distrutta ; 

39 Ma s'a 1 è d'Iddiou, i 
poudrì ùen distrué-la ; e pie-ve 
guarda ch'i ve treuve fin a fé 
la guerra a Diou. £ a soun 
stait de so sentiment. 

40 Peui avend ciamà i apos- 
toul, a 1 han coumandà-ie, dop 
d'avei-ie dait del fouet, de pi 
nen parie en nom de Gesù; 
dop del che a 1 han lassa- ie 
éndé. 

41 £ lour a soun artirà-sse 
da dénans del counsei, coun- 
tent d'essi stait fait degn de 
pati de maltratament per '1 
nom de Gesù. 

42 £ a cessavou nen tutti i 
di d ensegné, e d'announsié 
Gesu-Crist ént '1 tempio, e 
da una ca al auta. 

CAP. VI. 

Sett Diaconi ptr ie limozne. Stevou accusa 
d'é btitemia. 

ent coui dì 11, coum i dis- 
sepoul a sé multiplicavou, 
a s'è elevà-sse una lamenta 
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d'i Grec countra i Ebreou, per- 
ché che soue vidoue a 1 erou 
déspresià ént '1 servissi our- 
dinari. 

2 Èn causa de lon i doudess 
avend ciamà la moltitudine 
d'i dissepoul, a 1 han dit : Al 
è nen una cosa rasounevoul 
ch'i lassou la parola d'Iddiou 
per servi a le taule. 

3 Guarde dounque, mei fra- 
tei, de serni sett omini tra de 
voui, ch'a 1 abbiou una bouna 
riputassioun, pien del Spirit 
Sant e de saviessa, ai quai i 
lassou la cura de coula cosa. 

4 £ in quant a noui aiti, i 
countinuerouma a oucupé-sse 
de '1 preghè, e de '1 coumparti 
la parola. 

5 E coul discours a 1 ha 
piasù a tutta l'adunansa ch'a 1 
era lì present ; e a 1 han elett 
Stevou, om pien de fede e del 
Spirit Sant, e Flip, e Procoro, 
è Nicànore, e Timoun, e Par- 
mena, e Nicola proselita d' 
Antioca. 

6 E a 1 han presentà-ie ai 
apostou 1, i quai, dop d'avei 
prega, a 1 han fà-ie l'impousis- 
sioun de le man. 

7 E la parola d'Iddiou a 
créssia, e '1 numer d'i dissepoul 
a sé multiplicava moutouben 
ént Gerusalem ; décò un gran 
numer de sacrificatour a ubbi- 
diou a la fede. 

8 Oura Stevou, pien de fede 
e de poutensa, a fasia de gran 
miracoul e de gran proudigi 
én mes al popoul. 

9 E queicadun de coui de 
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la sinagoga ch'a se ciamava d'i 
Li ber tiri, d'i Cirenian, e d'i 
Alessandrin, e de coui de Ci- 
licia, e d'Asia, a soun aussà-sse 
per désputé countra Stevou. 

10 Ma a poudiou nen re- 
sisti a la saviessa e al Spirit 
per meso del quai a parlava. 

1 1 Anloura a 1 han subour- 
nà d'omini ch'a disiou : I ouma 
senti-lou a proferi de bestemie 
countra Mose e countra Diou. 

12 E a 1 han eccita '1 po- 
poul, e i Ansian, e i Scriba, e 
essend-ie toumbà acol, a l'han 
pià-lou, e a l'han ménà-lou ént 
'1 counsei. 

13 E a 1 han presenta de 
testimoni faus, ch'a disiou : 
Goust om a cessa nen de pro- 
feri de bestemie countra st' 
leug sant, e la legge. 

14 Perché i ouma senti-ie 
di, che coul Gesù de Nazaret 
a distruérà coust leug énsissi, 
e ch'a cambiérà le ourdinanse 
ch'a 1 ha dà-ne Mose. 

15 E coum tutti coui ch'a 1 
erou asseta ent '1 counsei a 1 
aviou i eui fiss su chiel, a 1 han 
vedù so moustas coum '1 mous- 
tas d'un angel. 

CAP. VII. 

Stevou aout&natid sona causa eoun de rimpro- 
veri ai EbreoUy ali lapida pregand per tour. 

anloura '1 gran sacrifica- 
■"■ tour a 1 ha dit: Coule 
cose soun-ne coussì ? 

2 'E chiel a 1 ha risposi: 
Omini, fra tei e pare, senti ; '1 
Diou de gloria a 1 è coumpars 
a nost pare Abraam, del temp 
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ch'a 1 era én Mesopotamia, 
prima ch'a steissa a Carran, 

3 E a 1 ha di-ie : Seurt da 
to pais, e d ense m a toua pa- 
rentela, e ven al pais ch'i té 
moustréreu. 

4 Dounque ale surti dal 
pais d'i Caldean, e a 1 è éndait 
sté a Carran ; e da lì, dop che 
so pare a 1 è stait mort, tddiou 
a l'ha fà-lou passe ént coust 
pais doua ch'i ste adess. 

5 E a 1 ha dà-ie niente ént 
coust pais, gnanca la larghéssa 
d'un pè de terra, bin ch'a 1 
aveissa proumétù de dei-ne '1 
pousses, e a soua pousterità 
dop chiel, ent un temp ch'a 1 
avia éncoura nen de fioulansa. 

6 E Diou a 1 ha parla- i e 
coussl : Toua pousterità a sou- 
giournérà quat sent anni ent 
una terra fouréstera; e lì a 
sarà faita sciava, e a la mal- 
tratéran. 

7 Ma i giudicherei! la nas- 
sioun ch'a 1 arra fà-la sciava, 
Iddiou 1 ha dit ; e dop de lon 
a seurtiran, e a me serviran 
ént st'leug sì. 

8 Peui a 1 ha dà-ie l'alleansa 
de la circouncisioun ; e dop de 
lon a 1 ha genera Isac, ch'a 1 
ha circouncis Foutav dì ; e Isac 
a 1 ha genera Giacob ; e Gia- 
cob i doudess patriarca. 

9 E i patriarca essend pien 
d'invidia, a 1 han vendù Giusep 
én Egit : ma Diou a 1 era coun 
chiel * 

IO* Ch'a l'ha ìiberà-lou da 
tutte soue afflissioun ; e avend- 
lou riempi de saviéssa, a 1 ha 
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fà-ie voulei ben da Faraoun, 
re d'Egit, ch'a l'ha stabili-lou 
gouvernatour su l'Egit, e tutta 
soua ca. 

11 Oura a 1 è vénù-ie ént 
tut '1 pais d'Egit, e én Cana- 
nea, una famina e una gran 
disoulassioun ; talmente che 
nosti pare a poudiou nen trouvé 
da mangé. 

12 Ma quand Giacob a 1 ha 
senti di eh a i era de gran én 
Egit, a 1 ha mandà-ie per la 
prima volta nosti pare ; 

13 E la secounda volta 
Giusep a 1 è stait arcounoussù 
dai so fratei, e la famia de 
Giusep ale staita counoussùa 
da Faraoun. 

14 Anloura Giusep a 1 ha 
manda ciamé Giacob so pare, 
e tutta soua famia, ch'a 1 erou 
séttante sinq persoune. 

15 Giacob dounque ale 
cala én Egit, e a 1 è mort énsi- 
là, chiel e nosti pare ; 

16 Ch'a soun stait tras- 
pourtà a Sichem, e butta ént 
'1 sepulcro ch'Abraam a 1 avia 
coumprà a pressi de dene dai 
fieui d'Emmore, de Sichem. 

17 Ma coum a s'avésinava '1 
temp de la proumessa per la- 
qual Diou a 1 avia giura a 
Abraam, '1 popoul a s'è aumen- 
ta- sse e a s'è multiplicà-sse én 
Egit; 

18 Fin ch'a i è vénù-ie én 
Egit un aut re, ch'a l avia nen 
counoussù Giusep, 

19 E che usand d'astussie 
countra nosta nassioun, a 1 ha 
maltratà nosti pare, fin a fé 
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espouni soue maséna a l'ab- 
bandoun, per fé fin de la rassa. 

20 Ént coul temp lì a i è 
nassù-ie Mose, ch'a 1 era di- 
vi nament bel; e a 1 è stait 
nuri tre meis ént la ca de so 
pare. 

21 Ma essend stait espost 
a l'abbandoun, la fia de Fara- 
oun a l'ha pourtà-lou via, e a 
s'è énlévà-ssélou coum so fieui. 

22 E Mose a 1 è stait instrut 
ént tutta la siensa d'i Egissian ; 
e a 1 era poutent én parole e 
én assioun. 

23 Ma quand ale stait 
arriva a l'età de quarant 'anni, 
a 1 ha fait '1 prouget d'éndé a 
visite i so fra tei, i fieui d'Israel. 

24 E védand un de lour ch'a 
i fasiou tort, a l'ha difendù-lou, 
e a 1 ha vendica coul ch'a 1 era 
insulta, raassand l'Egissian. 

25 Oura a crédia ch'i so 
fratei a 1 avriou capi ch'Iddiou 
a i liberéria per meso de chiel ; 
ma a l'han nen capi-lou. 

26 E '1 dì dop a s'è trouvà- 
sse én mes de lour mentre ch'a 
ciacoutavou, e a proucurava 
de butté-ie d'accordi, disand : 
Omini, i si fratei, perché ve 
fe-ve de tort tra de voui aiti ? 

27 Ma coul ch'a fasia tort a 
so prossim, a l'ha arbuttà-lou, 
disand-ie : Chi è-lou ch'a 1 ha 
stabili-te prinsi e giudisse su 
noui? 

28 Veus-tu massé-me, coum 
t'has massa ier l'Egissian ? 

20 Anloura Mose ale 
scapa su un tal déscours, e a 
1 è stait fouréste ai pais de 
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Madian, doua a 1 ha avù doui 
fieui. 

30 E quarant 'anni essend 
coum pi, l'angel del Ségnour a 
i è coumpars al désert de la 
mountagna de Sina, ént una 
fiamma de feu ch'a 1 era ént un 
bussoun. 

31 E quand Mose a l'ha 
védù-lou, ale rèsta stupì de 
la visioun ; e coum a s'avési- 
nava per guardé lon ch'a 1 era, 
la vouss del Ségnour a s'è 
adressà-sse a chiel, 

32 1 soun '1 Diou d'i to pare, '1 
Diou d'Abraam, '1 Diou d'Isac, 
e '1 Diou de Giacob. E Mose 
tramouland tut, a éncalava 
nen guardé lon ch'a 1 era. 

33 E '1 Ségnour a 1 ha d-ie : 
Déscaussa le scarpe da i to pè; 
perché '1 leug doua che té seus, 
a l è una terra santa. 

34 I heu védù, i heu védù 
l'af&issioun de me popoul ch'a 
1 è én Egit, e i heu senti i so 
souspir, e i soun cala giù per 
liberé-ie : dounque adess ven ; 
i té mandéreu én Egit. 

35 Coul Mose, ch'a 1 aviou 
arbuttà, disand: Chi è-lou 
ch'a t'ha stabili-te prinsi e 
giudisse ? A 1 è coul ch'Iddiou 
a manda per prinsi e per libe- 
ratour per meso del angel ch'a 
i era coumpars al bussoun. 

36 A 1 è coul ch'a 1 ha gavà- 
ie fora, fasand de miracoul e 
de proudigi ént '1 mar Rouss, e 
al désert, durant quarant 'anni. 

37 A 1 è coul Mose ch'a l 
ha dit ai fieui d'Israel : 'L 
Ségnour vost Diou a ve sussi- 
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térà un proufeta parei de mi 
d'en mes a vosti fratei ; scoute- 
lou. 

38 A 1 è coul ch'a 1 è stait 
ent l'adunansa al desert coun 
l'angel ch'a i parlava su la 
mountagna de Sina, e ch'a 1 è 
stait énsem ai nosti pare, e 
ch'a 1 ha ricevù le parole de 
Tita per dé-nie ; 

39 Al qual nosti pare a 1 
han nen voulsù ubbidì ; ma a 
Fhan arbuttà-lou, e a soun 
tournà-sse voulté coun '1 coeur 
en Egit, 

40 Disand a Aroun : Fa-ne 
de diou ch'a vadou dénans a 
noui ; perché i savouma nen 
cosa a sia arrivà-ie a Mose, 
ch'a 1 ha ménà-ne fora del pais 
d'Egit. 

41 Coussì ént coui dì 11 a 1 
han fait un vite],- e a 1 han 
ouffert de sacrifissi al Idoul, e 
a soun ralegrà-sse ent l'opera 
de soue man. 

42 Decò a 1 è en causa de 
lon ch'Iddiou a s'è voultà-sse 
en fora, e a 1 ha abbandounà- 
ie a servi l'armada del ciel, 
coum a 1 è scrit al liber d'i 
proufeta : O ca d'Israel, m'eve 
ouffert d'i sacrifissi e d'oublas- 
sioun durant quarant 'anni al 
desert ? 

43 Ma i ève pourtà '1 taber- 
nacoli de Moloch, e la steila 
de vost diou Remfan, ch'a 
soun de figure ch'i ève faite 
per adouré-ie ; én causa de 
lon i ve trasportéreu delà de 
Babilonia. 

44 'L tabernacoul de testi- 
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mouniansa a 1 è stait coun i 
nosti pare al desert, coum a 1 
avia coumandà coul ch'a 1 avia 
dit a Mose, de fé-lou secound 
'1 moudel ch'a 1 avia védù-ne. 

45 E nosti pare avend-lou 
ricevù a l'han pourtà-lou, souta 
la coundouta de Giosuè, al 
pais ch'a l era en pousses de 
le nassioun ch'Iddiou a 1 ha 
scassa de dénans a nosti pare, 
fin ai dì de David ; 

46 Ch'a 1 ha trouvà grassia 
dénans a Diou, e ch'a 1 ha 
ciamà de poudei fé un taber- 
nacoul al Diou de Giacob. 

47 E Saloumoun a 1 ha fa- 
bricà-ie una ca. 

48 Ma '1 Souvran a abita 
nen ent de tempio fait coun la 
man, secound ste parole del 
proufeta : 

49 'L ciel a 1 è me trono, e 
la terra a 1 è '1 marcia-pè d'i 
me pè ; qual' è-la la ca ch'i 
me fabrichérè, a dis'l Ségnour, 
oppura qual poudrié-lou essi 1 
leug de me ripos? 

50 Mia man l'ha-la nen fait 
tutte coule cose ? 

51 Gent del col reidi, e in- 
circouncis de coeur e d'ourie, i 
v'oustine sempre countra '1 
Spirit Sant ; i fé coum a 1 han 
fait vosti pare. 

52 Qual è-lou d'i proufeta 
coul ch'i vosti pare a 1 abbiou 
nen perseguita? A 1 han fin 
a massa coui ch'a 1 han predet 
la vénùa del Giust, del qual 
adess i si stait i traditour e i 
omicida ; 

53 Voui aiti ch'i ève ricevù 
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la legge per '1 ministeri d'i 
ari gel, e ch'i ève nen ousservà- 
la. 

54 Sentane! coule cose, i so 
cceur a soun infiammà-sse de 
colera, e a zgrésinavou i dent 
countra de chiel. 

55 Ma chiel essend pien 
del Spirit Sant, e avend i eui 
attaca al ciel, a 1 ha védù la 
gloria d'Iddiou, e Gesù essend 
a la dritta d'Iddiou. 

56 £ a 1 ha dit : Eccou, i 
védou i ciei duvert, e '1 Fieul 
de Tom essend a la dritta 
dlddiou. 

57 Anloura a soun buttà-sse 
a crié fort, e a soun stoupà-sse 
i ourie, e tutti d'accordi a soun 
campà-ssie acol. 

58 E avend-lou rablà fora 
de la sita, a l'han lapidà-lou ; 
e i testimoni a 1 han butta 
soue véstimente de lour ai pè 
d'un giouvou, per nom Saul. 

59 E a lapidavou Stevou, 
ch'a pregava e a disia : Segnour 
Gesù ! arsseiv me spirit. 

60 E essend-se engenouià, 
a 1 ha cria a auta vouss : Seg- 
nour, imput-ie nen coul pecà ; 
e dit lon, a s'è endurmi-sse. 

CAP. Vili. 

Persecumoun Uni Gerusakm p'ér pari de 
Saul Counversioun d'i Samaritana de Su 
moun 7 magiirian, e de r eunuco Etioupian. 

ura Saul a counsentia a 
la mort de Stevou, e ent 
coul temp 11 a s'è fà-sse una 
gran persecussioun countra la 
ciesa ch'a 1 era a Gerusalem, 
e tutti a soun stait dispers ent 
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i quarte de la Giudea e de la 
Samaria ; ecetuà i apostoul. 

2 E queich omini ch'a 1 
aviou '1 timour d'Iddiou a 1 
han pourtà via Stevou per 
souteré-lou, e a 1 han fà-ie un 
gran deul. 

3 Ma Saul a fasia de ravage 
ent la ciesa, éntrand ent tutte 
le ca ; e rabland per forsa om 
e foumne, a i buttava en pré- 
soun. 

4 Coui dounque ch'a soun 
stait dispers a endasiou déssà 
e delà announsiand la parola 
d'Iddiou. 

5 E Flip essend cala giù 
ent una sita de Samaria, a 1 
ha predicà-ie Crist. 

6 E i troup de gent a 1 erou 
tutti énsem atent a lon ch'a 
disia Flip, scoutand-lou, e 
vedand i miracoul ch'a fasia. 

7 Perché i spirit endiaoulà 
a surtiou, en criand a auta 
vouss, fora da diversi ch'a 
n'erou empoussessà; e mou- 
touben de paralitic e de sop a 
soun stait guari ; 

8 E en causa de lon a i è 
stà-ie una gran allegria ent 
coula sita lì. 

9 Oura a i era prima ent la 
sita un om per nom Simoun, 
ch'a esercitava la magia, e a 
énganava '1 popoul de Samaria, 
disand ch'a 1 era queich gran 
persounage ; 

10 Al qual tutti a 1 erou 
atent, dal pi pecit fin al pi 
grand, disand : Coust-ssi ale 
la gran virtù d'Iddiou. 

1 1 E a 1 erou tut dedica a 

Digitized by VjOOQ IC 



CAP. Vili. 



chiel, perché che da loirag 
temp a 1 avia sbalucà-ie coun 
soua magia. 

12 Ma quand a 1 han avù 
credù lon che Flip a i announ- 
siava riguard al regno d'Iddiou 
e '1 nom de Gesu-Crist, e i 
omini e le dome a soun stait 
batésà. 

13 E Simoun a 1 ha decò 
credù chiel istess, e dop d'essi 
stait batésà, a bougiava nen 
da vésin de Flip ; e védand i 
proudigi e i gran miracoul ch'a 
se fasiou, a 1 era quasi fora 
de chiel. 

14 Oura quand i Àpostoul 
ch'a 1 erou a Gerusalem, a 1 
han avù senti che la Samaria 
a 1 avia ricevù la parola 
d'Iddiou, a 1 han mandà-ie 
Pietrou e Giouan, 

15 I quai, essend-ie cala 
giù, a 1 han prega per lour, 
afinche a riceveissou l'Spirit 
Sant. 

16 Perché a 1 era encoura 
nen cala énsima de nessun de 
lour aiti; ma a 1 erou mac 
batésà én nom del Ségnour 
Gesù. 

17 Dop a 1 han fà-ie l'im- 
pousissioun de le man, e a 1 
han ricevù l' Spirit Sant. 

18 Anloura Simoun védand 
che l'Spirit Sant a 1 era dait 
mediante l'impousissioun de 
le man d'i àpostoul, a 1 ha 
presentà-ie de déne, 

19 Disand-ie: De-me décò 
coula poutensa, ch'a tutti coui 
ch'i impounéreu le man a 
riceivou l'Spirit Sant. 
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20 Ma Pietrou a 1 ha di-ie : 
Che to déne a perissa coun ti, 
da già che té 1 has stima che 
'1 doun d'Iddiou a s'aquista 
coun de déne* 

21 Té 1 has nessuna part 
né rasoun ént sta cosa ; perché 
'1 to coeur ale nen retto dé- 
nans a Diou. 

22 Pente -te dounque de 
coula cattiveria e prega Diou, 
afinche, s'a 1 è poussibil, '1 
pensè de to coeur a té sia 
pérdounà. 

23 Perché i védou che té 
seus pien d'afel amarissim, e 
ént una staca d'iniquità. 

24 Anloura Simoun a 1 ha 
rispoundù, e a 1 ha dit : Voui 
aiti, preghe '1 Ségnour per mi, 
afinche a me casca niente ados 
de le cose ch'i ève dit. 

25 Lour aiti dounque, dop 
d'avei predica e announsià la 
parola del Ségnour, a soun 
tournà a Gerusalem, e a 1 han 
announsià l'evangeli ént di- 
verse bourgià d'i Samaritana 

26 Peui l'angel del Ségnour 
a 1 ha parla a Flip, disand : 
Levé-te su, e va vers '1 mes- 
dì, a la stra ch'a cala da Ge- 
rusalem a Gaza, coula ch'a 
1 è deserta. 

27 Chiel dounque aussand- 
se su, a 1 è éndà-sséne; e 
eccou un om Etioupian, eu- 
nuco, ch'a 1 era un d'i pi gran 
Ségnour de la court de Can- 
dace, regina d'i Etioupian, in- 
tendent de tutte soue richesse, 
e ch'a 1 era vénù per fé soue 
adourassioun a Gerusalem, 
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28 A se n'a tournava, asseta 
ént soua carossa ; e a lésia '1 
proufeta Esaia. 

29 E T Spirit a 1 ha dit a 
Flip : Fa-te anans e avésin-te 
de coula carossa. 

30 E Flip essend-ie courù 
vésin, a l'ha senti-lou eh 'a 
lésia '1 proufeta Esaia; e a 1 
ha di-ie : Ma capissés-tu lon 
che te lese ? 

31 E a 1 ha di-ie : Ma coum 
è-lou ch'i poudriou capi-lou, 
sé queicadun a me guida nen ? 
E a 1 ha prega Flip de mounté 
e d'assété-sse coun chiel. 

32 Oura '1 passage de la 
scritura ch'a lésia a 1 era coust- 
ssi : A 1 è stait ména parei d'un 
moutoun al masel, e parei d'un 
agnel mut denans a coul ch'a 
lou tousouna ; de manera ch'a 
1 ha nen duvert bouca. 

33 Ent so abassament so 
giudissi ale stait eleva ; ma 
chi è-lou ch'a countérà soua 
durata ? perché soua vita a 1 è 
pourtà via da la terra. 

34 E l'eunuco piand la pa- 
rola, a 1 ha dit a Flip : I té 
pregou, de chi è-lou che '1 
proufeta a dis lon? E-lou de 
chiel istess, o de queicadun 
aut? 

35 Anloura Flip durvand 
la bouca, e coumensand da 
coula scritura, a 1 ha announ- 
sià-ie Gesù. 

36 E coum a countinuavou 
soua stra, a soun arriva a un- 
'acqua ; e l'eunuco a 1 ha dit: 
Eccou d'acqua; cosa 1 è-lou 
ch'a émpedis ch'i siou batésà ? 
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37 E Flip a 1 ha dit : Sé té 
créde de tut to coeur, Ioli a 
t'è permes; e chiel réspoun- 
dand a 1 ha dit : I crédou che 
Gesu-Crist a 1 è '1 Fieul 
d'Iddiou. 

38 E avend dait ourdin de 
férme la carossa, a soun cala 
tutti doui ént l'acqua, Flip e 
l'eunuco ; e a l'ha batésà-lou. 

39 E quand a soun stait 
tourna mountà fora de l'acqua, 
l'Spirit del Ségnour a 1 ha 
pourtà via Flip, e l'eunuco a 
l'ha pi nen védù-lou, e tut 
allegher a 1 ha countinuà soua 
stra. 

40 Ma Flip a s'è trouvà-sse 
ént Azoto; e én passand a 1 
ha announsià l'evangeli ént 
tutte le sita, fin ch'a 1 è stait 
arriva a Cesarea. 

CAP. IX. 

Counversioun de Saul osia Paul. Pietrou 
a guarii un paralitic, e a arsussita Tabiia. 

Aura Saul tut pien de mi- 
^ naccie e de rabbia countra 
i dissepoul del Ségnour, es- 
send-se presenta al gran sacri- 
ficatour, 

2 A 1 ha ciamà-ie de lettere 
da soua part per pourté a 
Damasc a le sinagoghe, afin- 
che s'a n'a trouvava queicadun 
de coula setta, sia omini, sia 
done, a i méneissa groupà a 
Gerusalem. 

3 Oura a 1 è arriva che 
caminand a s'avésinava de 
Damasc, e tut a coulp una 
luce a 1 è vénùa dal ciei parei 
d'una lozna tut éntourn a chiel. 
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4 £ essend casca én terra, 
a 1 ha senti una vouss ch'a i 
disia: Saul, Saul, per cos'è- 
lou che té me perseguite ? 

5 E a 1 ha rispost : Chi 
seus-tu, Ségnour? E '1 Ségnour 
a 1 ha di-ie : I soun Gesù che 
te perseguite ; a 1 è una cosa 
dura per ti d'arviré-te countra 
i uioun. 

6 E chiel, tut tramouland 
e sbaruà, a 1 ha dit : Ségnour, 
cosa veus-tu ch'i fassou ? E '1 
Ségnour a 1 ha di-ie : Aussé- 
te su, e entra ént la sita ; e lì 
a té sarà dit lon che té deves fé. 

7 E i omini ch'a caminavou 
énsem a chiel a soun ferma- 
sse tut spaventa, sentand be- 
nissim la vouss, ma védand 
nessun, 

8 E Saul aussand-se d'en 
terra, e deurvand i eui, a védia 
nessun ; e perché de lon a 
l'han pià-lou per man, e a l'han 
ménà-lou a Damasc ; 

9 Doua ch'a 1 è stait tre dì 
sensa sciairé, sensa mangé né 
beivi. 

10 Oura a i era a Damasc 
un dissepoul, per nom Anania, 
al qual '1 Ségnour a 1 ha die 
én visioun : Anania ! e a 1 ha 
rispost : I soun sì, Ségnour. 

1 1 E '1 Ségnour a 1 ha di-ie : 
Leve-te su, e va ént la countrà 
ch'a sé ciama la Dritta, e serca 
ént la ca de Giuda un om ch'a 
i diou Saul, ch'a 1 è de Tarso ; 
perché eccou ch'a prega. 

12 Oura chiel a 1 avia vist 
én visioun un om ch'a sé ci- 
mava Anania, éntrand, e fa- 
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sand-ie l'impousissioun de le 
man, per ch'a ricupereissa la 
vista. 

13 E Anania a 1 ha rispost : 
Ségnour! I heu senti da di- 
versi a parie de coul om, e 
quanti mai ch'a 1 ha fait ai to 
Sant ént Gerusalem. 

14 A 1 ha fin al pouter én- 
sissi, per parti d'i principai 
sacri fica tour, de groupé tutti 
coui ch'a invocou to nom. 

15 Ma '1 Ségnour a 1 ha 
di-ie : Va ; perché a 1 è un vass 
ch'i me soun eJett per pourté 
me nom dénans ai gentii, e i 
re, e i fieui d'Israel. 

16 Perché i moustrereu 
quantou a 1 avrà da seuffri 
per me nom. 

17 Anania dounque a s'è 
éndà-sséne, e a 1 è entra ént 
la ca ; e impounand-ie le man, 
a 1 ha di-ie : Saul, me fratel, 
'1 Ségnour Gesù, ch'a té coum- 
pars ént la stra da doua té 
vènie, a 1 ha mandà-me per 
che té tourne ricuperé la vista, 
e che té sie riempi del Spirit 
Sant. 

18 E subit a i è cascà-ie 
dai so eui coum de scaie ; e 
su '1 moument a 1 ha tournà 
aquisté la vista; peui a s'è 
aussà-sse, e a 1 è stait batésà. 

19 E avend mangia a 1 ha 
tournà pie de forse. E Saul 
a 1 è stait queich dì coun i dis- 
sepoul ch'a 1 erou a Damasc. 

20 E a 1 ha immediatament 
predica ént le sinagoghe, che 
Crist a 1 era '1 Fieul d'Iddiou. 

21 E tutti coui ch'a lou 
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sentiou a 1 eroti quasi fora de 
lour, e a disiou : E-lou nen 
chiel lì ch'a 1 ha distrut a 
Gerusalem coui ch'a invouca- 
vou coul nom, e ch'a 1 è vénù 
sì a posta per méné-ie groupà 
ai principai sacrificatour ? 

22 Ma Saul a se fourtifi- 
cava sempre pi, e a counfoun- 
dia i Ebreou ch'a stasiou a 
Damasc, dasand de preuve 
che Gesù a 1 era '1 Crist. 

23 Oura un pes dop i Ebreou 
a 1 han counspirà énsem per 
fé-lou meuiri. 

24 Ma Saul ale venù en 
cougnissioun de soue insidie. 
E lour a guernavou le porte 
dì e neuit, per fé-lou meuiri. 

25 Ma i dissepoul piand- 
lou de neuit a l'han calà-lou 
giù de la muraia, fasand-lou 
scouri ént una cavagna. 

26 E quand Saul a 1 è stait 
arriva a Gerusalem, a proucu- 
rava de riuni-sse ai dissepoul ; 
ma tutti a lou témiou, nen 
credand ch'a fussa dissepoul. 

27 Ma Barnaba a l'ha pià- 
lou, e a l'ha menà-lou ai apos- 
toul, e a 1 ha countà-ie coum 
a 1 avia védù per stra '1 Ségnour, 
ch'a 1 avia parlà-ie ; e coum 
a 1 avia parla francament a 
Damasc en nom de Gesù. 

28 E a 1 era énsem a lour 
a Gerusalem, moustrand-se 
en public. 

29 E parland sensa gena en 
nom del Ségnour Gesù, a dis- 
putava countra i Grec ; ma 
lour a sércavou de fé-lou 
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30 Laqual cosa essend cou- 
noussùa dai fratei, a l'han 
ménà-lou a Cesarea, e a l'han 
mandà-lou a Tarso. 

31 Coussì che le ciese per 
tutta la Giudea, la Galilea, e 
la Samaria, a 1 erou én pass, 
essend edifica, e caminand ént 
'1 timour d'Iddiou ; e a sé mul- 
ti plicavou ént la counsoulas- 
sioun del Spirit Sant. 

32 E a 1 è arriva che, coum 
Pietrou a i visitava tutti, a 1 è 
décò vénù dai sant ch'a stasiou 
a Lidda. 

33 E énsili a 1 ha trouvà 
un om, ch'a sé ciamava Enea, 
che, da eut anni, a 1 era cou- 
già ént un pécit let: perché 
ch'a 1 era paralitic. 

34 E Pietrou a 1 ha di-ie : 
Enea, Gesu-Crist a té guarissa ! 
Aussé-te, e fa to let; e del 
coulp a s'è aussà-sse. 

35 E tutti coui ch'a stasiou 
a Lidda e a Sarona, a l'han 
védù-lou ; e a soun counvérti- 
sse al Ségnour. 

36 Oura a i era a Joppe una 
foumna, dissepoul, per nom 
Tabita, ch'a veul di en Grec 
Do re ade, laqual a 1 era piena 
de boune opere e de limozne 
ch'a fasia. 

37 E a 1 è arriva ént coui 
dì lì ch'a 1 è vénùa malavia, e 
ale morta ; e quand a l'han 
avù-la lava, a l'han butta- la 
ént una stansa auta. 

38 E sicoum Lidda a 1 era 
davésin de Joppe, i dissepoul 
avend savù che Pietrou a 1 era 
a Lidda, a 1 han manda doui 
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omini da chiel, pregand-lou 
ch'a tardeissa nen de veni a 
soua ca. 

39 £ Pietrou essend-se 
aussà, a s'è vénù-ssene coun 
lour ; e arriva ch'a 1 è stait, a 
Than menà-lou ent la stansa 
auta ; e tutte le vidoue a soun 
presentà-sse a chiel en piou- 
rand, e moustrand quante 
veste e vestimente a fasia Dor- 
cade quand ch'a 1 era énsem 
a lour aite. 

40 Ma Pietrou, avend-ie 
fait seurti tutti, a s'è buttà-sse 
en genouioun, e a 1 ha prega ; 
peui voultand-se vers '1 corp, 
a 1 ha dit: Tabita, aussé-te. 
E a 1 ha duvert i eui ; e vedand 
Pietrou, a s'è assétà-sse. 

41 £ a 1 ha dà-ie la man, 
e a l'ha aussà-la ; peui avend 
ciamà i sant e le vidoue, a 1 ha 
presentà-iéla viva. 

42 E Ioli a s'è savù-sse per 
tut Joppe ; e diversi a 1 han 
credù al Segnour. 

43 E a 1 è vénù-iéne ch'a 
s'è fermà-sse diversi dì a Joppe, 
a ca d'un certou Simoun, cou- 
riour. 

CAP. X. 

Counvertioun de Cornelio e d'aiti pentii, da 
Pietrou. 

àURA a i era e Cesarea un 
om, ch'a se damava Cor- 
nelio, centurioun d'una coorta 
per nom l'Italica ; 

2 Devot e pien del timour 
d'Iddiou, ensem a tutta soua 
famia, fasand decò moutouben 
de limozne al popoul,e pregano 
sempre Diou : 
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3 A 1 ha vist ciairament en 
visioun, circa su le neuv oure 
del dì, un angel d'Iddiou ch'a 
1 è vénù da chiel, e ch'a 1 ha 
di-ie : Cornelio ! 

4 E Cornelio avend i eui fiss 
su chiel, e essend tut spaventa, 
a 1 ha di-ie : Cosa i è-lou, Seg- 
nour? E a 1 ha di-ie : Toue 
ourassioun e toue limozne a 
soun mountà én memoria al 
dénans d'Iddiou. 

5 Adess dounque manda de 
gent a Joppe, e fa veni Simoun, 
ch'a i diou Pietrou. 

6 A 1 è lougià a ca d un 
certou Simoun, couriour, ch'a 
sta vesin al mar ; a 1 è coul 
ch'a te dirà lon che bésogna 
che te fasse. 

7 E quand l'angel ch'a par- 
lava a Cornelio a 1 è stait parti, 
a 1 ha ciamà doui d'i so ser- 
vitour, e un souldà ch'a 1 avia 
'1 timour d'Iddiou, fra coui ch'a 
se téniou d entourn a chiel ; 

8 Ai quai avend countà tut, 
a 1 ha mandà-ie a Joppe. 

9 E '1 dì apress, coum a 
caminavou e ch'a s'avesinavou 
de la sita, Pietrou a 1 è mountà 
su la ca per preghé, circa vers 
le sess oure. 

10 E a 1 è arriva che avend 
fam, a 1 ha voulsù pie de nu- 
triment ; e mentre che coui de 
la ca a i prountavou da mangé, 
ale resta in estasi ; 

11 E a 1 ha vedù '1 ciel 
duvert, e un recipient venand 
giù su chiel coum un gran lin- 
seul, groupà ai quat cantoun, 
e caland giù én terra ; 
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12 Ènt '1 qual a i era tutte 
sors d'animai terrest a quat 
pè, de bestie sarvage, de serp, 
e d'ousei del ciel. 

13 E una vouss a s'è in- 
dirissà-sse a chiel, disand: 
Pietrou, aussé-te, massa, e 
mangia. 

14 Ma Pietrou a 1 ha ris- 
post : I me piéreu bin guarda, 
Segnour ! perché mai i heu 
mangia niente d'impur e de 
spore. 

15 E la vouss a 1 ha tournà- 
ie di, per la secounda volta : 
Le cose ch'Iddiou a 1 ha puri- 
fica, téni-ie nen per impure. 

16 E Ioli a 1 e arriva fin a 
tre volte, e peui '1 recipient a 
s'è artirà-sse al ciel. 

17 Oura coum Pietrou a l 
era en pena ént chiel istess, 
per savei qual a 1 era '1 sens 
de coula visioun ch'a 1 avia 
vedùa, anloura eccou, i omini 
manda da Cornelio, infour- 
mand-se de la ca de Simoun, 
a soun arriva a la porta. 

18 E avend ciamà queica- 
dun, a 1 han ciamà sé Simoun, 
ch'a i disiou Pietrou, a 1 era 
lougià énsili. 

19 E coum Pietrou a pen- 
sava a la visioun, l'Spirit a 1 
ha di-ie : eccou tre omini ch'a 
té ciamou. 

20 Aussé-te dounque, e cala 
giù, e va-tene coun lour, sensa 
fé-ne difficoultà; perché ale 
mi ch'i heu mandà-ie. 

21 Pietrou dounque essend 
cala giù vers le gent ch'a 1 
erou stà-ie manda da Cornelio, 
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a 1 ha di-ie : Eccou, i soun 
coul ch'i serche ; per che mou- 
tiv se-ve vénù ? 

22 E a 1 han dit : Cornelio, 
centurioun, om giust coun '1 
timour d'Iddiou, e avend una 
bouna riputassioun ént tutta 
la nassioun d'i Ebreou, a 1 è 
stait avèrti da Diou per meso 
d'un angel sant, de mandé-te 
ciamé per veni ént soua ca, e 
senti-te parie. 

23 Anloura Pietrou avend- 
ie fait éntré, a 1 ha lougià-ie ; 
e '1 di dop a 1 è éndà-ssene 
énsem a lour ; e queicadun d'i 
fratei de Joppe a 1 han ténù-ie 
coumpagnia. 

24 E landouman a soun 
entra a Cesarea. Oura Cor- 
nelio a i spétava, avend ciamà 
i so parent e i so intim amis. 

25 E a 1 è arriva che, coum 
Pietrou a entrava, Cornelio 
venand-ie al incountr', e cam- 
pand-se a i so pè, a l'ha adou- 
rà-lou. 

26 Ma Pietrou a l'ha f à-lou 
aussé, disand-ie : Levé-te su ; 
i soun décò mi un om. 

27 Peui parland coun chiel, 
ale entra, e a 1 ha trouvà 
diverse persoune ch'a 1 erou lì 
raduna. 

28 E a 1 ha di-ie: I savi 
coum a 1 è nen permes a un 
om ebreou d'avei de relassioun 
coun un fouréste, o d endé a 
soua ca ; ma Diou a 1 ha in- 
segna- me ch'i déviou guardé 
nessun om coum impur o 
spore. 

29 A 1 è perché de lon che 
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subit ch'i ève mandà-me eia me, 
i soun vénù sensa fé- ne diffi- 
coultà. I ve ciamou dounque 
perché ch'i ève mandà-me 
ciamé. 

30 E Cornelio a 1 ha di-ie : 
A soun quat dì, a stoura, ch'i 
erou en digiun, e ch'i fasiou 
l'ourassioun a neuv oure ént 
mia ca ; e eccou, un om a s'è 
presentà-sse dénans a mi coun 
una véstimenta ch'a lusia. 

31 E a 1 ha di-me : Cornelio, 
toua preghiera a 1 è esaudia, 
e Diou a s'è arcourdà-sse de 
toue liinozne, 

32 Manda dounque aJoppe, 
e fa veni da là Simoun, ch'a i 
diou Pietrou, ch'a 1 è allougià 
ént la ca de Simoun, couriour, 
vésin al mar, '1 qual essend 
vénù, a té parlerà. 

33 A 1 è perché de lon ch'i 
heu subit manda da ti, e t 'has 
fait bin de veni. Oura i souma 
adess tutti present dénans a 
Diou per senti tut lon ch'Id- 
diou a 1 ha coumandà-te de 
di-ne. 

34 Anloura Pietrou piand 
la parola, a 1 ha dit : In verità, 
i védou verament ch'Iddiou a 
1 ha nessun risguard a Tappa- 
rensa de le persoune ; 

35 Ma ch'ént tutte le nas- 
sioun coul ch'ai lou tem, e 
ch'a pratica la giustissia, ale 
ént soua grassia. 

36 A 1 è Ioli ch'a I ha fait 
savé ai fieui d'Israel, announ- 
siand la pass per Gesu-Crist, 
ch'a 1 è '1 Ségnour de tutti. 

37 I savi lon ch'a 1 è arriva 
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ént tutta la Giudea, coum- 
ensand da la Galilea, dop del 
ba tesi ni che Giouan a 1 ha 
predica : 

38 Coum Iddiou a 1 ha ount 
del Spirit Sant e de forsa Gesù 
'1 Nazareo, ch'a 1 è passa da 
un post a l'aut, fasand de ben, 
e guariand tutti coui ch'a 1 
erou souta la poutensa del 
demoni; perché Diou a 1 era 
coun Gesù. 

39 E i souma testimoni de 
tutte le cose ch'a 1 ha faite, 
tant al pais d'i Ebreou che a 
Gerusalem; e coum a l'han 
fà-lou meuiri, buttand-lou én- 
sima del bosc. 

40 Diou a l'ha arsussità-lou 
'1 ters di, e a l'ha dà-lou per 
essi manifesta. 

41 Nen a tut '1 popoul, ma 
ai testimoni preourdinà da 
Diou de dénans ; a noui, ch'i 
ouma mangia e bévù énsem a 
chiel dop ch'a 1 è stait arsus- 
sità d'i mort. 

42 E a 1 ha coumandà-ne 
de prediche al popoul, e d'a- 
testé ch'a 1 è chiel ch'a 1 è 
destina da Diou per essi '1 
giudisse d'i viv e d'i mort. 

43 Tutti i proufeta a i fan- 
testimouniansa, chéchiounque 
a créderà ént chiel, a riceverà 
la remissioun d'i so pécà per 
so nom. 

44 Coum Pietrou a tènia 
éncoura coul discours, '1 Spirit 
Sant a 1 è cala giù su tutti 
coui ch'a scoutavou la parola. 

45 Ma i fedei de la circoun- 
cisioun, eh a 1 erou vénù énsem 
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a Pietrou, a soun stupi-sse 
che '1 douu del Spirit Sant a 
fussa décò difus su i gentii. 

46 Perché a i sentiero parie 
le lingue, e de gloria a Diou. 

47 Anloura Pietrou piand 
la parola, a 1 ha dit : Chi è-lou 
ch'a poudria oupoun-se che 
cousti si, ch'a l'han riceva 
rSpirit Sant parei de noui, a 
siou batésà d'acqua. 

48 Dounque a 1 ha cou- 
mandà ch'a fussou batesà én 
nom del Ségnour. Anloura a 
l'ban pregà-lou de sté lì que- 
ich dì. 

CAP. XI. 

Jpouhugia de Pietrou per i gentil, efouiu 
dassioun de la ciesa a Antiochia* 

nuRA i apostoul e i fratei 
^ ch'a 1 erou én Giudea, a 1 
han senti ch'i gentii a 1 aviou 
decò ricevù la parola d'Iddiou. 

2 E quand Pietrou a 1 è 
stait de ritourn a Gerusalem, 
coui de la circouncisioun a 
désputavou coun chiel, 

3 Disand : Té seus éndait 
ént la ca d'omini incircouncis, 
e té 1 has mangia énsem a 
lour. 

4 Anloura Pietrou a 1 ha 
coumensà d'espoun-ie le cose 
per ourdin, disand : 

5 I erou én preghiera ént 
la sita de Joppe, e essend rèsta 
in estasi, i heu vist una visioun ; 
un recipient coum un gran 
linseul, a calava giù dal ciel, 
groupà ai quat cantoun, e a 1 
è vénù fin a mi ; 

6 E avend-ie fìssa i eui 
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drinta, i heu ousservà e i heu 
védù-ie d'i animai terrest a 
quat pè, de bestie sarvage, de 
serp e d'ousei del ciel. 

7 I heu décò senti una 
vouss ch'a 1 ha di-me : Pietrou/ 
aussé-te, massa, e mangia. 

8 E i heu risposti I me 
piéreu bin guarda, Ségnour ! 
perché mai niente d'impur o 
de spore a 1 è entra ént mia 
bouca. 

9 E la vouss a 1 ha éncoura 
réspoundù-me dal ciel: Lon 
ch'Iddiou a 1 ha purifica, 
guardé-lou nen coum impur. 

10 E Ioli a s'è fà-sse fin a 
tre volte ; e peui tutte coule 
cose a soun staite artirà al 
ciel. 

11 E eccou, ént l'istess 
moument, tre omini, ch'a 1 
erou stait manda da Cesarea 
vers mi, a soun presentà-sse a 
la ca doua ch'i erou : 

12 E r Spirit a 1 ha di-me 
ch'i éndeissou énsem a lour, 
sensa fé-ne difficoultà; e sti 
sess fratei énsissi a soun décò 
vénù coun mi, e i souma entra 
ént la ca de coust om. 

13 E a 1 ha countà-ne coum 
a 1 avia védù ént soua ca un 
angel ch'a 1 era presentà-sse a 
chiel, e ch'a 1 avia di-ie : Man- 
da de gent a Joppe, e fa veni 
Simoun, ch'a i diou Pietrou, 

14 Ch'a té dirà de cose per 
meso de lequai té saras salv, 
ti, e tutta toua ca. 

15 E quand i heu avù cou- 
mensà a parie, l'Spirit Sant a 
1 è cala su lour, coum a 1 era 
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decò cala su noui aiti al prin- 
sipi. 

16 Anloura i soun arcourdà- 
me de coula parola del Ség- 
nour, e coum a 1 avia dit : 
Giouan a 1 ha batésà d'acqua, 
ma voui aiti i sari batésà del 
Spirit Sant. 

17 Dounque, da già ch'Id- 
diou a 1 ha councedù-ie un 
doun simil a coul ch'a / ha 
councedù-ne a noui aiti, ch'i 
ouma crédù al Ségnour Gesu- 
Crist, chi è-lou ch'i erou mi, 
ch'i poudeissou oupoun-me a 
Diou? 

18 Anloura avend senti 
coule cose, a soun apasià-sse, 
e a 1 han dait gloria a Diou, 
disand : Dounque Iddiou a 1 
ha decò dait ai gentii '1 penti- 
ment per avei la vita. 

19 Oura én quant a coui 
ch'a 1 erou stait dispers én 
causa de la persecussioun ch'a 
1 era staita eccita a l'oucasioun 
de Stevou, a soun passa fin én 
Fenicia, e én Cipro, e a Antio- 
chia, sensa announsié la parola 
a nessun, salvo ai Ebreou uni- 
cament. 

20 Ma a i è stài-ne queica- 
dun tra de lour, Ciprian, e Ci- 
renian, i quai, essend entra 
ént Antiochia, a parlavou ai 
Grec, announsiand '1 Ségnour 
Gesù. 

21 £ la man del Ségnour a 
1 era coun lour aiti ; talmente 
che un gran numer avend cre- 
dù, a soun stait counvérti al 
Ségnour. 

22 E la vouss ale vénùé- 
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ine ai ourie de la ciesa ch'a 1 
era a Gerusalem ; e én coun- 
seguensa a 1 han manda Bar- 
naba per passe a Antiochia ; 

23 'L qual essend arriva, e 
avend veda la grassia d'Iddiou, 
a s'è rallegra- sséne ; e a i 
esourtava tutti de sté attacà al 
Ségnour de tut so cceur. 

24 Perché a 1 era un om da 
ben, e pien del Spirit Sant e 
de fede ; e un gran numer de 
persoune a soun uni-sse al 
Ségnour. 

25 Peui Barnaba a 1 è éndà- 
sséne a Tarso, per sérché Saul. 

26 E avend-lou trouvà, a 
l'ha ménà-lou a Antiochia; e 
ale arriva che, durant un ann 
tut éntreg, a soun radunà-sse 
coun la ciesa, e a 1 han insegna 
un gran popoul, de manera ch'a 
1 è stait prima de nessun aiti 
post a Antiochia ch'i dissepoul 
a soun stait ciamà Créstian. 

27 Oura ént coui d) lì queich 
proufeta a soun cala da Geru- 
salem a Antiochia. 

28 E un de lour, per nom 
Agabo, a s'è aussà-sse, e a 1 ha 
diciarà per virtù del Spirit 
ch'una gran famina a devia 
anrivé ént tut '1 mound ; e di- 
fatti, a 1 è arriva souta Claudio 
Cesare. 

29 E i dissepoul, ognidun 
secound so pouter, a 1 han de- 
termina de mandé de soucours 
ai fratei ch'a stasiou én Giu- 
dea. 

30 Coum a l'han fà-Iou, 
mandand-lou ai ansian per 
man de Barnaba e de Saul. 
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Giacou massa, e Pietrou butta fri pr'ésoun da 
Erod, offa meuir rusià dai verm. 

TjiNT coul temp istess '1 re 
■" Erod a s'è buttà-sse a mal- 
traté queicadun de coui de la 
ciesa, 

2 E a 1 ha fait meuiri coun 
la spa Giacou, fratel de Giouan. 

3 E védand che Ioli a piasia 
ai Ebreou, a 1 ha countinuà, 
fasand decò pie Pietrou. 

4 Oura a 1 erou i dì d'i pan 
sensa leva. E quand a l'ha 
avù-lou fait pie, a l'ha buttà- 
lou én présoun, e a l'ha rìà-lou 
én guardia a quat squadre, de 
quat souldà a per una, vou- 
land-lou presente al supplissi 
denans al popoul dop la pas- 
qua. 

5 Coussl Pietrou a 1 era cus- 
todi ént la présoun ; ma la 
ciesa a fasia countinuament de 
preghiere a Diou per chiel. 

6 Oura ént '1 temp ch'Erod 
a 1 era. prount a mandé-lou al 
supplissi, coul'istessa neuit Pi- 
etrou a durmia en mes a doui 
souldà, groupà coun doue ca- 
dene, e le guardie ch'a 1 erou 
denans a la porta a custodiou 
la présoun. 

7 E eccou, un angel del 
Ségnour a 1 è arriva, e a s'è 
fà-sse una luce ént la présoun, 
e l'angel poussand Pietrou per 
dacant, a 1 ha désvià-lou, 
disand-ie : Levé-te legerment. 
E le cadene a soun toumbà da 
soue man. 

8 E l'angel a 1 ha di-ie: 
Butte-te la sentura, e caussa 
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toue scarpe ; e chiel a l'ha fà- 
lou. Peui a I ha di-ie : Cam- 
pe-te la vesta ados, e ven-me 
apress. 

9 Chiel dounque surtand, a 
1 è éndà-ie apress ; ma a savia 
nen che lon ch'a fasia l'angel 
a fussa vera; perché a crédia 
vedi queich visioun. 

10 E quand a 1 han avù 
passa la prima e la secounda 
guardia, a soun arriva a la 
porta de fer, da doua a sé va 
a la sita, e coula porta a s'è 
durvi-sse a lour da chila; e 
essend surti a 1 han passa una 
countrà, e tost l'angel a s'è 
artirà-sse da vésin de chiel. 

11 Anloura Pietrou essend 
arvénù-sse, a 1 ha dit : Adess 
i seu de sicur che '1 Ségnour a 
1 ha manda so angel, e ch'a 1 
ha liberà-me da la man d'Erod, 
e da tut lon ch'a sé spétava '1 
popoul Ebreou. 

12 E avend counsiderà tut, 
a 1 è vénù a la ca de Maria, 
mare de Giouan, ch'a i disiou 
Marc, doua che diversi a 1 erou 
raduna, e a fasiou d'ourassioun. 

13 E quand a 1 ha avù ta- 
bussà a la porta del vestiboul, 
una serva, per nom Roda, a 1 
è vénùa per scouté ; 

14 Laqual avend counoussu 
la vouss de Pietrou, per l'alle- 
gria a 1 ha nen duvert '1 vesti- 
boul ; ma a s'è buttà-sse a couri 
ént la ca, e a 1 ha announsià 
che Pietrou a 1 era denans a la 
porta. 

15 Ealhandi-ié: Téseus 
mata. Ma a assicurava che 
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lon ch'a disia a 1 era vera ; e 
lour a disiou : A 1 è so angel. 

16 Ma Pietrou a corniti- 
nuava a tabussé ; e quand a 1 
han avù duvert, a l'han védù- 
lou, e a soun restà-ne quasi 
fora de lour. 

17 E chiel, avend-ie fait 
sega coun la man ch'a steissou 
chiet, a la ha countà-ie coum 
*1 Ségnour a l'avia fà-lou surti 
d 9 ént la presomi, e a 1 ha di- 
ie : Announsie coule cose a 
Giacou e ai fratei. Peui, es- 
send surti da lì, a 1 è éndà- 
sséne ént un aut leug. 

18 Ma essend-se fait dì, a 
i è stà-ie un gran rumour tra i 
souldà, su lon ch'a n'era de 
Pietrou. 

19 E Erod avend-lou sércà 
e trouvand-lou nen, dop d'avei 
fait '1 prouces a le guardie, a 
1 ha coumandà ch'a fussou 
ména al supplissi. Peui ale 
cala da Giudea a Cesarea» 
doua a 1 ha sougiournà. 

20 Oura a 1 avia '1 prouget 
de fé la guerra ai Tirenian e ai 
Sidonian ; ma a soun vénù da 
chiel tutti d'accordi ; e essend- 
se butta ént le grassie de 
Blasto Ciambérlan del re, a 1 
han ciamà la pass, perché che 
so pais a 1 era manténù da 
coul del re. 

21 Ént un di stabili, Erod, 
vésti d'un abitreal, e s'è asseta- 
sse su so trono e a i aringava. 

22 E '1 popoul a sclamava : 
Vouss d'un diou, e nen d'un 
om! 

23 E su '1 rooument un 
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angel del Ségnour a l'hacoulpi- 
lou, perché ch'a 1 avia nen dait 
gloria a Diou ; e a 1 è stait 
rusià dai verm, e a 1 è spira. 

24 Ma la parola d'Iddiou a 
fasia de prougres e a sé span- 
nava. 

25 Barnaba décò e Saul, 
dop d'avei termina soua cou- 
missioun, a soun tournà-sséne 
da Gerusalem, avend décò pia 
ensem a tour Giouan, ch'a i 
disiou Marc. 

CAP. XIII. 

Barnaba e Saul manda. Elima renda borg- 
nou. Incredulità d'i Ebreou. Paul a sé 
volta vere i gentn. 

ura a i era ént la ciesa 
eh a 1 era a Antiochia, de 
proufeta e de doutour ; Bar- 
naba, Simeon ch'a i disiou 
Negro, Lucio de Cirene, Ma- 
nahem, ch'a 1 era stait nuri 
coun Erod '1 tetrarca, e Saul. 

2 E coum a sérviou '1 Ség- 
nour ént so ministeri, e ch'a 
giunavou, l'Spirit Sant a 1 ha 
dit : Butte-me da banda Bar- 
naba e Saul, per l'opera a 
laqual i heu ciamà-ie. 

3 Anloura avend giunà e 
prega, e avend-ie fait l'impou- 
sissioun de le man, a 1 han 
lassà-ie parti. 

4 Lour dounque essend 
manda dal Spirit Sant, a soun 
cala én Seleucia, e da lì a 1 
han naviga én Cipro. 

5 E quand a soun stait a 
Salamina, a I han announsià 
la parola d'Iddiou ént le sina- 
goghe d'i Ebreou ; e a 1 aviou 
décò Giouan per agiuté-ie. 
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6 Peui avend traversàl'isou- 
la fin a Pafo, a 1 han trouvà 
elisili un certou mago, proufeta 
faus, ebreou, per nom Barjesu, 

7 Ch'a 1 era énsem al pro- 
counsul Serge Paul, om pru- 
denti, '1 qua! a 1 ha fait ciamé 
Barnaba e Saul, desiderand de 
senti la parola d'Iddiou. 

8 Ma Elima, 'Imago, perché 
ale lon ch'a significa coul 
nom d'Elima, a resistia a lour 
aiti, proucurand de déstourbé 
'1 procounsul da la fede. 

9 Ma Saul, ch'a se ciama 
decò Paul, essend pien del 
Spirit Sant, e avend i eui fiss 
su chiel, a 1 ha dit : 

10 O om pien d'ogni ingann 
e d'ogni astussia, fieul del De- 
moni, inimis de tutta giustis- 
sia, cesséras-tu nen de per- 
verti le vie del Ségnour, ch'a 
soun dritte. 

1 1 Per causa de lon, eccou, 
la man del Ségnour a va a 
casché-te ados, e té saras 
borgnou sensa vedi '1 soul fin 
a un cert temp. E su 'l mou- 
ment una ouscurità e de tene- 
bre a soun toumbà-ie acol ; e 
voultand-se da tutte part, a 
sércava queicadun ch'a lou 
méneissa per man. 

12 Anloura '1 procounsul 
védand lon ch'a 1 era arriva, a 
1 ha crédù, essend pien d'am- 
irassioun per la doutrina del 
Ségnour. 

13 E quand Paul e coui 
ch'a 1 erou énsem a chiel a 
soun stait parti da Pafo, a soun 
vénù a Perge, sita de Panfilia; 
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ma Giouan essend-se artirà 
d ensem a lour, a 1 è tournà- 
sséne a Gerusalem. 

14 E lour essend parti da 
Perge, a soun vénù a Antio- 
chia, sita de Pisidia, e essend 
entra ént la sinagoga '1 dì del 
sabbat, a soun assétà-sse. 

15 E dop la lettura de la 
legge e d'i proufeta, i princi- 
pai de la sinagoga a 1 han 
mandà-ie di : Omini fratei ! 
s'a i è per part vosta queich 
parola d'esourtassioun per '1 
popoul, di-la pura. 

16 Anloura Paul essend-se 
aussà, e avend fait segn coun 
la man ch'un steissa chiet, a 1 
ha dit : Omini Israeliti, e voui 
aiti ch'i ève '1 timour d'Iddiou, 
scoute : 

17 'L Diou de coust popoul 
d'Israel a 1 ha elett nosti pare, 
e a 1 ha distint glouriousament 
coust popoul del temp ch'a 
stasiou al pais d'Egit, e a 1 ha 
fà-ie seurti da lì aussand '1 
bras. 

18 E a 1 ha soupourtà-ie al 
désert circa quarantanni. 

19 E avend distrut sett 
nassioun al pais de Canaan, a 
1 ha distribuirne le terre a 
sorte. 

20 E circa quat sent e sin- 
quant'anni apress, a 1 ha dà-ie 
de giudisse fin a Samuel '1 
proufeta. 

21 Peui a 1 han ciamà un 
re, e Iddiou a 1 ha dà-ie Saulle, 
fieul de Kis, om de la tribù de 
Binjamin ; e a soun passà-sse 
quarantanni. ^ 
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22 E avend-lou leva, a 1 ha 
dà-ie David per re, del qual a 
1 ha decò rendù sta testimoun- 
iansa, e a 1 ha dit : I heu trou- 
và David, fieul de Jesse, un 
om secoimd me cceur, ch'a 
farà tutta mia voulountà. 

23 A 1 è stait da soua sé- 
mens ch'Iddiou, secound soua 
proumessa, a 1 ha sussità Gesù 
per Salvatour a Israel ; 

24 Giouan avend prima pre- 
dica '1 batesim del pentiment 
a tut '1 popoul d'Israel, denans 
de la vénùa de Gesù. 

25 E coum Giouan a ter- 
minava soua cariera, a disia: 
Chi ve pense-ve ch'i siou? I 
soun nen mi coul; -ma eccou, 
a i n'a ven un dop mi, al qual 
i soun nen degn de désgroupé- 
ie le scarpe dai so pè. 

26 Omini fratei ! fieui de la 
dissendensa d'Abraam, e coui 
tra de voui aiti ch'i teme Id- 
diou, alea voui che la pa- 
rola de cousta salute a 1 è 
staita manda. 

27 Perché i abitant de Ge- 
rusalem e i so gouvernatour 
avend-lou nen counoussù, a 
1 han ansi, coundanand-lou, 
coumpi le parole d'i proufeta, 
ch'a se lesou tutti i sabba. 

28 E bin ch'a trouveissou 
niente ént chiel ch'a fussa 
degn de mort, a 1 han prega 
Pilat de fé-lou meuiri. 

29 E dop ch'a 1 han avù 
coumpi tutte le cose ch'a 1 
erou staite scritte de chiel, a 
l'han lévà-lou dal bosc, e a 
l'han buttà-lou ént un sepulcro. 
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30 Ma Iddiou a l'ha arsus- 
sità-lou d'i mort. 

31 E a 1 è stait vedù pen- 
dent diversi dì da coui ch'a 1 
erou mountà énsem a chiel da 
Galilea a Gerusalem, ch'a 
soun i so testimoni denans al 
popoul. 

32 E i v'announsiouma en 
quant ala proumessa ch'a 1 è 
staita faita a nosti pare, 

33 Ch'Iddiou a 1 ha coum- 
pi-la envers de noui ch'i souma 
fieui de lour aiti; avend sus- 
sità Gesù, secound ch'a 1 è 
scrit al secound salm ; Té seus 
me fieul ; i t'heu generà-te én- 
cheui. 

34 E ch'ai l'abbia arsussità 
d'i mort, per pi nen avei da 
tourné al sepulcro, a l'ha di- 
lou ént sta manera : I ve ren- 
derei! assicura le proumesse 
de David. 

35 A 1 è perché de lon ch'a 
dis décò, ént un aut post : Té 
pérmettras nen che to Sant a 
senta la courrussioun. 

36 Perché sicurament David, 
dop d'avei sèrvi ént so temp 
al counsei d'Iddiou, a s'è én- 
durmi-sse, e a 1 è stait butta 
énsem ai so pare, e a 1 ha 
senti la courrussioun. 

37 Ma coul ch'Iddiou a 1 
ha arsussità a 1 ha senti niente 
de courrussioun. 

38 Era pare dounque, omini 
fratei! ch'a 1 è per chiel che 
la remissioun d'i pécà a 1 è an- 
nounsià a voui aiti. 

39 E che chiounque a cred 
a 1 è giustifica per meso de 
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chiel, de tut lon ch'i ève nen 
poudù essi giustifica per la 
legge de Mose. 

40 Pie-ve guarda dounque 
eh 'a v'arriva lon ch'a 1 è dit 
ent i proufeta : 

41 Guarde, dispressatour, 
e stupi-ve, e ende én d i spersi - 
oun ; perché i vad a fé un'o- 
pera ent vost temp, un'opera 
ch'i la crederi nen se queica- 
dun a ve la counta. 

42 Peui essend surti da la 
sinagoga d'i Ebreou, i gentii 
a 1 han pregà-ie ch'ai sabbat 
venant a i announsiessou coule 
parole. 

43 E quand l'adunansa a 
s'è separà-sse, diversi d'i Eb- 
reou e d'i proseliti ch'a sérviou 
Iddiou, a 1 han seguita Paul e 
Barnaba, i quai parland-ie a 1 
han esourtà-ie a téni-sse fenn 
ent la grassia d'Iddiou. 

44 E '1 sabbat venant, quasi 
tutta la sita a s'è radunà-sse 
per senti la parola d'Iddiou. 

45 Ma i Ebreou vedand 
tutta coula turba de gent, a 
soun resta pien d'invidia, e a 
countradisiou a lon ch'a disia 
Paul, coun de bestemie. 

46 Anloura Paul e Barnaba 
avend pia courage, a 1 han di- 
ie: A 1 era bensì a voui aiti 
ch'a sé devia prima de tut an- 
nounsié la parola d'Iddiou; 
ma da già ch'i la rifude, e ch'i 
ve giudiche voui aiti istess in- 
degn de la vita eterna, eccou, 
i sé voultouma dai gentii. 

47 Perché '1 Ségnour a 1 
ha coumandà-nélou couss) : 1 
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t'heu stabili-te per essi la luce 
d'i gentii, per che té sie in sa- 
lute fin a le estremità de la 
terra. 

48 E i gentii sentand Ioli, 
a sé n a rallegravou, e a glou- 
rificavou la parola del Ségnour; 
e tutti coui ch'a I erou destina 
a la vita eterna, a 1 han crédù. 

49 Couss) la parola del 
Ségnour a sé spantiava per tut 
'1 pais. 

50 Ma i Ebreou a 1 han 
eccita queich foumne devote 
de distinsioun, e i principai de 
la sita, e a 1 han sussita una 
persecussioun countra Paul e 
Barnaba, e a 1 han scassà-ie 
dai so quarte. 

51 Ma lour avend soupatà 
countra de lour la pouver d'i 
so pè, a soun vénù-sséne a 
Iconia. 

52 E i dissepoul a 1 erou 
pien d'allegria e del Spirit 
Sant. 

CAP. XIV. 

Atti de San Paul 'ént Iconio, a IAstra, a 
Derbe e a Antiochia. 

Oura a 1 è arriva ch'essend 
a Iconia a soun entra én- 
sem ént la sinagoga d'i Ebreou, 
e a 1 han parla d'una tal ma- 
nera, ch'un gran quantità d'Eb- 
reou e de Grec a 1 han crédù. 

2 Ma coui d'i Ebreou ch'a 
1 erou incredul a 1 han eccita 
e irrita i spirit d'i gentii coun- 
tra i fratei. 

3 Dounque a soun ferma- 
sse lì un pes de temp, parland 
liberament per '1 Ségnour, ch'a 
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rendia testimouniansa a la pa- 
rola de soua grassia, fasand de 
manera che de proudigi e de 
miracoul a s'oupereissou per 
meso de lour. 

4 Ma '1 popoul de la sita a 
s'è dividù-sse én doui, e i un 
a 1 erou da la part d'i Ebreou, 
e i aiti da la part d'i apostoul. 

5 E couin a saria fà-sse una 
soulevassioun tant d'i gentii 
che d'i Ebreou, e d'i so gou- 
vernatour, per insultò i apos- 
toul, e per lapidé-ie ; 

6 Lour avend-lou savù, a 
soun scapà-sse ; a Listra, e a 
Derbe, sita de Licaonia, e ai 
quarte circounvésin. 

7 E a I han announsià-ie 
l'evangeli. 

8 Oura a i era a Listra, un 
om impoutent d'i so pè, strou- 
pià fin dal utero de soua mare, 
ch'a 1 avia mai caminà, e ch'a 
se tenisia lì asseta. 

9 Coul om a 1 è stait a senti 
Paul mentre ch'a parlava, e 
chiel avend i eui fiss su coul lì, 
e védand ch'a 1 avia la fede 
per essi guari ; 

10 A 1 ha di-ie a auta vouss : 
Aussé-te su drit su i to pè. E 
a s'è aussà-sse fasand un saut, 
e a 1 ha caminà. 

11 E le gent ch'a 1 erou 1) 
raduna avend védù lon che 
Paul a 1 avia fait, a 1 han 
aussà la vouss, disand ént '1 
linguage de Licaonia : i dei a 
soun fà-sse simil ai omini, e a 
soun cala giù da noui. 

12 E a ciamavou Barnaba, 
Giove; e Paul, Mercurio, 
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perché ch'a 1 era chiel ch'a 
pourtava la parola. 

13 E queicosa de pi, a 1 è 
che '1 sacrificatour de Giove, 
ch'a 1 era denans a soua sita, 
avend ména de tor coun de 
couroune fin al intrè de la 
porta, a voulia fé-ie un sacri- 
fissi énsem al popoul. 

14 Ma i apostoul Barnaba 
e Paul avend savù lon, a l han 
scianca soue véstimente e a 
soun campasse én mes a la 
turba, criand, 

15 E disand: O omini! per- 
ché fe-ve ste cose? I souma 
décò d'omini souget a le stesse 
passioun che voui aiti, e i 
v'announsiouma ch'i abbie a 
counvérti-ve da ste cose inutil 
al Diou vivent, ch'a 1 ha fait '1 
ciel e la terra, '1 mar, e tutte 
le cose ch'a i soun ; 

16 'L qual, ént i secoui 
passa, a 1 ha lassa tutte le 
nassioun caminé ént soue vie. 

17 Bin ch'a sia nen lassa- 
sse sensa testimouniansa, fa- 
sand del ben, e dasand-ne de 
pieuve dal ciel, e de stagioun 
fertil, e proucurand-ne in ab- 
boundansa '1 nutriment e la 
countentéssa d'i cceur. 

18 E én disand coule cose, 
a pena ch'a poudia impedi '1 
popoul de fé-ie sacrifissi. 

19 Su lon queich Ebreou 
d'Antiochia e d'Iconia essend 
souvragiount, a 1 han guad- 
agna 'l popoul, de manera 
ch'avend lapida Paul, a Than 
rabélà-lou fora de la sita, cré- 

dand ch'a fussa mort. 
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20 Ma i dissepoul essend-se 
raduna d entoura a chiel, a s'è 
aussà-sse, e a 1 è entra ént la 
sita ; e landouman a s'è éndà- 
sséne coun Barnaba a Derbe. 

21 £ dop ch'a 1 han avù 
announsià l'evangeli ént coula 
sita énsili, e instrut diverse 

Eersoune, a soun touroà a 
istra, a Iconio e a Antiochia; 

22 Fourtificand l'spirit d'i 
dissepoul, e esourtand-ie a 
perseveré ént la fede, e disand 
coum ale ch'a bésogna ch'i 
entrou ént 1 regno d'Iddiou 
per meso de moutouben de 
tribulassioun. 

23 E dop d'avei stabili d'i 
ansian ént ciascheduna ciesa, 
secound '1 senti ment de le adu- 
narle, avend fait d'ourassioun 
e de digiun, a 1 han arcouman- 
dà-ie al Ségnour, ént *1 qual a 1 
aviou crédù. 

24 Peui avend traversa la 
Pisidia, a soun éndait én Pan- 
filia. 

25 E avend announsià la 
parola a Perge, a soun cala a 
Attalia. 

26 E da lì a 1 han naviga a 
Antiochia, da doua a 1 erou 
stait arcoumandà a la grassia 
d'Iddiou, per l'opera ch'a 1 
aviou termina. 

27 E quand a soun stait 
arriva, e ch'a l han avù raduna 
la ciesa, a 1 han countà tutte 
le cose ch'Iddiou a 1 avia fait 
per meso de lour, e coum a 1 
avia duvert ai gentil la porta 
de la fede. 

28 E a soun fermà-sse éii- 
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sili un pes de temp énsem ai 
dissepoul. 

CAP. XV. 

CounciK d'i Apo$Umi ti la eireouneitwun e la 
ffhuiijicassùmn per la legge. 

|^|Ura queicadun, ch'a 1 erou 
^ cala da la Giudea, a inseg- 
navou i fratei : S'i si nen cir- 
councis secound l'uso de Mose, 
i peuli nen essi salv. 

2 Su laqual cosa una gran 
countestassioun e una gran 
disputa essend-se soulevà en- 
tra Paul e Barnaba, e lour 
aiti, a s'è counclus che Paul e 
Barnaba, e'queicadun aiti tra 
de lour, a mountériou a Geru- 
salem dai apostoul e dai ans- 
ian, per coula questioun. 

3 Lour dounque essend 
manda per part de la ciesa, a 
1 han travèrsa la Fenicia e la 
Samaria, countand la counver- 
sioun d'i gentii ; e a 1 han 
proucurà una gran allegria a 
tutti i fratei ; 

4 E essend arriva a Gerusa- 
lem, a soun stait ricevù da la 
ciesa, e dai apostoul, e dai 
ansian, e a 1 han countà tutte 
le cose ch'Iddiou a l avia fait 
per meso de lour. 

5 Ma, a disiou, queicadun 
de la setta d'i Farisei ch'a 1 
han crédù, a soun aussà-sse, 
disand ch'a van circouncis, e 
ch'a bésogna coumandé-ie d'- 
ousservé la legge de Mose. 

6 Anloura i apostoul e i 
ansian a soun radunà-sse per 
esaminé coul affò. 

7 E dop un gran dibat, 
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Pietrou a s'è aussà-sse e a 1 ha 
di-ie : Omini fratei, i savi che 
da loung temp Iddiou a 1 ha 
elett tra de noui, afin ch'i gentii 
a senteissou da mia bouca la 
parola de l'evangeli, e ch'a 
credeissou. 

8 E Iddiou, ch'a counos i 
coeur, a 1 ha rendù-ie testi- 
mouniansa, dasand-ie l' Spirit 
Sant l'istess ch'a noui aiti. 

9 £ a 1 ha fait nessuna dif- 
ferensa tra noui e lour; avend 
purifica i so coeur per la fede. 

10 Adess dounque, perché 
tente-ve Iddiou voulend im- 
pouni ai dissepoul un gioug 
che né i nosti pare, né noui aiti 
i ouma nen poudù pourté ? 

11 Ma i credouma ch'i sa- 
rouma salv per la grassia del 
Ségnour Gesù Crist, coum 
lour décò. 

12 Anloura tutta l'adunansa 
a s'è tasù-sse, e a scoutavou 
Barnaba e Paul, ch'a counta- 
vou quai proudigi e quale 
maravie Diou a 1 avia fait per 
meso de lour tra i gentii. 

13 E dop ch'a soun stait 
chiet, Giacou a 1 ha pia la 
parola, e a 1 ha dit: Omini 
fratei, scoute-me ! 

14 Simoun a 1 ha countà 
coum Diou a 1 ha, én prim 
leug, guarda i gentii per gavó- 
ne un popoul counsacrà al so 
nom. 

15 E a 1 è ént Ioli ch'a van 
d'accordi le parole d'i proufeta, 
secound ch'a 1 è scrit : 

16 Apressdé lon i tournereu 
e i riedificherei! '1 tabernacoul 
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de David, ch'a 1 è toumbà ; i 
riparerei! soue ruine, e i lou 
tournereu aussé ; 

17 Afin che tutti i aiti omini 
a sercou '1 Ségnour, e tutte le 
nassioun décò su lequai me 
nom ale invoucà, a dis '1 
Ségnour, ch'a fa tutte ste cose. 

18 Iddiou a counos soue 
opere ab eterno. 

19 Da press a lon i soun de 
sentiment de nen inquiete coui 
de gentii ch'a se counvértissou 
a Diou ; 

20 Ma de scrivi-ie ch'a s'a- 
stenou de le countaminassioun 
d'i idoul, e de la fournicas- 
sioun, e de le bestie suffoucà, 
e del sang. 

21 Perché én quant a Mose, 
a i è fin dal antichità, ént ogni 
sita, de gent ch'a lou predicou, 
da già ch'a lou lesoti ént le 
sinagoghe ogni dì de sabbat. 

22 Anloura a 1 ha sémià-ie 
boun ai apostoul e ai ansian, 
coun tutta la ciesa, de mandé 
a Antiochia énsem a Paul e 
Barnaba d'omini elett tra de 
lour ; ch'a soun Giuda, ch'a i 
diou Barsaba, e Sila, ch'a 1 
erou d'i principai tra i fratei. 

23 E a 1 han scrit per meso 
de lour ént sti termin : I apos- 
toul, e i ansian, e i fratei, ai 
fratei tra i gentii a Antiochia, 
e én Siria, e én Cilicia, Salute! 

24 Èn causa ch'i ouma senti 
che queicadun ch'a 1 erou 
parti d'énsem a noui, a 1 han 
counturbà-ve coun certi dis- 
cours, agitand voste anime, 
ént '1 coumandé-ve d'essi cir- 
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councis, e d'ousservé la legge, 
sensa ch'i aveissou dài-ne nes- 
sun ourdin ; 

25 I souma stait de senti- 
mene essend raduna tutti d'- 
accordi coumun, de mandé da 
voui, énsem a nosti carissim 
Barnaba e Paul, d'omini ch'i 
ouma elett ; 

26 E ch'a soun d'omini ch'a 
1 han espost soue vite per '1 
noni de nost Ségnour Gesu- 
Crist. 

27 I ouma dounque manda 
Giuda e Sila, ch'a ve faran 
senti ristesse cose de bouca. 

28 Perché a 1 ha sémià 
boun al Spiri t Sant e a nouì, 
de nen butte su voui de peis pi 
gros che ste cose sì necessarie, 

29 Ch'i v'astene de le cose 
sacrifica ai idoul, e del sang, 
e de le bestie suffoucà, e de la 
fournicassioun; de lequai cose, 
s'i ve n'a pie guarda, i fari ben. 
Salute ! 

30 Dounque dop d'avei pia 
coungè, a soun vénù a Antio- 
chia, e avend raduna la ciesa, 
a 1 han counségnà le lettere. 

31 E quand a 1 han avù-ie 
lésùe, a soun resta rallegra da 
la counsoulassioun. 

32 Per l'istess Giuda e Sila, 
ch'a 1 erou decò proufeta, a 
esourtavou i fratei coun diversi 
descours, e a i fourtificavou. 

33 E dop d'essi stait lì 
queich temp, a soun stait man- 
da én dare én pass dai fratei 
vers i apostoul. 

34 Ma a 1 ha sémià-ie boun 
a Sila de sté lì. 
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35 E Paul e Barnaba a 
soun décò resta a Antiochia, 
insegnand e announsiand,coun 
diversi aiti, la parola del Ség- 
nour. 

36 E queich dì dop, Paul 
a 1 ha dit a Barnaba: Tour- 
noume-ssene a visite nosti fratei 
per tutte le sita doua ch'i ou- 
ma announsià la parola del 
Ségnour, per vedi ént che stat 
ch'a soun. 

37 Oura Barnaba a dasia 
per counsei de pié-sse énsem 
Giouan, ch'a i diou Marc. 

38 Ma a semiava nen ra- 
sounevoul a Paul, che coul 
ch'a s'era separà-sse da lour 
fin da la Panfilia, e ch'a 1 era 
nen éndait énsem a lour per 
coul'opera énsili, a fussa ag- 
giount a lour aiti. 

39 Da lì a i è nassù-ie una 
countestassioun tra de lour 
ch'a 1 ha fait ch'a soun separà- 
sse un da l'aut, e che Barnaba, 
piand Marc, a 1 ha naviga én 
Cipro. 

40 Ma Paul avend elett Sila 
per accoumpagné-lou, ale 
parti da lì, dop d'essi stait 
racoumandà a la grassia d'Id- 
dio u dai fratei. 

41 E a 1 ha travèrsa la Siria 
e la Cilicia, fourtificand le 
ciese. 

CAP. XVI. 

Atti e patiment de San Paul a Listra y a 
Troade, a Filippi, £o. 

pi a 1 é arriva a Derbe, e a 
■" Listra; e eccou, a i era 
énsili un dissepoul per nom 
Timoteo, fieul d'una foumna 
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ebrea, fedel, ma d'un pare 
grec; 

2 'L qual a 1 avia una bouna 
testimouniansa d'i fratei eh a 1 
erou a Listra, e a Iconia. 

3 Paul a 1 ha voulsù ch'a i 
éndeissa énsem; e avend-lou 
pia coun chiel, al l'ha circoun- 
cis, perché d'i Ebreou ch'a 1 
erou ént coui post lì, perché a 
saviou tutti che so pare a 1 era 
Grec. 

4 Lour dounque, passand 
per le sita, a i moustravou a 
ousservé le regoule decreta dai 
apostoli], e dai ansian de 
Gerusalem. 

5 Gouss) le ciese a 1 erou 
fourtificà ent la fede, e a crés- 
siou en rnumer ogni dì. 

6 Peui avend traversa la 
Frigia e'1 pais de Galazia, a i 
è stà-ie prouibi dal Spiri t Sant 
d'announsié la parola én Asia. 

7 E essend vénù én Misia, 
a prouvavou d endé én Bittinia; 
ma 1' Spirit de Gesù a 1 ha 
nen pérmétù-iélou. 

8 En counseguensa, avend 
passa la Misia, a soun cala a 
Troade. 

9 E Paul a 1 ha avù de 
neuit una visioun, d'un om 
Macedonian ch'a s'è presenta- 
sse dénans a chiel, e a l'ha 
pregà-lou, disand: Passa én 
Macedonia, e agiuté-ne. 

10 Quand dounque a 1 ha 
avù vist coula visioun, i ouma 
proucurà subit d'éndé én Ma- 
cedonia, councludend da lon 
che '1 Ségnour a 1 avia dama- 
ne per evangelisé-ie. 
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11 Gouss), essend parti da 
Troade, i souma endait én 
drittura a Samotrace, e '1 dì 
dop a Neapoli ; 

12 E da lì a Filippi, ch'a 1 
è la prima sita del quarte de 
Macedonia, e ch'a 1 è una 
coulonia, e i ouma sougiournà 
queich dì ént la sita. 

13 E '1 dì del sabbat i sou- 
ma surti da la sita, vers '1 leug 
doua ch'un avia la coustuma 
de fé la preghiera, vésin al 
fium ; e noui essend lì asseta, 
i ouma parla a le done ch'a 1 
erou riunie. 

14 E una dona, per nom 
Lidia, marcanda de porpora, 
ch'a 1 era de la sita de Thiatira, 
e ch'a sérvia Iddiou, a 1 ha 
senti, e '1 Ségnour a 1 ha dur- 
vi-ie '1 coeur, per ch'a steissa 
attenta a le cose che Paul a 
disia. 

15 E dop ch'a 1 è staita 
batésà, coun soua famia, a 1 ha 
pregà-ne disand : S'i giudiche 
ch'i siou fedel al Ségnour, 
éntre ént mia ca, e ste-ie. E 
a 1 ha oubligà-ne a fé-lou. 

16 Oura a 1 è arriva che, 
mentre ch'i éndasiou a la preg- 
hiera, i souma stait incountrà 
da una serva ch'a 1 avia un 
spirit de Pitone, e ch'a pour- 
tava un gros proufit ai so pad- 
roun éndévinand. 

17 E a s'è buttà-sse a véni- 
ne apress, Paul e noui aiti, én 
criand, e disand : Sti omini a 
soun i sérvitour del Diou souv- 
ran, e a v'announsiou la via de 
la salute. 
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18 E a 1 ha fait lem durant 
diversi dì ; ma Paul, essend- 
ne impourtunà, a s'è voultà-sse, 
e a 1 ha dit al spirit: I té 
coumandou, én nom de Gesù 
Crist, de seurti da sta fia ; e a 
1 è surti-ne. 

19 flila i so padroun, védand 
che la speransa de so guadagli 
a 1 era persa, a 1 han pia Paul 
e Sila, e a 1 han rabéla-ie, ént 
la piassa publica, dénans ai 
magistrat. 

20 E a 1 han presentà-ie ai 
gouvernatour, disand : Sti omi- 
ni sì ch'a soun Ebreou, a in- 
tourbidou nostra sita ; 

21 Perché a announsiou de 
massime ch'a n'è nen permes 
de riceivi, né d'ousservé, da 
già ch'i souma Rouman. 

22 'L popoul décò a s'è 
soulevà-sse countra de lour ; e 
i gouvernatour avend-ie fait 
scianché le veste, a 1 han 
coumandà de dé-ie del fouet 

23 E dop d'avé-ie dait di* 
verse fouatà, a 1 han buttà-ie 
én presoun, dasand-ie ourdin 
al counserge de custoudi-ie al 
sicur. 

24 'L qual avend ricevù 
coul ourdin, a 1 ha buttà-ie al 
founs de la presoun, e a 1 ha 
strenzù-ie i pè ént de sep. 

25 Oura, su la mesa neuit, 
Paul e Sila a pregavou, can- 
tami le lodi d'Iddiou ; de ma- 
nera ch'i présoune a i sentiou. 

26 E tut a coulp a s'è fà-sse 
un gran terremot tal che le 
foundamente de la presoun a 
crolavou ; e su '1 moument 
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tutte le porte a soun durvi-sse, 
e le cadene de tutti a soun de- 
stacà-sse. 

27 Su lon '1 counserge es- 
send-se désvià, e védand le 
porte de la presoun duverte, a 
1 ha tira soua spa, e a voulia 
massose, crédand ch'i pré- 
soune a fussou scapà-sse. 

28 Ma Paul a 1 ha cria a 
auta vou8s, disand : Fa-te nes- 
sun mal ; perché i souma tutti 
énsissi. 

29 Anloura, avend ciamà 
de ciair, a 1 è courù drìnta, e, 
tut tramouland a s'è campà-sse 
ai pè de Paul e de Sila. 

30 E avend-ie ména fora, a 
1 ha di-ie : Ségnouri, cosa be- 
sogné-lou ch'i fassou per essi 
salv? 

31 A 1 ha dit: Cred al 
Ségnour Gesu-Crist ; e té sa- 
ras salv, ti e toua ca. 

32 E a 1 han announsià-ie 
la parola del Ségnour, e a tut- 
ti coui ch'a 1 erou ént soua ca. 

33 Dop de lon, piand-ie bel 
e ént coul'oura de la neuit, a 
1 ha lava soue piaghe de lour, 
e, subit dop, a 1 è stait batésà 
énsem a tutti coui de soua ca. 

.34 E avend-ie ména ent 
soua ca, a 1 ha sérvi-ie da 
mangé, e a s'è rallegrà-sse per- 
ché ch'énsem a tutta soua ca 
a 1 avia crédo én Diou. 

35 E quand a 1 è stait dì, i 
gouvernatour a 1 han manda 
d'ussiè, per di-ie : Lassa éndé 
coule gent lì. 

36 El counserge a 1 ha ri- 
feri coule parole a Paul: I 
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gouvernatour a 1 ban manda di 
ch'un ve lasseissaéndé; seurti 
dounque adess, e énde-véne 
én pass. 

37 Ma Paul a 1 ha dit ai 
ussiè: Dop d'avei-ne fouatà 
publicament, sensa fourma de 
prouces, noui aiti ch'i souma 
Rouman, a 1 han buttà-ne én 
présoun ; e adess a ne buttou 
fora én segret ? A 1 ha nen da 
endé parei: ma ch'a venou 
lour istess, e ch'a ne buttou 
fora. 

38 E i ussiè a 1 han riferi 
coule parole ai gouvernatour, 
ch'a 1 han avù paura, avend 
senti ch'a 1 erou Rouman. 

39 £ perché de lon a soun 
vénù da tour, e a 1 han pregà- 
ie; peui, avend-ie butta en 
liberta, a 1 han supplicà-ie de 
parti da la sita. 

40 Anloura, essend surti da 
la presoun, a soun entra da 
Lidia, e avend védù i fratei, a 
1 han counsoulà-ie, e a soun 
parti-ssene. 

CAP. XVII. 

AtH e patment de San Paul a Teisalonica, 
a Berea e a Atene. 

t>eui avend traversa per An- 
fipoli e per Apollonia, a 
soun vénù a Tessalonica, 
doua ch'a i era una sinagoga 
d'Ebreou. 

2 E Paul, secound soua 
coustuma, ale éndà-ie, e du- 
rant tre Sabbat, a disputava 
coun lour per le scriture ; 

3 Spiegand e prouvand ch'a 
1 avia besougnà che Crist a 
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patiessa, e ch'a arsussiteissa 
d'i mort, e che coul Gesù, 1 
qual a disia i v'announsiou, a 1 
era '1 Crist. 

4 E queicadun de lour a 1 
han crédù, e a soun uni-sse a 
Paul e a Sila, e una gran 
moltitudine de Grec ch'a sér- 
viou Iddiou, e de foumne de 
qualità én boun numer. 

5 Ma i Ebreou incredul es- 
send pien d'invidia, a 1 han 
pia queich fenean pien de 
malissia, i quai, avend rabastà 
de gent del popoul, a 1 han 
fait un sussur ént la sita, e che, 
avend foursà la ca de Giasoun, 
a 1 han sércà-ie per méné-ie al 
popoul. 

6 Ma avend-ie nen trouvà, 
a 1 han rabélà Giasoun e 
queich fratei denans ai gou- 
vernatour de la sita; én cri- 
and : Gousfi-ssi ch'a 1 han but- 
ta tut '1 mound én scounquas, 
a soun décò vénù si. 

7 E Giasoun a 1 ha artirà-ie 
a soua ca ; e a van tutti coun- 
tra i edit de Cesare, disand, 
ch'a i è un aut re, Gesù. 

8 Dounque a 1 han soulevà 
'1 popoul e i gouvernatour de 
la sita, ch'a sentiou coule cose. 

9 Ma, dop d'avei ricevù 
caussioun da Giasoun a dai 
aiti, a 1 han lassà-ie éndé. 

10 E subit i fratei a 1 han 
butta fora de neuit, Paul e 
Sila, per éndé a Berea, doua 
essend arriva a soun entra ént 
la sinagoga d'i Ebreou. 

11 Oura sti-ssi a soun stait 
pi generous che ne i Ebreou 
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de Tessalonica; perché a 1 
han ricevù la parola coun tutta 
premura, esaminand tutti i dì 
le scriture, se le cose a 1 erou 
coum a i lou disiou. 

12 Dounque diversi de lour 
a 1 han crédù, e de foumne 
greche de distinsioun, e décò 
d'omini, én numer passabil- 
ment gros. 

13 Ma quand i Ebreou de 
Tessalonica a 1 han savù che 
la parola d'Iddiou a 1 era décò 
announsià da Paul a Berea, a 
soun vénù-ie, e a 1 han eccita 
'1 popoul. 

14 Ma anloura i-fratei a 1 
han fait subit seurti Paul fora 
de la sita, coum per éndé vers 
'1 mar ; ma Sila e Timoteo a 
soun éncoura stait lì. 

15 E coui ch'a s'erou in- 
carigà-sse de butte Paul al si- 
cur, a l'han menà-lou fin a 
Atene; e a soun partirsene 
dop d'avei ricevù ourdin per 
Sila e Timoteo eh 'a véneissou 
prest a giounz-lou. 

16 E mentre che Paul a i 
spétava a Atene, so spirit a 
s'inaspria ént chiel istess, coun- 
siderand coula sita intierament 
daita al idoulatria. 

17 A disputava dounque ént 
la sinagoga coun i Ebreou e 
coun i dévot, e tutti i dì ént la 
piassa publica coun coui ch'a 
s'i trouvavou. 

18 E queicadun d'i filosof 
epicurian, e d'i stoissian a soun 
buttà-sse a parie coun chiel, 
e i un a disiou : Cos'è-lou ch'a 
veul di coust ciaraméloun ? E 
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i aiti a disiou : A sémia ch'a 
sia announsiatour de diou 
fouréste; perché ch'a i an- 
nounsiava Gesù e la risurressi- 
oun. 

19 E avend-lou pia, a l'han 
menà-lou ént l'areopago, e a 1 
han dit: Poudroum-ne neri 
savei qual a sia coula neuva 
doutrina, de cui té parles ? 

20 Perché té n'émpisses i 
ourie de certe cose straourdi- 
narie; dounque i voulouma 
savei cosa ch'a significou coule 
cose. 

2 1 Oura tutti i Atenieis e i 
fouréste ch'a stasiou énsili, a 
s'oucupavou de nen aut mac a 
di, o a senti de nouvità. 

22 Paul essend dounque én 
mes a l'areopago, a 1 ha dit : 
Omini Atenieis! i ve védou 
quasi trop dévot in ogna cosa. 

23 Perché én passand e én 
countempland voste divoussi- 
oun, i un fin a trouvà un aitar 
su '1 qual a i era scrit: AL 
DIOU NEN COUNOUSSU; 
coui lì dounque ch'i ounoure 
sensa counosse-lou, ale coui 
ch'i v'announsiou. 

24 'L Diou ch'a 1 ha fait '1 
mound e tutte le cose ch'a i 
soun, essend '1 Ségnour del 
ciel e de la terra, a abita nen 
ént i tempi fait coun la man ; 

25 E a 1 è nen sèrvi per le 
man d'i omini, coum s'a 1 a- 
veissa bésogn de queicosa, 
mentre a 1 è chiel ch'a da a 
tutti la vita, '1 respir, e tutte 
le cose ; 

26 E a 1 ha fait d'un sang 
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soul tutta la specie umana per 
abité su tutta l'estensioun de 
la terra, avend determina le 
stagioun ch'a 1 ha stabilie e i 
counfin de soua abitassioun, 

27 Afin ch'a sercou '1 Ség- 
nour, per vedi sa poudriou 
ént queich manera touché-lou 
én tastouniand, e trouvé-lou, 
bin ch'a sia nen lountan d'un 
a pérun de noui aiti. 

28 Perché da chiel i ouma 
la vita, '1 moto e l'essere ; se- 
cound ch'a 1 han di-lou anche 
quei e ad un d'i vosti poeta: 
Perché décò i so urna soua pro- 
genie. 

29 Essend dounque la pro- 
genie d'Iddiou, i dévouma nen 
stime che soua divinità a sia 
simil a l'or, o a l'argent, o a la 
pera taia per l'arte e l'indus- 
tria d'i omini. 

30 Ma Iddiou passand su 
coui temp d'ignouransa, a an- 
nounsia adess a tatti i omini, 
én tutti i leug, ch'a sé pentou ; 

31 Perché a 1 ha fissa un dì 
al qual a dev giudiché secound 
la giustissia '1 mound univer- 
sa], per meso d'un om ch'a 1 
ha predestina ; del che a 1 ha 
dait una preuva certa a tutti, 
avend-lou arsussità dai mort. 

32 Ma quand a 1 han senti 
coula parola de la risurressioun 
d'i mort, i un a se n'a burlavou, 
e i aiti a disiou : I te sentirou- 
ma peui su lon. 

33 E coussl Paul a s'è én- 
dà-sséne d en mes a lour. 

34 Però queicadun a soun 
éndà-ie ensem, e a 1 han crédù; 
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fra i guai ansi a i era Diounis 
de l'Areopago, e una foumna 
per nom Damaride, e queica- 
dun aiti énsem a lour. 

CAP. XVIH. 

Atti de San Paul a Corinto, $c, e <? Apollo* 
a Efeso. 

T)op de lon Paul, essend 
•^ parti da Atene, a 1 è vénù 
a Corinto. 

2 E avend-ie trouvà un 
ebreou, per nom Aquila, nativ 
del pais de Pont, ch'a 1 era 
vénù én pò prima d'Italia coun 
soua foumna Priscilla, perché 
che Claudio a 1 avia coumandà 
che tutti i Ebreou a surteissou 
da Rouma, a 1 è éndait da 
lour. 

3 E sicoum a 1 era de l'is- 
tess mèste, a 1 è stait ensem a 
lour, e a travaiava. E so 
mèste, a 1 era de fé de tende. 

4 E ogni sabbat a disputa- 
va ént la sinagoga, e a per- 
suadia tant i Ebreou che i 
Grec. 

5 E quand Sila e Timoteo 
a soun stait vénù da Mace- 
donia, Paul, essend stimulà 
dal Spirit, a prou testava ai 
Ebreou che Gesù a 1 era '1 
Crist. 

6 E coum a lou countradi- 
siou, e ch'a bestémiavou, a 1 ha 
soupatà soue véstimente, e a 1 
ha di-ie : Che vost sang a sia 
su vosta testa, i n'a peus de 
niente! I me n'a vad bel e 
adess vers i gentii. 

7 E essend surti da lì, a 1 
è entra ént la ca d'un om ch'a 
i disiou Giust, ch'a sérvia Id- 
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diou, e del qual la ca a tenia a 
la sinagoga. 

8 Ma Crispo, principal de 
la sinagoga, a 1 ha credù al 
Segnour coun tutta soua ca; 
e diversi aiti décò d'i Corin- 
tian avend-lou senti, a 1 han 
credù, e a soun stait batesà. 

9 Oura '1 Segnour a 1 ha 
die a Paul de neuit, ént una 
visioun : Tem nen ; ma parla, 
e tas-te nen ; 

10 Perché i soun énsem a 
ti, e nessun a té butterà le man 
ados per fé-te de mal ; e i heu 
un gran popoul ént cousta sita. 

11 Èn counseguensa ale 
fermà-sse li un ann e sess meis, 
insegnand én mes a lour la 
parola d'Iddiou. 

12 Ma del temp che Gal- 
lion a 1 era procounsoul d'Ac- 
aia, i Ebreou, a soun soulevà- 
sse tutti d'accordi countra Paul, 
e a Than ménà-lou dénans al 
tribunal, 

13 Èti disand: Coust om a 
persuad le gent de serri Iddiou 
countra la legge. 

14 E coum Paul a voulia 
deurvi le bouca, Gallion a 1 
ha dit ai Ebreou : O Ebreou ! 
s'a sé trateissa de queich in- 
giustissia, o de queich delit, i 
ve supportériou tant ch'a saria 
rasounevoul ; 

1 5 Ma s'a sé trata de parole, 
e de nora, e de vosta legge, i 
butteri ourdin voui aiti stess ; 
perché i veui nen essi giudisse 
de coule cose. 

16 E a 1 ha fà-ie artiré da 
dénans al tribunal. 
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17 Anloura tutti i Grec a- 
vend pia Sostene, ch'a 1 era '1 
principal de la sinagoga, a i 
dasiou dénans al tribunal, sen- 
sa che Gallion a sé n'a but- 
teissa én pena. 

18 E quand Paul ale én- 
coura stait 1) un bel poc, a 1 
ha pia coungè d'i fra tei, e a 1 
ha naviga én Siria, e énsem a 
chiel Priscilla e Aquila, dop 
d'essi-sse fait tousouné la testa 
a Cencrea, perché ch'a 1 avia 
fait un vout. 

19 Peui a 1 è arriva a Efeso, 
e a l ha lassà-ie lì ; ma essend 
entra ént la sinagoga, a s'è 
buttà-sse a déscouri coun i 
Ebreou, 

20 Ch'a l'han pregà-lou de 
fermé-sse éncoura pi de temp 
énsem a lour; ma a l'ha nen 
voulsùi-lou councedi. 

21 E a 1 ha pia coungè da 
lour, én disand : a bésogna 
assoulutament ch'i fassou la 
prossima festa a Gerusalem; 
ma i tournéreu éncoura da 
voui, sé Diou veul. Coussì a 
1 ha fait vela da Efeso. 

22 E quand a 1 è stait cala 
a Cesarea, ale mountà a sa- 
lute la ciesa, e dop a 1 è cala 
a Antiochia. 

23 E avend-ie sougiournà 
queich temp, a 1 è éndà-sséne, 
e a 1 ha travèrsa tut de seguit 
'1 pais de Galazia e de Frìgia, 
fourtificand tutti i dissepoul. 

24 Ma a i è vénù-ie un eb- 
reou a Efeso, per nom Apollos, 
nativ d'Alessandria, om elo- 
quent, e sapient ént le scriture, 
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25 Ch'a 1 era, ént queich 
manera, istrut ént la via del 
Ségnour ; e coum a 1 avia un 
gran zelo, a spiegava e a in- 
segnava bin esattament le cose 
ch'a councernou '1 Ségnour, 
quantounque a counouseissa 
mac '1 batesim de Giouan. 

26 Dounque a 1 ha coum* 
ensà a parie liberament ént la 
sinagoga ; e quand Priscilla e 
Aquila a l'han avù-lou senti, 
a l'han pià-lou énsem a lour, 
e a 1 han spiegà-ie pi parti- 
coularment la via d'Iddiou. 

27 £ coum a 1 ha voulsù 
passe én Acaia, i fratei, ch'a 
l'aviou esourtà-lou a éndé-ie, a 
1 han scrivù ai dissepoul, de 
ricevé-lou ; e quand a 1 è stà- 
ie arriva, a 1 è stait d'un gran 
vantage a coui ch'a 1 aviou 
crédù per la grassia. 

28 Perché a persuadia pub- 
licament i Ebreou coun una 
gran veemensa, dimoustrand, 
per meso de le scriture, che 
Gesù a 1 era '1 Crist. 

CAP. XIX. 

Atti dB San Paul a Efeso^ e sedissioun coun» 
• tra d'é chiel 

/"\ura ale arriva, coum 
^ Apollos a 1 era a Corinto, 
che Paul, dop d'avei traversa 
tutti i quarte superiour, ale 
vénù a Efeso, doua, avend 
trouvà de certi dissepoul, a 1 
ha di-ie : 

2 Ève ricevù l'Spirit Sant 
quand i ève credù ? E lour a 1 
han rispost: I ouma gnanca 
senti di, s'a i è un Spirit Sant. 

3 E chiel a 1 ha di-ie : De 
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qual batesim dounque se-ve 
stait batesà ? A 1 han rispost : 
Del batesim de Giouan. 

4 Anloura Paul a 1 ha dit : 
A 1 è vera che Giouan a 1 ha 
batesà del batesim de penti- 
ment, disand al popoul, ch'a 
credeissou ént coul ch'a venia 
apress de chiel ; cioè, én Gesù 
Crist. 

5 E avend senti coule cose, 
a soun stait batesà én nom del 
Ségnour Gesù. 

6 E dop che Paul a 1 ha 
avù-ie fait l'impousissioun de 
le man, l'Spirit Sant ale cala 
su lour, e coussì a 1 han parla 
diverse lingue, e a 1 han prou* 
fetisà. 

7 E tutti coui omini énsili a 
1 erou circa doudess. 

8 Peui essend entra ént la 
sinagoga, a 1 ha parla sensa 
timour durant tre meis, dis- 
putand, e persuadend le cose 
del regno d'Iddiou. 

9 Ma coum queicadun a 
s'induriou, e a crédiou nen, 
parland mal de la via del Ség- 
nour dénans al popoul, chiel, 
essend-se artirà d'énsem a lour, 
a 1 ha separa i dissepoul, e a 
disputava tutti i dì ént la scola 
d'un ch'a i disiou Tiran. 

10 E Ioli a 1 ha countinuà 
per 1' spassi de doui anni ; de 
manera che tutti coui ch'a 
stasiou én Asia, tant Ebreou 
che Grec, a 1 han senti la pa- 
rola dei Ségnour Gesù. 

1 1 E Diou a fasia de prou- 
digi straourdinari per le man 
de Paul ; 
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12 A segno tal ch'a pourta- 
vou fin a de fassoulet e de 
faudai d'énsima de so corp su 
i malavi, e a 1 erou guari de 
soue maladie, e i spirit malign 
a surtiou. 

13 Anloura queicadun tra i 
Ebreou esorcisti, ch'a couriou 
déssà e délà, a 1 han prouvà 
d'invoché '1 nom del Ségnour 
Gesù su coui ch'a 1 erou ém- 
poussessà dai spirit malign, én 
disand: I ve scoungiurouma 
per coul Gesù che Paul a pre- 
dica. 

14 E coui ch'a fasiou lon a 
1 erou sett fieui de Sceva, eb- 
reou, principal sacrificatour. 

15 Ma 1 spirit malign rés- 
poundand, a 1 ha dit : 1 coun- 
ossou Gesù, e i seu chi ch'a 1 è 
Paul ; ma voui aiti, chi se-ve ? 

16 E Tom ént '1 qual a i era 
l'spirit malign, ale sautà-ie 
ados, e essend-séne impadrou- 
ni, a 1 ha maltratà-ie tal m ent, 
ch'a soun scapà-sse d ent cou- 
la ca desvesti e feri. 

17 Oura Ioli ale savù-sse 
da tutti i Ebreou e i Grec ch'a 
stasiou a Efeso ; e a soun tutti 
stait pia da la paura, e '1 nom 
del Ségnour Gesù a 1 era glou- 
rificà. 

18 E diversi de coui ch'a 1 
aviou credù a véniou, coun- 
fessand e diciarand lon ch'a 1 
aviou fait. 

1 9 Diversi decò de coui ch'a 
s'erou dà-sse a de pratiche 
curiouse, a 1 han pourtà i so 
liber e a 1 han brusà-ie dénans 
a tutti, e avend-ne calcoulà '1 
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valour, a s'è trouvà-sse ch'a 
mountava a sinquanta mila 
pesse d'argent. 

20 Coussì la parola del 
Ségnour a sé spantiava sensi- 
bilment e a prouduia de gran 
effet. 

21 Oura dop che coule 
cose a soun staite faite, Paul 
a s'è proupounù-sse ént rSpirit, 
de passe per la Macedonia e 
per l'Acaia, e d'éndé a Geru- 
salem, disand : Dop d'essi stait 
énsili bésogna décò ch'i védou 
Rouma. 

22 E avend manda én Ma- 
cedonia doui de coui ch'a lou 
assistiou; Timoteo e Erasto, 
a 1 è fermà-sse queich temp 
én Asia 

23 Ma ént coul temp lì a 1 
è arriva una gran turboulensa, 
én causa de la doutrina. 

24 Perché un certou om, 
ch'a sé ciamava Demetrio, '1 
qual a travaiava én argentana, 
e ch'a fasia de pécit tempi én 
argent de Diana, e ch'a pour- 
tava moutouben de proufit ai 
ouperari del meste, 

25 A 1 ha radunà-ie, énsem 
a d'aiti ch'a travaiavou a de 
cose simil, e a 1 ha di-ie : O 
omini! I savi che tut nost 
guadagn a ven da coul tra vai. 

26 Oura i vede e i sente 
coum nen soulament a Efeso, 
ma quasi per tutta l'Asia, coust 
Paul sì, coun de persuasioun, 
a 1 ha fait cambié de sentiment 
a moutouben de gent, disand 
ch'a soun nen de diou coui 
ch'a sé fan coun la man. 
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27 E a i è pa mac de peri- 
coul per noui che nost meste a 
vena a essi despresià ; ma decò 
che '1 tempio de la gran dea 
Diana a resta pi niente stima, 
e ch'a arriva che soua maestà, 
che tutta l'Asia e '1 mound 
universal a adora, a sia ridou- 
ta al niente. 

28 £ quand a 1 han avù 
senti coule cose, a soun resta 
tutti pien d'ira, e a soun butta- 
sse a crié, disand : La Diana 
d'i Efesian a 1 è granda ! 

29 E tutta la sita a 1 è 
staita piena de counfusioun; 
e a soun campà-sse en foula 
ent '1 teatro, e a 1 han pia Gaio 
e Aristarco, macedonian, coum- 
pagn de viage de Paul. 

30 E coum Paul a voulia 
entré vers '1 popoul, i dissepoul 
a l'han nen pérmétùi-lou. 

31 Queicadun décò d'i Asi- 
archi, ch'a 1 erou i so amis, a 1 
han manda da chiel, per pre- 
ghé-lou de nen presenté-sse al 
teatro. 

32 I un dounque a criavou 
d'una manera, e i aiti d'un 
auta, perché la riunioun a l era 
counfusa, e ansi diversi a saviou 
gnanca '1 perché ch'a fussou 
raduna. 

33 Anloura Alessandro a 1 
è stait foursà de seurti d ent la 
foula, i Ebreou poussand-lou ; 
e Alessandro coun de segn de 
la man, a voulia fé counossi 
soua scusa al popoul. 

34 Ma quand a 1 han savù 
ch'a 1 era Ebreou, a s'è lévà-sse 
una vouss da tutti, durant '1 
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spassi quasi de doui oure, cri- 
and : La Diana d'i Efesian a 
1 è granda ! 

35 Ma '1 segretari de la sita 
avend apasià coul tumult, a 1 
ha dit : Omini Efesian, e qual 
è-lou Tom ch'a sappia nen che 
la sita d'i Efesian a 1 è dedica 
al servissi de la gran dea Diana, 
e a l'immagine, prole de Giove? 

36 Dounque coule cose es- 
send parei sensa countradissi- 
oun, a besogna ch'i v'apasie, e 
ch'i fasse niente coun impru- 
densa. 

37 Perché coule gent ch'i 
ève ména, a soun nen sacri- 
legi, né béstemiatour de vosta 
dea. 

38 Ma se Demetrio e i ou- 
perari ch'a soun ensem a chiel, 
a 1 han queicosa da di coun tra 
queicadun, a i è l'udiensa, e a 
i è de procounsoul; ch'a s'i 
fassou ciamé i un i aiti. 

39 E s'i 1 ève queicos'aut 
da ciamé, Ioli a poudrà decide- 
sse ent una adunansa debita- 
ment counvoucà. 

40 Perché i souma en peri- 
coul d'essi accusa de sedissi- 
oun per lon ch'a s'è passà-sse 
éncheui ; da già ch'a i è nessun 
moutiv ch'i peussou adui per 
de rasoun de sta tourbulensa. 
E quand a 1 ha avù dit coule 
cose, a 1 ha licensià l'adunan- 
sa. 

CAP. XX. 

Viagi e atti d'é San Paul en Grecia e en Asia. 

|^|Ura dop che '1 tumult a 1 
" ha cessa, Paul a 1 ha fait 
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veni i dissepoul, e avend-ie 
émbrassà, a 1 è parti per endé 
én Macedonia. 

2 E quand a 1 è stait passa 
per coui quarte ensili, e eh 'a 1 
ha avù-ie fait diverse esourtas- 
sioun, a 1 è vénù én Grecia. 

3 E dop d'avé-ie sougiournà 
tre meis, i Ebreou avend-ie 
prountà d'insidie per '1 cas 
ch'a fussa éndà-sse a énibarché 
per la Siria ; un è stait de sen- 
timent de tourné per la Mace- 
donia. 

4 E Sopatro de Berea a 
devia accompagné-lou fin en 
Asia, e tra i Tessalonissian, 
Aristarco e Secound, énsem a 
Gaia Derbian, e Timoteo; e 
de coui d'Asia, Tichico e Tro- 
fimo. 

5 Sti-ssi dounque essend 
endait denans, a 1 han spetà- 
ne a Troade. 

6 E noui aiti, avend fait 
vela da Filippi, dop i dì d'i pan 
sensa leva, i souma arriva da 
lì a sinq dì vesin a lour, a 
Troade, e i ouma sougiournà- 
ie sett dì. 

7 E, 'l prim dì de la semana, 
i dissepoul essend raduna per 
roumpi '1 pan, Paul, ch'a devia 
parti '1 dì dop, a 1 ha fià-ie un 
discours, ch'a 1 ha prouloungà 
fin a mesa-neuit. 

8 Oura a i era moutouben 
de lampade ént la stansa auta 
doua ch'a 1 erou raduna. 

9 E un giouvenot, per nom 
Eutico, ch'a 1 era asseta su 
una fénesta, essend oupres da 
una seugn proufounda pendent 
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'1 loung discours de Paul, tras- 
pourtà da la seugn, a 1 è 
toumbà giù dal ters pian, e a 
l'han aussà-lou mort. 

10 Ma Paul essend cala 
giù, a s'è chinà-sse su chiel, e 
a l'ha émbrassà-lou, e a 1 ha 
dit : Affane- ve nen, perché soua 
anima a 1 è ent chiel. 

11 E dop ch'a 1 è stait 
tournà su, e ch'a 1 ha avù rout 
'1 pan, e mangia, e ch'a 1 ha 
avù parla un pes fin a l'alba, 
a 1 è parti. 

12 E a 1 ha ména ensili '1 
giouvenot viv, del che a soun 
réstà-ne estremament coun- 
soulà. 

13 Oura essend entra ent 
la nav, i souma stait pourtà a 
Asson, doua ch'i déviou tour- 
nà pie Paul ; perché a 1 avia 
coumandà coussì, avend risou- 
lù de fé coula stra a pè. 

14 E quand a 1 ha avù-ne 
tourna giunzi a Asson, i 1' 
ouma pia-lou ensem a noui, e 
i souma endait a Mitilene. 

15 Peui essend parti dal), 
'1 dì apress i ouma abbourdà 
vis-a-vi de Ohio; landouraan 
i souma arriva a Samo; e 
essend -se ferma a Trogile, i 
souma vénù '1 dì apress a 
Mileto ; 

16 Perché Paul a s'era pro- 
post de passe délà d'Efeso, per 
nen sougiourné én Asia ; per- 
ché ch'a sé fasia una premura 
d'essi, s'a i fussa poussibil, '1 
dì de la pentecoste a Gerusa- 
lem. 

17 Oura a 1 ha manda da 
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Mileto a Efeso, per fé veni i 
Pastour de la ciesa ; 

18 I quai, vénù ch'a soun 
stait da chiel, a 1 ha di-ie : I 
savi de che manera i soun 
courapourtà-me coun voui aiti 
fin dal prim dì ch'i soun entra 
én Asia ; 

19 Sérvand '1 Ségnour én 
tutta umiltà, e coun moutouben 
de lacrime, e én mes a tante tri- 
bulassioun, ch'a soun arriva- 
rne per le ensidie d'i Ebreou ; 

20 E coum i soun sparmià- 
me ént niente de lon ch'a v'era 
util, avend-ve predica, e avend 
insegna publicament,e per le ca; 

21 Scoungiurand i Ebreou 
e i Grec de counvérti-sse a 
Diou, e de crédi én Gesu-Crist 
nost Ségnour. 

22 E adess, eccou, essend 
ligà per 1' Spirit, i me n a vad 
a Gerusalero, ignourand le cose 
ch'a devou arrivé-me ensili ; 

23 Nen aut mac che V Spirit 
Sant a m'avértis da una sita a 
l'auta, disand, che de cadene 
e de tribulassioun a me spétou. 

24 Ma i fas caso de niente, 
e mia vita a m'è nen pressiou- 
sa, basta che coun allegria i 
terminou mia carriera, e '1 mi- 
nistero ch'i heu ricevù dal 
Ségnour Gesù, per rendi tes- 
timouniansa a l'evangeli de la 
grassia d'Iddiou. 

25 E adess, eccou, i seu 
che nessun de tutti voui aiti, 



en mes ai quai ì soun 
predicand '1 regno d'Iddiou, a 
me vedrà pi nen. 

26 Èn counseguensa i ve 
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piou éncheui da testimoni, ch'i 
soun net del sang de tutti. 

27 Perché i soun nen spar- 
mià-me a announsié-ve tut '1 
counsei d'Iddiou. 

28 Pie dounque guarda a 
voui istess, e a tutta la grege 
su laqual 1' Spirit Sant a 1 ha 
stabili-ve Véscou, per de la 
pastura a la ciesa d'Iddiou, 
laqual a 1 ha acquista coun so 
propri sang. 

29 Perché i seu che dop 
mia partensa a intrérà fra voui 
aiti de lu pericoulousissim, ch'a 
sparmiéran nen la grege ; 

30 E ch'a i venera fora tra 
de voui aiti istess d'omini ch'a 
announsiéran de doutrìne cou- 
route, coun la vista de tiré-sse 
apress de dissepoul. 

31 Perché de lon vigile, ar- 
courdand-ve che durant l' spas- 
si de tre anni, i heu nen cessa 
neuit e di d'avèrti ciaschedun 
de voui. 

32 E adess, mei fratei, i 
v'arcoumandou a Diou, e a la 
parola de soua grassia, '1 quai 
a 1 è poutent, per fini d'edifi- 
ché-ve, e per dé-ve l'eredità 
coun tutti i sant. 

33 I heu desidera né l'ar- 
gent, né l'or, né la vesta de 
nessun. 

34 E i savi voui istess che 
ste man a m'han proucurà-me 
le cose ch'a m'erou necessarie, 
e a coui ch'a 1 erou énsem a mi. 

35 I heu moustrà-ve én tut 
che lavourand coussl, bésogna 
suppourté i deboul, e arcourdé- 
sse de le parole del Ségnour 
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Gesù, ch'a 1 ha dit : Ch'un è 
pi fourtunà de poudei de, che 
d'essi ciamà a riceivi. 

36 £ dit ch'a 1 ha avù ste 
parole, a s'è éngénouià-sse, e a 
1 ha fait l'ourassioun énsem a 
tutti lour aiti. 

37 Anloura tutti a 1 han 
piourà amarament, e campand- 
se al col de Paul, a lou basa- 
vou ; 

38 Essend afflit massima- 
ment én causa de coula parola 
ch'a 1 avia di-ie, ch'a lou vé- 
driou pi nen ; e a l'ha ménà- 
lou a la nav. 

CAP- XXI. 

Viagi e aiti di San Paul en Siria e a 
Gsrtuakt*. 

/moussi dounque essend par- 
^ ti, e essend-ne allountanà 
da lour, i souma éndait en 
drittura a Coo, e '1 di dop a 
Rodi, e da lì a Patara. 

2 E avend trouvà énsili una 
nav ch'a traversava en Feni- 
cia, i souma mountà-ie drinta, 
e i souma parti. 

3 Peui avend Cipro en 
vista, i l'ouma lassà-la a man 
sénistra, e tirand vers la Siria, 
i souma arriva a Tiro ; perché 
la nav a devia lasse so carie 
ensili. 

4 E avend trouvà lì de dis- 
sepoul, i souma fermà-ssie sett 
dì. Oura a disiou per P Spiri t 
a Paul ch'a mounteissa nen a 
Gerusalem. 

5 Ma passa coui dì lì i 
souma parti, e i souma butta- 
sse per stra, essend accoura- 
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pagnà da tutti coun soue foum- 
ne e soue maséna, fin a fora 
de la sita; e avend butta i 
génoui en terra su la spounda, 
i ouma fait l'ourassioun. 

6 E dop d'essi-sse émbrassà 
i un i aiti, i souma mountà su 
la nav, e i aiti a soun tournà 
a soue ca. 

7 E coussì, terminand nosta 
navigassioun, i souma vénù da 
Tiro aTolemaide; e dopd'avei 
saluta i fratei, i souma ferma- 
sse un dì ensem a lour. 

8 E landouman Paul e soua 
coumpagnia partand da 11, i 
souma vénù a Cesarea ; e es- 
send entra ént la ca de Flip l'E- 
vangelista, ch'a 1 era un d'i 
sett, i souma fermà-sse da 
chiel. 

9 Oura a 1 avia quat fie 
vergini ch'a proufetisavou. 

10 E coum i souma stait 11 
diversi dì, a 1 è arriva da Giu- 
dea un proufeta, per nom 
Agabo; 

1 1 'L qual, essend vénù a 
véd-ne, a 1 ha pia la sentura 
de Paul, e liandse-la a le man 
e ai pè, a 1 ha dit : L' Spirit 
Sant a dis ste cose : I Ebreou 
a liéran coussì a Gerusalem 
Tom a chi ch'a 1 è sta sentura, 
e a lou daran ént le man d'i 
gentii. 

12 Quand i ouma avù senti 
coule cose, noui, e coui ch'a 1 
erou del leug, i l' ouma pregà- 
lou ch'a mounteissa nen a Ge- 
rusalem. 

13 Ma Paul a 1 ha rispost: 
Cosa fe-ve én piourand e af- 
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fligend me coeur? per mi i 
soun bel e prount nen soula- 
ment d'essi lià, ma anche de 
meuiri a Gerusalem per '1 nom 
del Ségnour Gesù. 

14 Coussì, da già ch'a pou- 
dia nen essi persuas, i souma 
stait chiet lì énsima, disand: 
La voulountà del Ségnour sia 
faita ! 

15 Queich dì dop, avend 
carigà nosti equi page, i souma 
mountà a Gerusalem. 

16 E queicadun d'i disse- 
poul a soun décò vénù da Ce- 
sarea énsem a noui, menand 
coun lour un om, Mnason, 
Ciprian, ch'a 1 era un antic 
dissepoul, ch'a devia allougé- 
ne. 

17 E quand i souma stait 
arriva a Gerusalem, i fratei a 1 
han ricevù-ne coun allegria. 

18 E '1 dì dop, Paul a 1 è 
vénù coun noui aiti da Giacou, 
e tutti i ansian a soun vènu- 
le. 

19 E dop ch'a 1 ha avù-ie 
embrassà, a 1 ha countà én 
detai le cose ch'Iddiou a 1 
avia faite én mes ai gentii per 
so ministeri. 

20 E lour avend senti lon, 
a 1 han dait gloria a Diou, e a 
1 han dit: O fratei, té védes 
vaire ch'a i è de migliaia 
d'Ebreou ch'ai han crédù; e 
a soun tutti zelanti per la 
legge. 

21 Oura a 1 han senti adi 
de ti, che t'insegnes tutti i 
Ebreou ch'a soun tra i gentii, 
de rinounsié a Mose, disand 
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ch'a devou nen circouncidi soi 
fieui, né vivi secound le our- 
dinanse. 

22 Cos'è-lou dounque ch'a 
bésogna fé ? A bésogna assou- 
lutament raduné la moltitu- 
dine, perché a sentiran a di 
che té seus arriva. 

23 Fa dounque lon ch'i én- 
douma a di-te ; i ouma quatr - 
omini ch'a 1 han fait un voutj 

24 Pi-ie énsem a ti, e pu- 
rifiché-te coun lour, e countri- 
buis coun lour, per ch'a sé 
tousounou la testa, e che tutti 
a sappiou che de le cose eh a 
1 han senti a di de ti, a 1 è 
niente, ma che té countinue 
décò a ousservé la legge. 

25 Ma riguard a coui tra i 
gentii ch'a 1 han crédù, i ouma 
scrivù-ne, avend ourdinà ch'a 
ousservou niente de simil; ma 
soulament eh a s'astenou de 
lon ch'a 1 è sacrifica ai idoul, 
del sang, de le bestie sufFoucà, 
e de la fournicassioun. 

26 Paul avend dounque pia 
coui omini coun chiel, e '1 dì 
dop essend-se purifica énsem a 
lour, a 1 è entra ént '1 tempio, 
denounsiand '1 dì ch'a devia 
terminé-ssesouapurificassioun, 
fin che Foublassioun a fussa 
presenta per ciaschedun de 
lour. 

27 E coum i sett dì a sca- 
diou, queich Ebreou d'Asia 
avend védù Paul ént '1 tempio, 
a 1 han soulevà tut '1 popoul, e 
a 1 han buttà-ie le man acol, 

28 Encriand: Omini Israel- 
iti, agiute-ne! Eccou coui om 
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che dapértut a insegna tut '1 
mound countra'l popoul, coun- 
tra la legge, e countra coust 
leug ; e che de pi a 1 ha décò 
ména de Grec ént '1 tempio, e 
a 1 ha proufanà coust leug sant; 

29 Perché denans de lon a 
1 aviou védù énsem a chiel ént 
la sita Trofimo, Efesian, e a 
crediou che Paul a 1' aveissa 
ménà-lou ént '1 tempio. 

30 E tutta la sita a 1 è 
staita agita e '1 popoul a 1 è 
courù énsili ; e avend pia 
Paul, a l'han rablà-lou fora 
del tempio; e a 1 han subit 
sarà le porte. 

31 Ma coum a sércavou de 
massé-lou, la vouss ale venùa 
al capitani de la coumpagnia 
che tut Gerusalem a 1 era én 
tumult. 

32 £ tost a 1 ha pia de 
souldà e de centurioun, e a 1 
è courù da lour ; ma lour ve- 
dand '1 capitani e i souldà, a 
1 han cessa de dè-ie a Paul. 

33 E '1 capitani essend-se 
avésinà, a l'ha pià-lou, e a 1 
ha coumandà ch'a lou lieissou 
coun doue cadene; peui a 1 
ha ciamà chi ch'a 1 era, e cosa 
ch'a 1 avia fait. 

34 Ma i un a criavou d'una 
manera, e i aiti d'un auta, ént 
la foula ; e perché ch'a poudia 
savei niente de sicur per causa 
del tapage,alhacoumandàch'a 
fussa ména ént la fourtéssa. 

35 E quand a 1 è stait arri- 
va ai scalin, i souldà a l'han 
douviVlou pourté én causa de 
la vioulensa de la foula ; 
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36 Perché la moltitudine 
del popoul a lou seguitava, 
criand : Fa-lou meuiri. 

37 E coum a éndasiou a fé 
éntré Paul ént la fourtéssa, a 1 
ha dit al capitani : M'è-lou 
permes de di- te queicosa? E 
chiel a 1 ha ciamà-ie: Sas-tu 
parie Grec ? 

38 Seus-tu nen l'Egissian 
che sti dì passa t'has eccita 
una sedissioun, e che t'has 
ména al désert quat mila bri- 
gant? 

39 E Paul a 1 ha di-ie: 
Certament i so un Ebreou, sit- 
tadin, nativ de Tarso, sita ri- 
noumà de la Cilicia ; ma i te 
pregou, pérmété-me de parie 
al popoul. 

40 E quand a l'ha avùi-lou 
permes, Paul ténand-se su i 
scalin a 1 ha fait segn coun la 
man al popoul ; e essend-se 
fait un gran silensi, a 1 ha 
parla -ie én lingua ebraica, 
disand : 

CAP. XXII. 

San Paul a fa la storia de sona eounvBrtùmn, 
e a tè para dalfouet eoum siUadin Roumatu 

Qmini fratei e pare, scoute 
mia difeisa. 

2 E quand a 1 han senti 
ch'a i parlava én lingua ebrai- 
ca, a 1 han fait éncoura pi de 
silensi ; e a 1 ha dit : 

3 Sicurament i soun Ebreou, 
nassù a Tarso de Cilicia, ma 
énlévà ént co usta sita ai pè de 
Gamaliel, essend stait esatta- 
ment istrut ént la legge di 
nosti pare, zelante d'ìddiou, 
coum i lou se tutti éncheui ; 
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4 £ i heu perseguita coula 
doutrina fin a la mort, grou- 
pand e buttand ént le présoun, 
omini e foumne ; 

5 Coum '1 souvran sacrifi- 
catour istess e tutta l'adunansa 
d'i ansian a me n'a soun testi- 
moni ; d'i quai décò avend 
ricevù de lettere ai fratei, i en- 
dasiou a Damasc per méne 
décò groupà a Gerusalem coui 
eh 'a 1 erou énsili, per fé-ie 
castighé. 

6 Oura a 1 è arriva, coum i 
caminavou e ch'i m avesioavou 
de Damasc, circa sù'l mes-dì, 
che tut a coulp una gran luce 
vénùa dal ciel, a m'ha énvirou- 
nà-me coum un sludi. 

7 E i soun casca su ì post ; 
e i heu senti una vouss ch'a 1 
ha di-me: Saul, Saul, per 
cos'è-lou che tè me perseguite? 

8 E i heu rispost : Chi 
seus-tu Ségnour ? E a 1 ha di- 
me : I soun Gesù '1 Nazarian, 
che te perseguite. 

9 Oura coui ch'a 1 erou 
coun mi a 1 han védù la luce, 
e a soun stà-ne tut spaventa, 
ma a 1 han nen senti la vouss 
de coui ch'a me parlava. 

10 E i heu dit : Ségnour, 
cosa farai-ne ? E '1 Ségnour a 
1 ha di-me : Aussé-te, e vaté- 
ne a Damasc, e lì a té diran 
tut lon che té deves fé. 

11 Oura, sicoum i védiou 
niente, én causa del splendour 
de coula luce, coui ch'a 1 erou 
énsem a mi a 1 han ménà-me 
per la man, e i soun vénù a 
Damasc. 
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12 E un certou Anania, 
ch'a 1 avia '1 timour d'Iddiou 
secound la legge, ch'a 1 avia 
una testimouniansa de tutti i 
Ebreou ch'a stasiou énsili, a 1 
è vénù-me trouvé. 

13 E essend vésin a mi, a 
1 ha di-me: Saul fratei, tourna 
acquisté la vista; e su l'oura 
istessa i heu voultà i eui vers 
chiel. 

14 Eal ha di-me: XDiou 
de nosti pare a 1 ha preour- 
dinà-te per counossi soua vou- 
lountà, e per vedi '1 Giust, e 
per senti la vouss de soua 
bouca. 

15 Perché fi saras testimoni 
vers tutti i omini de le cose 
che t'has viste e sentie. 

16 E adess cose tardes-tu ? 
Aussé-te, e sia batésà e puri- 
fica d'i to pécà, invoucand '1 
nom del Ségnour. 

17 Oura a 1 è arriva ch'a- 
press ch'i soun stait tournà a 
Gerusalem, coum i pregavou 
ént '1 tempio, i soun rèsta in 
estasi ; 

18 E i heu védù-lou ch'a 
me disia: Dézgagé-te, e part 
subit da Gerusalem; perché 
a riceveran nen la testimou- 
niansa che t'i faras de mi. 

19 E i heu dit: Ségnour! 
Lour istess a san ch'i buttavou 
én présoun, e ch'i fouatavou 
ént le sinagoghe coui ch'a cré- 
diou én ti. 

20 E quand '1 sang de 
Stevou, to martir, a 1 è stait 
spantià, i erou décò present ; i 
counsentiou a soua mort, e i 
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custoudiou le vesti mente de 
coui eh a lou fasiou meuiri. 

21 Ma a 1 ha di-me: Va, 
perché i té mandereu lountan 
vers i gentii. 

22 E a l'han scoutà-lou fin a 
coula parola ; ma anloura a 1 
han eleva soua vouss, disand : 
Leva da la terra un tal om, 
perché ale nen giust ch'a 
viva. 

23 E coum a criavou a 
piena vouss, e ch'a soupatavou 
soue véstimente, e ch'a cam- 
pavou de pouver an aria, 

24 'L tribun a 1 ha cou- 
mandà ch'a lou méneissou ént 
la fourtessa, e a 1 ha dait our- 
din eh a fussa esamina coun '1 
fouet, per savei per qual mou- 
tiv a criavou coussì countra de 
chiel. 

25 E quand a l'han avù-lou 
lià coun de couree, Paul a 1 
ha dit al centurioun ch'a 1 era 
vésin a chiel : V'è-lou permes 
de fouaté un om rouman, e 
ch'a 1 è gnanca coundanà. 

26 Laqual cosa avend senti 
• '1 centurioun, ale endait dal 

tribun per avérti-lou, disand : 
Guarda lon che t'has da fé; 
perché coul om a 1 è Rouman. 

27 E '1 tribun ale venù 
da Paul, e a 1 ha di-ie : Dis- 
ine, seus-tu Rouman? E a 1 
ha rispost : Si certament. 

28 E '1 tribuna 1 ha di-ie ; 
I heu acquista cousta sitta- 
dinansa a gran pressi de déne; 
e Paul a 1 ha dit : Ma mi, i 
Theu de nascita. 

29 Én causa de lon coui 
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ch'a déviou esaminé-lou a soua 
subit artirà-sse da vésin de 
chiel; e quand '1 tribun a 1 
ha savù cha '1 era sittadin de 
Rouma, a 1 ha avù paura, 
perché ch'a 1' avia fà-lou 
groupé. 

30 E landouman, voulend 
savei da bin per che moutiv a 
1 era accusa dai Ebreou, a l'ba 
fa- lou dézgroupé ; e avend 
coumandà ch'i principai sacri- 
ficatour e tut '1 counsei a se 
rad un eisso u, a 1 ha fait méne 
Paul, e a l'ha presentà-lou 
dénans a lour. 

CAP. XXIII. 

Paul àenans al Sinedrio, batta* i'ércà per étti 
butta a mort e mena a Cesarea. . 

J? Paul guardand fissament 
'1 counsei, a I ha dit: Omi- 
ni fratei ! I soun coumpourtà- 
me én tutta bouna counsciensa 
dénans a Diou fin al dì d r én- 
cheui. 

2 Su lon '1 souvran sacrifica- 
tour Anania a 1 ha coumandà 
a coui ch'a i erou da vésin, de 
dé-ie su '1 moustas. 

3 Anloura Paul a 1 ha di-ie: 
Iddiou a té darà a ti, muraia 
sbianchia; da già ch'essend 
asseta per giudiché-me secound 
la legge, té coumande, countra 
la legge, ch'i siou battù. 

4 E coui ch'a 1 erou pre- 
sent a 1 han di-ie : Dis-tu 
d'ingiurie al souvran sacrifica- 
tour d' Iddiou ? 

5 E Paul al ha dit: Fratei, 
i saviou nen ch'a fussa souvran 
sacrifica tour; perché a l è scrit: 
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Te diras nen mal del prinsi de 
to popoul. 

6 È Paul savend ch'una 
part a 1 era de sadducean, e 
l'auta de farisei, a 1 ha esclama 
ent '1 counsei : Omini fratei, i 
soun fariseo, fieul de fariseo ; 
i soun ciamà én giudissi en 
causa de la speransa e de la 
risurressioun d'i mort. 

7 Equandal haavùdit lon, 
a i è nassù-ie una dissensioun 
tra i farisei e i sadducean ; e 
l'adunansa ale staita divisa. 

8 Perché i sadducean a 
diou eh 'a i è nessuna risurres- 
sioun, né d'angel, né de spirit; 
ma i farisei a soustenou l'un e 
laut. 

9 E a s'è fà-sse un gran ru- 
mour. Anloura i scriba del 
parti d'i farisei a soun aussà- 
sse e a countendiou, disand : 
I trouvouma nessun mal ent 
coustom-sì; ma s'un spirit o 
un angel a 1 ha parla- ie, 
pioumsé-la nen countra Diou. 

10 E coum a s'è fà-sse una 
gran divisioun, '1 tribun té- 
mand che Paul a fussa butta 
a toc da lour aiti, a 1 ha cou- 
mandà ch'i souldà a caleissou 
giù, e ch'a lou tireissou fora 
d'en mes a lour, e ch'a lou 
meneissou ent la fourtessa. 

1 1 E la neuit apress, '1 Ség- 
nour a s'è prese ntà-sse a chiel, 
e a 1 ha di-ie: Paul abbia 
boun courage; perché coum 
t'has rendù testimouniansa de 
mi, a Gerusalem, per l'istess 
a besogna che té me rende 
decò testimouniansa a Rouma. 
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12 E quand '1 di a 1 è vénù, 
queich Ebreou a 1 han fait 
un coumplot e un giurament 
coun esecrassioun, disand che 
né a mangiérìou né a beivériou 
fin ch'a 1 aveissou massa Paul. 

13 E a 1 erou pi de qua- 
ranta ch'a 1 aviou fait coula 
coungiura. 

14 E a soun indirissà-sse ai 
principai sacrificatour e ai 
ansian, e a 1 han di-ie : I ouma 
fait un vout coun esecrassioun 
de giurament, ch'i tastériou de 
niente fin ch'i abbiou massa 
Paul. 

15 Voui aiti dounque fé da 
savei al tribun, per Pavis del 
counsei, ch'a ve lou mena 
douman, coum s'i vouleisse 
savei da chiel queicosa pi esat- 
tamene e i sarouma tutti 
prount per massé-lou denans 
ch'a s'avesina. 

16 Ma'l fieul de la sourela 
de Paul avend savù coula 
coungiura, a 1 è vénù e a 1 è 
entra ént la fourtessa, e a 1 
ha dài-ne part a Paul. 

17 E Paul avend ciamà un 
d'i centurioun, a 1 ha di-ie: 
Mena coust giouvénot ai tri- 
bun; perché a 1 ha queicosa 
da fé-ie savei. 

18 Chiel dounque a l'ha 
pià-lou, e a l'ha ménà-lou al 
tribun, e a 1 ha di-ie : Paul, 
ch'a 1 è présoune, a 1 ha clama- 
rne, e a 1 ha pregà-me de mene- 
te coust giouvénot ch'a 1 ha 
queicosa da di- te. 

19 E'i tribun piand-lou per 
man, a s'è tirà-sse da banda, e 
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a 1 ha ciamà-ie : Cosa 1 has-tu 
da fé-me savei ? 

20 E cbiel a 1 ha di-ie : I 
Ebreou a 1 han coumploutà 
de preghé-te che douman té 
mandes Paul al counsei, coum 
s'a vouleissou savei da chiel pi 
esattament queicosa. 

21 Ma da-ie nen to coun- 
sens; perché pi de quarant 
'omini a soun poustà countra 
de chiel, i quai a 1 han fait un 
vout coun esecrassioun de giu- 
rament, de nen mangé né beivi 
fin ch'a l'abbiou massà-lou ; e 
a soun adess tutti prount, spe- 
tand cosa che ti pérmétéras. 

22 'L tribun dounque a 1 ha 
tournà mandé via '1 giouvénot, 
arcoumand - ie de nen di a 
nessun ch'a 1 aveissa diciarà 
coule cose. 

23 Peui, avend ciamà doui 
centurioun, a 1 ha di-ie : Téni 
prount a tre oure de la neuit 
dousent souldà, e stanta omi- 
ni a cavai, e dousent arciè, 
per éndé a Cesarea. 

24 E guarde ch'a i sia de 
mounture prounte, afin che 
avend fait mounté Paul, a lou 
menou salv al gouvernatour 
Felice. 

25 E a 1 ha scrivù-ie una 
lettera ént sti termi n : 

26 Claudio Lisia, al' eccel- 
lentissim gouvernatour Felice, 
salute : 

27 Coum st'om, ch'a 1 era 
stait pia dai Ebreou, a 1 era 
vésin a essi massa da lour, i 
soun arriva coun la guarnisoun, 
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e i heu lévà-iélou, dop d'avei 
savù ch'a 1 era Rouman, 

28 E voulend savei de cosa 
ch'a lou accusavou, i heu ménà- 
lou a so counsei de lour; 

29 Doua ch'i heu trouvà 
ch'a 1 era accusa riguard a de 
questioun de soua legge de 
lour aiti, avend coumes nessun 
delit degn de mori, e de pre- 
sounia. 

30 E essend stait averti de 
le insidie ch'i Ebreou a 1 aviou 
prountà countra de chiel, i 
l'heu mandà-télou subit; avend 
décò coumandà ai accusatour 
de di denans a ti lon ch'a 1 
han countra chiel. Salve ! 

31 I souldà dounque, se- 
cound ch'a i era coumandà, a 
1 han pia Paul, e a l'han 
ménà-lou de neuit a Anti- 
patride. 

32 E landouman a soun 
tournà-sseoe a la fourtéssa, a- 
vend lassa Paul souta la coun- 
douta de le gent a cavai ; 

33 I quai, essend arriva a 
Cesarea, a 1 han dait la lettera 
al gouvernatour, e a 1 han de- 
ce presentà-ie Paul. 

34 E quand '1 gouvernatour 
a 1 ha avù let la lettera, e eh a 
1 ha avù ciamà a Paul de che 
prouvincia ch'a 1 era, avend 
senti eh a 1 era de Cilicia, 

35 I té scoutéreu, a 1 ha di- 
ie, pi ampiament quand i to 
accusatour a saran décò vénù. 
E a 1 ha coumandà ch'a fussa 
custoudi al palas d'Erod. 
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Accusa e dtfeisa de San Paul dZnans al qou- 
vernatour Felice, 

Qua a sinq dì dop, Anania, 
'1 souvran sacrificatone a 
1 è cala énsem ai ansian, e un 
certou ouratour, Tertullo, ch'a 
soun coumpars denans al gou- 
vernatour countra Paul. 

2 E Paul essend ciamà, 
Tertullo a 1 ha coumensà a 
accusé-lou, disand : 

3 Eccellenti8sim Felice, i 
counoussouma én tutte cose e 
coun ogni sort de ringràssia- 
ment, ch'i ouma outénù una 
gran tranquilità per meso de 
ti, e per i boun regoulament 
che t'has fait per coust popoul, 
secound toua prudensa. 

4 Ma afin de nen fermé-te 
un pes, i té pregou de scouté- 
ne, secound toua equità, én 
poche parole. 

5 I ouma trouvà che st'om- 
sì a 1 è moutouben pericoulous, 
ch'a eccita de seaissioun tra 
tutti i Ebreou ént tut '1 mound, 
e ch'a 1 è cap de la setta d'i 
Nazarian. 

6 A 1 ha fin a tenta de prou- 
fané '1 tempio ; e i l'ouma pià- 
lou, e i ouma voulsù-lou giù- 
diche secound nostra legge. 

7 Ma '1 tribun Lisia essend 
arriva, a 1' ha lévà-nélou d'ént 
le man coun una gran vioulensa, 

8 Dasand ourdin ch'i so ac- 
cusatemi' a veneissou da ti ; e 
te poudras ti istess savei da 
chiel, interrougand-lou, tutte 
coule cose de lequai i lou ac- 
cusouma. 
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9 I Ebreou a 1 han aderi a 
lon, e a 1 han dit che le cose a 
1 erou coussl. 

10 E dop che '1 gouverna- 
tour a 1 ha avù fait segn a 
Paul de parie, a 1 ha rispost : 
Savend ch'a i è già diversi 
anni che té seus '1 giudisse de 
cousta nassioun, i réspoundou 
per mi coun pi de courage, 

1 1 Perché che te peule coun- 
ossi ch'a i è nen de pi de dou- 
dess dì ch'i soun mountà a 
Gerusalem per fé mia adouras- 
sioun. 

12 Ma a 1 han nen trouvà- 
me ént '1 tempio désputand 
coun nessun, né fasand un 
sussur de popoul, sia ént le 
sinagoghe, sia ént la sita. 

13 E a poudriou nen sous- 
téni le cose de lequai a m'ac- 
cusou adess. 

14 Oura però i té counfes- 
sou ben, che, secound la via 
ch'a ciamou setta, i servou 
coussl '1 Diou d'i me pare, 
crédand tutte le cose ch'a soun 
scritte- ént la legge e ént i 
proufeta ; 

15 E avend speransa én 
Diou che la risurressioun d'i 
mort, tant d'i giust che d'i in- 
giust, iaqual sti-ssi istess a 
spetou décò, a arriverà. 

16 A 1 è perché de lon décò 
ch'i travaiou a avei sempre la 
counsciensa pura denans a 
Diou, e denans ai omini. 

17 Oura, dop diversi anni, 
i soun vénù per fé de limozne 
e d'oublassioun ént mia nas- 
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18 E coum i m'oucupavou 
de lon, a 1 han trouvà-me 
purifica ént '1 tempio, sensa 
riunioun de gent e sensa tu- 
rault. 

19 E coui certi Ebreou 
d'Asia, 

20 A déviou coum pari dé- 
nans a ti, e accusé-me sa 
l'aviou queicosa countra de 
mi. 

21 O che cousti-ssi istess a 
diou, s'a 1 han trouvà ent mi 
queich ingiustissia, quand i 
soun stait presenta al counsei ; 

22 Eccetuà coula soul pa- 
rola ch'i heu dita a auta vouss 
denans a lour : Èncheui i soun 
ciaraà én giudissi da voui aiti, 
su la risurressioun d'i mort. 

23 E Felice avend senti 
coule cose, a l'ha mandà-lou 
a una auta volta, disand : Dop 
ch'i avrai pi esattament coun- 
oussù lon ch'a n'è de coula 
setta, quand '1 tribun Lisia a 
sarà vénù giù, i sentireu vosti 
affé én pien. 

24 E a 1 ha coumandà a un 
centurioun, che Paul a fussa 
custoudi, ma ch'a 1 aveissa 
décò queich libertà, e ch'un 
impedieissa nessun d'i so de 
sérvi-lou, o de veni da chiel. 

25 Oura, queich dì dop, 
Felice a 1 è vénù coun Drusil- 
la soua foumna, ch'a 1 era 
ebrea, e a 1 ha manda sérché 
Paul, e a l'ha senti-lou parie 
de la fede ch'a 1 è én Crist. 

26 E coum a parlava de la 
giustissia, e de la temperansa, 

del giudissi a veni, Felice, 
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tut spaventa, a 1 ha risposti 
Per adess, va-téne, e quand i 
sareu comoud, i tournéreu ci- 
amé-te ; 

27 Sperand decò ént Y istess 
temp che Paul, per essi liberà, 
a i daria queich déne ; perché 
de lon a lou mandava ciamé 
souvens, e a déscouria ensera a 
chiel. 

28 Oura dop doui anni 
coumpi, Felice a 1 ha avù per 
successour Porcio Festo, e Fe- 
lice voulend fé piasi ai Ebreou, 
a 1 ha lassa Paul én présoun. 

CAP. XXV. 

San Pani, litigano denans a Festo, a se 
n'appela al imperatour. 

"Pesto dounque essend arriva 
ént la provincia, a 1 è 
mountà tre dì dop da Cesarea 
a Gerusalem. 

2 E '1 souvran sacrificatoli!", 
e i principai tra i Ebreou, a 
soun coumpars dénans a chiel 
countra Paul, e a lou pregavou, 

3 E a i ciamavou coula 
grassia countra Paul, ch'a lou 
teissa veni a Gerusalem ; per- 
ché a 1 aviou prountà d'insidie 
per massé-lou per stra. 

4 Ma Festo a i ha rispost, 
che Paul a 1 era ben custoudi a 
Cesarea, doua che chiel istess 
a devia tourné prest. 

5 Dounque, a 1 ha dit, che 
coui tra de voui ch'a peulou 
fé-lou, ch'a i venou énsem a 
mi ; e s'a i è queich delit ént 
coui om, ch'a lou accusou. 

6 E nen essend stait tra de 
lour pi de dess di, a 1 è cala a 
Cesarea; e landouman a s'è 
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assétà-sse al tribunal, e a 1 ha 
coumandà che Paul a fussa 
mena. 

7 E quand ale stait lì, i 
Ebreou, eh a 1 erou cala da 
Gerusalem, a 1' han atournià- 
lou, carigand-lou de diversi 
gran delit, ch'a poudiou nen 
prouvé. 

8 Paul respoundand ch'a 1 
avia pécà ént niente, né coun- 
tra la legge d'i Ebreou, né 
countra '1 tempio, né countra 
Cesare. 

9 Ma Festo vouland fé piasi 
ai Ebreou, a 1 ha rispost a 
Paul, e a 1 ha dit: Veus-tu 
mounté a Gerusalem, e essi-ie 
giudica de coule cose dénans 
a mi? 

10 E Paul a 1 ha dit: I 
coumparou denans al tribunal 
de Cesare, doua ch'i heu da 
essi giudica ; i heu fait nessun 
tort ai Ebreou, coum te lou sas 
ben issi in ti istess. 

11 E s'i heu fa-ie tort o ch'i 
abbiou fait queicosa ch'a me- 
rita la mort, i rifudou nen de 
meuiri ; ma sa ] è nen de tut 
lon ch'a m'accusou, nessun a 
peul dé-me ént soue man de 
lour ; i me n'appelou a Cesare. 

12 Anloura Festo avend 
counferi coun '1 counsei, a 1 
ha rispost: Seus-tu appelà-te 
a Cesare ? Té éndaras da Ce- 
sare. 

13 Oura queich dì apress, 
'1 re Agrippa e Berenice a soun 
arriva a Cesarea per salute 
Festo. 

14 E dop d'essi stait 1) di- 
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versi di, Festo a l ha fait men- 
sioun al re de l'affé de Paul, 
disand : Un om a 1 è stait 
lassa presoune da Felice ; 

15 A riguard del imitai, 
mentre ch'i erou a Gerusalem, 
i principai sacrificatour e i 
ansian d'i Ebreou a soun 
coumpars, soulecitand soua 
coundana ; 

16 Mi i heu rispoundù-ie, 
ch'a 1 è nen l'uso d'i Rouman 
de butte un a mort, prima che 
coul ch'a 1 è accusa a 1 abbia i 
so accusatour present, e ch'a l 
abbia campo a difendé-sse del 
delit. 

17 Quand dounque a soun 
stait arriva énsissi, sensa ch'i 
abbiou butta nessuna dilassi- 
oun, '1 dì dop essend asseta al 
tribunal, i heu dait ourdin che 
coul om a fussa ména : 

18 E i so accusatour essend 
lì present, a 1 han adout nes- 
sun d'i delit ch'i me pensavou. 

19 Ma a 1 aviou queich dis- 
pute countra de chiel riguard 
a soua superstissioun, e ri- 
guard a un certou Gesù mort, 
che Paul a assicurava ch'a 1 
era viv. 

20 Oura sicoum i erou ém- 
brouià per savei cosa ch'a 1 era, 
i ciamavou s'a voulia éndé a 
Gerusalem, e essi-ie giudica 
de coule cose. 

21 Ma perché ch'a s'è ap- 
pelà-sse, ciamand d'essi riserva 
al giudissi d'Augusto, i heu 
coumandà ch'a fussa custoudi 
fin ch'i lou mandeisspu a Ce- 
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22 Ànloura Agrippa a 1 ha 
dit a Festo : I vourriou ben 
déoò senti coul om. A 1 ha 
die, Douman té lou sentiras. 

23 Dounque landouman, 
Agrippa e Berenice essend 
vénù coun una gran poumpa, 
e essend entra ént l'uditori én- 
sem ai tribun e i principai de 
la sita, Paul a 1 è stait ména 
per coumand de Festo. 

24 E Festo a 1 ha dit : Re 
Agrippa, e voui tutti ch'i si 
énsissi coun noui aiti, i vede 
coul om countra 1 qual tutta 
la moltitudine d'i Ebreou a 1 è 
vénù-me soulecité, tant a Ge- 
rusalem ch'énsissi, criand ch'a 
besougnava pi nenlassé-lou vivi. 

25 Ma mi, avend trouvà 
ch'a 1 avia fait niente ch'a fussa 
degù de mort, e chiel istess es- 
send-se appelà a Augusto, i 
heu determina de mandei-lou. 

26 Ma sicoum i heu niente 
de sicur da scrivé-ne ai impe- 
ratour, i heu presentàvé-lou, e 
principalment a ti, re Agrippa, 
afin che dop d'avei-ne fait 
l'esame, i abbiou de che scrivi. 

27 Perché a me sémia nen 
rasounevoul de mandé un pré- 
soune, sensa marche i fatti de 
cui a lou accusou. 

CAP. XXVI. 

San Paul a fa sona dtfeisa denans al re 
Agrippa. 

T? Agrippa a 1 ha dit a 
Paul : A t 'è permes de 
parie per ti. Anloura Paul, 
avend disteis la man, a 1 ha 
parla couss) per soua difeisa. 
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2 Re Agrippa ! I me stimou 
fourtunà d'avei da rispoundi 
éncheui denans a ti, de tutte 
la cose de cui i soun accusa 
dai Ebreou; 

3 E souvra '1 tut perché ch'i 
seu che té counosse a found 
tutte le coustume e le ques- 
tioun ch'a i è tra i Ebreou; 
moutiv per cui i té pregou de 
scouté-me coun passiensa. 

4 Per lon ch'a 1 è adounque 
de la vita ch'i heu ména fin da 
mia giouventù, tal a 1 è staita 
én prinsipi én mes a mia nas- 
sioun a Gerusalem, tutti i 
Ebreou a san lon ch'a n'è. 

5 Perché a san da un pes, 
s'a veulou rend-ne testimou- 
niansa, che fin dai me antenati 
i heu vivù fariseo, secound la 
setta la pi esatta de nosta re- 
ligioun. 

6 E adess i coumparou eri 
giudissi per la speransa de la 
proumessa eh' Iddiou a 1 ha 
fait a nosti pare ; 

7 A laqual noste doudess 
tribù, ch'a servou Iddiou coun- 
tinuament neuit e dì, a sperou 
de pérvéni ; e a 1 è per coula 
speransa, o re Agrippa! ch'i 
soun accusa dai Ebreou. 

8 Cosa, guarde-ve coum 
una cosa incredibil eh' Iddiou 
a arsussita i mort ? 

9 A 1 è vera che, in quant 
a mi, i heu crédù ch'a bésoug- 
neissa eh' i feissa de gran sfors 
countra '1 nom de Gesù '1 
Nazareno ; 

10 Lon ch'i heu décò esegui 

ént Gerusalem, perché i heu 
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fait présoune diversi d'i sant, 
dop d avei-nericevùl'autourità 
dai principai sacrificatour ; e 
quand a i fasiou meuiri, i dasia 
mia vouss. 

11 E souvens per tutte le 
sinagoghe castigand-ie, i i ou- 
bligavou a béstemié, e essend 
traspourtà de furour countra 
de lour, i i perseguitavou fin 
a ént le sita fourestere. 

12 E essend oucupà a lon, 
coum i éndasiou deeò a 
Daraasc coun coul pouter e 
coumissioun d'i principai sa- 
crificatour, 

13 I heu védù, o re! per 
stra én pien mes-dì, una luce 
del ciel, pi ciaira che '1 soul, 
ch'a lusia d'éntourn a mi, e d' 
éntourn a coui ch'a 1 erou per 
stra ensem a mi. 

14 E essend tutti casca én 
terra, i heu senti una vouss 
ch'a me parlava, e ch'a disia 
én lingua ebraica : Saul, Saul, 
per cos 'è-lou che té me perse- 
guite? A 1 è dur per ti de 
'rviré-te countra i uioun. 

15 Anloura i heu-dit: Chi 
seus-tu Ségnour? E a 1 ha 
risposti I soun Gesù che té 
perseguite. 

16 Ma aussé-te, e ten-te su 
i to pè ; perché de lon ch'i té 
soun coumpars, a 1 è per sta- 
bili-te ministr e testimoni, tant 
de le cose che t'has védù, che 
de coule per lequai i té coum- 
paréreu ; 

17 Liberand-te dal popoul, 
e dai gentii, vers i quai i té 
mandou adess, 
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18 Per deurvi i so eui, afin 
ch'a siou counvérti da le te- 
nebre a la luce, e dal pouter 
de Satan a Diou; e ch'a ri- 
ceivou la remissioun d'i so 
pecà, e soua part ensem a coui 
ch'a soun santifica per la fede 
ch'a 1 han ént mi. 

19 Coussì, o re Agrippa! 
I soun nen ribelà-me countra 
la visioun celeste. 

20 Ma i heu announsià pri- 
ma a coui ch'a 1 erou a Da- 
masc, e peui a Gerusalem, e 
per tut '1 pais de la Giudea, e 
ai gentii, ch'a sé penteissou, e 
ch'a sé counvértiessou a Diou, 
fasand d'opere counvenient al 
pentiment. 

21 A 1 è perché de lon ch'i 
Ebreou avend-me pia ént '1 
tempio, a 1 han sércà de masse- 
me. 

22 Ma essend stait soucourù 
per 1 agiut d'Iddiou, i soun viv 
fin a éncheui, rendand testi- 
mouniansa ai pecit e ai grand, 
e disand niente aut che lon 
ch'i proufeta e Mose a 1 han 
predet ch'a devia arrivé ; 

23 Ch'a bésougnava che '1 
Crist a patieissa, e ch'a fussa 
'1 prim d'i arsussità per pourté 
la luce al popoul e ai gentii. 

24 E coum a parlava coussì 
per soua difeisa, Festo a 1 ha 
dit a auta vouss : Té seus fora 
de sens, Paul ! To gran savei 
ént le lettere a té butta fora de 
sens. 

25 E Paul a 1 ha dit : I 
soun nen fora de sens, eccel- 
lentissim Festo ; ma i diou de 
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parole de verità e de savies- 
sa. 

26 Perché coule cose a soun 
counéssùe dal re; e i parlou 
liberament dénans a chiel, per- 
ché ch'i stimou ch'a ignora 
niente de coule* cose; perché 
sò-ssi a 1 è nen stait fait én se- 
gret. 

27 O re Agrippa! Credes- 
ti] ai proufeta? I seu che t'i 
crédes. 

28 E Agrippa a 1 ha rispost a 
Paul : Te me persuade squasi 
d'essi créstian. 

29 E Paul a 1 ha di-ie : I 
augurériou dénans a Diou che 
nen soulament ti, ma décò 
tutti coui ch'a me scoutou én- 
cheui, a diventeissou pa mac 
squasi, ma d'autut tal ch'i 
soun, a la riserva de ste cade- 
ne. 

30 Paul avend dit coule 
cose, '1 re a s'è aussà-sse, en- 
sera al gouvernatoìrt^e Bere- 
nice, e coui ch'a 1 erou asseta 
coun lour. 

3 1 E quand a soun stait ar- 
tirà da part, a 1 han counferi 
tra de lour, e a 1 han dit: 
Coui om a 1 ha fait niente ch'a 
sia degn de mort o de présoun. 

32 E Agrippa a 1 ha dit a 
Festo : Coui om a poudia essi 
liberà s'a fussa nen appelà-sse 
a Cesare. 

CAP. XXVII. 

Navigassioun de San Paul en Italia, e d f i so 
coumpagn; sonaufrage. 

aura dop ch'a 1 è stait ri- 

^solt ch'i navighériou en I- 

talia, a 1 han rémétù Paul én- 
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seni a queich autre présoune 
a un certou Giuli, centurioun 
d'una coorta ch'a sé damava 
Augusta. 

2 E essend mountà ént una 
nav d'Adramito, i souma parti 
per tire vers i quarte d'Asia; 
e Aristarco Macedonian, de 
Tessalonica, a 1 era énsera a 
noui. 

3 'L dì apress i souma arri- 
va a Sidone ; e Giuli, tratand 
Paul coun umanità, a 1 ha per- 
métù-ie d'éndé dai so amis, 
per ch'a 1 aveissou cura de 
chiel. 

4 Peui, essend parti da 1), i 
ouma ténù nostra stra al dés- 
souta de Cipro, perché chi 
vent a 1 erou countrari. 

5 E dop d'avei passa '1 mar 
ch'a 1 è vis-a-vi de la Cilicia e 
de la Panfilia, i souma vénù a 
Mira de Licia. 

6 Doua che '1 centurioun a 
1 ha trouvà una nav d'Aless- 
andria ch'a endasia en Italia, 
ént laqual a 1 ha fà-ne mounté. 

7 E coum i navigavou len- 
tament per diversi dì, de ma- 
nera che coun gran pena i 
ouma poudù arrivé fin a la 
vista de Gnido, perché che 
'1 vent a ne poussava nen, i 
souma passa souta de Creta, 
vers Salmona. 

8 E costegiand-la coun pe- 
na, i souma venù ent un post 
ch'a i diou Bei-Port, vésin al 
qual a i era la sita de Lasea. 

9 E sicoum a s'era già 
counsumà-sse moutouben de 
temp, e che la navigassioun a 
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1 era già pericoùlousa, perché 
anche '1 digiun a 1 era già 
passa, Paul a i esourtava, 

10 Disand-ie: Omini! I 
vedou che la navigassioun a 
sarà pericoùlousa, e ch'i sa- 
rouma espost pa mac a la per- 
dita del carie de la nav, ma fin 
a de noste proprie vite. 

1 1 Ma '1 centurioun a ere- 
dia de pi '1 pilota, e '1 padroun 
de la nav, che ne lon ch'a 
disia Paul. 

12 E sicoum '1 port a 1 era 
nen adatà per passé-ie l'in- 
verri, la pi part a soun stait de 
sentiment de parti da lì, per 
abbourdé a Fenice, ch'a 1 è un 
port de Creta, voultà countra 
'1 vent d'Africa e del pounent 
settentrional, per passé-ie l'in- 
vero. 

13 E '1 vent del mes-di 
prìnsipiand a soufflé legerment, 
a l han credù de .poudei outeni 
so intent, e, essend parti, a 1 
han costegià Creta pi da vésin. 

14 Ma, un poc apress, un 
vent de tempoural, ch'a se 
ciama Euroclidon, a s'è leva- 
sse da la part de l'isoula. 

15 E la nav essend pourtà 
via dal vent, de tal manera 
ch'a poudia nen resisti, i ouma 
lassà-la endè, e i souma stait 
pourtà via. 

16 E essend passa souta 
d'una pecita isoula, ch'a se 
ciama Clauda, coun gran pena 
i ouma poudù essi padroun del 
barchet ; 

17 Ma avend-lou tira a 
noui, a sércavou tutti i agiut 
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poussibil, groupand la nav per 
souta; e coum a témiou de 
casché su de baroun de sabbia, 
a 1 han campa giù le vele, e a 
1 erou pourtà de coula manera. 

18 Òura, perché ch'i erou 
agita da una gran tempesta, '1 
dì dop a l han campa le mer- 
cansie ént '1 mar. 

19 Peui, 1 ters di, i ouma 
campa, de noste proprie man, 
i ourdegn de la nav. 

20 E sicoum i ouma vedù, 
durant diversi dì, né soul né 
steile, e ch'una gran tempesta 
a n'agitava coun vioulensa, 
tutta speransa de poudei-ne 
salve al aveni, a 1 è stà-ne 
leva. 

21 Ma dop ch'a soun stait 
un pes sensa mangé, Paul, te- 
nand-se anloura drit en mes a 
loùr, a 1 ha di-ie: O omini! 
Sicurament a besougnava cre- 
dé-me, e nen parti da Creta, 
afin de schivié sta tempesta e 
sta perdita. 

22 Ma adess i v'esortou a 
pie boun courage ; perché nes- 
sun de voui a perdra la vita, e 
la nav soula a se perdrà. 

23 Perché, bel e ent cousta 
neuit, un angel del Diou al 
qual i soun, e '1 qual i servou, 
a s'è presentà-sse a mi, 

24 Disand : Paul, tem nen, 
a besogna che té sie presenta 
a Cesare ; e eccou, Iddiou a 1 
ha dà-te tutti coui ch'a navi- 
gou énsem a ti. 

25 Èn counseguensa, o om- 
ini ! pie boun couràge, perché 
i heu coula fiducia én Diou, 
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che la cosa a arriverà coum a 
1 è stà-me dita. 

26 Ma a besogoa ch'i siou 
campa couotra queich isoula. 

27 Quand dounque la deci- 
maquarta neuit a 1 è venùa, 
coum i erou pourtà énsà e 
enlà su '1 mar Adriatic, i mari- 
nar a 1 ha avù idea circa su la 
mesa-neuit ch'a s'avésinavou 
de queich pais. 

28 E avend campa '1 pi- 
oumb, a 1 han trouvà vint 
brasse; peui essend passa én 
pò pi lountan, e avend éncoura 
campa '1 pioumb, a 1 han 
trouvà quindess brasse. 

29 Ma avend paura de de 
encountra queich roc, a 1 han 
campa quatr'ancore da la 
poupa, coun '1 desideri ch'a 
véne issa '1 dì. 

30 E coum i marinar a sér- 
cavou a scapé-sse d ent la nav, 
avend cala giù '1 barchet en 
mar, souta '1 pretest d'éndé a 
pourté lountan le ancore de la 
part de la prora, 

31 Paul a 1 ha dit al cen- 
turioun e ai souldà : Se sti-ssi 
a stan nen ent la nav, i peuli 
nen salvé-ve. 

32 Anloura i souldà a 1 han 
taià le corde del barchet, e a 
l'han lassà-lou casché. 

33 E éntant che i di a ve- 
neissa, Paul a i esourtava tutti 
de pie queich nutriment, dis- 
and-ie : A 1 è éncheui 'I decim- 
quart dì che spètand i si resta 
digiun, e ch'i ève pia niente ; 

34 I v'esortou dounque de 
pie queich nutriment, perché 
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Ioli ale necessari per con- 
serve- ve ; e a i cascherà nen 
un cavei da la testa de nessun 
de voui. 

35 E quand a l ha avù dit 
coule cose, a 1 ha pia de pan, 
e a 1 ha rendù grassia a Diou 
én presensa de tutti ; e, avend- 
lou rout a toc, a 1 ha coum- 
ensà a mangé. 

36 Anloura avend tutti pia 
courage, a 1 han decò coum- 
ensà a mangé. 

37 Oura i erou én tut ent la 
nav dousent e stante-sess per- 
soune. 

38 E quand a 1 han avù 
mangia fin ch'a 1 han avù-ne 
prou, a 1 han énlegeri la nav, 
campand '1 gran ent '1 mar. 

39 E '1 dì essend vénù a 
arcounoussiou nen '1 pais ; ma 
a 1 han ousservà un golfo coun 
una riva, e a 1 han risoulù de 
fé-ie énciampé la nav, s'a i era 
poussibil. 

40 Én counseguensa, avend 
artirà le ancore, a 1 han ab- 
bandounà la nav al mar, las- 
sand éndé ent l' istess temp le 
stache d'i timoun; e avend 
disteis la vela d'artimoun, a 1 
han tira vers la riva. 

41 Ma essend casca ent un 
post doua ch'a s'encountravou 
doui courent d'acqua, la nav a 
1 ha dà-ie encountra; e la 
prora essend-ssie fica drinta, a 
stasia ferma, ma la poupa a se 
roumpia per la vioulensa de le 
ounde. 

42 Anloura '1 sentiment d'i 
souldà a 1 è stait de masse i 
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présoune, per paura che quei- 
cadun, salvand-se al nout, a 
scapeissa. 

43 Ma 1 centurioun, vou- 
lend salve Paul, a 1 ha ém- 
pedi-ie de fé lon, e a 1 ha cou- 
mandà che coui ch'a poudriou 
noué a sé campeissou fora i 
prim, e eh a se salveissou a 
terra ; 

44 E 'l rimanent, i un su 
d'as e i aiti su queich dèspeui 
de la nav ; e coussì ale arriva 
che tutti a soun salvà-sse a 
terra. 

CAP. XXVIII. 

Coti de San Paul a Molla $ a Reuma. 

T^ssend-se dounque salva, a 
1 han rìcounoussù anloura 
che 1'isoula a sé damava 
Malta. 

2 £ i barbari a 1 han usa 
d'una singoular umanità vers 
de noui ; perché a 1 han viscà 
un gran feu, e a 1 han riceva- 
ne tutti én causa de la pieuva 
ch'a ne premia, e én causa de 
la freid. 

3 E Paul avend rabastà 
unacertaquantitàdé sarmenta, 
coum a T ha avù-la butta su 
'1 feu, una vipera a 1 è surti- 
ne én causa del caud, e a s 'è 
tacà-sse a soua man. 

4 E quand i barbari a 1 han 
védù coula bestia ch'a pendia 
a soua man, a soun di-sse un 
al aut : Sicurament coust om 
a 1 è un omicida; da già eh' es- 
send scapa dal mar, la ven- 
detta a permet nen ch'a viva. 

5 Ma Paul avend soupatà 
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la bestia ént '1 feu, a 1 ha ri- 
cevù-ne nessun mal; 

6 In vece ch'a sé spétavou 
ch'a déveissa bourenfié, o 
casché mort tut a coulp. Ma 
quand a 1 han avù spétà un 
pes, e ch'a 1 han avù vist ch'a 
i n'arrivava nessun mal, a 1 han 
cambia, e a 1 han dit ch'a 1 era 
un diou. 

7 Oura ént coul post énsili 
a i era de pousses del principal 
de l'isoula, ch'a sé ciamava 
Publio, ch'a 1 ha ricevù-ne e 
ch'a 1 ha allougià-ne durant 
tre d) coun moutouben de 
bountà. 

8 E a 1 è arriva che '1 pare 
de Publio a 1 era ént '1 let, 
malavi de la frev, e de la dis- 
senterìa ; e Paul essend éndait 
a védé-lou, a 1 ha fait la pre- 
ghiera, a 1 ha fà-ie l'impousis- 
sioun de le man, e a l'ha guari- 
lou. 

9 Laqual cosa essend ar- 
riva, tutti i aiti malavi de 
l'isoula a soun venù da chiel, 
e a soun stait guari ; 

10 I quai décòa 1 han fà-ne 
de gran ounour, e a nosta par- 
tensa a 1 han souministrà-ne 
lon ch'a n'era necessari. 

11 Tre meis dop i souma 
parti su una nav d'Alessandria, 
ch'a 1 era staita l'invern ént 
l'isoula, e ch'a 1 avia per an- 
ségna Castor e Polluce. 

12 E essend arriva a Sira- 
cusa, i souma stà-ie tre di. 

13 Da lì, én costegiand, i 
souma arriva a Reggio ; e un 
dì apress, 'l Di p||^ y <gb©jes-dì 
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essend-se leva, i souma venù '1 
secound dì a Pozzuoli ; 

14 Dona ch'avend trouvà de 
fra tei, i souma stait prega de 
sté coun lour sett dì; e in 
segui t i souma arriva a Rouma. 

15 E quand i fra tei ch'a i 
erou a 1 ha avù de noste neuve, 
a soun vénù-ne al incountr' fin 
al marca d' Appio, e a le Tre- 
Bouteghe; e Paul, védand-ie, 
a 1 ha rendù grassia a Diou, e 
a 1 ha pia courage. 

16 È quand i souma stait 
arriva a Rouma, '1 centurioun 
a 1 ha arraetù i présoune al 
Prefet del pretori; ma, in 
quant a Paul, a le stà-ie per- 
mes de sté da part, coun un 
souldà ch'a lou custoudia. 

17 Oura a 1 è arriva, tre dì 
dop, che Paul a 1 ha coun- 
voucà i princlpai d'i Ebreou ; 
e quand a soun stait venù, a 
1 ha di-ie : Omini fratei ! quan- 
dunque i abbiou fait niente 
countra '1 popoul, né countra 
le coustume d'i pare, tuttavia 
i soun stait fait présoune a 
Gerusalem, e dait ént le man 
d'i Rouman ; 

18 I quai, dop d'avei-me 
esamina, a vouliou lassé-me en 
libertà, perché ch'a i era ént mi 
nessun delit degn de mort. 

19 Mai Ebreou oupounend- 
ssie, i soun stait coustret a 
appelé-me a Cesare; sensa 
però ch'i abbiou intensioun 
d'accuse mia nassioun. 

20 Coust ale dounque 
l'ouget per '1 qual i 1 heu 
ciamà-ve, per vedé-ve e parlé- 
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ve ; mentre a 1 è per la sper 
ansa d'Israel ch'i soun carigà 
de sta cadena. * 

21 Ma a 1 han rispoundù- 
ie : I ouma ricevù nessune let- 
tere da Giudea ch'a parlou de 
ti ; né nessun d'i fratei a 1 è 
venù ch'a 1 abbia riferi o dit 
queich mal de ti. 

22 Però i sentirouma vou- 
lounte da ti qual a 1 è to 
sentiment; perché, en quant 
a coula setta, i savouma ch'a 
la countradiou dapertut. 

23 E dop d'avei-ie fissa un 
di, diversi a soun venù da 
chiel ént so allogi, ai quai a 
spiegava, coun diverse testi- 
mounianse, '1 regno d' Iddiou; 
e da la matin a la seira, a i 
pourtava a crèdi lon ch'a ri- 
guarda Gesù, tant per meso 
de Mose che per meso d'i 
proufeta. 

24 E i un a soun stait per- 
suas per le cose ch'a disia; 
e i aiti a i crediou nen. 

25 Perché de lon, nen es- 
send d'accordi tra de lour, a 
soun artirà-sse, dop' che Paul 
a 1 ha avù-ie dit sta parola: 
L' Spirit Sant a 1 ha ben parla 
a nosti pare, per Isaia '1 prou- 
feta, 

26 Disand: Va da coust 
popoul, e dis-ie: I scouterl 
de voste ourie, e i sentiri nen ; 
e.guardand i védrì, e i dis- 
tinguer! nen. 

27 Férché '1 coeur de coust 
popoul ale éngrassà; e a 1 
han senti coun d'ourie dure, 
e a 1 han sarà i eui ; per paura 

Digitized by VjODQ l\. 



CAP. XXVIII. 



ch'a védou d'i eui, ch'a sentou 
d'i ourie, ch'a capissou del 
cceur, ch'a sé counvertissou, e 
ch'i gu arisso u. 

28 I ève dounque da savei 
che cousta salute d' Iddiou a 
1 è manda ai Gentii, e a la 
scouteran. 

29 Quand a 1 ha avù dit 
coule cose, i Ebreou a soun ar- 
tirà-sse da chiel, essend-ie una 
gran countestassioun tra de lour. 



30 Ma Paul a 1 è stait doui 
anni entreg ent una ca ch'a 1 
avia fità per chiel, doua a ri- 
ce via tutti coui ch'a veniou a 
véd-lou ; 

31 Predicand '1 regno d' 
Iddiou, e insegnand le cose 
ch'a riguardou '1 Ségnour 
Gesu-Crist "coun tutta libertà 
de parie, sensa nessun irope- 
diment. 
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CAP. I. 

La ffhutiisia a ven da la grassia del Evangeli, 
e nen da la legge de la natura courouta, 

TjAUL servo de Gesu-Crist, 
•"■ ciamà per essi Apostoul, 
segrega per announsié l'evan- 
geli d'Iddiou, 

2 X qual evangeli a 1 a via 
già da dénans proumetù dai 
so proufeta ent le sante scri- 
ture; 

3 Riguard a so fieul, ch'a 1 
è nassù de la famia de David, 
secound la carn ; 

4 E eh 'a 1 è stait pienament 
diciarà Fieul d'Iddiou in pou- 
tensa, secound l'spirit de san- 
tifìcassioun per soua risurres- 
sioun dai mort, cioè, Nosség- 
nour Gesu-Crist, 

5 Per meso del qual i ouma 
ricevù la grassia e la cariga 
d' apostoul, afin de pourté 
tutti i gentii a crédi ènt so 
nom; 

6 Fra i quai i si decò, voui 
aiti ch'i si ciamà da Gesu- 
Crist. 

7 A tutti voui aiti ch'i si a 
Rouma, dileti de Diou, ciamà 
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a essi sant ; che la grassia e la 
pass a ve siou daite da Diou 
nost Padre, e dal Segnour 
Gesu-Crist. 

8 En prim leug i rendou 
grassia riguard a voui tutti, al 
me Diou, per Gesu-Crist, de 
lon che vosta fede a* 1 è rinou- 
mà per tut '1 mound. 

9 Perché Iddiou, ch'i servou 
coun me spirit ént l'evangeli 
de so fieul, a m'è testimoni 
ch'i fas sempre mensioun de 
voui aiti ; 

10 Ciamand de countinuo 
ent me ourassioun ch'i peussou 
finalment trouvé per la vou- 
lountà d'Iddiou, queich meso 
favourevoul per endé da voui. 

11 Perché i desiderou es- 
tremament de véd - ve, per 
coumparti-ve queich doun spi- 
ritual, ch'a ve counforta ; 

12 Vale a dire, afin ch'es- 
send én mes a voui aiti, i siou 
counsoulà coun voui per la 
fede ch'a 1 è coumuna tra de 
noui. 

13 Oura mei fratei, i veui 
nen ch'i ignore che tante volte 
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i me soun proupost (Tende da 
voui aiti ami de cheui queich 
frut tant tra de voui, che tra 
d'i aite nassioun; ma i heu 
d'impediment fin adess. 

14 I soun debitour tant ai 
Grec ch'ai barbari, tant ai savi 
ch'ai ignourant. 

15 Coussì, per lon eh a 1 è 
de mi, i soun prount a an- 
nounsié decò l' evangeli a voui 
aiti, ch'i si a Rouma. 

16 Perché i heu nen ounta 
del evangeli de Crist, da già 
ch'a 1 è la poutensa d'Iddiou 
per la salute d'ogni credent; 
prima al Ebreou, peni decò al 
Grec. 

17 Perché la giustissia d' 
Iddiou a se rivela ént chiel de 
fede in fede ; secound ch'a 1 è 
scrit: Oura '1 giust vivrà de 
fede. 

18 Perché la colera d'Id- 
diou a se rivela pienament dal 
ciel sovra ogni impietà e in- 
giustissia d'i omini ch'a tenou 
ingiustament la verità strema ; 

19 Perché lon ch'a sé peul 
counossi d'Iddiou ale mani- 
festa ént lour ; essend-ie stait 
manifesta da Diou. 

20 Perché le cose invisibil 
d'Iddiou, cioè, tant soua pou- 
tensa eterna che soua divinità, 
a sé védou coum al eui per la 
creassioun del mound, essend 
counsiderà ént soue opere, de 
manera ch'a soun nen scu- 
sata 1. 

21 Perché avend counoussù 
Iddiou, a 1 han nen dà-ie 
gloria coume Diou, e a 1 han 
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nen rendi! -ie grassia, ma a 
soun resta infatui ént i so dis- 
cours, e so coeur sprouvist 
d'intelligensa, ale rèsta pien 
de tenebre. 

22 Disand-se savi, a soun 
diventa mat. 

23 E a 1 han cambia la 
gloria d'Iddiou incouroutibil, 
ént '1 simulacro de V imagine 
de 1' om couroutibil, e d'i ou- 
sei, e de le bestie a quat pè, 
e d'i sérpent. 

24 A 1 è in causa de lon 
décò che Diou a 1 ha abban- 
dounà-ie ai desideri d'i so coeur 
istess, de manera ch'a soun 
dà-sse al impurità, disounour- 
and tra de lour i so propi 
corp; 

25 Lour ch'a 1 han cambia 
la verità d'Iddiou in faussità, 
e ch'a 1 han adourà e servi la 
creatura, abbandounand'l Cre- 
atour, '1 qual a 1 è benedet 
eternament. Amen. 

26 A 1 è in causa de lon 
che Diou a 1 ha abbandounà-ie 
a soua affessioun infame; de 
tal manera che fin a le done, 
tra de lour, a 1 han cambia 
l'uso naturai ént coul ch'a 1 è 
countra natura. 

27 E i omini, per l'istess, 
tralassand l'uso naturai de la 
dona,a soun infiammà-sse scam- 
bievoulment ént i so desideri, 
coumétand, om coum om, de 
cose infame, e ricevand ént 
lour istess la ricoumpensa de 
so erour, coum a bésougnava. 

28 Perché sicoum a soun 
nen crussià-sse de counossi 
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Iddiou, Iddiou décò a 1 ha 
abbandounà-ie a un spirit priv 
d'ogni giudissi, per coumeti de 
cose ch'a soun niente counve- 
nient. 

29 Essend pien de tutta 
ingiustissia, d'impurità, de ma- 
lissia, d'avarissia, de cattiveria, 
d'invidia, d'omicidi, de guai, 
de frode, de cattiv coustum ; 

30 Detratour, maldicente 
inimis dlddiou, oultragiatour, 
superbi, milantatour, inven- 
tour de cattive cose, disubbi- 
dient a pare e mare ; 

31 Sensa intellet, sensa pa- 
rola ent lon ch'a 1 han proumé- 
tù, sensa affessioun naturai, 
gent ch'a s'apasiou mai, sensa 
misericordia ; 

32 E che, bin ch'a 1 abbiou 
counoussù '1 drit dlddiou, 
cioè, che coui ch'a fan de cose 
parie a soun degn de mort, 
nen soulament a i coumetou, 
ma encoura a favourissou coui 
ch'a i coumetou. 

CAP. II. 

/ Ebreou a peoou parsi cTi Geniti, countra 
Iddiou e toua legge, 

Tn counseguensa, o om! 'ch'i 
che té sie che te giudiche i 
aiti, té seus sensa scusa ; per- 
ché ent lon che té giudiche i 
aiti, té té coundane ti istess, 
da già che ti che té giudiche, 
té couméte le stesse cose. 

2 Oura i savouma che '1 
giudissi d'Iddiou a 1 è secound 
la verità su coui ch'a coume- 
tou de cose simil. 

3 E pensés-tu, o om! ti che 
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té giudiche coui ch'a coume- 
tou de cose parie, e che ti 
couméte, che té 1 abbie da 
scapé al giudissi d'Iddiou ? 

4 Oppura è-lou che té dés- 
presie le richesse de soua 
bountà, de soua passiensa, e 
de soua lounga soufferensa; 
mentre che té counosse nen 
che la bountà d'Iddiou a t'in- 
vita al pentiment? 

5 Ma per toua duréssa, e 
per to coeur ch'a 1 è sensa pen- 
timent, té tettibaroune l'ira 
per '1 dì de l'ira, e de la mani- 
festassioun del giust giudissi 
dlddiou, 

6 Ch'a i darà a ognidun 
secound soue opere; 

7 La vita eterna a coui che, 
coustant ént '1 fé ben, a sercou 
la gloria, l'ounour e l'immour- 
talità. 

8 Ma a i sarà d'indignas- 
sioun e d'ira countra coui ch'a 
soun countensious, e ch'a sé 
ribelou countra la verità, e ch'a 
ubbidissou al ingiustissia. 

9 A i sarà tribulassioun e 
angoussia per l'anima de qua- 
lunque om ch'a fa '1 mal; 
prima del Ebreou, peui décò 
del Grec : 

10 Ma gloria, ounqur e pass 
a chiounque fa '1 ben ; prima 
al Ebreou, peui décò al Grec; 

1 1 Perché Iddiou a fa nes- 
sun cas del apparensa de le 
pérsoune. 

12 Perché tutti coui ch'a 1 
avran pécà sensa la legge, a 
periran décò sensa la legge ; e 
tutti coui ch'a 1 avran pécà 
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ént la legge, a saran giudica 
da la legge ; 

13 (Perché a soun nen coui 
ch'a scoutou la legge, ch'a 
soun giust dénans a Diou ; 
ma a soun coui ch'a ousservou 
la legge, ch'a saran giustifica. 

14 Oura quand i Géntii 
ch'a 1 han nen la legge, a fan 
naturalment le cose ch'a soun 
de la legge, nen avend la 
legge, a soun legge per lour 
istess. 

15 E da 1) a fan vedi che 
l'opera de la legge a 1 è scritta 
enti so coeur; soua counsiensa 
a i resta un testimoni, e i so 
pensè a s'accusou tra de lour 
oppura decò a sé scusou.) 

16 Per coui dì che Diou 
a giudicherà i segret d'i omini 
per Gesu-Crist, secound me 
evangeli. 

17 Eccou, té porte '1 nom 
d' Ebreo u, té t'arpose intiera- 
ment su la legge, e té té glou- 
ri fiche én Diou ; 

18 Té counosse soua vou- 
lountà, e té sas distingui lon 
ch'a 1 è countrari, essend istrut 
da la legge. 

19 E té créde d'essi '1 coun- 
doutour d'i borgnou, la luce 
de coui ch'a soun ént le tene- 
bre; 

20 'L doutour d'i ignour- 
ant, '1 magister d'i idiota, 
avend '1 moudel de la counos- 
sensa e de la verità ént la 
legge. 

21 Ti adounque che t'in- 
segne i aiti, t'insegnes-tu nen 
ti istess? Ti che té prediche 
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ch'a bésogna nen roubé, té 
robes ? 

22 Ti che té die ch'a bésog- 
na nen couméti adulteri, té 
coumétes adulteri? Ti che té 
1 hàs ourour d'i idoli, té cou- 
métes d'i sacrilegi ? 

23 Ti che té té glourifiche 
ént la legge, té disounoures 
Diou én trasgrediand la legge? 

24 Perché '1 nom d'Iddiou 
a 1 è béstémià én causa de voui 
aiti fra i Genti i, coum a 1 è 
scrit. 

25 Oura a 1 è vera che la 
circouncisioun ale proufite- 
voul, sé t'ousserves la legge ; 
ma sé té seus trasgressour de 
la legge, toua circouncisioun 
ale inutil, 

26 Ma sé coui cKa l è in- 
circouncis a ousserva i precet 
de la legge, sarà-lou nen coust 
incirconcis ténù per circoun- 
cis ? 

27 E sé coui ch'a 1 è natu- 
ralment incircouncis, a ousser- 
va la legge, a té giudichérà-lou 
nen, ti che, ént la lettera e 
ént la circouncisioun, té seus 
trasgressour de la legge ? 

28 Perché coui 11 a 1 è nen 
Ebreou, ch'ai l'è mac per dé- 
fora; e coula a 1 è nen circoun- 
cisioun, ch'ai l'è faita per dé- 
fora ént la carni 

29 Ma coust-ssi a 1 è Eb- 
reou ch'a 1 è per drinta ; e la 
circouncisioun a 1 è coula ch'a 
1 è del coeur secound l'spirit, 
é nen secound la lettera, e la 
lode ale nen d'i omini, ma 
d'Iddiou. 
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Vom ale giustytcà per la grastia e per la 
fede, nen per le opere. 

Qual è-lou dounque l'avan- 
tage de T Ebreou ? Oppu- 
ra qual è-lou '1 proufit de la 
circouncisioun ? 

2 Grand ent tutte manere, 
sovra tut ent lon ch'i miracoul 
d'Iddiou a soun stà-ie coun- 
fidà. 

3 Difatti cos'è~lou a di, se 
queicadun a 1 han nen crédù ? 
Soua incredulità renderà - la 
nulla la fedeltà d'Iddiou? 

4 No, de sicuri ma che 
Diou a sia veridic, e tut om 
mentitour ; secound lon ch'a 1 
è scrit : Afin che te sie trouvà 
giust ent toue parole, e che té 
sie vincitour quand té seus 
giudica. 

5 Oura, sé nostra ingiustis- 
sia a fa eclaté la giustissia 
d'Iddiou, cosa diroum-ne? 
Diou è-lou ingiust quand a 
castiga?, (I parlou da om). 

6 No, de sicuri autrament, 
coum è-lou ch'Iddiou a giudi- 
cherà '1 mound ? 

7 E sé la verità d'Iddiou a 
1 è, perché de mia busia, pi 
abboundanta per soua gloria, 
perché soun-ne éncoura coun- 
danà coume pecatour ? 

8 Ma pitost, secound ch'i 
souma biasima, e che certi un 
a pretendou ch'i diouma : Per- 
ché foum-ne nen de mal, per 
ch'a i n'a vena de ben? d'i 
quai la coundanassioun a 1 è 
giusta. 

9 Cosa dounque ! Soum-ne 
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pi eccelent ? Niente affait. 
Perché i ouma dimoustrà pri- 
ma d'adess che tutti, tant 
Ebreou che Grec, a soun sou- 
get al pécà ; 

10 Secound ch'a 1 è scrit: 
A i è nessun giust, gnanca uà 
soul. 

1 1 A i è nessun ch'a 1 abbia 
d'intelligensa, aie nessun 
eh a serca Iddiou. 

12 A soun tutti spérdù-sse; 
tutti insem a soun rendù-sse 
inutil : a i n'a i è nessun ch'a 
fassa '1 ben, gnanca un soul. 

13 Soua goula a 1 è un se- 
pulcro duvert ; a soun sérvi-ssè 
de soua lingua per éngané ; a 
i è de velen d'aspic souta i so 
laver. 

14 Soua bouca a 1 è piena 
de maledissioun e d'amaréssa. 

15 I so pè a soun prount 
per verse '1 sang. 

16 La distrussioun e la 
miseria a soun ént sona stra. 

17 A l han nen counoussù 
la stra de la pass. 

18 'L timour d'Iddiou a 1 è 
nen dénans a i so eui. 

19 Oura i savouma che tut 
lon che la legge a dis, al lou 
dis a coui ch'a soun souta la 
legge, afin che tutta bouca a 
sia sarà, e che tut '1 mound a 
sia coulpevoul dénans a Diou. 

20 A 1 è én causa de lon 
che nessun a sarà giustifica 
dénans a chiel da le opere de 
la legge ; perché, da la legge, 
a i n'a ven la counoussensa 
del pécà. 

21 Ma adess la giustissia 

Digitized by VjOOQ IC 



CAP. IV. 



d'Iddiou a 1 è manifesta sensa 
la legge, éssend-ie testimoni 
la legge, e i proufeta. 

22 La giustissia, dis-ne, 
d'Iddiou, per la fede en Gesu- 
Crist, a s'estend a tutti e su 
tutti coui eh a credou ; perché 
a i è nessuna differensa, da già 
che tutti a 1 han pecà, e eh a 
soun tut affait priv de la gloria 
d'Iddiou; 

23 Essend giustifica gratu- 
itament per soua grassia, me- 
diante la redensioun ch'a 1 è 
én Gesu-Crist ; 

24 L qual Diou a 1 ha 
stabili-lou da tutti temp prou- 
pissiatour per la fede, ent so 
sang, afin de fé vedi soua gius- 
tissia, per la remissioun d'i 
pecà precedent, secound la 
passiensa d'Iddiou ; 

25 Per fé vedi soua giustis- 
sia ént '1 temp d'adess, afinche 
a sia giust, e ch'a giustifica 
coulch'a 1 è de la fede de Gesù. 

26 Dou 'è-lou dounque '1 
moutiv de glourifiché-sse? A 1 
è esclus. Da qual legge? 
Forse de le opere ? No, ma per 
la legge de la fede. 

27 I counchiudouma doun- 
que che Tom a 1 è giustifica 
per la fede, sensa le opere de 
la legge. 

28 Iddiou è-lou mac '1 Diou 
d'i Ebreou? L è-lou pa décò 
d'i Gentii? Sicurament, a 1 è 
decò d'i Gentii. 

29 Perché a i è un soul 
Diou ch'a giustificherà i cir- 
councis per la fede, e i incir- 
councis per la fede. 
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30 L è-lou dounque ch'i 
anulouma la legge coun la 
fede? No sicuri ma al coun. 
trari i counfirmouma la legge. 

CAP. IV. 

La giu$$fieat*ioun al esempi <TAbraam pSrìa 
fede. 

ri osa diroum-ne dounque 
^ ch'Abraam, nost pare, a 1 
ha trouvà secound la carn ? 

2 Sicurament, se Abraam a 
1 è stait giustifica da le opere, 
a 1 ha de che glourifiché-sse, 
ma nen vers Iddiou. 

3 Perché cosa dis-la la scri- 
tura ? Ch'Abraam a 1 ha crédù 
a Diou, e a l è stài-ie imputa a 
giustissia. 

4 Oura a coul ch'a fa le 
opere, '1 salari a i è nen im- 
puta coum una grassia, ma 
coum una cosa douvùa. 

5 Ma a coul ch'a fa nen le 
opere, ma ch'a cred ent coul 
ch'a giustifica '1 cattiv, soua 
fede ale imputà-ie a gius- 
tissia. 

6 Coum décò David a esprim 
la beatitudine de Tom al qual 
Iddiou a imputa la giustissia 
sensa le opere : 

7 Beati a soun coui che le 
iniquità a soun perdounà-ie, 
e ch'i pecà a soun cuvert! 

8 Beato a 1 è Tom che '1 
Segnour a 1 avrà nen imputà- 
ie pecà! 

9 Dounque coula dichiaras- 
sioun de la beatitudine è-la per 
la circouncisioun, oppura decò 
per l'incircouncisioun ? Perché 
i diouma che la fede ale 
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staita imputa a Abraam a 
giustissia. 

• IO Coura è-lou dounque 
ch'a 1 è stà-ie imputa ? E-lou 
stait quand ch'a 1 era già cir- 
councis, o quand ch'a 1 era 
éncoura incircouncis? Ale nen 
stait ént la circouncisioun, ma 
ént l'incircouncisioun. 

1 1 Dop a 1 ha riceyù '1 segn 
de la circouncisioun per un 
sigil de la giustissia de la fede, 
avùa prima de la circouncisi- 
oun, per ch'a fussa '1 pare de 
tutti i incircouncis ch'a credou, 
e che la giustissia a i fussa 
décò imputa. 

12 E '1 pare de la circoun- 
cisioun, de coui ch'a soun nen 
mac de la circouncisioun, ma 
ch'a seguitou décò le tracie 
de la fede de nost pare Abra- 
am, avùa ént rincircouncisi- 
oun. 

13 Perché la proumessa 
d'essi erede del mound, a 1 è 
nen staita faita a Abraam, o a 
soua prole, da la legge, ma da 
la giustissia de la fede. 

L4 Oura, sé coui ch'a soun 
de la legge a soun erede, la 
fede a 1 è anientà, e la proum- 
essa a 1 è aboulia : 

15 fin vista che la legge a 
proudu l'ira; perché doua ch'a 
ì è nen de legge, a i è pa décò 
de trasgressioun. 

16 Dounque a 1 è de la 
fede, per ch'a sia da la grassia, 
per che la proumessa a sia as- 
sicura a tutta la prole; nen 
soulament a coula ch'a 1 è de 
la legge, ma décò a coula ch'a 
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1 è de la fede d' Abraam, ch'a 1 
è '1 pare de tutti noui aiti. 

17 Secound lon ch'a 1 è 
scrit: I l'heu stabili-te pare 
de diverse nassioun, dénans a 
Diou, ént '1 qual a 1 ha crédù ; 
'1 qual a fa vivi i mort, e ch'a 
ciama le cose ch'a soun nen, 
coum s'a fussou. 

18 E avend sperà countra 
speransa, a 1 ha crédù ch'a 
diventéria 'l pare de diverse 
nassioun, secound lon ch'a 1 
era stà-ie dit: Goussl a sarà 
toua pousterità. 

19 E nen essend deboul ént 
la fede, a 1 ha nen bada a so 
corp già snerva; vist ch'a 1 
avia circa sent anni, né al età 
de Sara ch'a 1 era fora de cas 
d'avei de masena. 

20 E a 1 ha avù nessun 
dubi su la proumessa d'Iddiou 
per diffidenza; ma a 1 è stait 
fourtificà da la fede, dasand 
gloria a Diou ; 

21 Essend pienament per- 
suas che coui ch'a 1 avia fa-ie 
la proumessa, a 1 era décò 
poutent per coumpi-la. 

22 E perché de lon sò-ssi a 
1 è stà-ie imputa a giustissia. 

23 Oura che sò-ssi a sia 
stà-ie imputa, a 1 è pa mac 
stait scrit per chiel, 

24 Ma décò per noui, ch'a ne 
sarà imputa a noui ch'i credou- 
ma ént coui ch'a 1 ha arsussità 
d'i mort Gesù, Nosségnour ; 

25 'L qual a 1 è stait butta 
a mort per nosti pécà, e ch'a 1 
è arsussità per nosta giustifi- 
cassioun. 
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Fnti d2 la giustisiia dS la fede $ parapoun di 
Critt e d'Adam. 

-pissEND dounque giustifica 
-" da la fede, i ouma la pass 
coun Diou, mediante Nosseg- 
nour Gesu-Grist ; 

2 'L qual décò a 1 ha mena- 
ne per la fede a sta grassia, 
ént laqual i sé ténouma ferm ; 
e i se glourificourna fin ént la 
speransa de la gloria d'Iddiou. 

3 E nen mac lon, ma i sé 
glourificourna fin ént le afflis- 
sioun, savend che l'afflissioun 
a proudu la passiensa ; 

4 E la passiensa l'esperi- 
ment; e l'esperiment la spe- 
ransa. 

5 Oura la speransa a da nen 
roussour, perché l'amour d'Id- 
diou ale difus ént nosti coeur 
dal Spirit Sant eh a 1 è stà-ne 
dait. 

6 Perché quand i erou én- 
coura priv de tutta forsa, Crist 
a 1 è mort ént so temp per i 
empi. 

7 Oura a gran pena arrivé- 
lou che queicadun a muira 
per un giust ; ma ancoura a 
poudria d'esse che queicadun 
a vouleissa ben meuiri per un 
benefatour. 

8 Ma Diou a da a counossi 
so amour envers noni aiti ént 
sò-ssi, che, quand i erou mac 
pecatour, Crist a 1 è mort per 
noui. 

9 Moutouben de pi doun- 
que, essend adess giustifica 
per meso de so sang, saroum- 
ne salva dal ira, da chiel. 
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10 Perché sé, quand i erou 
inimis, i souma stait ricoun- 
cilià coun Diou per la mort de 
so Fieul, moutouben de pi 
essend già ricouncilià, saroum- 
ne salva per soua vita. 

11 E nen soulament, ma i 
sé glourificourna anche én Diou 
per Nosségnour Gesu-Crìst; 
per meso del qual i ouma 
adess outéni la ricouncilias- 
sioun. 

12 Per laqual cosa sicoum 
per un. om soul '1 pécà ale 
entra ént '1 mound, la mort 
décò per '1 pécà ; e coussì la 
mort ale arriva su tutti i 
omini, perché che tutti a 1 han 
pécà. 

13 Perché fin a la legge '1 
pécà a 1 era al mound ; oura 
'1 pécà a 1 è nen imputa quand 
a i è nen de legge. 

14 Ma la mort a 1 ha regna 
da Adam fin a Mose, anche su 
coni ch'a 1 aviou nen pécà de 
la manera ént laqual Adam a 
1 avia pécà, '1 qual a 1 è la 
figura de coul ch'a devia veni. 

15 Ma a 1 è nen del doun 
parei de l'ouffersa; perché sé 
per l'oufFeisa d'un soul diversi 
a soun mort, moutouben dé^ri 
la grassia d'Iddiou, e '1 doun 
per la grassia ch'a 1 è d'un om 
soul, de Gesu-Grist, a 1 ha 
abboundà su diversi. 

16 E a l è nen del doun 
coum per un soul ch'a 1 ha 
pécà, perché lacoundanassioun 
a ven da un soul delit; ma '1 
doun de la giustificassioun a 
s'estend a diversi pécà. 
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17 Perché se, per louffeissa 
d'un soul, la mort a 1 ha regna 
én causa d'un soul, moutouben 
de pi coui ch'a ricevou l'ab- 
boundansa de la grassia, e del 
doun de la giustissia, a reg- 
néran én vita en causa d'un 
soul, Gesu-Crist. 

18 Sicoum dounque per un 
soul pécà i omini a soun butta 
souta la coundanassioun, cous- 
sl per una soul giustissia gius- 
tificante su tutti i omini én 
giustificassioun de vita. 

19 Perché sicoum per la 
disubbidiensa d'un soul ora di- 
versi a soun resta pecatour, 
coussl per l'ubbidiensa d'un 
soul diversi a résteran giust. 

20 Oura la legge a 1 è inter- 
vénùa per che l'oufFeisa a ab- 
boundeissa; ma doua che '1 
pecà a 1 ha abboundà, la gras- 
sia a 1 ha abboundà-ie per dé- 
soura ; 

21 Afin che sicoum '1 pecà 
a 1 ha regna per la mort, cous- 
sl la grassia a regneissa per la 
giustissia ch'a da la vita eter- 
na, per Gesu-CristNosségnour. 

CAP. VI. 

De la eantifioassioun e neuva uòbidiensa 
seoound la giutHssia fà la fede \ 

Cosa diroum-ne dounque ? 
Staroum-ne ént '1 pecà, 
per che la grassia a abboundà? 

2 Diou guarda! noui ch'i 
souma mort al pecà, coum i 
vivroum-ne éncoura? 

3 Seve nen che tutti noui 
aiti ch'i souma stait batésà én 
Gesu-Crist, i souma stait baté- 
sà ént soùa mort ? 
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4 I souma dounque sepoult 
coun chiel ént soua mort me- 
diante '1 batesim ; afin che si- 
coum Crist a 1 è arsussità d'i 
mort da la gloria del Pare, i 
vivou décò d'una vita nueva. 

5 Perché s'i souma stait fait 
una medesima pianta coun chi- 
el, per la counfourmità de 
soua mort, i lou sarouma décò 
de soua risurressioun. 

6 Savend sò-ssi, che nost 
om vei a 1 è stait crucificà én- 
sem a chiel, per che '1 corp 
del pécà a sia distrut ; per ch'i 
servou pi nen '1 pécà. 

7 Perché coul ch'a 1 è mort, 
a 1 è liberà dal pécà. 

8 Oura s'i souma mort coun 
Crist, i crédouma ch'i vivrou- 
ma décò coun chiel ; 

9 Savend che Crist, essend 
arsussità d'i mort, a meuir pi 
nen, la mort a lou domina pi 
nen. 

10 Perché in quant al essi 
mort, a 1 è mort una volta én 
causa del pécà; ma in quant 
al essi vivent, ale vivent én 
Diou. 

11 Voui aiti décò per l'is- 
tess, fé vost count ch'i si mort 
al pécà ; ma vivent a Diou, én 
Gesu-Grist Nosségnour. 

12 Che '1 pécà a regna 
dounque nen ént vost corp 
mourtal, per ubbidi-ie ént soue 
councupissense. 

13 E impieghe nen vosti 
membri per essi d'i istrumént 
d'iniquità al pécà ; ma impie- 
ghe-ve a Diou coum da mort 
essend fait vivent, e vosti mem- 
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bri d'i istrument de giustissia 
a Diou. 

14 Perché ì pécà a 1 avrà 
nessun impero su voui aiti, 
perché ch'i si nen souta la 
legge, ma souta la grassia. 

15 Cosadounque? Péche- 
roum-ne, perché ch'i souma 
nen souta la legge, ma souta 
la grassia ? Diou guarda ! 

16 Seve nen benissim che 
a chiounque ch'i ve rende 
sciav per ubbidì, i si sciav de 
coul ch'i ubbidisse, sia del 
pecà a la mort ; sia de 1' ubbi- 
diensa a la giustissia ? 

17 Oura, grassia a Diou de 
lon ch'essend stait i sciav del 
pecà, i ève ubbidì del coeur a 
la fourma espressa de la dou- 
trìna ént laqual i si stait educa. 

18 Essend dounque liberà 
dal pecà, i si diventa servi de 
la giustissia. 

19 (I parlou a lamanerad'i 
omini, perché de la debouléssa 
de vostacarn.) Sicoumdounque 
i ève impiega vosti membri per 
servi a la countaminassioun e 
a 1' iniquità, per 1' iniquità; 
coussl impieghe adess vosti 
membri per servi a la giustissia 
én santità. 

20 Perché quand ch'i ere 
sciav del pecà, i ere liber a ri- 
guard de la giustissia. 

21 Che frut è-lou dounque 
ch'i avie anloura de le cose eh' 
adess a ve fan ounta ? Sicur- 
ament so fin a 1 è la mort. 

22 Ma adess ch'i si liberà 
dal pecà, e sérvitour d'Id- 
diou, i ève vost frut ént la 
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santificassioun, e per fin la vita 
eterna. 

23 Perché la mercede del 
pecà, a 1 è la mort ; ma '1 doun 
d' Iddiou, a 1 è la vita eterna 
én Gesu-Grist, Nosségnour. 

CAP. VII. 

B'ér uso de la libertà de la Ugge. Coumbati- 
meni de la oarn countra r spirti. 

O ève nen, o mei fratei (perché 
°i parlou a coui ch'a intendou 
lon ch'a 1 è la legge), che la 
legge a domina l'om durant 
tut 1 temp ch'a 1 è ént sta vita ? 

2 Perché la foumna ch'a 1 è 
souta la douminassioun d'un 
omou, ale ligà a so omou da 
la legge, mentre che chiel a 
viv ; ma sé so omou a meuir, 
a 1 è sciolta da la legge del 
omou. 

3 L'om dounque essend viv, 
sé chila a spousa un autr'om, 
a sarà ciamà adultera ; ma so 
omou essend mort, a 1 è sciolta 
da la legge ; de manera che a 
sarà nen adultera s'a spousa 
un autr'om. 

4 Gouss), o mei fratei, i si 
décò mort a la legge per '1 
corp de Grist, per essi a un 
autr', a coul ch'a 1 è arsussità 
d'i mort, per ch'i portou de 
frut a Diou. 

5 Perché quand i erou ént 
la carn, le anessioun pécami- 
nouse per la legge, a agiou ént 
i nosti membri, per pourté de 
frut a la mort. 

6 Ma adess i souma liberà 
de la legge, da laqual i erou 
riténù, ch'a 1 è morta; afin 
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ch'i servou secoimd 1' spirit 
neuv, e ben secound la lettera 
veia. 

7 Cosa diroum-ne dounque? 
la legge è-lapécà? Diouguarda! 
al countrari, i heu nen cou- 
noussù '1 pécà, salvo per meso 
de la legge ; difatti i avria nen 
counoussù '1 pecà de desideri 
sé la legge a 1 aveissa nen dit : 
Té desidéras nen la roba d'i 
aiti. 

8 Ma '1 pecà avénd pia ou- 
casioun dal coumandament, a 
1 ha proudout ént mi ogni 
sort de desideri; perché che 
sensa la legge '1 pecà a 1 è 
mort 

9 Perché i aite volte, ch'i 
erou sensa la legge, i viviou ; 
ma quand '1 coumandament a 
1 è vénù, '1 pecà a 1 ha cou- 
mensà a tourné viti. 

10 E mi i soun mort; e a 
s'è trouvà-sse che '1 coumanda- 
ment per vita ale rèsta per 
mort. 

1 1 Perché '1 pécà piand ou- 
casioun del coumandament, a 
m' ha sedout, e per meso de 
chiel a m' ha buttà-me a mort. 

12 La legge dounque ale 
santa, e '1 coumandament a 1 
è sant, giust e boun. 

13 Lon ch'a 1 è boun è-lou 
réstà-ne mourtal ? Nen affait ; 
ma '1 pécà, per ch'a parésseissa 
pécà, a m' ha cagiounà-me la 
mort per meso del ben; afin 
che '1 pécà, a fussa rendù dal 
coumandament eccessivament 
pecatour. 

14 Perché i savouma che la 
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legge a 1 è spiritual; ma i 
soun carnai, vendù al pécà. 

15 Difatti i appreuvou nen 
lon ch'i fas, da già ch'i fas nen 
lon ch'i veui, ma i fas lon ch'i 
heu an ira. 

16 Oura sé lon chi fas i 
lou veui nen, i ricounossou che 
la legge a 1 è bouna. 

17 Adess dounque a 1 è pi 
nen mi ch'i fas lon ; ma ale 
'1 pécà ch'a abita ént mi. 

18 Perché i seu eh' ént mi, 
cioè, ént mia cara a i abita 
niente de ben; vist che '1 
voulei i l'heuben atacàént mi, 
ma i treuvou nen '1 moyen de 
fé '1 ben intierament. 

19 Perché i fas nen '1 ben 
ch'i veui, ma i fas '1 mal ch'i 
veui nen. 

20 Oura s'i fas lon ch'i veui 
nen, a 1 è pi nen mi ch'i lou fas, 
ma '1 pécà ch'a abita ént mi. 

21 I treuvou dounque sta 
legge én drinta de mi, che 
quand i veui fé '1 ben, '1 mal a 
resta taià a mi. 

22 Perché i piou ben si 
piasi a la legge d'Iddiou én 
quant a l' om interno ; 

23 Ma i védou ént i me 
membri un' autra legge, ch'a 
coumbat countra la legge de 
me intendiment, e ch'a me 
reste présoune de la legge del 
pécà, ch'a 1 è ént i me membri. 

24 Miserabil ch'i soun, chi 
è-lou ch'a me libererà dal corp 
de sta mort ? 

25 IrendougrassieaDioupér 
Gesu-CristNosségnour. Doun- 
que mi stess i servou coun 1' 
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intendiment a la legge d'Id- 
diou, ma coun la carn a la 
legge del péeà. 

CAP. Vili. 

De r spirit di Ufórtà, de le pene e & le 
countoukusUnm d&l Cr'éstian. 

■piouNQUE adess aie nessune 
^ coundanassioun per coni 
ch'a soun én Gesù -Crist, i 
quai a caminou nen secound la 
cara, ma secound V Spirit ; 

2 Perché la legge de 1' Spirit 
de vita en Gesu-Crist a m' ha 
affranchi-me da la legge del 
pecà e de la mort. 

3 Perché lon ch'a 1 era im- 
poussibil a la legge, a moutiv 
ch'a 1 era deboul ént la carri, 
Iddiou avend manda so Fieui 
istess én fourma de carn de 
pecà, e per '1 pecà, a 1 ha 
coundanà '1 pecà ent la carn ; 

4 Afin che la giustissia de 
la legge a fussa coumpia ent 
noui, ch'i marciouma nen se- 
cound la carn, ma secound 
l'Spirit. 

5 Perché coui ch'a soun se- 
cound la carn, a soun affes- 
siounà a le cose de la carn ; 
ma coui ch'a soun secound 1' 
Spirit, a le cose de l' Spirit. 

6 Óura 1' affessioun de la 
carn a 1 è morta ; ma laffes- 
sioun de l'spirit a 1 è la vita e 
la pass ; 

7 Perché che l'affessioun de 
la carn a 1 è inimicizia en- 
countra Diou ; da già ch'a se 
rend nen sougeta a la legge 
d'Iddiou, e decò a lou peul 
nen. 

289 



8 A 1 è én causa de lon che 
coui ch'a soun ént la cara, a 
peulou nen piasi a Diou. 

9 Oura, i si nen ént la carn, 
ma ént l'Spirit ; sé però l'Spirit 
d'Iddiou a abita ént voui aiti ; 
ma sé queicadun a 1 ha nen 
l'Spirit de Crist, coui lì a 1 è 
nen so. 

10 E sé Crist a 1 è ént voui, 
'1 corp ale bensi mort én 
causa del pécà ; ma 1' Spirit a 
1 evita én causa de la giustissia. 

1 1 Oura, sé l' Spirit de coui 
ch'a 1 ha arsussità Gesù da i 
mort a abita ént voui, coui 
ch'a 1 ha arsussità Gesù da i 
mort, a vivificherà décò vosti 
corp mourtai, én causa de so 
Spirit ch'a abita ént voui. 

12 Coussì dounque, o mei 
fratei, i souma debitour, nen a 
la carn, per vivi secound la 
carn. 

13 Perché s'i vive secound 
la carn, i meurirì ; ma sé per 
l'Spirit i mourtifiche le assioun 
del corp, i vivrl. 

14 Oura, tutti coui ch'a 
soun ména dal Spirit d'Iddiou, 
a soun fieui d'Iddiou. 

15 Difatti i ève nen ricevù 
un spirit de servitù, per essi 
éncoura ént '1 timour; ma i 
ève ricevù l'Spiritd'adoussiouu 

g'ir '1 qual i criouma, Abba, 
are. 

16 A 1 è l'istess Spirit ch'a 
fa fede coun nost spirit ch'i 
souma fieui d'Iddiou. 

17 E s'i souma fieui, dounque 
i souma erede; erede, dis-ne, 
d'Iddiou, e coerede de Crist, 
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si suffriouma coun chiel, per 
ch'i siou décò glourificà énsem 
a chiel. 

18 Perché tut count fait, 
stimou che le pene del temp 
present a soun nen da para- 
gouné coun la gloria a veni 
ch'a dev essi rivela ént noui. 

19 Perché '1 grande ardent 
desideri de le creature a 1 è, 
ch'a spetou ch'i fieui d'Iddiou 
a siou rivela ; 

20 Perché le creature a soun 
sougete a la vanità, nen de 
soua voulountà, ma én causa 
de coul ch'a i ha soutamétù-ie ; 
ent la speransa ch'a saran décò 
liberà da la servitù de la cour- 
russioun, per essi en libertà de 
la gloria d'i fieui d'Iddiou. 

21 Perché i savouma che 
tutte le creature a souspirou, 
e a soun ent i doulour del part 
fin adess. 

22 E nen mac lour, ma noui 
decò, ch'i ouma i premissi del 
Spirit, noui istess, dis-ne, i 
souspirouma ent noui istess, 
aspétand 1' adoussioun, cioè la 
redensioun de nost corp. 

23 Perché de lon ch'i souma 
salva, a 1 è én speransa ; oura la 
speransa ch'a sé ved, ale nen 
speransa; e verament perché 
un speréri-lou lon ch'a ved? 

24 Ma s'i sperouma lon ch'i 
védouma nen, ale ch'i lou 
spétouma per la passiensa. 

25 Per l'istess décò l'Spirit 
a soulagia da so cant noste 
deboulésse : perché i savouma 
nen, coum a sé dev, lon ch'i 
devouma ciamé ; ma l'Spirit 
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istess a prega per noui coun 
de souspir ch'a peulou nen es- 
primesse. 

26 Ma coul ch'a scrutina i 
cceur, a counos quala ch'a 1 è 
l'affessioun del Spirit; perché 
a prega per i sant, secound 
Iddiou. 

27 Oura i savouma decò che 
ogni cosa a countribuis al ben 
de coui ch'a amou Iddiou, de 
coui ch'a soun ciamà secound 
soua propria voulountà. 

28 Perché coui ch'a 1 ha 
previst, a la décò predestinà-ie 
a essi counfourme a l'imagine 
de so Fieui, afin ch'a sia '1 
primgenit tra diversi fratei. 

29 E coui ch'a 1 ha predes- 
tina, a 1 ha décò ciama-ie ; e 
coui ch'a 1 ha ciamà, a 1 ha 
décò giustificà-ie ; e coui ch'a 
1 ha giustifica, a 1 ha décò glou- 
rificà-ie. 

30 Cosadiroum-nedounque 
a coule cose ? Sé Diou a 1 è 
per noui, chi è-lou ch'a sarà 
countra de noui ? 

31 Chiel ch'a 1 ha nen spar- 
mià so propri Fieui, ma ch'a 
Tha dà-lou a la mort per tutti 
nqjui aiti, coum ne darà-lou pa 
décò ogni cosa coun chiel ? 

32 Chi è-lou ch'a porterà 
d'accuse countra i elett d'Id- 
diou? Dioualècoul ch'a gius- 
tifica. 

33 Chi sarà-lou coul ch'a 
coundanérà? Crist ale coul 
ch'a 1 è mort, e queicosa de pi, 
ch'ai è arsussità, ch'a 1 è décò 
a la dritta dlddiou, e che 

i anche a prega per noui. 
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34 Chi è-lou ch'a ne v divi- 
derà dal amour de Crist ? Sarà- 
lou l'oupressioun, ol'angoussia, 
o la persecussioun, o la famina, 

la nudità, o '1 pericoul, o la 
spa? 

35 Counfourme a 1 è scrit : 

1 souma dait a la mort per 
amour de ti, tutti i di, e i 
souma stima coum de pecore 
del masel. 

36 Al countrari, ent tutte ste 
cose i souma pi che vincitour 
per raeso de coul eh a 1 ha 
amà-ne. 

37 Perché i soun assicura 
che né la mort, né la vita, né 
i angel, né i principati, né le 
poutense, né le cose present, 
né le cose a veni, 

38 Né l'autessa, né la prou- 
foundità, né nessun autra crea- 
tura, a poudrà nen dividé-ne 
da l'amour d'Iddiou, eh 'a 1 ha 
per noui ep Gesu-Crist Nos- 
segnour. 

CAP. IX. 

VeìeesUmn a dipend pa da le prerogative dZ 
la carn, ma da la pratsia (FIdéicu, 

T diou la verità en Crist, i 
■*■ diou nen la busia, mia 
counsiensa rendand-me testi- 
mouniansa per l' Spirit Sant, 

2 Ch'i heu una gran malin- 
counia e un tourment coun- 
tinuo ent me cceur. 

3 Perché mi istess i deside- 
reria d'essi separa da Crist per 
i me fratei, ch'a soun i me pa- 
rent secound la carn ; 

4 Ch'a soun Israeliti, d'i 
quai a soun l'adoussioun, la 
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gloria, le alleanse, l'ourdinan- 
sa de la legge, '1 servissi divin, 
eie proumesse; 

5 D'i quai i pare, e d'i quai, 
secound la carn, Crist, eh a 1 
è Diou sovra ogni cosa, bene- 
det eternament. Amen ! 

6 Tuttavia a peul nen fé-sse 
che la parola d'Iddiou a sia 
anientia; ma tutti coui ch'a 
soun d'Israel, a soun però nen 
d'Israel. 

7 Né per essi ch'a soun de 
la stirpe d'Abraam, a soun nen 
tutti i so fieui; ma, a 1 è en 
Isaac ch'a sé dévrà counsideré- 
sse soua pousterità ; 

8 Vale a dire ch'a soun 
nen coui ch'a soun fieui de la 
carn, ch'a soun fieui d'Iddiou ; 
ma ch'a soun i fieui de la 
proumessa, ch'a soun riputa 
per stirpe. 

9 Perché eccou la parola 
de la proumessa: I venéreu 
propi ent sta stagioun, e Sara 
a 1 avrà un fieui. 

10 E nen soulament Ioli; 
ma decò Rebecca, quand a 1 
ha councepi d'un; de nost 
pare Isaac. 

11 Perché dénans che le 
maséna a fussou nassùe, e ch'a 
1 aveissou fait né bin né mal, 
afin che '1 proupouniment de- 
termina, secound l'elessioun 
dlddiou, a steissa, nen afait 
per le opere, ma per coul ch'a 
ciama, 

12 A i è stà-ie dit: 'L pi 
grand a sarà soutmétù al mi- 
nour; 



13 Sicoum a 1 é 
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heu voulsù ben a Giacob, e i 
heu oudià Esaù. 

14 Cosa diroum-ne doun- 
que : I è-lou d'ingiustissia en 
Diou ? Diou guarda ! 

15 Perché a dis a Mose : 
I avreu coumpassioun per coul 
ch'i avreu coumpassioun ; e i 
fareu misericordia a coul ch'i 
fareu misericordia. 

16 Dounque ale nen del 
voulei né del couri ; ma d'Id- 
diou ch'a fa misericordia. 

17 Perché la scritura a dis 
a Faraoun : I heu fà-te sussis- 
ti coun l'intensioun de fé vedi 
ent ti mia poutensa, e per che 
me nom a sia publicà ent 
tutta la terra. 

18 Dounque a 1 ha coum- 
passioun de coul ch'a veul, e 
a énduris coul ch'a veul. 

19 Oura te me diras: Per 
cos'è-lou ch'a sé lamenta én- 
coura ? Mentre chi è-lou coul 
ch'a peul resisti a soua vou- 
lountà? 

20 Ma pitost, o om, chi 
seus-tu, ti che té countende 
countra Diou ? la cosa fourmà 
dirà- la a coul ch'a l'ha fourmà- 
la : Perché 1 has-tu fà-me coussì? 

21 'L tupinè da terra è-lou 
nen padroun de fé coun l'is- 
tessa pasta de terra un vass 
per uso onorevoul, e un aut 
per uso vii ? 

22 Es'Iddiouvoulandmous- 
tré soua colera, e de a coun- 
ossi soua poutensa, a 1 ha 
toulerà coun una gran pas- 
siensa i vass de colera, prepara 
per la perdissioun ? 
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23 E per de a counossi le 
richesse de soua gloria ent i 
vass de misericordia, ch'a 1 ha 
prepara per la gloria ; 

24 E ch'a 1 ha ciamà, noui 
aiti, pa mac d'én mes ai Eb- 
reou, ma décò d'én mes ai 
gentii ; 

25 Secound lon ch'a dis éa 
Osea: I ciaméreu me popoul 
coul ch'a 1 era nen me popoul; 
e la diletta, coula ch'a 1 era 
nen la diletta ; 

26 E a arriverà, ch'ent '1 
post doua ch'a i è stà-ie dit : I 
si nen me popoul, énsili a saran 
ciamà i fìeui del Diou vivent. 

27 Décò Esaia a sclama 
riguard a Israel: Quand '1 
numer d'i fìeui d'Israel a saria 
coum la sabbia del mar, a i 
n'a sarà mac un avans de salv. 

28 Perché '1 Ségnour a 
counsuma e a abbrevia l'affè 
én giustissia; a farà, dis-ne, 
un affé abbrevia su la terra. 

29 E coum Esaia a 1 avia 
dit de dénàns : Sé '1 Ségnour 
de le armade a 1 aveissa nen 
lassà-ne queich sémens, i sa- 
riou stait fait parei de Sodoma, 
e i sariou stait simil a Go- 
morra. 

30 Cosa diroum-ne doun- 
que? Ch'i Gentii ch'a sérca- 
vou nen la giustissia, a soun 
arriva a la giustissia ; la gius- 
tissia, dis-ne, ch'a ven da la 
fede. 

31 Ma Israel sercand la 
legge de la giustissia, a 1 è 
nen pérvénù a la legge de la 
giustissia. 
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32 Perché? perché eh VI è 
nen stait per la fede, ma quasi 
per le opere de la legge ; per- 
ché a 1 han dait countra la 
pera d enciamp ; 

33 Secound lon eh a 1 è 
scrit: Eccou, i buttou ént 
Sion la pera d enciamp, e la 
pera ch'a cagiounerà de ca- 
dute ; e chiounque a cred ént 
chiel a sarà nen counfus. 

CAP. X. 

La giustissia de la fede paragounà coun emula 
d£ la legge. 

"A/tei fra tei, in quant a la 
-*■*■*• bouna affessioun de me 
coeur, e a la preghiera ch'i 
fas a Diou per Israel, a 1 è 
ch'a siou salv. 

2 Perché i rendou a tour 
testi mou ni ansa ch'a 1 han de 
zelo per Diou, ma sensa coug- 
nissioun ; 

3 Perché nen counoussend 
la giustissia d'Iddiou, e ser- 
cand de stabili soua propria 
giustissia de lour, a soun nen 
soutmétù-sse a la giustissia 
d'Iddiou. 

4 Perché Crist a 1 è '1 fin 
de la legge, en giustissia a tut 
om ch'a cred, 

5 Oura Mose a descriv la 
giustissia ch'a ven da la legge; 
che Tom ch'a farà coule cose, 
a vivrà per lour. 

6 Ma la giustissia ch'a ven 
da la fede, a s'esprim coussì : 
Dis nen ént to coeur: Chi è- 
lou ch'a mountérà al ciel? 
Loll a 1 è, fé calè tourna giù 
Crist da lassù. 
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7 Oppura, chi è-lou ch'a 
calérà ént l'abisso? Lolì a 1 è 
tourna méne Crist dai mort. 

8 Ma cosa disé-la ? La pa- 
rola ale vésin a ti ént toua 
boca, e ént to coeur. A 1 è la 
parola de la fede, laqual i pre- 
dicouma. 

9 Èn counseguensa, sé té 
counfesse '1 Ségnour Gesù de 
toua bouca, e che té créde ént 
to coeur ch'Iddiou a l'ha arsus- 
sità-lou d'i mort, té saras salv. 

10 Perché de coeur a sé 
cred a giustissia, e de bouca a 
sé fa counfessioun a salute. 

1 1 Perché la seri tura a dis : 
Chiounque a cred ént chiel, a 
sarà nen confus. 

12 Perché a i è nessuna 
differensa de l'Ebreou e del 
Grec ; perché a i è un mede- 
sim Ségnour de tutti, ch'a 1 è 
rich per tutti coui ch'a lou 
invocou. 

13 Perché chiounque a in- 
vocherà '1 nom del Ségnour a 
sarà salv. 

14 Ma coum è-lou ch'a in- 
vochéran coul ént '1 qua! a 1 
han nen crédù ? e coum è-lou 
ch'a crédéran ént coul del 
qual a 1 han senti niente? e 
coum è-lou ch'a n'a sentiran a 
parie, s'a i è nen queicadun 
ch'a i predica ? 

15 E coum è-lou ch'a sé 
predicherà, sédénò ch'a i n'a 
sia ch'a siou. manda? Si e 
coum a 1 è scrit : O ch'a soun 
bei i pè de coui ch'a announ- 
siou la pass, de coui ch'a an- 
noti n siou de boune cose ! 
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16 Ma tutti a 1 han nen 
ubbidì al evangeli ; perché 
Esaia a dis: Ségnour, chi è- 
lou ch'a 1 ha crédù a nosta 
predicassioun ? 

17 La fede dounque a ven 
dal udito, e l'udito per la pa- 
rola d'Iddiou. 

18 Ma i ciamou; han-ne 
nen senti-lou? Al countrari, 
soua vouss de tour a 1 è en- 
daita per tutta la terra, e soua 
parola fin a le estremità del 
mound. 

19 Ma i ciamou ; Israel ha* 
lou nen counéssù-lou ? Mose 
'1 prim a dis : I v eccitéreu a 
la gélousia per coul ch'a 1 è 
nen popoul ; e i v'eccitereu a 
Tira per una nassioun sprou- 
vista d'intelligensa. 

20 E Esaia a s encouragis 
de pianta, e a dis: I soun 
stait trouvà da coui ch'a me 
sércavou nen, e i soun mani- 
festà-me ciairament a coui 
ch'a s'infourmavou nen de mi. 

21 Ma én quant a Israel, a 
dis: I heu tut 1 dì spourzù 
mie man vers un popoul in- 
credul e countraditour. 

CAP. XI. 

Velessioun ale invariabil, ma nen la caduta 
d'i Ebreou. 

t ciamou dounque: Diou 
* ha-lou arbuttà so popoul? 
Diou guarda! Perché i soun 
décò Israelita, de la pousterìtà 
d'Abraam, de la tribù de Bi- 
niamin, 

2 Diou a 1 ha nen arbuttà 
so popoul, '1 qual a 1 ha cou- 
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noussù de denans. E seve 
nen lon che la scritura a dis 
d'Elia, coum a 1 ha fait sup- 
plica a Diou encountra a Is- 
rael ? disand : 

3 Ségnour, a 1 han massa i 
to proufeta, e a 1 han dimouli 
i to aitar, e i soun resta mi 
soul ; e a sercou de lévé-me la 
vita. 

4 Ma cos'è-lou ch'a i è stà- 
ie rispost da Diou ? I soun ri- 
serva -me sett mil'om, ch'a 1 
han nen piega '1 génoui denans 
a Baal. 

5 Coussì dounque a i è 
décò adess un residuo secound 
l'elessioun de la grassia. 

6 Oura s'a 1 è per la gras- 
sia, a 1 è pi nen per le opere ; 
sedénò la grassia a 1 è pi nen 
grassia : ma s'a 1 è per le 
opere, a 1 è pi nen per la 
grassia; sedénò l'opera a 1 è 
pi nen un'opera, 

7 Cosa dounque ? A l è 
che lon ch'Israel a sércava, a 
l'ha nen trouvà-lou, ma l'eles- 
sioun a l'ha outénù-lou; e i 
aiti a soun stait induri ; 

8 Sicoum a 1 è scrit : Diou 
a 1 ha dà-ie un spirit éndurmi, 
e d'eui per nen vedi, e d'ourie 
per nen senti, fin al dì d en- 
cheui. 

9 E David a dis : Che soua 
taula a i sia un filar, un las, 
un'oucasioun de toumbi, e Ioli 
per ricoumpensa. 

10 Ch'i so eui a siou ous- 
curi per nen vedi; e fassa 
sempre chiné giù soua schi- 
na. 
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11 Ma i ciamou: Han-ne 
brouncià per cascbé? Nen 
affai t! ma per via de soua 
caduta, la salute a 1 è ac- 
courdà ai gentii, per eccité-ie 
a la gélousia. 

12 Oura se la caduta a 1 è 
la richessa del mound, e soua 
diminussioun la richessa d'i 
gentil, quantou pi lou sarà-la 
soua abboundansa ? 

13 Perché i parlou a voui 
aiti, Gentii ; sicuramente én 
quant ch'i soun apostoli! d'i 
gentii, i rendou ounourevoul 
me ministeri, 

14 Sé én queich manera, i 
peus eccité coui de mia nas- 
sioun a la gélousia, e salvé-ne 
queicadun. 

15 Perché sé soua espul- 
sioun de lour aiti a 1 è la ri- 
counciliassioun del mound, qual 
sarà-lou so riceviment, salvo 
una vita d'én mes ai mort ? 

16 Oura sé le premissie a 
soun sante, la massa a 1 l'è 
décò ; e sé la radis a 1 è santa, 
i branc al lou soun décò. 

17 Che sé queicadun d'i 
branc a soun stait lèva via, e 
sé ti, che té 1 eres un ulive 
sarvage, té seus stait entà a so 
post, e fait partecipe de la 
radis e de la grassia de l'ulive; 

18 Glourifiché-te nen co.un- 
tra i branc; perché sé té té 
glourifiche, a 1 è nen ti che té 
portes la radis, ma a 1 è la 
radis ch'a té porta. 

19 Ma té diras: I branc a 
soun stait leva via, per ch'i 
fussou entà mi. 
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20 A 1 è ben dit; a soun 
staite lèva via én causa de 
soua incredulità, e ti té té tene 
ferm per la fede ; elevé-te nen 
per superbia, ma tem. 

21 Perché s'Iddiou a 1 ha 
nen sparmià i branc naturai, a 
té sparmiérà décò nen. 

22 Counsidera dounque la 
bountà e la severità d'Iddiou ; 
la severità énsima de coui ch'a 
soun toumbà ; e la bountà én- 
vers de ti, sé té countinue ént 
soua bountà, perché diversa- 
raent té saras décò taià. 

23 E lour istess décò, s'a 
countinuou nen ént soua in- 
credulità, a saran entà; per- 
ché Diou a 1 è poutent per 
tourné-ie ente. 

24 Perché sé té seus stait 
taià da l'ulive che de soua 
natura a 1 era sarvage, e té 
seus stait entà countra la na- 
tura su l'ulive frane, quantou 

i coui ch'a lou soun secound 
a natura, saran-ne entà su '1 
so propri ulive ? 

25 Perché, mei fratei, i veui 
nen ch'i ignore coui misteri, 
afin ch'i ve n'a daghe pa da 
intendi, a 1 è ch'a 1 è arrivà-ie 
de l'induriment én Israel ént 
una part, fin a tant che la 
pienéssa d'i gentii a sia entra ; 

26 E coussì tut Israel a 
sarà salv ; secound lon ch'a 1 
è scrit : 'L liberatour a venera 
da Sion, e a scasserà da 
Giacob le infedeltà ; 

27 E a 1 è si l'alleansa ch'i 
fareu coun lour aiti, quand i 
levéreu via i so pécà. 
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28 A soun sicurament in- 
imis per raport a l'evangeli en 
causa de voui aiti ; ma a soun 
ben voulsù, avù riguard a 
l'elessioun, en causa d'i pare. 

29 Perché i doun e la vou- 
cassioun d'Iddiou a soun sensa 
pentiment. 

30 Oura sicoum i si stait 
voui aiti istess ent i temp passa 
incredul a Diou, e ch'adess i 
ève outénù misericordia per 
meso de l'incredulità de cousti- 
ssi; 

31 De l'istessa maneracous- 
ti-ssi a soun adess diventa in- 
credula afin ch'a outenou décò 
misericordia, per meso de la 
misericordia ch'a 1 è stà-ve 
faita. 

32 Perché Diou a i ha 
coumpres tutti souta l'incredu- 
lità ; afin de fé misericordia a 
tutti. 

33 O proufoundità de le 
richesse e de la saviéssa e 
de la counoussensa d'Iddiou ! 
quantou incoumprensibil a 
soun i so gi udissi, e soue vie 
impoussibil a trouvé! 

34 Perché chi è-lou ch'a 1 
ha counoussù '1 pensè del Seg- 
nour ? Oppura chi è-lou ch'a 1 
è stait so counsiè? 

35 Oppura chi è-lou ch'a 1 
è stait l prim a dé-ie; e a i 
sarà restituì ? 

36 Perché da chiel, e per 
chiel, e a chiel a soun tutte le 
cose. A chiel sia la gloria 
eternament. Amen! 
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Del culto rtuounewml e de le rigatile dS la 
vita crcstiana. 

T ve scoungiurou dounque, 
mei fratei, per le coumpas- 
sioun d'Iddiou, ch'i presente 
vosti corp en sacrifissi vivent, 
sant, agreabil a Diou, laqual 
cosa a 1 è vost servissi rasoun- 
evoul. 

2 £ counfourme-ve nen a 
coust secoul, ma rifourme-ve 
coun '1 rineuvament de vost 
intendiment, afìnche i preuve 
qual a 1 è la voulountà d'Id- 
diou, bouna, agreabil, e per- 
feta. 

3 Oura per la grassia ch'a 
m'è daita i diou a ognidun tra 
de voui, che nessun a pre- 
tenda d'essi pi savi de lon ch'a 
besogna; ma che ciaschedun 
a pensa modestament de chiel 
istess, secound ch'Iddiou a 1 
ha coumparti a ognidun la 
mesura de la fede. 

4 Perché sicoum i ouma 
diversi membri ent un corp 
soul, e che tutti i membri a 1 
han nen una stessa founsioun ; 

5 Coussì i souma moutou- 
ben un soul corp en Crist; e 
ognidun reciprocaroent i mem- 
bri un de l'aut. 

6 Oura, avend de doun 
divers, secound la grassia eh a 
n'è daita; sia de proufessia, 
proufetisouma secound l'ana- 
lougia de la fede ; 

7 Sia de ministero, down- 
sse al ministero ; sia che quei- 
cadun a sia ciamà a insegne, 
ch'a insegna ; 
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8 Sia che queicadun a sé 
treuva ciamà a esourté, ch'a 
esorta; sia che queicadun a 
distri buissa, ch'ai lou fassa 
coito semplicità ; sia che quei- 
cadun a I abbia la presidensa, 
eh 9 al la iena accuratament ; 
sia che queicadun a esercita 
la misericordia, ch'ai lou fassa 
allegrarne nt. 

9 Carità sincera. Pie in 
odio '1 mal, ténand-ve encoulà 
al ben ; 

10 Essend pourtà per la 
carità fraterna a voulei-ve ben 
a vicenda; prevénand-ve un 
l'aut per ounour ; 

11 Nen essend garg a im- 
piegehé-ve per '1 prossim ; es- 
send fervourous de spirit ; ser- 
vand '1 Segnour. 

12 Ste allegher ént la spe- 
ransa; passient ént la tribù- 
lassioun; assidui ént l'ouras- 
sioun ; 

13 Piand part a le neces- 
sità d'i sant ; praticand l'ous- 
pitalità. 

14 Benedi coui ch'a ve per- 
seguitou ; benedi-ie, e maledi- 
ie nen. 

15 Ste allegher coun coui 
ch'a soun én allegria ; e pioure 
coun coui ch'a piourou ; 

16 Àvend un sentiment 
ugual i un envers i aiti, affet- 
and nen de cose sublime, ma 
adattand-ve a le cose basse. 
A bésogna nen ch'i sie savi a 
vost propri gi udissi. 

17 Restituì a nessun mal 
per mal. Sérche le cose oun- 
este dénans a tutti i omini. 
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18 S'a 1 è poussibil, tant 
coum a dipend da voui, ste én 
pass coun tutti i omini. 

19 Vendiche-ve nen voui 
aiti istess, o mei carissim ; ma 
de leug a la colera, perché a 1 
è scrit : A mi la vendetta ; i 
la rendéreu, a dis '1 Segnour. 

20 Sé dounque to inimis a 
1 ha fam, da-ie da mangé ; s'a 
1 ha sé, da-ie da beivi ; per- 
ché fasand lon t'émbarounéras 
de carboun de feu su soua 
testa. 

21 Lassé-te nen vinci dal 
mal, ma domina '1 mal per '1 
bin. 

CAP. XIII. 

D*i douver Snvert le pwU*ue y Hprotsim § se 



pHE tutta persouna a sia 
^ soutoumessa a le poutense 
superiour; perché a i è nes- 
suna poutensa ch'a vena nen 
da Diou, e le poutense ch'a 
sussistou, a soun ourdinà da 
Diou. 

2 Coussl coui ch'a resist a 
la poutensa, a resist a Tour* 
din ansa d'Iddiou ; e coui ch'a 
i resistou, a faran veni la coun- 
danassioun su lour istess. 

3 Perché i prinsi a soun nen 
da tèmi per le boune assioun, 
ma per de cattive. Oura veus- 
tu nen tèmi la poutensa? 
Opera ben, e té n'avras de 
lode. 

4 Perché a 1 è '1 sérvitour 
d'Iddiou per to ben : ma sé té 
fas '1 mal, tem ; perché a 1 è 
pa per niente ch'a porta la 
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spa, perché a 1 è '1 sérvitour 
d'Iddiou, ourdinà per fé gius- 
tissia én castigand coul eh a fa 
mal. 

5 Coussì besogna essi sou- 
toumes, nen mac perché del 
castig, ma décò perché de la 
counsiensa. 

6 Difatti a 1 è decò perché 
de lon ch'i paghe i tributi, 
perché ch'a soun i minist dld- 
diou, impiegand-se a rendi la 
giustissia. 

7 Rendi dounquea tutti lon 
ch'a i è douvù : a chi '1 tributo, 
'1 tributo; a chi '1 peage, '1 
peage; a chi '1 timour, '1 ti- 
mour; a chi ounour, l'ounour. 

8 Ste en debit coun nessun, 
salvo ch'i ve veuie ben l'un a 
l'aut ; perché coul ch'a i veul 
ben ai aiti, a 1 ha adempì la 
legge ; 

9 Perché '1 nen couméti 
adulteri, '1 nen masse, '1 nen 
roubé, '1 nen essi testimoni 
faus, '1 nen envidié, e tut autr' 
coumandament, ale soumaria- 
ment.inclus ént sta parola: 
Te vourras ben a to prossim 
coum a ti stess. 

10 La carità a fa nen de 
mal al prossim: dounque '1 
coumplement de la legge, a 1 
è la carità ; 

1 1 Anche avù riguard a la 
stagioun, perché a 1 è già temp 
ch'i se désviou dal seugn ; 
perché adess la salute a 1 è pi 
vésina de noui, che quand i 
ouma crédù. 

12 La neuit a 1 è passa e '1 
dì a 1 è avésinà-sse ; dounque 
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campouma via le opere de te- 
nebre, e véstoum-se de le arme 
de luce. 

13 Coumpourtoum-se ou- 
nestament coum en pien dì; 
nen en galuparie, né ént 1 eoa- 
briaché-sse; nen én gargarie, 
né én insoulense ; nen én que- 
rele, né én invidia. 

14 Ma rivesti-ve del Ség- 
nour Gesu-Crist, e pie-ve nen 
cura de la carn per soue coun- 
cupissense. 

CAP. XIV. 

DH la toulerarua d'i deboul, e de la Ubcrtà 
oh'a edifica. 

rxuKA, én quant a coul ch'a 
^ 1 è deboul ént la fede, i 
deve ricevé-lou, e i deve nen 
avei coun chiel de countestas- 
sioun né de dispute. 

2 Un a cred ch'a sé peul 
mangé-sse d'ogni cosa, e 1 aut 
ch'a 1 è deboul, a mangia 
d'erbe. 

3 Coul ch'a mangia ch'a 
déspresia nen coul ch'a n'a 
mangia pa; e coul ch'a n'a 
mangia pa, ch'a giudica nen 
coul ch'a n'a mangia; perché 
Diou a l'ha pià-ssélou a chiel. 

4 Chi seus-tu, ti che te 
giudiche '1 sérvitour d'un aut ? 
S'a sé ten ferm o s'a brouncia, 
a 1 è per so padroun ; e ansi a 
sarà rafermi, perché Diou a 1 è 
poutent per rafermi-lou. 

5 Un a stima un dì pi che 
l'aut, e l'aut a stima tutti i dì; 
che ognidun a sia pienament 
persuas ént so spirit 

6 Coul ch'a 1 ha riguard al 
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dì, a i ha riguard én causa dei 
Ségnour ; e coul décò ch'a 1 ha 
neri riguard al dì, a i ha nen 
riguard en causa del Ségnour ; 
coul ch'a mangia, a n'a mangia 
én causa del Ségnour; e a 
rend grassia a Diou; e coul 
ch'a n'a mangia nen, a n'a 
mangia décò nen én causa del 
Ségnour, e a rend grassia a 
Diou. 

7 Perché nessun de noui a 
viv per chiel istess, e nessun a 
meuir per chiel istess. 

8 Ma sia che noui aiti i 
vivou, i vivouma al Ségnour ; 
o sia ch'i meulrou, i murouma 
al Ségnour : sia dounque ch'i 
vivou, sia ch'i meuirou, i 
souma del Ségnour. 

9 Difatti a 1 è per lon che 
Crist a 1 è mort, ch'a 1 è ar- 
sussità, e ch'a 1 ha tournà pie 
una neuva vita ; afin ch'a do- 
mina tant su i mort che su i 
vivent. 

10 Ma ti perché giudichés- 
tu to fratel ? o ti décò perché 
déspresiés-tu to fratel? Si- 
curamente i coumparirouma 
tutti dénans al tribunal de 
Crist. 

1 1 Perché a 1 è scrit : I soun 
vivent, a dis '1 Ségnour, che 
ogni génoui a sé piegherà dé- 
nans a mi, e che ogni lingua a 
darà lode a Diou. 

12 Coussì dounque cias- 
chedun de noui a renderà count 
per chiel istess a Diou. 

13 Giudicoum-se dounque 
pi nen un l'aut ; ma use pitost 
de giudissi ént sò-ssi, de nen 
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butte d'énciamp o de scandoul 
dénans al fratel. 

14 I seu e i soun persuas, 
pér'l Ségnour Gesù, che niente 
a 1 è impur da se stess; ma 
però sé un a cred ch'una cosa 
ale impura, per chiel a 1 è 
impura 

15 Ma sé to fratel a 1 è 
coun trista perché d'una carn, 
té té coumporte nen secound 
la carità; distru nen, per la 
carn, coul per 'l qual Crist a 1 
è mort. 

16 Che l'avantage de cui i 
gode a sia nen espost a essi 
biasima. 

1 7 Perché '1 regno d'Iddiou 
a 1 è nen né carn né bevanda ; 
ma a 1 è giustissia, pass, e al- 
legria per 1' Spirit Sant. 

18 È coul ch'a serv Crist 
ént coule cose énsili, a 1 è 
agreabil a Diou, e a 1 è ap- 
prouvà dai omini. 

19 Ricercouma dounque le 
cose ch'a van a la pass, e ch'a 
soun d'una edificassioun mu- 
tua. 

20 Ruina nen l'opera d'Id- 
diou conn toua carn. A 1 è 
vera che tutte le cose a soun 
pure; ma coul lì a fa mal, 
ch'a mangia dasand de scan- 
doul. 

21 A sta ben de nen mangé 
de carn, de nen beivi de vin, 
e de nen fé nessuna autra cosa 
ch'a peussa fé brouncié to fra- 
tel, o de cui a sia scandalisà, 
o ch'a i fassa pena. 

22 Has-tu la fede ? Abbi-la 
ént ti istess dénans a Diou. 
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Fourtunà coul ch'a coundana 
nen chiel istess ént lon ch'a 
eleg. 

23 Ma coul ch'a n'a fa 
scrupoul, a 1 è coundana s'a 
mangia, perché ch'a 1 è nen 
coun fede. Oura tut lon ch'a 
1 è nen secound la fede, ale 
un pécà. 

CAP. XV. 

Del douver de fourtifiehé i dsboul, a etempi 
de Crut e dH San Paul. 

saura i dévouma, noui aiti 
i ch'i souma fort, suppourté 
*e infirmità d'i deboul, e nen 
coumpiasi-sse a noui istess. 

2 Che ognidun de noui 
adounque a coumpiasa a so 
prossimi per so ben, per edifi- 
cassioun. 

3 Perché anche Crist a 1 
ha nen voulsù coumpiasi a se 
stess; ma secound ch'a 1 è 
scrit: le improuperie de coui 
ch'a t'oultragiou a soun casca 
su mi. 

4 Perché tutte le cose ch'a 
soun staite scritte dénans, a 
soun staite scritte per nostra 
istrussioun; afin che median- 
te la passiensa e la counsou- 
lassioun de le scriture, i abbiou 
speransa. 

5 Oura '1 Diou de passiensa 
e de counsoulassioun a ve 
fassa la grassia d'avei tutti un 
medesim sentiroent secound 
Gesu-Crist! 

6 Afin che tutti, d'un me- 
desim coeur e d'una medesima 
bouca, i glourifiche Diou, ch'a 
1 è 1 Pare de Nosségnour 
Gesu-Crist. 

300 



7 Perché de lon i ve deve 
ricevi un l'aut, coum décò 
Crist a 1 ha ricevù-ne a chiel, 
per la gloria d'Iddiou. 

8 Oura, i diou che Gesu- 
Crist a 1 è stait minist de la 
circouncisioun, per la verità 
d'Iddiou, afin de ratifiche le 
prou messe fai te ai Pare; 

9 E afin ch'i gentii a ou- 
nourou Diou per soua miseri- 
cordia, secound lon ch'a 1 è 
scrit: I celebréreu, én causa 
de lon, toua lode én mes ai 
gentii, e i canterei! de salm a 
to nom. 

10 E a 1 è décò dit: o 
Gentii, ralegre-ve énsem a so 
popoul. 

11 E éncoura: Tutte nas- 
sioun, loude '1 Ségnour; e 
voui aiti tutti, o popoul cele- 
brerò u. 

12 Esaia a 1 ha decò dit: 
A i sarà una radis de Jesse, 
un a s'eleverà per gouvérné i 
gentii e i gentii a 1 avran spe- 
ransa ént chiel. 

13 'L Diou de speransa 
dounque a veuia riempi-ve 
d'ogni allegrìa e de pass, én 
credand; afin ch'i abbounde 
én speransa per la poutensa 
del Spirit Sant. 

14 Oura, mei fratei, i soun 
décò mi istess persuas ch'i si 
décò pien de bountà, riempi 
de tutta cougnissioun, e ch'i 
peule anche esourté-ve un 
l'aut 

15 Ma, o fratei, i 1 heu 
scrivù-ve ént queich raanera 
pi liberamente coum per fé-ve 
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ricourdé, én causa de la gras- 
sia eh a 1 è stà-me daita da 
Diou; 

16 Afin ch'i 8Ìou minist de 
Gesu-Crist énvers i gentii, im- 

{>iegand-me al sacrifissi de 
'evangeli d'Iddiou; afin che 
l'oublassioun d'i gentii a sia 
agreabil, essend santifica per 
r Spirit Sant. 

17 I heu dounque de che 
glourifiché-me én Gesu-Crist 
ént le cose eh a riguardou Id- 
diou. 

18 Perché i savriou di ni- 
ente, che Crist a 1 abbia nen 
fait per meso de mi per ridui 
i gentii a l'ubbidiensa coun la 
parola e coum le opere, 

19 Coun la virtù d'i prou- 
digi e d'i miracoul, per la pou- 
tensa del Spirit d'Iddiou; 
talmente, che da Gerusalem, 
e i leug circounvésin, fin a ént 
l'Iiliria, i heu tut riempi de 
l'evangeli de Crist ; 

20 Applicand - me coussì 
coun anessioun a announsié 
l'evangeli, doua che Crist a 1 
era encoura nen stait predica, 
per nen fabriché su la founda- 
menta d'un aut. 

21 Ma, secound ch'a 1 è 
scrit : Coui ai quai a 1 è nen 
stait announsià, a lou vedran ; 
e coui ch'a 1 han nen senti-ne 
parie, a lou sentiran. 

22 E a 1 è décò lon ch'a 1 
ha impedi-me souvens d'éndé- 
ve a vedi. 

23 Ma adess ch'i heu nes- 
sun moutiv de fermé-me ént 
coust pais, e che da tanti anni 
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i heu un gran desideri d'éndé 
da voste part ; 

24 I endareu da voui aiti 
quand i partireu per éndé en 
Spagna ; e i sperou de ved-ve 
én passand per vost pais, e 
ch'i me menérè énsila, dop 
ch'i avreu prima prouvà d'essi 
stait én part abbastansa coun 
voui aiti. 

25 Ma, per adess i me ria 
vad a Gerusalem per assisti i 
Sant. 

26 Perché a 1 ha sémià-ie 
boun ai Macedounian e a 
coui d'Acaia de fé una coun- 
tribussioun per i pover tra i 
sant ch'a soun a Gerusalem. 

27 Coussì, i diou, a 1 ha 
sémià-ie boun, e décò a i n'a 
soun oubligà ; perché s'i gen- 
tii a soun stait partecipi d'i so 
beni spiritual a devou décò 
fé-ie part de coui tempourai. 

28 Dop dounque ch'i avreu 
termina lon, e ch'i avreu coun- 
ségnà-ie coui frut, i endareu 
én Suagna passand per vosti 
quarte. 

29 E i seu che quand i 
endareu vers voui aiti, i enda- 
reu là coun un'abboundansa 
de benedissioun de l'evangeli 
de Crist. 

30 Oura i v'esortou, o mei 
fratei, per Nosségnour Gesu- 
Crist, e per la carità del 
Spirit, ch'i coumbate énsem a 
mi ént voste preghiere a Diou 
per mi ; 

31 Afin ch'i siou liberà 
dai incredul ch'a soun én Giu- 
dea, e che mia aministrassioun 
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ch'i heu da fé a Gerusalem, a 
sia rendùa agreabil ai Sant ; 

32 Afin ch'i vadou da voui 
aiti coun allegria, per la vou- 
lountà d'Iddiou, e ch'i me ri- 
creou énsem a voui aiti. 

33 Oura '1 Diou de pass a 
sia coun voui tutti. Amen ! 

CAP. XVI. 

Diverte taiutassioun^ coun esourtassioun en- 
countra la pareialità. 

t v'arcoumandou nosta 
A sourela Febe, ch'a 1 è dia- 
conessa de la ciesa de Cen- 
chrea ; 

2 Afin ch'i la riceive se- 
cound '1 Segnour, coum a be- 
sogna riceive i sant; e ch'i 
la assiste ent tut lon ch'a 1 
avrà da besogn ; perché a 1 ha 
esercita Pouspitalità riguard a 
diversi, e anche a me riguard. 

3 Salute Priscilla e Aqui- 
la, i me co-ouperatour en 
Gesu-Crist, 

4 Ch'a 1 han espost la testa 
per mia vita, ai quai a 1 è pa 
mac mi ch'i rendou grassia, 
ma décò tutte le ciese d'i 
Gentii. 

5 E decò la ciesa ent soua 
ca. Salute Epaineto, '1 me 
diletto, ch'a 1 è i premissi 
d'Acaia en Crist. 

6 Salute Maria, ch'a 1 ha 
travaià moutouben per noui. 

7 Salute Andronico e Giu- 
nta, i me cusin, ch'a soun 
stait presoune ensem a mi, e 
ch'a soun distint tra i apos- 
toul, e che ansi a soun stait 
prima de mi en Crist. 
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8 Salute Ampliato, me di- 
letto al Segnour. 

9 Salute Urban, nost coum- 
pagn d'opera en Crist, e Sta- 
chi, me diletto. 

10 Salute A pelle, approuvà 
én Crist. Salute coui de la 
ca d'Arìstobulo. 

1 1 Salute Erodioun, me cu- 
sin. Salute coui de la ca de 
Narcisso, ch'a soun ent '1 Seg- 
nour. 

12 Salute Trifena e Trifosa, 
i quai a travaiou ent '1 Seg- 
nour. Salute Perside, la di- 
letta, ch'a 1 ha moutouben 
travaià ent '1 Segnour. 

13 Salute Rufo, elett al 
Segnour, e soua mare, ch'a 1 è 
mia. 

14 Salute Asincrito, Flegon- 
te, Erma, Patroba, Erme, e i 
fratei ch'a soun ensem a lour. 

15 Salute Filologo, e Giulia, 
Nereo, e s<)ua sourela, e Olim- 
piade, e tutti i sant ch'a soun 
ensem a lour. 

16 Salute-ve l'un l'aut coun 
un sant basin. Le ciese de 
Crist a ve salutou. 

17 Oura i v'esortou, o mei 
fratei, de pie -ve guarda de 
coui ch'a soun causa de divi- 
sioun e de scandoul countra 
la doutrina ch'i ève emparà, e 
d'allountané-ve da lour. 

18 Perché coule sort de 
gent a servou nen Nosseg- 
nour Gesu-Crist, ma a soua 
pansa propria de lour ; e coun 
de parole dousse e d'adulas- 
sioun, a seduou i coeur d'i 
semplici. 
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19 Perché vostra ubbidien- 
sa a 1 è counoussùa da tutti. 
I me rallegrali dounque de 
voui aiti ; ma i desiderou ch'i 
sie prudent en quant al ben, 
e semplici en quant al mal. 

20 Oura '1 Diou de pass a 
butterà prest Satan a toc souta 
i vosti pè. La grassia de 
Nossegnour Gesu-Crist coun 
voui Amen ! 

21 Timoteo, me co-oupera- 
tour, a ve saluta, coum decò 
Lucio, e Giasoun, e Sosipatro, 
i me cusin. 

22 Mi Terzio ch'i heu scri- 
vù sta lettera, i ve salutou ent 
'1 Segnour. 

23 Gajo, doua i soun allou- 
già, e doua ch'a 1 è tutta la 
ciesa, a ve saluta. Erasto, '1 



proucuratour de la sita, a ve 
saluta, e '1 fratel quarto. 

24 La grassia de Nosseg- 
nour Gesu-Crist coun voui 
tutti. Amen! 

25 Oura a coul ch'a 1 è 
poutent per fé-ve persisti ent 
me evangeli, e la predicas- 
sioun de Gesu-Crist, secound 
la rivelassioun del misteri 
ch'a 1 è stait tasù ent i temp 



26 Ma ch'a 1 è adess mani- 
festa per meso de le scriture 
d'i proufeta, secound '1 cou- 
mandament del Diou eterno, 
e ch'a 1 è announsià fra tutti i 
popoul per mené-ie a la fede ; 

27 A Diou, soul savi, sia 
gloria eternament per Gesu- 
Crist. Amen! 
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CAP. I. 

Biourtauiaun a la riunion, e a la stenta de 
la crouu, eh'a oonfound la savi'étsa del 



t>aul ciamà a essi apostoul 
* de Gesu-Crist, per la 
voulountà d'Iddiou, e '1 fratel 
Sostene, 

2 A la ciesa d'Iddiou ch'a 1 
è a Corinto, ai santifica en 
Gesu-Crist, ch'i si ciamà a essi 
sant, énsem a tutti coui che, 
en qualounque leug ch'a sia, 
a invocou '1 nom de Nosség- 
nour Gésu-Crist, nost e so ; 

3 Che la grassia e la pass a 
ve siou daite da Diou nost 
Pare, e dal Ségnour Gesu- 
Crist. 

4 I rendou sempre grassie 
a me Diou en causa de voui 
aiti, per la grassia d'Iddiou 
ch'a 1 è sta- ve daita en Gesu- 
Crist ; 

5 De lon ch'én tutte le cose 
i si stait enrichi ént chiel 
d'ogni doun de parola, e d'ogni 
siensa ; 

6 Secound che la testimou- 
niansa de Gesu-Crist a 1 è 
staita counfirmà ént voui ; 
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7 Talmente che a ve manca 
nessun doun, mentre ch'i spete 
la manifestassioun de Nosseg- 
nour Gesu-Crist. 

8 'L qual decò a ve coun- 
fortérà fin a la fin, per essi ir- 
reprensibil ént la giournà de 
Nosségnour Gesu-Crist. 

9 Diou, da chi i si stait 
ciamà a la coumunioun de so 
fieul Gesu-Crist Nosségnour, 
a 1 è fedel. 

10 Oura i ve pregou, mei 
fratei, per *1 nom de Nosség- 
nour Gesu-Crist, ch'i parie 
tutti l'istess linguage, e ch'a i 
sia nessune divisioun tra de 
voui, ma ch'i sie ben uni ént 
una stessa oupinioun, e ént un 
stess sentiment. 

1 1 Perché, mei fratei, a 1 è 
stà-me dit de voui aiti da coui 
de Chloe, ch'a i è de dissen- 
sioun tra de voui. 

12 Eccou dounque lon ch'i 
diou, a 1 è che ciaschedun de 
voui a dis ; Per mi, i soun de 
Paul ; e mi, i soun d'Apollo ; 
e mi, de Cefa ; e mi, de Crist 

13 Crist è-lou divis ? Paul 
è-lou stait crucifis per voui? 
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Oppura se-ve stait batésà én 
nom de Paul ? 

14 I rendou grassie a Diou 
ch'i heu batésà nessun de voui 
aiti, leva de Crispo e Gaio ; 

15 Afin che nessun a dia 
ch'i heu batésà én nom me. 

16 1 heu ben décò batésà la 
famia de Stefana ; del rest, i 
seu nen s'i heu batésà queica- 
dun aut. 

17 Perché Crist a 1 ha nen 
mandà-me per batésé, ma per 
prediche l'evangeli, nen coun i 
déscours de la saviéssa, afin 
che la crouss de Crist a resta 
nen inutil. 

18 Perché la parola de la 
crouss a 1 è una foulia per coui 
eh a sé perdou, ma per noui, 
ch'i souma salv, a 1 e la virtù 
d'Iddiou ; 

19 Da già ch'a 1 è scrit : 
I aboulireu la saviéssa d'i savi, 
e i ridureu al niente l'intelli- 
gensa d'i omini intelligent. 

20 Dou'è-lou Usavi? Dou' 
è-lou 1' Scriba? Dou' è-lou 
l'indagatour de coust secoul ? 
Diou ha-lou nen manifesta la 
foulia de la saviéssa de coust 
mound ? 

21 Perché da già ch'ént la 
sapiensa d'Iddiou, '1 mound a 
1 ha nen counéssù Diou per 
meso de la saviéssa, '1 bene- 
pi acit d'Iddiou ale stait de 
salve coui ch'a crédou, per 
meso de la foulia de la predi- 
cassioun. 

22 PérchéiEbreouaciamou 



de miracolile i Grec a ser- 
cou la saviéssa. 

23 Ma in quant a noui, i 
predicouma Crist crucifis, 
ch'a 1 è un scandoul per i 
Ebreou, e una foulia per i 
Grec. 

24 A coui, dis-ne, ch'a soun 
ciamà tant Ebreou che Grec, 
Crist, la poutensa d'Iddiou, e 
la saviéssa d'Iddiou ; 

25 Perché la foulia d'Iddiou 
a 1 è pi savia ch'i omini ; e la 
debouléssa d'Iddiou a 1 è 'pi 
forta ch'i omini. 

26 Perché, mei fratei, i vede 
vosta voucassioun, ch'i si nen 
moutouben de savi secound la 
cani, né moutouben de poutent, 
né moutouben de nobil. 

27 Ma Diou a 1 ha elett le 
cose foulie de st'mound, per 
rendi counfuse le cose savie ; 
e Diou a 1 ha elett le cose de- 
boul de st'mound, per rendi 
counfuse le forte ; 

28 E Diou a 1 ha elett le 
cose vii de st'mound, e le dés- 
presià, fin a coule ch'a soun 
nen, per abouli coule ch'a 
soun; 

29 Afin che nessuna cara a 
sé glourifica dénans a chiel. 

30 Oura a l è per chiel ch'i 
si én Gesu-Crist, ch'a 1 è sta- 
ve fait per part d'Iddiou, sa- 
viéssa, giustissia, santificas- 
sioun, e redensioun ; 

31 Afin che, coum a 1 è 
scrit, coui ch'a sé glourifica, a 
sé glourifica ént '1 Ségnour. 
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Despresi de San Paul per la sav&ssa moun- 
dana, predicano revangeli del SpiriU 

T)èr mi dounque, mei fratei, 
■*• quand i soun vénù da voui 
aiti, i soun nen vénù-ie coun 
de descours poumpous, pien 
de la saviessa umana, announ- 
siand-ve la testimouniansa d- 
Iddiou ; 

2 Perché i me soun nen 
propost de savei autra cosa tra 
de voui aiti, salvo Gesu-Crist, 
e Gesu-Crist crucifis. 

3 E i soun décò stait tra de 
voui ent la debouléssa, ent '1 
timour, e ent un gran affan. 

4 £ mia parola, e mia pre- 
dicassioun a 1 è nen staita én 
parole persuasive de la savi- 
essa umana, ma en evidensa 
de spirit e de poutensa ; 

5 Afin che vosta fede a sia 
nen Teffet de la saviessa d'i 
omini, ma de la poutensa 
d'Iddioù. 

6 Oura i proupounouma 
una saviessa tra i perfet, una 
saviessa, dis-ne, ch'a 1 è nen 
de st'mound, né d'i prinsi de 
coust secoul, ch'a van a essi 
anienti. 

7 Ma i proupounouma la 
saviessa d'Iddioù, en misteri, 
occulta ; laqual Diou a 1 avia, 
fin da denans d'i secoul, deter- 
mina per nosta gloria ; 

8 Laqual nessun d'i prinsi 
de coust secoul a l'ha coun- 
essù-la; perché s'a Paveissou 
counéssù-la a 1 avriou nen 
crucifis '1 Ségnour de gloria. 
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9 Ma sicoum a 1 è scrit : A 
soun de cose che l'eui a 1 ha 
nen viste, che l'ouria a 1 ha 
nen sentie, e ch'a soun nen 
mountà al cceur de Tom, le- 
quai Diou a 1 ha preparà-ie 
per coui ch'a i veulou ben. 

10 Ma Diou a 1 ha rivela- 
rne per meso de so Spirit; 
perché 1' Spirit a penetra tutte 
le cose, fin a le cose prou- 
founde d'Iddioù. 

1 1 Perché chi è-lou d'i om- 
ini ch'a sappia le cose d'i om- 
ini, fora del spirit del om ch'a 
1 è ent chiel? De l'istessa 
manera décò nessun a 1 ha 
counessù le cose d'Iddioù, 
salvo TSpirit d'Iddioù. 

12 Oura i ouraa ricevù nen 
affait l'spirit de st'mound, ma 
rSpirit ch'a 1 è d'Iddioù ; afin 
ch'i counossou le cose ch'a 
soun stà-ne daite da Diou ; 

13 Lequai décò i proupoun- 
ouma, nen coun le parole che 
la saviessa umana a insegna, 
ma coun coule ch'a insegna 
l'Spirit Sant, adatand le cose 
spirituai a coui ch'a soun 
spirituai. 

14 Oura Tom animai a 
capis nen le cose ch'a soun del 
Spirit d'Iddioù, perché a soun 
de foulie per chiel; e gnanca 
a peul pa éntend-ie, perché 
ch'a se védou spiritualment. 

15 Ma l'spiritual a ved 
tutte le cose, e a 1 è giudica 
da nessun. 

16 Perché chi è-lou ch'a l 
ha counessù '1 pensè del Seg- 
nour per poudei-lou instrui? 
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Ma noui, i ouraa l'intensioun 
de Crist. 

CAP. III. 

Coum a se debia fabriché-sse su la founda- 
menta ch'a l è Crisi, e nen sa i ministr, 
divi* tra d# tour. 

Tji mi, o mei fratei, i heu nen 
poudù-ve parie coum a de 
spiritual, ma coum a de car- 
nai, cioè coum a de maséna en 
Crist. 

2 I heu dà-ve de lait da 
beivi, e nen de carn, perché 
ch'i poudie éncoura nen sup- 
pourté; anche adess i peuii 
éncoura nen, perché ch'i si én- 
coura carnai* 

3 Perché da già ch'a i è tra 
de voui aiti d'invidia, e de dis- 
sensioun, e de divisioun, se-ve 
nen carnai, e ve coumpourte- 
ve nen a la manera d'i omini ? 

4 Perché quand un a dis: 
Per mi, i soun de Paul ; e 
l'auto : Per mi, i soun d'A- 
pollo ; se-ve nen carnai ? 

5 Chi è-lou dounque Paul, 
e chi è-lou Apollo, salvo de 
ministr, per meso d'i quai i 1 
ève crédù, secound che '1 Seg- 
nour a 1 ha dait a ognidun ? 

6 I heu pianta ; Apollo a 1 
ha bagna ; ma a 1 è Diou ch'a 
1 ha dait la cressua. 

7 Oura, né coul ch'a pianta, 
né coul ch'a bagna, a soun 
niente; ma Diou, ch'a da la 
cressua. 

8 £ tant coul ch'a pianta, 
coum coul ch'a bagna, a soun 
mac una cosa stessa ; ma cias- 
chedun a ricevrà soua ricoum- 
pensa secound so travai. 
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9 Perché i souma lavourant 
coun Diou ; i si '1 lavour d'Id- 
diou, e ledifissi d'Iddiou. 

10 Secound la grassia d'Id- 
diou ch'a 1 è stà-me daita, i 
heu pousà la foundamenta 
coum un architet savi, e un 
aut a fabrica énsima ; ma che 
ognidun a esamina coum a 
fabrica ensima. 

11 Perché nessun a peul 
pousé d'autra foundamenta 
che coula ch'a 1 è pousà, la- 
qual a 1 è Gesu-Crist. 

12 £ sé queicadun a fabrica 
su coula foundamenta, d'or, 
d'argent, de pere pressiouse, 
de bosc, de fen, de paia ; 

13 'L travai de ciaschedun 
a sarà manifesta ; perché '1 dì 
al la farà counossi, perché ch'a 
sarà manifesta per '1 feu ; e '1 
feu a preuvérà qual a sarà 
l'opera d'ognidun. 

14 Se l'opera de queicadun 
ch'a 1 avrà fabrica ensima a 
sta, a n'a ricevrà la ricòum- 
pensa. 

15 Sé l'opera de queicadun 
a brusa, a n'a seuffrirà la per- 
dita; ma chiel, a sarà salv; 
però coum per '1 feu. 

16 Seve nen ch'i si '1 tem- 
pio d'Iddiou, e che 1' Spirit 
d'Iddiou a abita ént voui ? 

17 Sé queicadun a distru '1 
tempio d'Iddiou, Diou a lou 
distrurà chiel ; perché '1 tem- 
pio d'Iddiou a 1 è sant, e i lou 
si voui aiti. 

18 Che nessun a ingana se 
stess; sé queicadun tra de 
voui a cred d'essi savi ént 
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coust raound, eh a sé fassa 
mat, per diventé savi ; 

19 Perché che la saviéssa 
de coust mound ale una 
foulia dénans a Diou ; perché 
ale scrit: A souvraprend i 
savi ént soua astussia de 
lour. 

20 E encoura : 'L Segnour 
a counos ch'i déscours d'i savi 
a soun van. 

21 Che nessun dounque a 
sé glourifica ént i omini ; pèr- 
che tutte le cose a soun 
▼oste ; 

22 Sia Paul, sia Apollo, sia 
Cefa, sia '1 mound, sia la vita, 
sia la mort, sia le cose present, 
sia le cose a veni; tutte le 
cose a soun voste, e voui aiti i 
si a Crist, e Crist a Diou. 

CÀP. IV. 

Denver d*i Ministr dV Gesu-Crist a V esempi 
de San Paul, e maneament de oounsideras- 
tioun per chiel 

fiHfi òiaschedun a ne tena 
^pér Ministr de Crist, e per 
dispensatour d'i misteri d'Id- 
dio u. 

2 Ma, del rest, a s'esig dai 
dispensatour ch'ognidun a sia 
trouvà fedel. 

3 Per mi, a m'importa 
pochissim d'essi giudica da 
voui aiti, o da giudissi d'om ; 
e décò i me giudicou nen mi 
istess. 

4 Perché i me sentou coul- 
pevoul de niente ; ma per lon 
i soun nen giustifica; ma coul 
ch'a me giudica, a 1 è '1 Seg- 
nour. 

308 



5 Goussl giudiche de niente 
dénans del temp, fin che '1 
Segnour a vena, ch'a butterà 
décò al ciair le cose strema 
ént le tenebre, e ch'a mani- 
festerà i counsei d'i cceur; e 
anloura Diou a rènderà lode a 
ciaschedun. 

6 Oura, mei fratei, i heu 
voultà coust discours su mi e 
su Apollo, én causa de voui 
aiti ; afin ch'i émpare da noui 
a nen presumi al délà de lon 
ch'a 1 è scrit, per paura che un 
per l'aut i v'énsuperbisse coun- 
tra i aitri. 

7 Perché chi è-lou ch'a 
butta de differensa entra ti e 
un aut? £ cosa l'has-tu, che 
t'abbies nen ricevù-lou ? E se 
té l'has ricevù-lou, perché te 
n'a fas-tu gloria, coum sé te 
l'aveisse nen ricevù-lou ? 

8 I si già soudisfait, i si 
già énrichi, i si fait re sensa 
de noui; e vouleissé-lou Iddiou 
ch'i regneisse, afin ch'i regne- 
issou décò énsem a vuoi aiti ! 

9 Perché i pensou ch'Id- 
diou a n'ha espost publica- 
ment, noui ch'i souma i ultim 
apostoul, coum de gent coun- 
danà a mort, da già ch'i souma 
butta én spetacoul al mound, 
ai angel e ai omini. 

10 Noui aiti souma mat per 
l'amour de Crist, ma voui aiti 
savi én Crist; noui aiti de- 
boul, e voui aiti fort; voui 
aiti i si ént la stima, e noui 
aiti i souma ént '1 déspresi. 

1 1 Fin a st'oura i patiouma 
la fam e la sé, e i souma pa- 
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tanù; i souma zgiaflà, e i 
souma vagabound énsà e énlà. 

12 £ i sé stracouma la- 
vourand coun noste proprie 
man ; a diou de mal de noui, 
e noui i benediouma ; i souma 
perseguita, e i ouma passiensa. 

13 I souma biasima, e i 
pregouma; i souma diventa 
coum le ramassie del mound, 
e coum la feccia de tutti, fin 
adess. 

14 I scrivou nen ste cose 
per fe-ve ounta ; ma i ve dag 
d'amounissioun coum a mei 
cari fieui. 

15 Perché quand i 1 aveisse 
dess mila magister én Crist, i 
1 ève però nen diversi pare; 
perché a 1 è mi ch'i heu 
generà-ve én Crist per meso 
de l'evangeli. 

16 I ve pregou dounque 
d'essi i me imitatour. 

17 A 1 è perché de lon ch'i 
1 heu mandà-ve Timoteo, ch'a 
1 è me fieul diletto, e fedel ént 
'1 Ségnour ; afin ch'a ve fassa 
arcourdé de mie vie én Crist, 
e coum i insegnou dapértut 
ént ciascheduna ciesa. 

18 Oura queicadun a soun 
glourìficà-sse coum s'i déveis- 
sou nen éndé da voui aiti. 

19 Ma i éndareu ben prest 
da voui, sé '1 Ségnour a vour- 
rà ; e i counosséreu niente af- 
fai t la parola de coui ch'a 
soun glourificà-sse, ma l'ef- 
ficacia. 

20 Perché '1 regno d'Iddiou 
a counsist nen én parole, ma 
én efficacia. 

309 



21 Cosa veuli? éndarai-ne 
da voui aiti coun la vérga, op- 
pura coun carità, e un spirit 
de doulcéssa ? 

CAP. V. 

D'é r%nc€ttuou$ dait a Saten, e dh nen enei 
d'affi coun i vùtiotis, 

A sé sent a di dapértut ch'a 
i è tra de voui d'impu- 
dicità, e ansi una tal impu- 
dicità, che tra i gentii a sé 
sent nen la paria; ale che 
queicadun a tena la foumna 
de so pare. 

2 E però i si gounfi de 
boria, e i ève nen pitost ména 
deul, afin che coul ch'a 1 ha 
coumes coula assioun a fussa 
lèva d'én mes de voui aiti. 

3 Ma mi, essend absent de 
corp, ma present én spirit, i 
heu già dispost coum i fussou 
present, riguard a coul ch'a 
1 ha fait coussi una tal as- 
sioun. 

4 Voui e me spirit essend 
raduna én nom de Nosség- 
nour Gesù- Crist, per la pou- 
tensa de Nosségnour Gesu- 
Crist, 

5 Ch'un tal om a sia dait 
ént le man de Satan, per la 
distrussioun de la cara; afin 
che T spirit a sia salv al dì del 
Ségnour Gesu-Crist. 

6 Vostra vana gloria a 1 è 
mal fonda ; seve nen ch'un pò 
de lèva a fa lève tutta la pas- 
ta? 

7 Lève dounque '1 lèva vei, 
afin ch'i sie una pasta neuva, 
coum i si sensaJé(a ò(B prché 
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Crist, nosta pasqua, ale stait 
sacrifica per noui. 

8 Coussì dounque fouma la 
festa, nen coun '1 vei leva, né 
coun un leva de cattiveria e 
de malissia, ma coun i pan 
sensa leva de la sincerità e de 
la verità. 

9 I heu scrivù-ve per let- 
tera ch'i ve mesceisse nen 
coun i fornicatour. 

10 Ma nen assolutamela 
coun i fornicatour de coust 
mound, o coun i avar, o i la- 
der, o i idolatri ; perché diver- 
sament de sicur bésogneria 
ch'i surteisse da coust mound. 

1 1 Oura i ve scrivou adess 
ch'i ve mescie nen énsem a 
lour ; vale a dire, che se quei- 
cadun ch'a se ciama fratel, a 1 
è fornicatour, o avar, o idola- 
tro, o maldicent, o dait al vin, 
o lader, i mange gnanca én- 
sem a un om parei. 

12 Perché décò cosa me 
touché-lou de giudiché de coui 
ch'a soun de fora? Giudiche- 
ve nen de coui ch'a soun da 
drinta ? 

13 Ma Iddiou a giudica 
coui ch'a soun défora. Leve 
dounque d'én mes a voui aiti 
istess '1 cattiv. 

CAP. VI. 

Centura d'i litigant, Esourtasrioun a eohivié 
le impurità de la cani. 

Quand un de voui aiti a 1 
ha un affé countra un aut, 
encalé-lou propi éndé en gius- 
tissia dénans ai ingiust, e a va 
nen dénans ai sant ? 

2 Seve nen ch'i sant a 1 
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avran da giudiché '1 mound? 
Oura sé '1 mound a dev essi 
giudica da voui, se- ve indegn 
de giudiché de cose pi pécite? 

3 Seve nen ch'i giudiché- 
rouma i angel ? Quantou pi de 
le cose ch'a councernou sta vita? 

4 Sé dounque i ève de lite 
per i affé de sta vita, pie per 
giudisse coui ch'a soun d'i pi 
poc stima ént la ciesa. 

5 I lou diou a ounta vosta; 
i è-lou dounque nessun savi 
tra de voui aiti, gnanca un 
soul ch'a peussa giudiché tra i 
so fratei ? 

6 Ma un fratel a 1 ha de 
lite countra so fratel, e Ioli 
dénans ai infedei. 

7 A 1 è già un gran difet 
ént voui, ch'i abbie de lite tra de 
voui aiti. Perché suffri-ve nen 
pitost ch'a ve fassou tort ? Per- 
ché suffri-ve nen pitost '1 dann? 

8 Ma, al countrari, i fé tort, 
e i de de dann, e ansi a vosti 
fratei. 

9 Seve nen ch'i ingiustasaran 
nen eredi del regno d'Iddiou ? 

10 Ingane-ve nen voui is- 
tess; né i fornicatour, né i 
idolatri, né i adulteri, né i ef- 
femina, né coui ch'a coumétou 
de pécà countra natura, nei la- 
der, né i avar, né i émbriac, né 
i maldicent, né i rapitour, a sa- 
ran nen ered i del regno d'Iddiou. 

11 E queicadun de voui 
aiti i ere parei ; ma i si stait 
lava, ma i si stait santifica, ma 
i si stait giustifica én nom del 
Ségnour Gesù, e per meso 
del Spirit de nost Diou. 
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12 Tut a m'è permes, ma 
nen tut a counven ; tut a m'è 
permes, ma i sareu sciav de 
nessuna cosa. 

13 La cibaria ale per 
l'stomi, e l'stomi ale per la 
cibaria; ma Diou a distrurà 
un e l'aut. Oura '1 corp a 1 è 
nen per la fornicassioun, ma 
per '1 Ségnour, e '1 Ségnour 
per '1 coro. 

14 £ Diou ch'a 1 ha arsus- 
sità '1 Ségnour, a n'arsussiterà 
decò noui per soua poutensa. 

15 Seve nen che vosti corp 
a soun i membri de Crist? 
Leverai-ne dounque i membri 
de Crist, per fé-ne i membri 
d'una foumna dieso un est a ? 
Diou guarda ! 

16 Seve nen che coul ch'a 
s'unis ensem a una foumna 
desounesta, a diventa un soul 
corp coun chila ? perché doui, 
a 1 è dit, a saran una carn 
soula. 

17 Ma coul ch'a 1 è uni al 
Ségnour, a 1 è un medesim 
spirit. 

18 Scape la fornicassioun; 
qualounque pecà ch'a fassa 
Tom, a 1 è fora del corp ; ma 
'1 fornicatour a peca countra 
so propri corp. 

19 Seve nen che vost corp 
a 1 è '1 tempio del Spirit Sant, 
ch'a 1 è ent voui, e ch'i ève da 
Diou ? E i si nen a voui istess. 

20 Perché i si stait coum- 

f>rà car; glourifiche dounque 
ddiou ent vost corp, e ént 
vost spirit, ch'a apartenou a 
Diou. 
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Avit $ì V matrimoni, la virginità e la vidou- 
ansa, 

TD iguard peui a le cose ch'i 
■^ ève scrivù-me ; a 1 è boun 
per Tom de nen maridé-sse. 

2 Tuttavia, per schivié l'im- 
purità, che ognidun a 1 abbia 
soua foumna, e che ogni foum- 
na a 1 abbia so mari. 

3 Che '1 mari a renda a 
soua foumna la benevoulensa 
ch'a i è douvùa; e che la 
foumna per l'istess a la renda 
a so mari. 

4 La foumna a 1 è nen soua, 
ma dei mari; e '1 mari, per 
l'istess, ale nen so, ma de la 
foumna. 

5 Prive-ve nen un de l'aut, 
salvo per un counsens mutuo, 
per un temp, afin ch'i v'ap- 
pliche al digiun e a la pre- 
ghiera ; ma dop de lon tourne 
énsem, per paura che Satan a 
ve tenta, per vosta incounti- 
nensa. 

6 Oura i diou sò-ssi per 
permes, e nen per coumand. 

7 Perché i vourriou che 
tutti i omini a fussou parei de 
mi; ma ognidun a 1 ha so 
doun propri da Diou, un ent 
una manera, e l'aut ént un'au- 
tra. 

8 Oura i diou a coui ch'a 
soun nen maridà, e a le vi- 
doue, ch'a 1 è boun per lour de 
sté parei de mi. 

9 Ma s'a se countenou nen, 
ch'a se maridou ; perché a 1 è 
mei maridé-sse che de brusé. 
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10 E in quant a coui ch'a 
soun marida, i coumandou, 
nen mi, ma '1 Segnour, che la 
foumna a se separa nen dal 
mari. 

11 E s'a se n'a separa, ch'a 
staga sensa essi maridà, o ch'a 
se ricouncilia coun so mari ; 
che '1 mari décò a chitta nen 
soua foumna. 

12 Ma ai aitri i diou, nen '1 
Segnour: S'un f ratei a 1 ha 
una foumna infedel, e ch'a 
counsenta de sté énsein a 
chiel, ch'ai la chitta nen. 

13 E s'una foumna a 1 ha 
un mari infedel, e ch'a coun- 
senta de sté énsem a eh ila, 
ch'ai lou chitta nen. 

14 Perché '1 mari infedel 
ale santifica ént la foumna, e 
la foumna infedel a 1 è santi- 
fica ént '1 mari; diversament 
vosti fieui a sariou impur; e 
adess a soun sant. 

15 Che se l'infedel a sé se- 
para, ch'a se separa ; '1 fratel 
o la sourela a soun nen souta 
una servitù ént coul cas eli- 
sili ; ma Diou a 1 ha ciamà-ne 
a la pass. 

16 Perché cosa sas-tu, o 
foumna, sé té salvéras nen to 
mari? Óppura cosa sas-tu, o 
mari, sé té salvéras nen toua 
foumna ? 

17 Però che ciaschedun a 
sé regoula secound '1 doun 
ch'a 1 ha ricevù da Diou, og- 
nidun secound che '1 Segnour 
a l'ha ciamà-lou; e a 1 è 
coussl ch'i insegnou ént tutte 
le ciese. 
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. 18 Queicadun è-lou ciamà 
essend circouncis ? ch'a prou- 
Cura nen de paressi incircoun- 
cis. Queicadun è-lou ciamà 
essend incircouncis ? ch'a sé 
fassa nen circouncidi. 

19 La circouncision a 1 è 
niente, e '1 nen essi circouncis 
a importa décò niente, ma 
lousservé i coumandament 
d'Iddiou. 

20 Che ognidun a staga 
ént la coundissioun ch'a 1 era 
quand ale stait ciamà. 

21 Seus-tu ciamà essend 
sciav? Butte- tene nen éo 
pena; ma décò sé té peules 
essi butta én libertà, fa-ne pitost 
uso; 

22 Perché coul che essend 
sciav a 1 è ciamà a Nosseg- 
nour, a 1 è '1 liberà del Seg- 
nour ; e per l'istess coul ch'a 1 
è ciamà essend liber, a 1 è 
1' sciav de Crist. 

23 I si stait coumprà car; 
divente nen i sciav d'i omini. 

24 O frate i, che ognidun a 
staga énvers Diou ént '1 stat 
ch'a 1 era quand ale stait 
ciamà. 

25 Per lon ch'a riguarda le 
vergini, i heu nessun couman- 
dament del Segnour ; ma i n'a 
dag avis coum avend outenù 
misericordia dal Segnour, per 
essi fedel. 

26 I stimou dounque che 
Ioli ale boun per la neces- 
sità present, outant ch'a 1 è 
boun a Tom d'essi coussl. 

27 Seus-tu ligà a una 
foumna? Serca nen d'essi-ne 

Digitized by VjQOy le 



CAP. Vili. 



separa. Seus-tu sciolt da 
toua foumna? Serca nen de 
foumne. 

28 Che se te te marie, te 
fas nen pécà ; e sé la vergine 
a se marida, a fa décò nen 
pécà ; ma coui ch'a soun ma- 
rida a 1 avran d'afflissioun ént 
la carn; e i heu riguard a 
voui aiti. 

29 Ma i ve diou sò-ssi, mei 
fratei, che '1 temp a 1 è curt ; 
e coussì, che coui eh a 1 han 
una foumna, a siou coum s'a 
n'aveissou nen ; 

30 E coui ch'a piourou, 
coum s'a pioureissou nen; e 
coui ch'a soun allegher, coum 
s'a fussou nen allegher ; e coui 
ch'a coumprou, coum s'a pous- 
sedeissou niente. 

31 £ coui ch'a usou de 
coust mound, coum nen ab- 
usand-ne ; perché la figura de 
coust mound a passa. 

32 Oura i vourriou ch'i 
fusse sensa inquietudine. 
Coui ch'a 1 è nen maridà a 1 
ha cura de le cose ch'a soun 
del Ségnour, de la manera de 
piasi al Ségnour. 

33 Ma coui ch'a 1 è maridà, 
a 1 ha cura de le cose de coust 
mound, de la manera de piasi 
a soua foumna, e a 1 è divis. 

34 La dona ch'a 1 è nen 
maridà, e la vergine, a 1 ha 
cura de le cose ch'a soun del 
Ségnour, per essi santa de 
corp e de spirit; ma coula 
ch'a 1 è maridà a 1 ha cura de 
le cose ch'a soun del mound, 
de la manera de piasi a so mari. 
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35 Oura i diou sò-ssi avend 
riguard a lon ch'a v'è util, nen 
per tend-ve una insidia, ma 
per pourté-ve a lon ch'a 1 è 
ounest, e adatà al Ségnour 
sensa nessuna distrassioun. 

36 Ma sé queicadun a cred 
ch'a sia un désounour a soua 
fia de passe '1 fiour de soua 
età, e ch'a bésogna maridé-la, 
ch'a fassa lon ch'a veul ; a fa 
nen pécà, ch'a sia maridà. 

37 Ma coui ch'a sta ferm 
ént so coeur, essend-ie nessuna 
necessità, ma essend padroun 
de soua propria voulountà, a 1 
ha determina ént so coeur de 
téni soua fia, a fa ben. 

38 Coui dounque ch'a la 
marida, a fa ben; ma coui 
ch'a la marida nen, a fa mei. 

39 La foumna a 1 è ligà per 
la legge durant tut '1 temp che 
so mari a 1 è én vita ; ma sé 
so mari a meuir, a 1 è én li- 
bertà de tourné-sse maridé a 
chi ch'a veul ; però secound '1 
Ségnour. 

40 Ma a sarà pi fourtunà 
s'a sta coussì, secound me 
sentiment; oura i me crédou 
d'avei décò 1' spirit d'Iddiou. 

CAP. Vili. 

Da k cote tacrificà ai idoul, e de la Stórta 
senta scandoul, 

-pÈR lon ch'a riguarda le cose 
■■■ ch'a soun sacrifica ai idoul, 
i savouma ch'i ouma tutti de 
cougnissioun. La siensa a 
gounfia, ma la carità a edifica. 
2 E sé queicadun a cred de 
savei queicosa, a 1 ha éncoura 
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counessù niente coum a bi- 
sogna COUU08SÌ. 

3 Ma se queicadun a ama 
Iddiou, ale counessù da 
chiel. 

4 Dounque per lon ch'a ri- 
guarda '1 mange de cose sacri- 
fica ai idoul, i savouma che 
Tidoul ale niente al mound, 
e ch'a i è nessun autr' Diou 
ch'un soul. 

5 Perché bin ch'a i n'a sia 
ch'a soun ciamà dei, sia al 
ciel, sia su la terra (coum a i 
è diversi dei, e diversi Seg- 
nour), 

6 I ouma però mac un 
Diou, '1 Pare, del qual tutte 
le cose, e noui ent chiel ; e un 
soul Ségnour Gesu-Crist, per 
meso del qual tutte le cose, e 
noui per meso de chiel. 

7 Ma a i è pa ént tutti la 
cougnissioun ; perché queica- 
dun che fin adess a fan coun- 
sciensa en causa de l'idoul, de 
mangé de cose ch'a soun staite 
sacrifica a l'idoul, a n'a man- 
gioni tuttun ; en causa de lon 
soua counsciensa essend de- 
boul, a n'a resta countaminà. 

8 Oura la carn a ne rend 
nen agreabil a Diou; perché 
s'i giangiouma, i n'ouma niente 
de pi ; e s'i mangiouma nen, i 
n'ouma nen de mane. 

9 Ma pie guarda che coula 
poutensa ch'i avi, a sia nen én 
queich manera en scandoul ai 
deboul. 

10 Perché se queicadun a 
te ved, ti che te 1 has de coug- 
nissioun, essi a taula al tem- 
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pio d'i idoul, la counsciensa 
de coul ch'a 1 è deboul, sarà-la 
nen indouta a mangé de cose 
sacrifica a l'idoul ? 

1 1 £ coussì to fratel, ch'a 1 
è deboul, per '1 qual Grist a 1 
è mort, a perirà per toua 
cougnissioun. 

12 Oura quand i peche 
couss) countra vosti fratei, e 
ch'i ferisse soua counsciensa, 
ch'a 1 è deboul, i peche coun- 
tra Crist. 

13 En causa de lon, se la 
carn a scandalisa me fratel, i 
mangéreu mai de carn, per 
nen scandalisé me fratel. 

CAP. IX. 

Del mentitori de San Paul tempera coun la 
carità e la coundistendensa. 

SouN-NE nen apostoul? 
Soun-ne nen liber? Hai- 
ne nen vedù Nosségnour Ge- 
su-Crist? Se-ve nen opera 
mia al Ségnour ? 

2 S'i soun nen apostoul per 
i aiti, i lou soun al mane per 
voui ; perché i si '1 sigil de me 
apostolato al Ségnour. 

3 Coula a 1 è mia difeisa 
énvers coui ch'a me coun- 
danou. 

4 Oum-ne nen la facoultà 
de mangé e de beivi ? 

5 Oum-ne nen la facoultà 
de méne énsem a noui una 
sourela foumna, coum i aiti 
apostoul, e i fratei del Ség- 
nour, e Cefa ? 

6 I è-lou forsi mac Barnaba 
e mi ch'i abbiou nen la fa- 
coultà de nen travaié ? 
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7 Chi è-lou mai ch'ava a 
la guerra a soue speise? Chi 
è-lou ch'a pianta fa vigna, e 
ch'a mangia nen de so frut? 
Chi è-lou ch'a pastura la 
grege, e ch'a mangia nen de 
lait de la grege? 

8 Dis-ne ste cose da om? 
la legge dis-la décò nen l'is- 
tess? 

9 Perché ale scrit ent la 
legge de Mose: Te butteras 
nen '1 musei al beu ch'a trib- 
bia '1 gran. Diou ha-lou cura 
d'i beu? 

10 E 1 è-lou nen de pianta 
per noui ch'a 1 ha dit coule 
cose ? Sicurament a soun scrit- 
te per noui ; perché coul ch'a 
lavoura, a dev lavouré coun 
speransa; e coul ch'a tribbia 
'1 gran, coun speransa de piè- 
ne part. 

11 S'i 1 ouma seraenà-ve de 
beni spiritual, è-lou una gran 
cosa ch'i cheuiou de vosti beni 
carnai ? 

12 E se d'aiti a usou de 
coul drit a vost riguard, per- 
ché n'a useroum-ne nen pitost 
che lour aiti? Però i ouma 
nen usa de coul drit; ma al 
countrari i suppourtouma tutte 
sort d'incomoud, afin de butte 
nessun impediment a l'evan- 
geli de Crist. 

13 Seve nen che coui ch'a 
8'impiegou a le cose sacre, a 
mangiou de lon ch'a 1 è sacro ; 
e che coui ch'a servou al aitar, 
a partecipou al aitar ? 

14 'L Ségnour a 1 ha our- 
dinà per l'istess che coui ch'a 
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announsiou l'evangeli, a vivou 
de l'evangeli. 

15 Però i me soun prevals 
de nessune de coule cose, e 
gnanca i scrivou nen son per 
ch'a n'a usou de coula manera 
envers mi ; perché a me saria 
pi car meuiri che ne de vedi 
che queicadun a ridua al 
niente mia gloria. 

16 Perché bin ch'i predica 
l'evangeli, i heu nen de che 
glourifiché-mene ; perché ch'a 
me ne impost la necessità ; e 
maleur a mi, s'i predicou nen 
l'evangeli ! 

17 Ma s'i lou fas de boun 
coBur, i n'avreu la ricoum- 
pensa ; ma s'a 1 è coun regret, 
ì fas nen aut mac disimpegné- 
me de la coumissioun ch'a 1 è 
stà-mene daita. 

18 Che ricoumpensa n'hai- 
ne dounque ? Ale che pre- 
dicand l'evangeli, i predicou 
l'evangeli de Crist, sensa 
pourte nessune speise, afin ch'i 
abusou nen de me drit ént 
l'evangeli. 

19 Perché bin ch'i siou en 
libertà a riguard de tutti, i 
soun però fà-me servitour de 
tutti, per guadagné pi de per- 
soune. 

20 Ei soun fà-me ai Ebreou 
coum Ebreou, per guadagné i 
Ebreou; a coui ch'a soun 
souta la legge, coum i fussou 
souta la legge, per guadagné 
coui ch'a soun souta la legge; 

21 A coui ch'a soun sensa 
legge, coum i fussou sensa 
legge, (quantounque i siou nen 
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sensa legge in quant a Diou, 
ma i so un souta la legge de 
Crist), per guadagné coui ch'a 
soun sensa legge. 

22 I soun fà-me deboul coun 
i deboul, per guadagné i de- 
boul ; i soun fà-me tut a tutti, 
per salvé-ne assoulutament 
queicadun. 

23 £ i fas Ioli en causa del 
evangeli, afin ch'i n'a piou 
part decò mi énsem ai aiti. 

24 Seve nen che quand a 
se cour ént la lissa, tutti a cou- 
rou ben, ma un soul a pia '1 
premi? Couri de tal manera 
ch'i lou pie. 

25 Oura chi sé sia ch'a 
coumbat ai geug de forsa, a 
viv de pianta al regime ; e én 
quant a coui 11, a lou fan per 
avei una courouna courutibil ; 
ma noui, per avei-ne una in- 
courutibil. 

26 I courou dounque, nen 
sensa savei coum ; i coumbat- 
tou, nen coum i deissou de 
coulp al aria. 

27 Ma i mourtifìcou me 
corp, e i me lou soutmétou; 
per paura che dop d'avei pre- 
dica ai aiti, i siou trouvà mi is- 
tess ént queich manera nen ri- 
cevibil. 

CAP. X. 

D'é la sicur'étsa de la cor», e de la tmtasttoun 
di mangi d'é tuU 

iTjra mei fratei, i veui nen 
ch'i ignore che nosti pare 
a soun stait tutti souta la nu- 
voula, e ch'a soun passa tutti 
per '1 mar. 
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2 E ch'a soun stait tutti ba- 
tésà da Mose, ént la nuvoula, 
e ént '1 mar. 

3 E ch'a 1 han tutti mangia 
de l'istessa carn spiritual. 

4 E ch'a 1 han tutti bévùde 
l'istessa bevanda spiritual ; 
perché a béviou de la pera spi- 
ritual ch'a seguitava; eia pera 
a 1 era Crist. 

5 Ma Diou a s'è nen coum- 
piasù-sse ént diversi de lour; 
perché a soun stait butta per 
terra ént '1 désert. 

6 Oura coule cose a soun 
stait d'i esempi per noui aiti, 
afin ch'i desiderou nen de cose 
cattive, coum lour istess a 1 
han desiderà-ie. 

7 E ch'i di vente nen idolatri, 
parei de queicadun de lour, 
coum a 1 è scrit : 'L popoul a 
s'è assétà-sse per mange e per 
beivi, e peui a soun aussà-sse 
per fé de tripudi ; 

8 E afin ch'i sé lassou nen 
éndé a la fornicassioun, coum 
queicadun de lour aiti a soun 
désdà-ssie, e a 1 è cascài-ne 
ént un dì vint e tre mila ; 

9 E ch'i tentou nen Crist, 
coum queicadun de lour a l'han 
tentà-lou, e a soun stait distrut 
da le serp ; 

10 E ch'i mourmoure nen, 
coum queicadun de lour al 
han mourmourà, e a soun stait 
distrut dal sterminatour. 

1 1 Oura tutte coule cose a 
soun arrivà-ie én esempi, e a 
soun scritte per istrussioun 
nosta, coum coui ai guai i ul- 
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12 Per counseguensa che 
coul ch'a se cred de sté drit, 
a sé pia guarda de nen casché. 

13 I si stait prouvà mac 
da tentassioun umana; e Diou 
a 1 è fedel, ch'a pérmétrà nen 
ch'i sie tenta al délà de voste 
forse ; ma énsem a la tentas- 
sioun, a ve n'a farà trouvé la 
surtia, per ch'i peusse sous- 
téni-la. 

14 Dounque, mei diletti, 
scape l'idolatria. 

15 I parlou coum a de pér- 
soune intelligent; giudichevoui 
istess de lon ch'i diou. 

16 'L calice de benedis- 
sioun, ch'i benediouma, è-lou 
nen la coumunioun del sang 
de Crist? E '1 pan ch'i but- 
touma a toc, è-lou nen la 
coumunioun del corp de Crist? 

17 Perché ch'a i è un pan 
soul, noui ch'i souma diversi, 
i souma un corp soul ; perché 
i souma tutti partecipi de l'is- 
tess pan. 

18 Guarde l'Israel carnai; 
coui ch'a mangiou i sacri fissi, 
soun-ne nen partecipi de l'ai- 
tar? 

19 Cos'è-lou dounque ch'i 
diou? Forsi che l'idoul a sia 
queicosa? Oppura che lon 
ch'a 1 è sacrifica al idoul, a sia 
queicosa ? 

20 Ma i diou che le cose 
ch'i Gentii a sacrificou, a i 
sacrìficou ai demoni, e nen a 
Diou ; oura i veui nen ch'i sie 
partecipi d'i demoni. 

21 I peuli nen beivi '1 
calice del Segnour, e '1 calice 
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d'i demoni; i peuli nen essi 
partecipi de la mensa del Seg- 
nour, e de la mensa d'i de- 
moni. 

22 Vouloum-ne noui pous- 
sé '1 Segnour a la gelousia? 
Soum-ne pi fort che chiel ? 

23 Tut a m'è permes, ma 
nen tut a 1 è counvenient ; tut 
a m'è permes, ma nen tut a 
edifica. 

24 Che nessun a serca lon 
ch'a i è propri, ma ognidun 
lon ch'a 1 è per '1 prossim. 

25 Mange de tut lon ch'a 
se vend al masel, sensa serché 
d'aut per la counsciensa. 

26 Perché la terra a 1 è al 
Segnour, coun tut lon ch'a 
counten. 

27 Che sé queicadun d'i 
infedei a v'invita, e ch'i veuie 
éndé-ie, mange de tut lon ch'a 
ve buttou dénans, sensa serché 
d'aut per la counsciensa. 

28 Ma se queicadun a ve 
dis: Sò-ssi ale sacrifica ai 
idoul, mange- ne nen, en causa 
de coul ch'a 1 ha avérti-vene, 
e én causa de la counsciensa ; 
perché la terra a 1 è al Seg- 
nour, coun tut lon ch'a counten . 

29 Oura i diou la counsci- 
ensa, nen la toua, ma coula 
de laut; difatti per cos'è-lou 
che mia libertà a 1 avria da 
essi coundanà da la counsci- 
ensa d'un aut? 

30 £ sé per la grassia i n'a 
soun partecipe, perché soun- 
ne biasima de lon ch'i n'a ren- 
dou grassie ? 

31 Sia dounque ch'i mange, 
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sia ch'i beive, o ch'i fasse 
queicos'aut, fé tut a la gloria 
d'Iddiou. 

32 Proucure d'essi eo ma- 
nera ch'i daghe nessun scan- 
doul né ai Ebreou, né ai Grec, 
né a la ciesa d'Iddiou ; 

33 Sicoum decò i coum- 
piasou a tutti en tutte le cose, 
nen sercand mia propria 
coumoudità, ma coula de di- 
versi, a6n ch'a siou salv. 

CAP. XI. 

De Tàbus dèi ewvt-tse, e de f Eucaristia. 

TJroucure d'imité-me, coum 
* mi istess Crist. 

2 Oura, mei fratei, i ve 
lodou de lon ch'i v'arcorde de 
tut lon ch'a me councern, e de 
lon ch'i ousserve mie ourdi- 
nanse, coum i 1 hai dà-vie. 

3 Ma i veui ch'i sappie che 
'1 cap de tut om, a 1 è Crist ; 
e che '1 cap de la dona, a 1 è 
Tom ; e ehé '1 cap de Crist, a 
1 è Diou. 

4 Tut om ch'a prega, o 
ch'a profetisa, coun la testa 
cuverta, a disounoura soua 
testa. 

5 Ma tutta dona ch'a prega, 
o ch'a profetisa sensa avei la 
testa cuverta, a disounoura 
soua testa; perché ale l'is- 
tess coum a fussa rasa. 

6 Sé dounque la dona a 1 è 
nen cuverta, ch'un i taia i 
cavei ; oura s'a 1 è indecent a 
la dona d'avei i cavei taià, o 
d'essi rasa, ch'a staga cuverta. 

7 Perché in quant a Tom, 
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a dev nen curvi soua testa, 
vist ch'a 1 é l'imagine e la 
gloria d'Iddiou ; ma la dona a 
1 è la gloria del om ; 

8 Perché Tom a 1 é nen da 
la dona, ma la dona da loro. 

9 £ décò Tom a 1 é nen 
stait crea per la dona, ma la 
dona per Tom. 

10 Per counseguensa la 
dona, en causa d'i angel, a 
dev avei su la testa una marca 
ch'a 1 è souta la poutensa. 

11 Tuttavia né Tom a 1 è 
nen sensa la dona, né la dona 
sensa Tom ent Nossegnour. 

12 Perché sicoum la dona 
da Tom, décò Tom a 1 è da la 
dona ; ma tut a ven da Diou. 

13 Giudiche-ne tra de voui 
aiti istess; è-lou counvenient 
che la dona a prega Diou sensa 
essi cuverta? 

14 La natura istessa v'in- 
segne-la nen che se Tom a nu- 
ris soua capilatura, a i resta 
de désounour? 

15 Ma che se la dona a nu- 
ris soua capilatura, a i resta 
de gloria, perché che la capi- 
latura a i è daita per ch'a i 
serva de vel. 

16 Che sé queicadun a ama 
de countendi, i 1 ouma nen una 
tal coustuma, né gnanca le 
ciese d'Iddiou. 

17 Oura ént sò-ssi ch'i vad 
a di-ve, i ve lodou nen ; a 1 è 
che voste adunanse a soun 
nen regoulà de mei de lon 
ch'a 1 erou; a lou soun de 
mane. 

18 Perché prima, quand i 
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ve radune ent la ciesa, i sentou 
ch'a i è de divisioun tra de 
voui aiti, e i n'a crédou una 
part ; 

19 Perché a besogna fina 
ch'a i sia d'eresie tra de voui, 
afin che coui ch'a soun degn 
d'approuvassioun, a siou mani- 
festa tra de voui. 

20 Quand dounque i ve ra- 
dune coussì tutti énsem, a 1 è 
nen un mangè la cena del 
Ségnour. , 

21 Perché quand a se trata 
de pie '1 past, ogriidun a pia 
anticipatamela soda sina par- 
ticoular; de raanera ch'un a 1 
ha fam e l'aut a n'ha fin ch'a 
veul. 

22 Ève dounque nessune 
ca per mangé e per beivi ? 
Oppura desprèsie-ve la ciesa 
d'Iddiou? E .fé -ve ounta a 
coui ch'a 1 han niente ? Cosa 
védirai-ne? Ve lodéràfcne ? I 
ve lodou nen ent sò-ssi. 

23 Perché i heu ricevù dal 
Segnour lon che décò i 1 heu 
dà-ve; a 1 è che '1 Ségnour 
Gesù, la neuit ch'a 1 è stait 
tradi, a 1 ha pia de pan. 

24 E dop d'avei rendù gras- 
sie a l'ha roumpù-lou, e a 1 ha 
dit: Pie, mange; sò-ssi a 1 è 
me corp rout per voui aiti ; fé 
sò-ssi én memoria de mi. 

25 Per l'istess décò dop la 
sina, a l ha pia '1 calice, dis- 
and: Goust calice a 1 è la 
neuva alleansa ent me sang; 
fé sò-ssi tutte le volte ch'i n'a 
bevérl én memoria de mi. 
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26 Perché tuttq le volte 
ch'i mangérì de coust pan, e 
ch'i beivérl de coust calice, i 
announsiérì la mort del Ség- 
nour fin tant ch'a vena. 

27 Per laqual cosa chioun- 
que a mangerà de coust pan, 
o a beivérà del calice del Ség- 
nour indegnament, a sarà 
coulpevoul del corp e del sang 
del Ségnour. 

28 Che ciaschedun adoun- 
que a sé preuva chiel istess, e 
coussì ch'a mangia de coust 
pan, e ch'a beiva de coust 
calice ; 

29 Perché coui ch'a mangia 
e ch'a beiv indegnament, a 
mangia e beiv soina counda- 
nassioun, distinguend nen '1 
corp del Ségnour. 

30 E a 1 è én causa de lon 
che diversi a soun deboul e 
malavi tra de voui aiti, e che 
diversi a deurmou. 

31 Perché s'i sé giudicheis- 
sou noui istess, i sariou nen 
giudica. 

32 Ma quand i souma giù-* 
dica, i souma castiga dal Ség- 
nour, afin ch'i siou nen coun- 
danà coun '1 moun<L 

33 Dounque, mei fratei, 
quand i ve radune per mangé, 
spéte-ve un l'aut. 

34 E sé queicadun a 1 ha 
fam, ch'a mangia ént soua ca, 
afin ch'i ve radune nen per 
vosta coundanassipun. Ri- 
guard ai aiti pounti, i n'a 
ourdinéreu quand i sareu ar- 
riva. 
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DZ la varietà e deluso d'i down tptritiuti. 

Oura per lon ch'a riguarda 
i doun spiritual, i veui nen, 
mei fratei, ch'i sie ént l'ig- 
nouransa. 

2 I savi ch'i ere gentii, 
coundout apress ai idoul raut, 
secound eh i ere ména, 

3 Èn counseguensa i ve fas 
savei che nessun om parland 
per l'Spirit d'Iddiou, a dis che 
Gesù a dev essi rifudà ; e che 
nessun a peul di salvo per 1' 
Spirit Sant, che Gesù a 1 èl 
Segnour. 

4 Oura a i è diversità de 
doun, ma a i è un spirit 
soul. 

5 A i è decò diversità de 
ministeri, ma a i è un Segnour 
soul. 

6 A i è decò diversità d'ou- 
perassioun ; ma a i è un Diou 
soul, ch'a opera ogni cosa ént 
tutti. 

7 Oura a ciaschedun ale 
daita la luce del Spirit per 
proucuré l'utilità. 

8 Perché a un, per meso del 
Spirit, a i è dait la parola de 
saviéssa; e a l'aut, per meso 
de l'istess Spirit, la parola de 
la siensa ; 

9 E a un aut, la fede per 
coul istess Spirit ; a un aut, i 
doun de guari per coul istess 
Spirit ; 

10 È a un aut, le ouperas- 
sioun d'i miracoul, a un aut, 
la proufessia ; a un aut, '1 
doun de disserni i spirit; a 
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un aut, la varietà de le lingue; 
e a un aut, '1 doun d'interprete 
le lingue. 

1 1 Ma un soul e medesim 
Spirit a fa tutte coule cose, 
distribuand a ognidun i so 
doun coum a cred boun. 

12 Perché sicoura '1 corp a 
1 è mac un, e però a 1 ha di- 
versi membri, ma tutti i mem- 
bri de coul corp, ch'a 1 è mac 
un, bin ch'a siou diversi, a 
soun mac un corp; a n'è 1' 
istess de Grist. 

13 Perché i souma stait 
tutti batésà d'un medesim 
Spirit, per essi un medesim 
corp, sia Ebreou, sia Grec, 
sia sciav, sia liber, i souma 
tutti, ch'i diou, stait abeverà 
d'un medesim Spirit. 

14 Perché decò '1 corp a 1 
è nen un soul membro, ma di- 
versi 

15 Se '1 pè a dis: Perché 
ch'i soun nen la man, i soun 
nen del corp ; è-lou però nen 
del corp ? 

16 E se l'ouria a dis: Per- 
ché ch'i soun nen l'eui, i soun 
nen del corp; è-la però nen 
del corp ? 

17 Sétut'lcorp alèl'eui, 
doua sarà-lou l'udito ? Se tut 
a 1 è l'udito, doua sarà-lou F 
odorato ? 

18 Ma adess Diou a 1 ha 
piassà ogni membro ént '1 
corp, coum a 1 ha voulsù. 

19 E se tutti a fussou un 
soul membro, doua sarl-lou '1 
corp ? 

20 Ma adess a i è diversi 
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membri, tuttavia a i è mac un 
corp soul. 

21 £ l'eui a peul nen di a 
la man : I seu nen cosa fé de 
ti ; né gnanca la testa ai pè : 
I seu nen cosa fé de voui aiti. 

22 £ ansi, i membri del 
corp ch'a sémiou i pi deboul, 
a soun montouben pi neces- 
sari. 

23 £ coui ch'i stimouma 
ch'a soun pi poc ounourevoul 
al corp, i i ournouma coun pi 
d'attensioun ; e le part ch'a 
soun ént noui le men belle a 
vedi, a soun le pi para. 

24 Perché le part ch'a soun 
belle ént noui, a n'han nen da 
besogn ; ma Diou a 1 ha tem- 
pera coussì nost corp, ch'a 1 
ha dait pi d'ounour a lon ch'a 
n'a mancava ; 

25 Afin ch'a i sia nen de 
divisioun ént '1 corp, ma ch'i 
membri a 1 abbiou cura mu- 
tualment i un d'i aiti. 

26 E sia ch'un d'i membri 
a seuffra queicosa, tutti i mem- 
bri a patissou coun chiel; o 
sia ch'un d'i membri a sia ou- 
nourà, tutti i membri énsem a 
sé n'a rallegrou. 

27 Oura i si '1 corp de 
Crist, e i si ognidun un d'i so 
membri. 

28 E Diou a 1 ha butta ént 
la ciesa, prima d'i Apostoul, 
én secound leug d'i proufeta, 
én ters leug d'i doutour; én 
seguit i miracoul, e peui i 
doun de guari; i soucours, i 
gouvern, le diversità de lin- 
gue. 
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29 Tutti soun-ne Apostoul? 
tutti soun-ne proufeta? tutti 
soun-ne doutour ? tutti 1 han- 
ne '1 doun d'i miracoul ? 

30 Tutti 1 han-ne i doun de 
guari? tutti parlé-ne le lin- 
gue ? L è-lou che tutti a inter- 
pretou ? 

31 Oura desidere coun ar- 
dour de doun pi eccelent, e i 
vad moustré-véne una stra 
ch'a passa éncoura de moutou- 
ben. 

CAP. XIII. 

/ earatter e le prerogative di la carità. 

Quand i parleissou tutte le 
lingue d'i omini, e anche 
d'i angel, s'i heu nen la carità, 
i soun '1 brounzo sounant, o la 
timbala ch'a squilla. 

2 E quand i aveissou '1 
doun de proufessia, ch'i cou- 
nousseissou tutti i misteri, 
tutte sort de siensa ; e quand 
i aveissou tutta la fede, de 
manera ch'i traspourteissou le 
mountagne, s'i heu nen la ca- 
rità, i soun niente. 

3 E quand i distribueissou 
tut me ben per '1 nutriment d'i 
pover, e ch'i deissou me corp 
per essi brusà; s'i heu nen la 
carità, Ioli a me serv a nen. 

4 La carità a 1 è passienta ; 
a 1 è doussa; la carità a 1 è 
nen invidiousa; la carità a usa 
nen d'insoulensa ; a s'insuper- 
bis nen. 

5 A sé porta nen disounes- 
tament ; a serca nen so prou- 
fit propri ; a s'inaspris nen ; 
apensanenam D al Adby 
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6 A se rallegra nen de l'in- 
giustissia : ma a sé rallegra de 
la verità ; 

7 A coumporta tut, a cred 
tut, a spera tut, a s'accomoda 
a tut. 

8 La carità a peris mai, in 
vece che én quant a le prou- 
fessie, a saran aboulie; e én 
quant a le lingue, a cesséran ; 
e én quant a la siensa, a sarà 
aboulia. 

9 Perché i counéssouma én 
part, e i proufetisouma én 
part. 

10 Ma quand la perfessioun 
a sarà vénua, anloura lon ch'a 
1 è én part a sarà abouli. 

11 Quand i erou maséna, i 
parlavou parei d'una maséna, 
ì giudicavou parei d'una ma- 
séna, i pensa vou parei d'una 
maséna; ma quand i soun 
diventa om, i heu abouli lon 
ch'a l era da maséna. 

12 Perché i védouma adess 
per un spec ouscurament, ma 
anloura i védrouma faccia a 
faccia; adess i counossou én 
part, ma anloura i counosséreu 
secound ch'i soun décò stait 
counoussù. 

13 Oura peui a stan ste tre 
cose, la fede, la speransa, e la 
carità; ma la pi eccelent a 1 
è la carità. 

CAP. XIV. 

Di Vwo di le lingue per redificattioun di la 
ciesa. 

cérche la carità; desidere 

^ coun ardour i doun spiri- 
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tuai, ma souvra tut de proufe- 
tisé; 

2 Perché coul ch'a parla 
una lingua, a parla nen ai 
omini, ma a Diou; perché 
nessun a lou intend, e i mis- 
teri ch'a prounounsia a soun 
mac per chiel. 

3 Ma coul ch'a proufetisa, 
a edifica, a esorta e a coun- 
soula i omini. 

4 Coul ch'a parla una lin- 
gua, a s'edifica chiel istess; 
ma coul ch'a proufetisa, a 
edifica la ciesa. 

5 I desiderou ben ch'i parie 
tutti le lingue, ma moutouben 
de pi ch'i proufetise; perché 
coul ch'a proufetisa a 1 è pi 
grand che coul ch'a parla le 
lingue; salvo ch'a interpreta, 
afin che la ciesa a n'a riceva 
d'edificassioun. 

6 Adess dounque, mei fra- 
tei, s'i venou da voui aiti, e 
ch'i parlou de lingue, cosa ve 
sérvirà-lou lon, s'i ve parlou 
nen per rivelassioun, o per 
siensa, o per proufessia, o per 
doutrina ? 

7 Per l'istess sé le cose 
inanima ch'a rendou so soun, 
sia la tromba, sia l'arpa, a 
fourmou nen de toun divers; 
coum è-lou ch'a sé counossèrà 
lon ch'a 1 è sounà su la 
tromba, o su l'arpa ? 

8 E sé la trombétta a rend 
un soun ch'a sé senta nen, chi 
è-lou ch'a sé prountérà a la 
bataia ? 

9 Per l'istess, s'i prounoun- 
sie nen ént vosta lingua una 
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parola eh a peussa Stende- 
sse, coum è-lou ch'un enten- 
dérà lon ch'a se dis ? Perché i 
parler! an'aria. 

10 Aie, secound ch'a s'in- 
countra, tanti soun divers ént 
'1 mound ; e però nessun de 
coui soun a 1 è mut. 

1 1 Ma s'i seu nen lon ch'un 
veuia significhé per la parola, 
i sareu barbaro a coul ch'a 
parla ; e coul ch'a parla a sarà 
barbaro per mi. 

12 Coussì, da già ch'i de- 
sidera coun ardour de doun 
spiritual ; proucure d'avei-ne 
abboundantement per l'edifi- 
cassioun de la ciesa. 

13 fin counseguensa che 
coul ch'a parla una lingua, a 
prega de manera ch'a inter- 
preta. 

14 Perché s'i pregou ént 
una lingua fourestera, me spirit 
a prega; ma l'intelligensa 
ch'i n'heu, ale sensa frut. 

15 Cosa dounque ? I preg- 
héreu de spirit, ma i preghé- 
reu décò d'una manera ch'a 
m'intendou ; i canterei! de 
spirit, ma i cantereu décò 
d'una manera ch'a m'inten- 
dou. 

16 Diversament se te bene- 
disse de spirit, coum mai coul 
eh a 1 è del bas popoul, dirà- 
lou Amen a to rendiment de 
grassie, da già ch'a sa nen lon 
che te die ? 

17 A 1 è ben vera che te 
rende grassie; ma un'aut a 
n'è nen edifica. 

18 I rendou grassie a me 
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Diou ch'i parlou pi de lingue 
che tutti voui aiti. 

19 Ma a m'è pi car prou- 
nounsié ent la ciesa sinq pa- 
role d'una manera ch'a me 
capissou, afin ch'i istruou décò 
i aiti, che ne dess mila parole 
ent una lingua fourestera. 

20 Mei fratei, proucure de 
nen essi de masena én pru- 
densa; ma d'essi de pecite 
masena én malissia ; e riguard 
a la prudensa, d'essi d'omini 
fait. 

21 A 1 è scrit ént la legge : 
I parléreu a coust popoul per 
meso de gent d'un'autra lingua, 
e per de laver foureste ; e 
coussì a me capiran nen, a dis 
'1 Ségnour. 

22 Dounque le lingue a 
soun per un segn, nen a coui 
ch'a crédou, ma ai infedei ; la 
proufessia, al countrari, nen 
ai infedei, ma a coui ch'a cré- 
dou. 

23 Sé dounque tutta la 
ciesa a sé raduna énsem, e che 
tutti a parlou de lingue, e 
ch'a i entra de gent del coum- 
un, o d'infedei, diran-ne pa 
ch'i si fora sens ? 

24 Ma sé tutti a proufeti- 
sou, e ch'a i entra queich'in- 
fedel, o queicadun del coum- 
un, a 1 è counvint da tutti ; e 
ale giudica da tutti. 

25 E coussì i segret de so 
coeur a soun manifesta; de 
manera ch'a sé camperà giù 
su la faccia, e a adorerà Id- 
diou; e a publichéra ch'Id- 
diou ale verament tra de voui. 
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26 Cosa sarà-lou dounque, 
mei fratei ? a 1 è che tutte le 
volte ch'i ve radunerì, secound 
che ognidun de voui a 1 avrà o 
un salm, o una istrussioun, o 
una lingua, o una rivelassioun, 
o una interpretassioun, che tut 
a sé fassa per l'edificassioun. 

27 E sé queicadun a parla 
una lingua, che Ioli a sé tassa 
da doui, o tut al pi da tre, e 
Ioli a tourn ; ma eh a i n'a sia 
un ch'a interpreta. 

28 Cié s'a i è nessun in- 
terprete, ch'a sé tasa ént la 
ciesa, e ch'a parla a se stess, 
e a Diou. 

29 E che doui o tre prou- 
feta a parlou, e ch'i aiti a n'a 
giudicou. 

30 E sé queicosa a 1 è ri- 
vela a un aut ch'a 1 è asseta, 
che '1 prim a staga chiet. 

31 Perché i peuli tutti 
prò u fé ti sé un dop l'aut, afin 
che tutti a émparou, e che 
tutti a siou counsoulà. 

32 E i spirit d'i proufeta a 
soun soutoupost ai proufeta. 

33 Perché Iddiou a 1 é nen 
un Diou de disourdin, ma de 
pass, coum i lou insegnou ént 
tutte le ciese d'i sant. 

34 Che le done ch'a soun 
tra de voui a sé tasou ént le 
ciese ; perché a i è nen per- 
mes de parie, ma d'essi sout- 
oumesse, coum a lou di$ décò 
la legge. 

35 S'a veulou émparé quei- 
cosa, ch'a interrogou i so mari 
ént ca ; perché a 1 è indecent 
che le done a parlou én ciesa. 
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36 La parola d'Iddiou è-la 
vénùa da voui aiti ? Oppura 
è-la mac pérvénùa a voui aiti ? 

37 Sé queicadun a cred 
d'essi proufeta, o spiritual, 
ch'arcounossa che le cose ch'i 
ve scrivou, a soun de coum- 
andament del Ségnour. 

38 E sé queicadun ale 
ignourant, ch'a sia ignourant. 

39 Èn counseguensa, mei 
fratei, desidere coun ardour 
de proufetisé, e ste nen a ém- 
pedi ch'a sé parla le lingue. 

40 Che tut a sé fassa coun 
decensa, e coun ourdin. 

CAP. XV. 

Dt la rùurretsioun, e de la gloria <Ti eorp 
arstusità. 

(Ura, mei fratei, i ve fas 
savei l'evangeli ch'i 1 heu 
announsià-ve, e ch'i l ève ri- 
cevo, e al qual i ve tene 
ferm ; 

2 E per meso del qual i si 
salv, s'i artene ént che ma- 
nera i l'heu announsià-vélou ; 
a la riserva ch'i abbie credù 
én van. 

3 Perché prima de tut, i 
1 heu dà-ve lon ch'i aviou décò 
ricevù; che Crist a 1 è mort 
per i nosti pécà, secound le 
scriture ; 

4 E ch'a 1 è stait sepoult, e 
ch'a 1 è arsussità '1 ters dì, 
secound le scriture ; 

5 E ch'a 1 è stait védù da 
Cefa, e peui dai doudess. 

6 Dop a 1 è stait védù da pi 
de sinq sent fratei ént una 
volta, d'i quai diversi a soun 
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encoura viv, e queicadun a 
soud mort. 

7 Èn seguit a 1 è stait vedù 
da Giacou, e peui da tutti i 
apostoul. 

8 E apress de tutti, ale 
décò stait vedù da mi, coum 
d'un abort. 

9 Perché i soun '1 raìnour 
d'i apostoul, ch'i soun nen 
degn d'essi ciamà apostoul, 
perché ch'i heu perseguita la 
ciesa d'Iddiou. 

10 Ma per la grassia d'Id- 
diou i soun lon ch'i soun; e 
60ua grassia énvers mi a 1 è 
nen staita inutil, ma i heu 
travaià moutouben de pi che 
lour tutti ; però nen mi, ma 
la grassia d'Iddiou ch'a 1 è 
coun mi. 

11 Dounque sia mi, sia 
lour, i predico urna coussì, e 
coussì i 1 ève crédù. 

12 Oura s'a se predica che 
Crist ale arsussità d'i mort, 
coum è-lou ch'a diou queica- 
dun de voui aiti ch'a i è nes- 
suna risurressioun d'i mort? 

13 Perché s'a i è nessuna 
risurressioun d'i mort, Crist 
décò a 1 è nen arsussità. 

14 E se Crist a 1 è nen ar- 
sussità, nosta predicassioun a 
1 è dounque vana, e vosta fede 
décò ale vana. 

15 £ ansi i souma de testi- 
moni faus per part d'Iddiou ; 
perché i ouma rendù testimou- 
niansa per part d'Iddiou ch'a 
1 ha arsussità Crist; '1 qual 
però a 1 ha nen arsussità, sé i 
mort a arsussitou nen. 
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16 Perché sé i mort a ar- 
sussitou nen, Crist décò a 1 è 
nen arsussità. 

17 E sé Crist ale nen ar- 
sussità, vosta fede ale vana, 
i si éncoura ént i vosti pécà. 

18 Dounque coui décò ch'a 
deurmou én Crist, a soun peri. 

19 S'i ouma désperansa én 
Crist mac per cousta vita, i 
souma i pi miserabil de tutti i 
omini. 

20 Ma adess Crist a 1 è ar- 
sussità d'i mort, ale stait 
fait i premissi de coui ch'a 
deurmou. 

21 Perché da già che la 
mort a 1 è da un soul om, la 
risurressioun d'i mort a 1 è 
décò da un soul om. 

22 Perché sicoum tutti a 
meuirou én Adam, per l'istess 
décò tutti a saran vivifica én 
Crist. 

23 Ma ognidun ént so rang ; 
i premissi, ale Crist; peui 
coui ch'a soun de Crist ént 
soua vénùa. 

24 E dop a i venera la fin, 
quand a 1 avrà rémétù '1 regno 
a Diou '1 Pare, quand a 1 avrà 
abouli tut impero, e tutta pou- 
tensa, e tutta forsa. 

25 Perché a bésogna ch'a 
regna fin ch'a 1 abbia butta 
tutti i so inimis souta i so pè. 

26 L'inimis ch'a sarà dis- 
tra t l'ulti m, a 1 è la mort. 

27 Perché a 1 ha soutou- 
mes tutte le cose souta i so 
pè; oura quand a 1 è dit che 
tutte le cose a i soun soutou- 
messe, a 1 è evident che coui 
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eh a 1 ha soutmétù-ie tutte le 
cose a 1 è eccetuà. 

28 E dop che tutte le cose 
a saran stà-ie soutoumesse, 
anloura décò 1 Fieul istess a 
sarà soutoumes a coul ch'a 1 
ha soutmetù-ie tutte le cose ; 
afin ch'Iddiou a sia tut ént 
tutti. 

29 Diversament cosa faran- 
ne coui ch'a soun batésà per i 
mort, sé assoulutament i mort 
a arsussitou nen ? perché doun- 
que soun-ne batésà per i mort ? 

30 Perché décò soum-ne én 
pericoul a tutte le oure ? 

31 Per nosta gloria ch'i 
heu ént Nosségnour Gesu- 
Crist, i meuirou da dì én di. 

32 S'i heu coumbattù coun- 
tra le bestie a Efeso, per de 
viste umane, che proufit n'hai- 
ne s'i mort a arsussitou nen ? 
mangiouma e bévouma, perché 
douman i 1 ouma da meuiri. 

33 Lasse-ve nen sedùi; le 
cattive coumpagnie a cou- 
roumpou i boun coustum. 

34 Désvie-ve a la giustissia, 
e fé nen pécà ; perché queica- 
dun a soun sensa la counous- 
sensa d'Iddiou; i parlou a 
ounta vosta. 

35 Ma queicadun a dirà: 
Coum è-lou ch'a arsussitou i 
mort, e ént che corp venéran- 
ne? 

36 O mat! lon che té sé- 
mene, a 1 è nen vivifica sa 
meuir nen. 

37 E én quant a lon che té 
sémene, té sémene nen '1 corp 
ch'a 1 ha da nassi, ma la grana 
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nuda, secound ch'a s'incountra 
de fourment, o de queich 
autr' gran. 

38 Ma Diou a i da '1 corp 
coum a veul, e a ciascheduna 
de le sémens so corp propri. 

39 Tutta carn a 1 è nen 
l'istessa specie de carn; ma 
aut a 1 è la carn d'i omini, e 
aut la carn de le bestie, e aut 
coula d'i pess, e aut coula d'i 
ousei. 

40 E a i è décò de corp 
celest, e de corp terrest ; ma 
aut a 1 è la gloria d'i celest, e 
aut coula d'i terrest. 

41 Aut a 1 è la gloria del 
soul, e aut la gloria de la luna, 
e aut la gloria de le stelle ; 
perché una steila a 1 è diversa 
d'una autra steila én gloria. 

42 A n'a sarà décò l'istess 
ént la risurressioun d'i mort; 
a se sémena én courussioun, e 
a s'arsussitérà incourutibil. 

43 A 1 è séménà én disou- 
nour, a arsussitérà én gloria; 
a 1 è séménà én deboulessa, a 
arsussitérà én forsa. 

44 A 1 è séménà corp ani- 
mal, a arsussitérà corp spi- 
ritual : a i è un corp animai, 
e un corp spiritual ; 

45 Coum décò a 1 è scrit : 
'L prim om Adam a 1 è stait 
fait én anima vivent; l'ultim 
Adam én spirit vivificant. 

46 Oura lon ch'a 1 è spi- 
ritual, a 1 è pa '1 prim, ma lon 
ch'a 1 è animai; e peui lon 
ch'a 1 è spiritual. 

47 'L prim om essend de la 
terra, a 1 è tira da la pouver; 
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ma '1 secound om, '1 Ségnour, 
dal ciel. 

48 Tal a 1 è coul ch'a 1 è 
tira da la pouver, tai a soun 
d'écò coui ch'a soun tira da la 
pouver ; e tal a 1 è '1 celest, 
tai a soun decò i celest. 

49 E coum i ouma pourtà 
Timagine de coul ch'a 1 è 
tira da la pouver, i pourtérouma 
decò l'imagine del celest 

50 Eccou dounque lon ch'i 
diou, mei fratei, a 1 è che la 
cara e 1 sang a peulou neri 
eredité '1 regno d'Iddiou, e che 
la courussioun a eredita nen 
l'incourutibilità. 

51 Eccou, i ve diou un mis- 
teri ; i durmirouma nen tutti, 
ma i sarouma tutti trasmuta. 

52 Ént un moument, e ént 
un batter d'occhio, a l'ultima 
troumbétta ; perché la troum- 
betta a sounérà, e i mort a ar- 
sussitéran incourutibil, e i sa- 
rouma trasmuta. 

53 Perché a besogna che 
coust courutibil a se vesta l'- 
incourutibilità, e che coust 
mourtal a se vesta Pimmour- 
talità. 

54 Oura q uand coust couru- 
tibil a sarà vésti-sse l'incouru- 
tibilità, e che coust mourtal a 
sarà vesti-sse l'immourtalità, 
anloura cousta parola de la 
scritura a sarà adempia: La 
mort a 1 è distruta per la vit- 
toria. 

55 Doua, o mort, to uioun? 
doua, o sepulcro, toua vit- 
toria ? 

56 Oura l'uioun de la mort, 
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a 1 è '1 pecà; e la poutensa 
del pecà, a 1 è la legge. 

57 Ma grassie a Diou, ch'a 
1 ha dà-ne la vittoria per Nos- 
segnour Gesu-Crist. 

58 Èn counseguensa, mei 
car fratei, ste ferm, immobil, 
applicand-ve sempre coun un 
zelo neuv a l'opera del Ségnour; 
mentre i savi che vost travai a 
ve sarà nen inutil vesin al Ség- 
nour. 

CAP. XVI. 

D'i le coulette de limoxne, e db' laférm'éssa 
ent la fede» 

tiiguard a la couletta ch'a 
" sé fa per i sant, fé coum 
i 1 heu dispost ént le ciese de 
Galazia. 

2 A 1 è eh' ogni prim d) de 
la sémana, ciaschedun de voui 
a butta a part a soua ca, lon 
ch'a poudrà secound soua fa- 
coultà, afin che quand i verié- 
reu, le coulette a siou nen da 
fé. 

3 Quand peui i sareu arriva, 
i mandéreu coun de lettere 
coui ch'i avrì elett, a pourté 
voste liberalità a Gerusalem. 

4 E s'a sarà a propozit ch'i 
vadou mi istess, a venerali décò 
énsem a mi. 

5 I endareu dounque da 
voui aiti, essend passa per la 
Macedonia ; perché i passéreu 
per la Macedonia. 

6 E forsi ch'i sougiournéreu 
tra de voui, o ansi ch'i passéreu 
l'invern ; afin ch'i m'accoum- 
pagne dapértut doua ch'i an- 
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7 Perché i veui nen vede-ve 
adess én passand ; ma i sperou 
ch'i stareu queich temp coun 
voui aiti, se '1 Segnour al lou 
permet. 

8 Però i stareu a Efeso fin 
a la Pentecoste. 

9 Perché una gran porta, e 
efficacia, a s'è durvi-sse a mi 
énsila ; ma a i è diversi a ver- 
sali. 

10 Che sé Timoteo a ven, 
guarde ch'a sia al sicur tra de 
voui ; perché a s empiega a 
l'opera del Segnour parei de 
mi istess. 

1 1 Che nessun adounque a 
lou despresia; ma mene-lou 
al sicur, per ch'a vena trouvé- 
me ; perché i lou spetou énsem 
ai fratei. 

12 En quant a Apollo nost 
fratei, i heu pregà-lou d'éndé 
da voui aiti énsem ai fratei; 
ma a 1 ha avù niente voulountà 
dendé-ie adess: tuttavia a i 
éndarà quand a sarà corno ud. 

13 Vigile, teni-ve ferm ént 
la fede, coumpourte-ve coura- 
giousament, fourtifiche-ve. 

14 Che tutti vosti affé a sé 
fassou én carità. 

15 Oura, mei fratei, i cou- 
nosse la famia de Stefana, ch'a 
1 è i premissi de l'Achaia, e 



ch'a soun dà-sse intierament 
al servissi d'i sant ; 

16 I ve pregou de soutmété- 
ve a lour, e a ciaschedun de 
coui ch'a s'émpiegou a l'opera, 
e ch'a travaiou coun noui. 

17 Oura i me rallegrou de 
la vénùa de Stefana, de Fortu- 
nato, e d'Acaico ; perché a 1 
han supplì a lon ch'i peuli nen 
fé per mi. 

18 Perché a 1 han ricrea me 
spirit e '1 vost ; proucure doun- 
que d'avei de counsiderassioun 
per de pérsoune parie. 

19 Le ciese de l'Asia a ve 
salutou; Aquila e Priscilla, 
énsem a la ciesa de soua ca, a 
ve salutou affettuousament éot 
'1 Segnour. 

20 Tutti i fratei a ve salutou. 
Salute-ve un l'aut coun un 
basin sant. 

21 La salutassioun de la 
man propria de mi Paul, 

22 S'a i è queicadun ch'a 
ama nen '1 Segnour Gesu-Crist, 
ch'a sia anatema, Maranatha. 

23 Che la grassia de Nos- 
ségnour Gesu-Crist a sia coun 
vouil 

24 Me amour a s'estend a 
voui tutti én Gesu-Crist 
Amen! 
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GAP- I. 

Cauntouìasiioun de San Paul 'ént toue predi- 
catsùmn e afflissioun. 

pAUL, apostoul de Gesu- 
-*• Crist per la voulountà d' 
Iddiou, e '1 fratel Timoteo, a 
la ciesa d 'Iddiou ch'a 1 è a 
Corinto, énsem a tutti i saut 
ch'a soun ént tutta l'Achaia. 

2 Che la grassia e la pass 
a Te siou daite per Diou nost 
Pare e '1 Ségnour Gesu-Crist. 

3 Benedett Iddiou, ch'a 1 è 
*1 pare de Nosségnour Gesu- 
Cnst, '1 pare de le misericor- 
die, e '1 Diou de tutta coun- 
soulassioun ; 

4 Ch'a ne counsoula ént 
tutta nostra afflissioun, afin 
che per la counsoulassioun da 
laqual i souma noui istess 
counsoula da Diou, i peussou 
counsoulé coui ch'a soun én 
qualounque afflissioun se sia. 

5 Perché coum i patiment 
de Crist a abboundou ènt 
noui, per l'istess nost a coun- 
soulassioun a abbounda décò 
per Crist. 
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6 E sia ch'i siou afflit, a 1 
è per vosta counsoulassioun e 
per vosta salute, ch'a se prou- 
du coun pati i stessi patiment 
ch'i patiouma décò; sia ch'i 
siou counsoula, a 1 è per vosta 
counsoulassioun e vosta salute. 

7 Oura la speransa ch'i ou- 
ma de voui aiti ale ferma, 
savend che coum i si partecipi 
d'i patiment, per l'istess i lou 
sari décò de la counsoulas- 
sioun. 

8 Perché, mei fratei, i vou- 
louma ben ch'i sappie nosta 
afflissioun, ch'a 1 è arrivà-ne 
in Asia, ale ch'i souma stait 
carigà eccessivament al de là 
de lon ch'i poudiou pourté; 
talmente che i aviou pers la 
speransa de counsérve nosta 
vita. 

9 Perché i souma védù-sse 
coum s'i aveissou ricevù ént 
noui istess la sentensa de 
mort; afin ch'i aveissou nes- 
suna fiducia ént noui istess, 
ma én Diou ch'a arsussita i 
mort; 

10 E ch'a 1 ha liberà-ne da 
una si gran mort, e ch'a né 
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n'a libera; e ent chi i spe- 
rouma ch'a ne n'a libererà décò 
a l'avéni. 

11 Essend décò agilità da 
la preghiera ch'i fé per noui, 
afin che d'assioun de grassie a 
siou rendùe per noui da di- 
verse pérsoune, én causa del 
doun ch'a sarà stà-ne fait én 
favour de diversi. 

12 Perché cousta ale nos- 
ta gloria, la testimouniansa de 
nosta counsciensa, de lon ch'én 
semplicità e sincerità d'Iddiou, 
e nen coun una saviéssa car- 
nai, ma secound la grassia d' 
Iddiou, i souma coumpourtà- 
sse ént '1 mound, e particou- 
larment coun voui aiti. 

13 Perché i ve scrivouma 
nessune aite cose salvo coule 
ch'i lese, e che ansi i coun- 
osse; e i sperou ch'i arcoun- 
osserì decò fin a la fin ; 

14 Secound ch'i ève ricou- 
noussù én part, ch'i souma 
vosta gloria, coum i si decò 
la nosta per 'l dì del Ségnour 
Gesù. 

15 E ént coula fiducia i 
voulia prima éndé da voui aiti, 
afin ch'i aveisse una secounda 
grassia ; 

16 E da coun voui aiti 
passe én Macedonia, peui d'én 
Macedonia tourné da voui, e 
essi ména da voui én Giudea. 

17 Oura quand i me prou- 
pouniou Ioli, hai-ne forsi usa 
de legeréssa? o le cose ch'i 
pensou, i pensé-ne secound la 
carn, de manera ch'a sia sta- 
le ént mi '1 si e 'l no ? 
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18 Ma Diou a 1 è fedel, che 
nosta parola de laqual i heu 
usa énvers voui, a 1 è nen 
staita si e no. 

19 Perché '1 Fieul d'Iddiou 
Gesu-Crist, ch'a 1 è stait pre- 
dica da noui tra de voui, da 
mi, e da Silvan, e da Timoteo, 
a 1 è nen stait si e no ; ma a 1 
è stait si ént chiel. 

20 Perché tutte quante a i 
è de proumesse dlddiou, a 
soun si ént chiel, e Amen ént 
chiel, a la gloria d'Iddiou per 
noui. 

21 Oura coul ch'a ne coun- 
firma énsem a voui aiti én 
Crist, e ch'a n'ha ount, a 1 è 
Diou; 

22 Ch'a 1 ha décò sigilà-ne, 
e ch'a 1 ha dà-ne le capare 
del Spirit ént nosti coeur. 

23 Oura i ciamou Iddiou 
testimoni su l'anima mia, ch'a 
1 è stait per sparmié-ve chi 
soun éncoura nen éndait a 
Corinto. 

24 Nen ch'i dominou su 
vosta fede, ma i countribuouma 
a vosta counsoulassioun ; da 
già ch'i si stait ferm ént la 
fede. 

CAP. IL 

Vincestuous ristatoli. V evangeli ali oudeur 
de vita e oudour de mori. 

-m/rA i aviou determina ent 
■*■"■ mi istess de nen tourné 
da voui aiti coun malincounia. 
2 Perché s'i ve countristou, 
chi è-lou ch'a me rallegrerà, 
salvo ch'a sia coul ch'i avreu 
mi istess affiit ? 
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3 E ansi i heu scrivù-ve 
sò-ssi, afin che quand i arrivé- 
reu, i abbiou nen de malin- 
counia da la part de coui ch'i 
déviou ricevi d'allegria, fi d and- 
ine de voui tutti che mia 
allegria a 1 è coula de tutti voui. 

4 Perché i heu scrivù-ve 
ent una gran afflissioun e an- 
sietà de coeur, coun moutou- 
ben de lacrime; nen per ch'i 
fusse countristà, ma per ch'i 
counésseisse la carità tutta 
particoular ch'i heu per voui 
aiti. 

5 Che se queicadun ale 
stait causa de coula malincou- 
nia, a 1 è pa mac mi eh a 1 ha 
afflit, ma én queich manera 
(afin ch'i lou souvracarìgou 
nen) a 1 è voui tutti. 

6 A 1 è abbastansa per coul 
tal, de cousta censura fatta da 
diversi ; 

7 De manera ch'i deve 
pitost fé-ie grassia, e counsou- 
lé-lou ; afin ch'un tal om a sia 
nen oupres da una malincou- 
nia trop granda. 

8 I ve pregou dounque de 
ratifiche envers chiel vosta 
carità. 

9 Perché a 1 è décò per lon 
ch'i 1 heu scrivù-ve, afin de 
prouvé-ve e de counossi s'i si 
ubbidient ént tutte le cose. 

10 Oura a coul ch'i per- 
doune queicosa, i perdounou 
décò ; perché da me cant décò, 
s'i heu pérdounà queicosa a 
coul ch'i heu pérdounà, i heu 
fà-lou én causa vosta, én nom 
de Crist ; 
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11 Afin che Satan a pia 
nen pè su noui; perché i ig- 
nourouma nen soue machinas- 
sioun. 

12 Del rest, essend vénù a 
Troade per l'evangeli de Crist, 
bin che la porta a me fussa 
duverta énsili dal Ségnour, 

13 I heu però nen avù de 
requie ént me spirit, perché 
ch'i heu nen trouvà Tito, me 
fratel ; ma avend pia coungè 
da lour, i soun vénù-méne én 
Macedonia. 

14 Oura grassie a Diou 
ch'a ne fa sempre triounfé én 
Crist, e ch'a manifesta per 
meso de noui l'oudour de soua 
cougnissioun in ogni leug. 

15 Perché i souma '1 boun 
oudour de Crist én Diou, per 
coui ch'a sé salvou, e per coui 
ch'a perissou ; 

16 A cousti- ssi, un oudour 
mourtal ch'a i massa ; e a coui 
là, un oudour vivificant ch'a i 
mena a la vita. Ma chi è-lou 
ch'a 1 è sufficient per coule 
cose? 

17 Perché i falsificouma 
nen la parola d'Iddiou, coum 
a fan tanti; ma i parlouma 
de Crist coun sincerità, coum 
per part d'Iddiou, e dénans a 
Diou. 

CAP. III. 

Del ministeri de la lettera, e de coul dèi spirto 
a faccia deseuverta. 

|^ioumensoum-ne tourna a 
^ arcoumandé-sse noui is- 
tess? Oppura 1 oum-ne bé- 
sogn, coum queicadun, I^é 
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lettere d'arcoumandassioun én- 
vers voui aiti, o de lettere d' 
arcoumandassioun da vosta 
part? 

2 I si voui istess nosta let- 
tera, scritta ént nosti coeur, 
counéssùa e lesùa da tutti i 
omini. 

3 Perché a se ved ent voui 
ch'i si la lettera de Crist, faita 
per meso de nost ministeri, 
scritta nen coun d'inciost, ma 
dal Spirit del Diou vivent, 
nen su de taule de pera, ma 
su le taule carnai del coeur. 

4 Oura i ouma una tal 
fiducia én Diou per Crist; 

5 Nen ch'i siou capace da 
noui istess de pensé queicosa, 
coum da noui istess, ma noste 
capacità a ven da Diou ; 

6 Gh'a 1 ha décò rendù-ne 
capace d'essi ministr del testa- 
ment neuv, nen de la lettera, 
ma del spirit; perché la let- 
tera a massa, ma l'spirit a vi- 
vifica. 

7 Oura se '1 ministeri de 
mort per meso de lettere, e 
scoulpi su de pere, ale stait 
glourious, talmente che i fieui 
d'Israel a poudiou nen guardé 
'1 moustas de Mose, én causa 
de la gloria de so moustas, 
laqual a devia pie fin ; 

8 Coum sarà-lou nen pi 
glourious 1 ministeri del Spi- 
rit? 

9 Perché sé '1 ministeri de 
la coundanassioun a 1 è stait 
glourious, '1 ministeri de la 
giustissia a lou passa de mou- 
touben én gloria. 
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10 £ ansi coul lì ch'a 1 è 
stait glourious, ale nen stà- 
lou tant che coust-ssi ch'a lou 
supera de moutouben én glo- 
ria. 

1 1 Perché sé lon ch'a devia 
pie fin a 1 è stait glourious, 
lon ch'a 1 è permanent a 1 è 
moutouben pi glourious. 

12 Avend dounque una tal 
speransa, i usouma d'un gran 
ardi ment ént '1 parie. 

13 E i souma nen parei de 
Mose, ch'a buttava un vel su 
so moustas, afin ch'i fieui d' 
Israel a guardeissou nen la 
distrussioun de lon ch'a devia 
pie fin. 

14 Ma soue ment a soun 
éndurie ; perché fin al dì d' 
éncheui coul istess vel, ch'a 1 
è abouli per meso de Crist, a 
resta ént la lettura del testa- 
ment vei, sensa essi lèva via. 

15 Ma fin al dì d encheui, 
quand un les Mose, '1 vel a 
resta su so coeur. 

16 Ma quand a sarà coun- 
vérti-sse al Ségnour, '1 vel a 
sarà lèva via. 

17 Oura '1 Ségnour a 1 è 
coul Spirit énsili ; e doua ch'a 
i è 1' Spirit del Ségnour, lì a i 
è la libertà. 

18 Coussì noui tutti cb'i 
countemplouma, coum ént un 
spec, la gloria del Ségnour a 
faccia déscuverta, i souma tras- 
fourmà ént l'istessa imagine da 
gloria én gloria, coum per 1' 
Spirit del Ségnour. 
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U evangéli ali ettvert ai incredula e a telata 
ént ifidei tonta la orous*. 

t\ounque avend coul mini- 
^ steri secound la miseri- 
cordia ch'i ouma ricevùa, i sé 
perdouma nen de courage. 

2 Ma i ouma toutalment 
campa via le cose ountouse 
ch'uà strema, caminand nen 
coun astussia, e nen falsificand 
la parola d'Iddiou ; ma rend- 
endone coumendenvoul a tutta 
counsciensa d'omini dénans a 
Diou; mediante la manifes- 
tassioun de la verità. 

3 Che sé nost evangeli a 1 è 
ancoura vela, al 1 è mac per 
coui ch'a perissou ; 

4 D'i quai '1 diou de coust 
secoul a 1 ha aciecà l'intendi- 
ment, d'i incredula afin che la 
luce del evangeli, de la gloria 
de Crist, '1 qual a 1 è l'imagine 
d'Iddiou, a i eclateissa nen. 

5 Perché i sé predicouma 
nen noui istess, ma Gesu-Crist 
1 Ségnour ; noui i souma vosti 
sérvitourpér l'amour de Gesù. 

6 Perché Diou ch'a 1 ha dit 
che la luce a eclateissa da le 
tenebre, a 1 è coul ch'a 1 ha 
eclatà ént i nosti cceur, per 
manifeste la counoussensa de 
la gloria d'Iddiou, ch'a sé 
treuva én Gesu-Crist. 

7 Ma i ouma coul tesor ént 
de vass de terra, afin che l'ec- 
celensa de coula forsa a sia 
d'Iddiou, e nen de noui ; 

8 Essend afflit de tutte ma- 
nere, ma nen ridout toutal- 
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ment a le streite; essend 
perples, ma nen sensa sou- 
cours ; 

9 Essend perseguita, ma 
nen abbandounà; essend abat- 
tù, ma nen pérs ; 

10 Pourtand sempre dapér- 
tut ént nost corp, la mort del 
Ségnour Gesù; afin che la 
vita de Gesù a sia décò mani- 
festa ént nost corp. 

11 Perché noui ch'i vi vouma, 
i souma sempre dait a la mort 
per l'amour de Gesù, afin che 
la vita de Gesù a sia décò ma- 
nifesta éntnosta carn mourtal; 

12 De manera che la mort 
a sé désvéluppa ént noui, ma 
la vita ént voui. 

13 Oura avend un medesim 
spirit de fede, secound eh a 1 è 
scrit : I heu crédù, a 1 è perché 
de lon ch'i heu parla ; i cré- 
douma décò, e a 1 è décò perché 
de lon ch'i parlouma ; 

14 Savend che coul ch'a 1 
ha arsussità '1 Ségnour Gesù, 
a n'arsussitérà décò per Gesù, 
e a ne farà coumpari ént soua 
présensa énsem a voui aiti. 

15 Perché tutte le cose a 
soun per voui aiti, afin che 
coula gran grassia a abbounda 
a la gloria dlddiou, per i rin- 
grassiament de molti. 

16 Dounque i sé perdouma 
nen de courage ; ma bin che 
nost om esteriour a decada, 
tuttavia l'interno ale rinouvà 
da dì én dì. 

17 Perché nosta legera af- 
flissioun, ch'a passa mac, a 
proudu ént noui un peis eterno 
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d'una gloria souvranament ec- 
celent ; 

18 Quand i guardouma nen 
a le cose visibil, ma a le i rivi- 
sitai ; perché le cose visibil a 
soun mac per un temp, ma le 
invisibil a soun eterne. 

CAP. V. 

Countoulasiioun cTifedei eapta la croust per 
virtù de revangeli. 

"Perche i savouma che se 
■*■ nosta abitassioun terrest de 
tenda a 1 è distrata, i ouma un 
edifissi da Diou, una ca eterna 
ent i ciei, ch'a 1 è nen faita 
coun la man. 

2 E a 1 è décò per lon ch'i 
souspirouma, desiderand coun 
ardour d'essi rivesti de nost 
doumicili, ch'a 1 è del ciel ; 

3 Se però i souma trouvà 
vesti, nen patanù. 

4 Perché noui ch'i souma 
ént sta tenda, i souspirouma 
essend carigà ; atteso ch'i de- 
siderouma, nen d'essi despui, 
ma dessi rivesti ; afin che lon 
ch'a 1 è mourtal, a sia assourbi 
da la vita. 

5 Oura coul ch'a 1 ha four- 
mà-ne per Ioli istess, a 1 è 
Diou ; ch'a 1 ha décò dà-ne le 
capare del Spirit. 

6 I ouma dounque sempre 
fiducia, e i savouma che, lou- 
giand ént coust corp, i souma 
absent del Ségnour ; 

7 Perché i caminouma per 
la fede, e nen per la vista. 

8 I ouma, dis-ne, de fiducia; 
e a n'è pi car essi absent de 
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coust corp, e essi coun '1 Ség- 
nour. 

9 A 1 è perché de lon décò 
ch'i sé studiouma d'essi-ie gra- 
devoul, e present e absent. 

10 Perché a bésogna ch'i 
coumparissou tutti dénans al 
tribunal de Crist, afin che og- 
nidun a outena ént so corp se- 
cound ch'a 1 avrà fait, sia ben, 
sia mal. 

11 Gounoussand dounque 
quanto '1 Ségnour a dev essi 
témù, i soulecitouma i omini a 
la fede, e i souma manifesta a 
Diou, e i me spetou décò ch'i 
souma manifesta ént voste coun- 
sciense. 

12 Perché i s'arcouman- 
douma nen tourna a voui aiti, 
ma i ve douma oucasioun de 
glourifiché-ve de noui; afin 
ch'i abbie de che di a coui ch'a 
sé glourificou de l'apparensa, 
e nen del cceur. 

13 Perché, s'i souma in es- 
tasie, ale per Diou ; s'i souma 
de boun sens, ale per voui 
aiti; 

14 Perché la carità de Crist 
a n'unis streitament; ténand 
sò-ssi per certo, che sé un a 1 
è mort per tutti, tutti décò a 
soun mort ; 

15 E ch'a 1 è mort per tutti, 
afin che coui ch'a vivou, a yi- 
vou nen douranans per lour is- 
tess, ma per coul ch'a 1 è mort 
e arsussità per lour. 

16 Dounque, da adess, i 
counéssouma nessun secound 
la carn, anche ch'i abbiou cou- 
néssù Crist secound la carn; 
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però i lpu counéssuma pi nen 
adess. 

17 Sé dounque queicadun 
a 1 è én Crist, ale una neuva 
creatura ; le cose veie a soun 
passa: eccou, tutte le cose a 
soun faite neuve. 

18 Oura tut da Diou, ch'a 
1 ha ricouncilià-ne coun chiel 
per meso de Gesu-Crist, e ch'a 
1 ha dà-ne '1 ministeri de la 
ricounciliassioun. 

19 Perché Diou a 1 era én 
Crist ricounciliand '1 mound 
coun se, imputand-ie nen i so 
pecà, e a 1 ha butta ént noui 
la parola de la ricouncilias- 
sioun. 

20 I souma dounque em- 
bassadour per Crist, e a 1 è 
coum s'Iddiou a v'esourteissa 
per nost ministeri ; i ve sup- 
plicouma per Crist, de ricoun- 
cilié-ve coun Diou. 

21 Perché a 1 ha fait coul 
ch'a 1 ha nen counoussù de 
pecà, pecà per noui, afìn ch'i 
fussou giustissia dlddiou ént 
chiel. 

CAP. VI. 

Del minutari de la erouss i de U relauioun 
coun i catHv, 

/moussi dounque, essend la- 
^ vourant coun chiel, i ve 
pregouma décò ch'i abbie nen 
ricevù la grassia dlddiou én 
van. 

2 Perché a dis : I t'heu 

esaudi-te al temp favourevoul 

e i t'heu soucourù-te al di de 

la salute ; eccou adess '1 temp 
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favourevoul, eccou adess 'l dì 
de salute ; 

3 Dasand nessun scandoul 
ént lon che sé sia, afin che '1 
ministeri a sia nen biasima ; 

4 Ma rendand-se coumen- 
devoul ént tutte le cose, coum 
ministr d'Iddiou, én gran pas- 
siensa, én afflissioun, én ne- 
cessità, én tribulassioun, 

5 Èn ferie, én présounie, én 
turboulense, én travai, 

6 Èn vigilie, én digiun, én 
purità; per la counoussensa, 
per un spirit passient, per la 
doulcéssa, per l'Spirit Sant, 
per una carità sincera, 

7 Per la parola de la ve- 
rità, per la poutensa d'Iddiou, 
per le arme de giustissia ch'a 
sé portou a la man dritta e a 
la man sénistra ; 

8 Èn mes a l'ounour e l'ig- 
nouminia, én mes a la calunia 
e la bouna riputassioun. 

9 Coum sedutour, e però i 
souma veraci ; coum incognit, 
e però essend ricounoussù; 
coum mouribound, e eccou, i 
souma viv; coum castiga, e 
però nen butta a mort ; 

10 Coum malinconie, e 
però sempre allegher; coum 
pover, e però fasand rich di- 
versi; coum avend niente, e 
però poussessour de tutte le 
cose. 

11 O Courintianl nostra 
bouca a 1 è du verta per voui 
aiti ; nost coeur a s'è zlargà-sse. 

12 1 si nen al streit drinta 
de noui, ma i si al streit ént 
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13 Oura, per traté-ne de 
ristessa manera (i ve parlou 
coum a mei fieui), zlarghe-ve 
decò. 

14 Pourte nen un medesim 
gioug coua i infedei; perché 
che participassioun i è-lou de 
la giustissia coua l'iniquità ? e 
che coumunicassioun i è-lou 
de la luce coun le tenebre ? 

15 E che accordi i è-lou de 
Crist coun Belial? o cosa 1' 
ha-lou de coumun '1 fedel 
coun Tinfedel ? 

16 E che raport i è-lou del 
tempio d'Iddiou coun i idoul ? 
perché i si '1 tempio del Diou 
vivent, secound lon ch'Iddiou 
a 1 ha dit: I allogiéreu én 
mes a lour, e i carni néreu én- 
sili; i sareu so Diou, e a 
saran me popoul. 

17 Seurti dounque d'én 
mes a lour, e separé-vene, a 
dis '1 Ségnour; e touche a 
niente d'impur, e i ve ricevreu ; 

18 E i ve sareu pare, e i 
me sar) fieui e fie, a dis '1 Ség- 
nour omnipotent. 

CAP. VII. 

Esourtauioun a la sanHfieassioun, e a la 
tritt'ètsa secound Diou. 

aura dounque, dilettissim, 
^* da già ch'i 1 ouma de 
prou messe parie, nétioum-se 
d'ogni impurità de la carn e 
del 8pirit, perfessiounand la 
santificassioun ént '1 timour 
d'Iddiou. 

2 Arsévi-ne, i 1 ouma fait 
tort a nessun, i 1 ouma courout 
nessun, i 1 ouma roubà nessun. 
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3 I diou nen sò-ssi per 
coundané-ve; perché i 1 heu 
già di-ve ch'i si ént nosti coeur 
a meuiri e a vivi énsem. 

4 I heu una gran libertà 
énvers voui aiti; i heu gran 
moutiv de glouri fiche- me de 
voui ; i soun pien de counsou- 
lassioun ; i soun pien d'alleg- 
ria ént tutta nosta afflissioun. 

5 Perché dop d'essi vénù 
én Macedonia, nosta carn a 1 
ha avù nessun rilas; ma i 
souma stait afflit én tutte ma- 
nere, de coumbat al defora, e 
de timour per drinta. 

6 Ma Diou, ch'a counsoula 
i oupres, a 1 ha counsoulà-ne 
coun la vénùa de Tito ; 

7 E nen mac coun soua 
vénùa ma décò coun la coun- 
soulassioun ch'a 1 ha ricevù 
da voui aiti; perché a 1 ha 
countà-ne vost gran desideri, 
voste lacrime, vosta affessioun 
ardent énvers mi ; de manera 
ch'i soun rallegrà-méne estre- 
mament. 

8 Perché bin ch'i abbiou 
countristà-ve coun mia lettera, 
i me n'a pentou nen, bin ch'i 
fussa penti-méne, perché ch'i 
védou che sé cousta lettera a 
v'ha afflit, ale stait mac per 
poc temp. 

9 I me rallegrou adess, nen 
de lon ch'i si stait afflit, ma de 
lon ch'i si stait countristà a 
pentiment; perché i si stait 
countristà secound Diou, de 
manera ch'i 1 ève ricevù nes- 
sun dann per part nosta. 

10 Mentre la tristéssa ch'a 

Digitized by VjiOOQlC 



CAP Vili. 



1 è secoimd Diou, a proudu 
un pentiment a salute, de cui 
un sé pent mai; ma la tris- 
téssa de coust mound a prou- 
du la mort. 

11 Perché eccou, Ioli istess 
d'essi stait countristà secound 
Diou, che cura ha-lou nen 
proudout ént voui? che sou- 
disfassioun? che sdegn? che 
tiraour? che gran desideri? 
che zelo? che vendetta? i si 
moustrà-ve de tutte manere 
pur ént coust affé. 

12 Malgrado dounque ch'i 
abbiou scrivù-ve, ale nen 
stait én causa de coul ch'a 1 
ha fait '1 delit, né én causa de 
coul ch'a 1 ha pati-ne, ma per 
fé vedi tra de voui la cura ch'i 
heu de voui aiti dénans a Diou. 

13 Én counseguensa i sou- 
ma stait counsoulà de lon ch'i 
ève fait per nosta counsoulas- 
sioun; ma i souma rallegra- 
sse éncoura pi del piasi ch'a 1 
ha avù Tito, essend stait so 
spirit ricrea da voui tutti. 

14 Perché, s'i soun glouri- 
ficà-me ént queicosa de voui 
aiti coun chiel, i 1 heu nen 
avù-ne de counfusioun; ma 
coum i 1 ouma di-ve tutte le 
cose secound la verità, couss) 
lon ch'i erou glourificà-me 
coun Tito, a s'è trouvà-sse ch'a 
1 è la verità istessa. 

15 A 1 è perché de lon che 
quand a sarcorda de l'ubbidi- 
ensa de tutti voui aiti, e coum i 1' 
ève ricevù-lou coun timour e tre- 
mito ; soua affessioun per voui 
aiti a n'è moutouben pi granda. 
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16 I me rallegrou dounque 
che ént tutte le cose i peus 
essi sicur de voui aiti. 

CAP. Vili. 

Etourtassioun a la cotoletta per le ciese de 
Giudea. 

TYbl rest, mei fratei, i vou- 
•^ louma fé- ve eounossi la 
grassia ch'Iddiou a 1 ha fait 
a le ciese de Macedonia. 

2 A 1 è ch'én mes a le gran 
afflissioun coun lequai a soun 
stait prouvà, soua allegria a 1 
è staita aumenta, e che soua 
proufounda pouvértà a s'è 
sfougà-sse én richesse coun 
soua prounta liberalità. 

3 Perché i soun testimoni 
ch'a 1 han avù de bouna vou- 
lountà secound soua poussi- 
biltà, e anche al délà de soua 
poussibiltà. 

4 Fasand-ne de premure, 
coun de gran preghiere, de 
riceivi la grassia e la coum- 
unicassioun de coula coun- 
tribussioun én favour d'i sant ; 

5 E a 1 han pa mac fait 
coum i 1 aviou sperà, ma a 
soun dà-sse prima lour istess 
al Ségnour, e peui a noui, per 
la voulountà dlddiou. 

6 Afin ch'i esourteissou 
Tito, che coum a 1 avia coum- 
ensà dénans, a termineissa 
décòcoula grassia vers voui aiti. 

7 Én counseguensa, coum i 
abbounde én tutte le cose, én 
fede, én parola, én cougnis- 
sioun, én tutta diligerla, e ént 
la carità ch'i 1 ève per noui, 
proucure décò d'abboundé ént 
coula grassia. 
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8 I lou diou neri per cou- 
mand, ma per prouvé décò 
coun la diligensa d'i aiti la 
sincerità de vosta carità. 

9 Perché i counosse la gras- 
sia de Nosségnour Gesu-Crist 
'1 qual, essend rich, a s'è fà-sse 
pover per foui aiti ; afin che, 
mediante soua pouvertà, i fusse 
fait rich. 

10 E ént Ioli i ve dag coul 
avis, perché ch'a v'è util, eh* 
avend nen soulament già cou- 
mensà a ouperé, ma avend-ne 
ansi avù la voulountà fin da 
l'ann passa, 

111 finisse adess de fé-lou, 
afin che coum i si stait prount 
a avei-ne la voulountà, i lou 
eseguisse décò secound vosta 
poussibiltà. 

12 Perché se la prountessa 
de la voulountà a preced, un 
è gradevoul secound lon ch'un 
ha, e nen secound lon eh un 
hapa.. 

13 Oura ale nen per ch'i 
aiti a siou soulevà, e che voui 
aiti i sie ént le angustie ; ma 
afin ch'a sia per ugualiansa. 

14 Dounque che vosta ab- 
boundansa a supplissa adess a 
soua indigensa, afin che soua 
abboundansa a serva decò a 
vosta indigensa, e coussl ch'a 
i sia d'ugualiansa. 

15 Secound lon ch'a 1 è 
scrit: Coul ch'a / avia mou- 
touben, a 1 ha avù niente de 
superfluo; e coul ch'a 1 avia 
poc, a 1 ha nen avù -ne de 
mane. 

16 Oura grassie a Diou, 
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ch'a 1 ha butta ristessa cura 
de voui aiti al cestir de Tito ; 

17 'L qual a 1 ha ricevù 
benissim mia esourtassioun, e 
essend chiel istess moutouben 
affessiounà, a s'è éndà-sséne da 
voui de soua spountanea vou- 
lountà. 

18 E i ouma decò manda 
énsem a chiel '1 fratel cui la 
lode, ch'a s'è acquistà-sse ent 
la predicassioun de l'evangeli, 
a 1 è spantià per tutte le 
ciese : 

19 (E nen mac lon, ma al 
è décò stait stabili da le ciese 
nost coumpagn de viage, per 
coula grassia ch'a 1 è aministrà 
da noui a la gloria del Ség- 
nour stess, e a la prountessa 
de vost zelo ;) 

20 Piand-se guarda che 
nessun a ne tre uva da di ént 
cousta abboundansa ch'a 1 è 
aministrà da noui ; 

21 E proucurand lon ch'a 1 
è boun, nen soulament dénans 
al Ségnour, ma décò dénans ai 
omini. 

22 I ouma décò manda én- 
sem a lour nost fratel, ch'i ou- 
ma souvens prouvà én diverse 
cose ch'a 1 è diligent, e adess 
moutouben de pi éncoura dili- 
gent, a moutiv de la gran fidu- 
cia ént voui aiti. 

23 Coussì dounque, én 
quant a Tito, a 1 è me socio e 
me coumpagn d'opera énvers 
voui aiti ; e én quant a nosti 
fratei, a soun i delega de le 
ciese, e la gloria de Crist. 

24 Moustre dounque énvers 
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lour e denans a le ciese una 
preuva de vosta carità, e del 
moutiv ch'i 1 ouma de glouri- 
fiché-ne de voui aiti. 

CAP. IX. 

Se'mné iiberalment ; Diou a rieoumpema 
natte carità. 

"Derche de scrivé-ve riguard 
a la co li letta ch'a sé fa per 
i sant, a me saria una cosa 
superflua ; 

2 Mentre i seu la prountés- 
sa de vost zelo, ént laqual 
cosa i me glourificou de voui 
aiti denans a coui de Macedo- 
nia, che l'Achaia a 1 è prounta 
fin dal ann passa ; e vost zelo 
a 1 ha eccita-ne diversi. 

3 Oura i heu manda sti 
fratei, afin che lon ch'i soun 
glourificà-me de voui, a sia 
nen van ént sta oucasioun, e 
ch'i sie prount, coum i heu 
dit; 

4 Per paura che coui de 
Macedonia venand énsem a 
mi, e trouvand-ve nen prount, 
i abbiou d'ounta (per nen di 
voui aiti istess) de la certéssa 
coun laqual i souma glourificà- 
sse de voui aiti. 

5 A 1 è perché de lon ch'i 
heu stima ch'a 1 era necessari 
de preghé i fratei d'éndé prima 
da voui, e de fini de preparé 
vosta beneficenza ch'i 1 ève 
già proumétùa; afin ch'a sia 
prounta coum una beneficenza, 
e nen coum una splorciaria. 

6 Oura i ve diou sò-ssi : 
Che coui ch'a sémena coun 
parsimonia, a cheuierà décò 
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parcament; e che coui ch'a 
sémena Iiberalment, a cheui- 
erà décò copiosament 

7 Ciaschedun secound ch'a 
s'è propost ént so cceur, nen a 
regret, o per oubligassioun ; 
perché Diou a ama coui ch'a 
da allegramene 

8 E Diou a 1 è poutent per 
fé abbouudé tutta grassia ént 
voui aiti, afin che avend sem- 
pre tut lon ch'a basta in ogni 
cosa, i sie abboundant in ogni 
bouna opera ; 

9 Secound lon ch'a 1 è 
scrit: A 1 ha spantià, a 1 ha 
dait ai pover; soua giustissia 
a sta eternament. 

10 Oura coui ch'a soumi- 
nistra la sémens a coui ch'a 
sémena, a veuia decò dé-ve 
de pan a mangé, e multipliché 
vosta sémens, e aumenté i 
redit de vosta giustissia. 

11 Essend pienament én- 
richi per una perfetta liberal- 
ità, laqual a fa, ch'i n'a 
rendouma grassie a Diou. 

12 Perché l'aministrassioun 
de coula oublassioun ale 
gnanca sufficient per suppli ai 
bésogn d'i sant; ma a ab- 
bounda décò de tal manera, 
che diversi a 1 han de che 
rendé-ne grassie a Diou ; 

13 Dasand gloria a Diou 
per la preuva ch'a fan de coula 
assistensa, ént lon ch'i ve 
soutméte al evangeli de Crist; 
e de vosta prounta e liberal 
coumunicassioun énvers lour, 
e énvers tutti. 

14 A pregou Iddiou per 
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voui aiti, e a v'amou coun 
gran affessioun, én causa de 
la grassia eccelent ch'Iddiou 
a 1 ha councedù-ve. 

15 Oura grassie a Diou per 
so doun inesprimibil. 

CAP. X. 

Le arme e Vumiltà de San Paul Vanità d'i 
doutour faut. 

t\él rest, mi Paul, i ve pre- 
^ gou per la doulcéssa e la 
mansuetudine de Crist, mi 
ch'i m'umiliou quand i soun 
en presensa vosta, ma che 
essend absent i soun ardi a 
vost riguard ; 

2 I ve pregou, dis-ne, che 
quand i sareu present a fassa 
nen da bésogn ch'i usou d'ar- 
diéssa, per coula assicuransa 
de laqual i me proupounou de 
pourté-me arditament envers 
queicadun e ha ne stimou 
coum i camineissou secound 
la caro. 

3 Ma en caminand ent la 
caro, i coumbattouma nen 
secound la carn. 

4 Perché le arme de nosta 
guerra a soun nen carnai ; ma 
a soun poutente en Diou per 
la distrussioun de le fourtesse ; 

5 Mentre a distruou i coun- 
sei, e tutta autéssa ch'a s eleva 
countra la counoussensa d' 
Iddiou, e menand tut pensè 
presoune a l'ubbidiensa de 
Crist ; 

6 E avend la vendetta tutta 
prounta countra tutta désubbi- 
diensa, dop che vosta ubbi- 
diensa a sarà staita éntrega. 
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7 Counsidere-ve le cose 
secound l'apparensa? Se quei- 
cadun a counfida ent chiel 
istess d'essi a Crist, ch'a pensa 
décò sò-ssi én se stess, che 
coum alea Crist, noui décò 
a Crist. 

8 Perché ansi s'i veui glou- 
rifiché-me de pi de nosta pou- 
tensa, laqual '1 Ségnour a 1 
ha dà- ne per l'edificassioun, e 
nen per vosta distrussioun, i 
n'a rìcevereu niente d'ounta; 

9 Afin ch'a semia nen ch'i 
veuia zbarué-ve coun mie 
lettere. 

10 Perché mie lettere (a 
diou) a soun moutouben grave 
e forte, ma la presensa del 
corp a 1 è deboul, e la parola 
a 1 è dispregevoul. 

1 1 Che coul ch'a 1 è tal, a 
counsidera che tai i souma én 
parola per noste lettere, es- 
send absent, tai décò de fait, 
essend present. 

12 Perché i éncalouma nen 
butté-sse énsem né paragouné- 
sse a queicadun, ch'a s arcou- 
mandou da lour istess ; ma a 
capissou nen eh a mésurou 
lour istess da lour istess, e 
ch'a se paragounou lour istess 
a lour istess. 

13 Ma én quant a noui, i 
sé glourificouma nen de km 
ch'a 1 è nen de nosta mesura; 
ma secound la mesura regoulà, 
laqual mesura Diou a 1 ba 
coumparti-ne, d'essi pervénù 
anche fin a voui aiti. 

14 Perché i s'estendouma 
nen noui istess pi che lon 
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ch'a besogna, coum s'i fussou 
nen pérvénù fin a voui aiti; 
mentre i souma pérvénù anche 
fin a voui aiti coun la predi- 
cassioun de l'evangeli de Crist. 

15 Nen glourificand-ne ént 
lon ch'a 1 è nen de nosta me- 
sura, ént i travai d'i aiti ; ma i 
1 ouma speransa che vosta fede 
venand a eressi ent voui, i sa- 
rouma ampiament ingrandi ent 
lon ch'a 1 è stà-ne coumparti 
secound la mesura regoula ; 

16 Fin a prediche l'evangeli 
ent i leug ch'a soun al délà de 
voui aiti ; e nen a glourifiché- 
ne ent lon ch'a 1 è stait coum- 
parti ai aiti secound la mesura 
regoulà, ent le cose già tutte 
prepara. 

17 Ma che coul ch'a se glou- 
rifica, a se glourifica al Ség- 
nour. 

18 Perché ale nen coul 
ch'a se loda se stess, ch'a 1 è 
approuvà, ma a 1 è coul che '1 
Ségnour a loda. 

CAP. XI. 

Countinuassioun di la vanità di doutourfaut, 

* de la dignità di VapoitokUo di san Paul* 

"VTOuleissè-lou Iddiou ch'i 

* me suppourteisse en poc ent 
mia imprudensa! ma encoura 
suppourté-me. 

2 Perché i soun gelous de 
voui aiti d'una gélousia d'Id- 
dio u ; perché i 1 heu uni- ve a 
un soul mari, per presenté-ve 
vergine casta a Crist. 

3 Ma i temou, che coum '1 
serpent a 1 ha sedout Eva coun 
soua astussia, vosti pensè a se 
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couroumpou decò da la sem- 
plicità ch'a 1 è én Crist. 

4 Perché se queicadun a ve- 
neissa a prediché-ve un aut 
Gesù ch'i 1 ouma nen predica ; 
oppura s'i riceveisse un aut 
Spiri t che ne coul ch'i 1 ève 
ricevù, o un aut evangeli che 
ne coul ch'i 1 ève ricevù, fari- 
ve ben de suppourté-lou. 

5 Ma i stimou ch'i soun 
stait ent niente al dessouta d'i 
pi eccelent apostoul. 

6 Che s'i soun parei d'un 
del volgo perraportal linguage, 
nen però en siensa ; ma i 
souma stait intierament mani- 
festa én tutte le cose énvers 
voui. 

7 Hai-ne forsi fait un delit 
d'essi-me abassà mi istess, per 
ch'i fusse eleva, perché sensa 
pie nen i 1 heu announsià-ve 
l'evangeli d'Iddiou ? 

8 I heu déspouià i aite ciese, 
piand de che mantèni-me per 
servi-ve. 

9 E quand i erou énsem a 
voui aiti, e ch'i soun stait ne- 
cessitous, i heu nen cessa de 
travaié per essi a carie de nes- 
sun ; perché i fratei ch'a 1 erou 
venù da Macedonia a 1 han 
supplì a lon ch'a me mancava ; 
e i soun pià-me guarda d'essi- 
ve a carie ént niente, e i me 
n'a piéreu encoura guarda. 

10 La verità de Crist a 1 è 
ént mi, che cousta gloria a me 
sarà nen leva ént i pais de 
l'Achaia. 

11 Perché? è-lou perché 
ch'iv'araou ^ z | d J)(§fe^l^ ! 
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12 Ma lon ch'i fas, i lem fa- 
reu encoura, per leve l'ouca- 
sioun a coui eh a sercou Fou- 
casioun; afin chent lon ch'a 
se glourificou, a siou décò 
trouvà tutti tai ch'i souma. 

13 Perché de tai apostoul 
faus a soun d'ouperari ingana- 
tour, ch'a sé trasfigurou én 
apostoul de Grist. 

14 E a i è nen da stupirse- 
ne; perché Satan chiel istess 
a se trasfigura én angel de luce. 

15 A i è dounque nen gran 
cosa da stupi-sse s'i so minist 
décò a sé trasfigurou én minist 
de giustissia ; soua fin a sarà 
counforma soue opere. 

16 I lou diou encoura, per 
che nessun a pensa ch'i siou 
imprudent ; oppura suppourté- 
me coum un imprudent, afin 
ch'i me glourificou décò én poc. 

17 Lon ch'i vad a di, ra- 
pourtand i moutiv ch'i 1 avriou 
de glourifiché-me, i lou direu 
nen secound 'l Ségnour, ma 
coum per imprudensa. 

18 Da già che diversi a sé 
lodou secound la cara, i me 
vantéreu décò mi. 

19 Perché ch'i si savi, i 
seuffre voulounte i imprudent. 

20 Anche sé queicadun a ve 
butta én sciavitù ; sé queica- 
dun a ve mangia; sé queicadun 
a pia ; sé queicadun a s'inalsa ; 
sé queicadun a ve da su '1 
moustas, i lou seuffre. 

21 I lou diou coun roussour, 
quasi coum i fussou stait sensa 
forsa ; ma per qualounque cosa 
che chiounque a éncala, (i par- 
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lou da imprudent), i éncalou 
décò mi. 

22 Soun-ne Ebreou? i lou 
soun décò. Soun-ne Israelita? 
i lou soun décò. Soun-ne de la 
stirpe d'Abraam? i lou soun 
décò. 

23 Soun-ne minist de Crìst? 
(i parlou da imprudent) i lou 
soun pi che lour ; én travai de 
pi ; én ferie pi che lour ; en 
présoun de pi ; én mort diverse 
volte. 

24 I heu ricevù dai Ebreou 
per sinq volte quaranta coulp, 
meno un. 

25 I soun stait batta coun 
de vérghe tre volte; i soun 
stait lapida una volta; i heu 
fait naufrage tre volte; i heu 
passa un dì e una neuit ént '1 
mar proufound ; 

26 fin viage souvens; en 
pericoul d'i fium ; én perìcoul 
d'i brigant ; én pericoul de mia 
nassioun; én pericoul di 
gentii ; én pericoul ént le sita; 
én pericoul ént i désert; en 
pericoul én mar; én pericoul 
tra de fratei faus ; 

27 fin pena e én travai ; en 
vigilie souvens ; én fam e en 
sé ; én digiun souvens ; ént 1 
freid e ént la nudità. 

28 Oultre le cose de défora, 
lon ch'a me ten assedia tutti i 
di, a 1 è la cura ch'i 1 heu de 
tutte le ciese. 

29 Chi è-lou ch'a 1 è énde- 
bouli, ch'i siou décò nen énde- 
bouli ? Chi è-lou ch'a 1 è scan- 
dalisà, ch'i n'a siou décò nen 
brusà ? 
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30 Se besogna glourifìché- 
sse, i me glourifichereu de le 
cose eh 'a soun de mia infirmità. 

31 Iddiou, ch'a 1 è '1 pare 
de Nosségnour Gesu-Crist, e 
ch'a 1 è benedet eternamene a 
sa ch'i mentissou nen. 

32 A Damasc, 'J gouverna- 
tour per '1 re Areta a 1 avia 
butta de guardie ént la sita d'i 
Damascan per pié-me ; 

33 Ma a 1 ban calà-me giù 
de la muraia ent una cavagna, 
per una f enesta ; e i soun scapa 
couss) d ent soue man. 

CAP. XII. 

Gloria d2 San Paul en paragoun d'i apostoul 
faus. 

icurament a m'è nen 
counvenient de glourifiché- 
me ; perché i venereu fin a le vi- 
sioun e a le rìvelassioun del 
Segnour. 

2 I counossou un om en 
Crist a i è quatordess anni 
passa (s'a fussa én corp, i seu 
nen ; s'a fussa fora del corp, i 
seu nen ; Diou lou sa) : ch'a 1 
è stait rapi fin al ters ciel. 

3 E i seu che coul om (s'a 
fussa en corp, oppura s'a fussa 
fora del corp, i lou seu nen ; 
Diou lou sa) ; 

4 A 1 è stait rapi en paradis, 
e a 1 ha senti de segret ch'a 1 
è nen permes a Tom de rivelé. 

5 I me glourifichereu nen 
d'un tal om, ma i me glourifi- 
chereu nen de mi stess, salvo 
ent mie infirmità. 

6 Oura quand i vouleissou 
glourifiché-me, i sariou nen im- 
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prudent, perché i diriou la ve- 
rità ; ma i n'a pressindou, a fin 
che nessun a me stima al de- 
soura de lon ch'a me ved essi, 
o de lon eh a sent a di de mi. 

7 Ma per paura ch'i m'ele- 
veissou a moutiv de l'eccelensa 
de le rìvelassioun, a m'è sta- 
me butta una scarda ent la 
cara, un angel de Satan per 
zgiaflé-me, afin ch'i m'eleveis* 
sou nen. 

8 Dounque i heu prega tre 
volte '1 Segnour de fé ch'a s'ar- 
tireissa da mi. 

9 Ma a 1 ha di-me: Mia 
grassia a té basta ; perché mia 
virtù a manifesta soua forsa ent 
l'infirmità. I me glourifichereu 
dounque ben voulounte pitost 
ent mie infirmità ; afin che la 
virtù de Crist a abita ent mi. 

10 E én causa de lon i piou 
piasi ént le infirmità, ént le in- 
giurie, ént le necessità, ént le 
persecussioun, ént i affan per 
Crist ; perché quand i soun de- 
boli], al è anlourach'i soun fort. 

11 I soun stait imprudent 
ént '1 glourifiché-me; i 1 ève 
oubligà-me a fé-lou, perché i 
déviou essi arcoumanda da voui 
aiti, mentre i soun stait infe- 
riour én nessuna cosa ai pi ec- 
celent apostoul, bin ch'i siou 
niente. 

12 Sicurament le marche 
de me apostolato a soun stait 
efficaci tra de voui coun tutta 
passiensa, coun de segn, de 
proudigi, e de miracoul. 

13 Perché ént cosa se-ve 
stait inferiour a le autre ciese, 
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eccetuà ch'i heu nen relamà '1 
travai per nen dé-ve de pregiu- 
dissi ? Perdoune-me coul tort 

1 4 Cousta a 1 è la tersa volta 
ch'i soun prount a éndé da 
voui aiti; e i me sparmiereu 
nen a travaié, per nen esse-ve 
a carie ; perché i ciamou nen 
vost ben, ma voui istess ; decò 
a soun nen i fìeui ch'a devou 
fé roba per i so pare, ma i pare 
per i so fìeui. 

15 E en quant a mi, i spen- 
dereu ben voulounte, e i sareu 
fin a spendù per voste anime ; 
bin che amand-ve moutouben 
de pi, i siou ama de mane. 

16 Ma ch'a sia couss): i 
soun nen stà-ve a carie, ma 
essend furb, i 1 heu pià-ve coun 
l'astussia. 

17 Hai-ne dounque fait me 
proufit de voui aiti per meso 
de nessun de coui ch'i 1 heu 
mandà-ve. 

18 1 heu prega Tito, e i heu 
manda un fratel ensem a chiel ; 
Tito ha-lou fait so proufit de 
voui aiti? e 1 avoum-ne nen 
caminà d'un medesim spirit ? 
su le stesse traccie ? 

19 Pense-ve éncoura ch'i 
veuiou giustifiché-sse vers de 
voui aiti ? I parlouma denans 
a Diou en Crist ; e tut, o di- 
letti, a 1 è per vosta edifìcas- 
sioun. 

20 Perché i heu paura ch'a 
arriva che quand i arrivereu, 
i ve treuvou nen coum i vour- 
riou, e ch'i siou trouvà da voui 
aiti coum i vourrie nen, e ch'a 
i sia en queich manera de dis- 
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pute, d'invidie, d'ire, de dibat, 
de maldicense, de mourmour- 
assioun, de superbie, de di- 
sourdin e de sedissioun. 

21 E ch'essend tourna venù, 
me Diou a m'umilia a vost 
riguard, de manera ch'i siou 
affiit a l'oucasioun de diversi 
de coui ch'a 1 han pecà prima, 
e ch'a soun nen penti-sse de 
l'impurità, de la fournicassioun, 
e de l'impudicissia de cui a 
soun rendù-sse coulpevoul. 

CAP. XIII. 

EsourUuiioun a la eounouuenta de t* ite», 
e a la perfetti™*. 

a l è sì la tersa volta ch'i ve- 
""■ nou da voui aiti ; per 
bouca de doui o de tre testi- 
moni ogni parola a sarà coun- 
firmà. 

2 I l'heu già di-lou e i lou 
diou éncoura, coum i fussou 
present per la secounda volta ; 
e adess essend absent, i seri- 
vou a coui ch'a 1 han pecà 
prima, e a tutti i aiti, che s'i 
venou éncoura una volta, i 
sparmiereu nessun. 

3 Da già ch'i serche la 
preuva che Crist a parla per 
meso de mi, '1 qual a 1 è nen 
deboul vers de voui aiti, ma 
ch'a 1 è poutent ént voui; 

4 Perché bin ch'a sia stait 
crucifìs per infirmità, a 1 è però 
vivent per la poutensa d'Id- 
diou ; e noui déco i patiouma 
d'infirmità en causa de chiel, 
ma i vivrouma coun chiel per 
la poutensa ch'Iddiou a 1 ba 
moustrà vers vouh^^M^ 
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5 Esamine-ve voui istess s'i 
si ent la fede ; prouve-ve voui 
istess ; ricounosse-ve nen voui 
istess che Gesu-Crist ale ent 
voui ? Salvo ch'én queich ma- 
nera i fusse reprobi. 

6 Ma i sperou ch'i counos- 
serì ch'in quant a noui, i sou- 
ma nen reprobi. 

7 Oura i pregou Iddiou ch'i 
fasse nessun mal ; nen per ch'i 
siou trouvà approuvà, ma afin 
ch'i fasse lon ch'a 1 è boun, e 
ch'i siou coum reprobi. 

8 Perché i poudouma niente 
countra la verità, ma per la 
verità. 

9 I se rallegrouma s'i sou- 
ma deboul, e ch'i sie fort; e 
ansi i desiderouma sò-ssi, vosta 
perfessioun. 



10 Dounque i scrivou ste 
cose essend absent, afin che 
quand i sareu present, i usou 
nen de rigour, secound 9 1 pou- 
ter ch'a 1 ha dà-me '1 Segnour, 
per l'edificassioun, e nen per 
la distrussioun. 

1 1 Del rest, mei fratei, ste 
allegher, proucure de diventò 
perfet, counsoule - ve, ste en 
councordia, vivi en pass, e '1 
Diou de carità e de pass a sarà 
coun voui. 

12 Salute-ve un l'aut coun 
un basin sant. Tutti i sant a 
ve salutou. 

13 Che la grassia del Seg- 
nour Gesu-Crist, e la carità 
d'Iddiou, e la coumunicas- 
sioun del Spirit Sant sia coun 
voui tutti. Amen ! 
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LETTERA DE SAN PAUL, APOSTOUL, 
AI GALATI. 



CÀP. I. 

D'é fkveuihuua fi Gala* ini PivangeR, * 
de Tapoitotato de San Paul. 

"pAUL apostoul, nen per part 
■*■ d'i omini, né per part de 
nessun otn, ma per part de 
Gesu-Crist, e per part de Diou 
'1 Pare, ch'a l'ha ar&ussità-lou 
d'i mort; 

2 E tutti i fratei ch'a soun 
ensem a mi, a le ciese de Ga- 
lazia. 

3 Che la grassia e la pass 
a ve siou daite per part d'Id- 
diou '1 Pare, e per part de 
Nossegnour Gesu-Crist ; 

4 (Jh'a s'è dà-sse chiel is- 
tess per i nosti pecà, afin che 
secound la voulountà de Diou 
nost pare, a n'artireissa da 
coust secoul cattiv. . 

5 A chiel sia gloria ent i 
secoul d'i secoul. Amen ! 

6 Ime stupissou ch'abban- 
dounand Crisi, ch'a 1 avia 
ciamà-ve per soua grassia, i 
sie stait couss) prest traspour- 
tà a un autr evangeli. 

7 Ch'un autr a i è nen ; ma 
a i è de gent ch'a v'intour- 
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bidou, e ch'a veulou canapé 
giù l'evangeli de Crisi 

8 Ma quand noui istess, 
oppura quand un angel del 
ciel a v'evangeliseissa al de 
là de lon ch'i 1 ouma evangelisà- 
ve, ch'a sia anatema. 

9 Coum i l'ouma già di-lou, 
i lou diou éncoura adess : Se 
queicadun a v'evangelisa al 
déla de lon ch'i 1 ève ricevù, 
ch'a sia anatema. 

10 Perché adess è-lou ch'i 
predicou i omini, o Diou ? op- 
pura è-lou ch'i sercou a piasi 
ai omini ? Sicurament, s'i pi- 
aseissou encoura ai omini, i 
sariou nen '1 servitour de 
Crist. 

11 Oura mei fratei, i ve di- 
ciarou che l'evangeli ch'i 1 heu 
announsià, ale nen secound 
Tom. 

12 Perché i l'heu nen ri- 
cevù-lou né emparà-lou da 
nessun om, ma per la rivelas- 
sioun de Gesu-Crist. 

13 Perché i 1 ève savù qual 
a 1 è staita una volta mia coun- 
douta ént '1 giudaism, coum i 
perseguitavou sensa mésura la 
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ciesa d'Iddiou, e i la devasta- 
vou; 

14 E i m'avansavou ént '1 
giudaism pi che diversi d'i me 
coetanei ént mia nassioun ; es- 
send '1 pi gran zelatour de le 
tradissioun d'i me pare. 

15 Maquand ale staiti 
beneplacit d'Iddiou, ch'a m'a- 
via elett fin dal utero de mia 
mare, e ch'a 1 ha ciamà-me 
per soua grassia, 

16 De rivelé so Fietil ént 
mi, afin ch'i lou evangeliseis- 
sou tra i gentii, i heu nen cou- 
mensà subit per pie counsei 
de la carn e del sang ; 

17 E i soun nen tournà a 
Gerusalem da coui ch'a 1 erou 
stait apostoul dénans de mi, 
ma i soun éndàm-ne én Arabia, 
e i soun tourna passa a Da- 
masc. 

18 Peui i soun tournà tre 
anni dop a Gerusalem per fé 
visita a Pietrou, e i soun stait 
coun chiel quindess dì. 

19 E i heu védù nessun d'i 
aiti apostoul, salvo Giacou, '1 
fra tei del Ségnour. 

20 Oura ént le cose ch'i ve 
scrivou, si, dénans a Diou, i 
mentissou nen. 

21 Apress i soun éndait ent 
i pais de Siria e de Cilicia. 

22 Oura i erou nen cou- 
noussù de vista da le ciese de 
Giudea ch'a 1 erou én Crist ; 

23 Ma a 1 aviou mac senti 
di : Coul che una volta a ne 
perseguitava, a announsia adess 
la fede ch'i aite volte a dis- 
trica. 
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24 E a dasiou gloria a Diou 
én causa de mi. 

CAP. II. 

Paragoun d'é San Paul ooun Pietrou, ai 
guai a i treuva dadi. La giuetifioamoun 
per la fede, 

t\op i soun tourna éndait a 
-*^ Gerusalem quatordess an* 
ni apress, coun Barnaba, e i 
heu décò pia énsem a mi Tito. 

2 E i soun éndà-ie per rive- 
lassioun, e i heu counteri coun 
lour aiti riguard al evangeli 
ch'i predicou tra i gentii, anche 
particoularment coun coui ch'a 
soun stima, afin che én queich 
manera i coureissa nen, o i 
aveissou nen courù én van. 

3 E gnanca un ha nen ou- 
bligà Tito, ch'a 1 era énsem a 
mi, a fé-sse circouncidi, bin 
ch'a fussa Grec. 

4 E a 1 è stait én causa d'i 
fratei faus ch'a s'erou introu- 
dout, e ch'a 1 erou entra fur- 
tivanoent per esplouré nosta 
libertà, ch'i 1 ouma én Gesù* 
Crist, per tourné-ne ridui én 
servitù. 

5 E i 1 ouma nen cedù-ie 
per nessuna sort de soutmis- 
sioun, gnanca un monument; 
afin che la verità del evangeli 
a steissa tra de voui aiti. 

6 E i soun ént niente divers 
de coui ch'a sémiou essi quei- 
cosa, cosa sé sia ch'a siou stait 
una volta, (nen avend Iddiou 
riguard a l'apparensa esteriour 
de Tom) perché coui ch'a soun 
én stima a l han coumunicà- 
me niente. 
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7 Ma al countrari, quand a 
1 han védù che la predicas- 
sioun de l'evangeli ai incir- 
councis a m'era affida, coum 
coula ai circouncis al l'era a 
Pietrou ; 

8 (Perché coul ch'a 1 ha 
ouperà coun efficacia per Pie- 
trou ént la cariga d'apostoul 
énvers i circouncis, a 1 ha décò 
ouperà coun efficacia per mi 
énvers i gentii) ; 

9 Giacou, dis-ne, Cefa, e 
Giouan (ch'a soun guarda 
coum le coulone) avend ri- 
counoussù la grassia ch'i aviou 
ricevùa, a 1 han dà-me, a mi 
e a Barnaba, la man d'assou- 
ciassioun, afin ch'i endeissou 
dai Gentii, e che lour a en- 
deissou da coui de la circoun- 
cisioun ; 

10 Mac ch'i s'arcourdeissou 
d'i pover ; lon décò ch'i soun 
studià-me de fé* 

1 1 Ma quand Pietrou ale 
venù a Antiochia, i heu re- 
sistù-ie én faccia, perché a 
meritava ch'i trouveissou da 
di. 

12 Perché dénans che quei- 
cadun a fussou vénù per part 
de Giacou, a mangiava coun 
i Gentii ; ma quand coui lì a 
soun venù, a s'è artirà-sséne, 
e a s'è separà-sséne, per paura 
de coui ch'a 1 erou de la cir- 
councisioun. 

13 I aiti Ebreou a usavou 
décò de dissimulassioun parei 
de chiel, fin a la mira che Bar- 
naba chiel istess a se lassava 
indui da soua dissimulassioun. 
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14 Ma quand i heu vedù 
ch'a caminavou nen drit se- 
cound la verità dei evangeli, 
i heu dit a Pietrou dénans a 
tutti : Se ti, che té seus Ebreou, 
té vives parei d'i Gentii, e nen 

1>arei d'i Ebreou, perché ob- 
ighés-tu i Gentii a giudaisé? 

15 Noui ch'i souma Ebreou 
de nascita, e nen pecatour 
Gentii ;• 

16 Savend che Tom a 1 è 
nen giustifica per le opere de 
la legge, ma soulament per la 
fede én Crist, noui, dis-ne, i 1 
ouma crédù én Gesù -Crist, 
afin ch'i fussou giustifica per 
la fede de Crist, e nen per le 
opere de la legge ; perché nes- 
sun a sarà giustifica per le 
opere de la legge. 

17 Oura sé proucurand d'essi 
giustifica per Crist i souma 
décò trouvà pecatour ; Crist 
è-lou forsi ministr del pecà? 
Diou guarda! 

18 Perché s'i tourneissou 
fabriché le cose ch'i 1 heu cam- 
pa giù, i farìou vedi ch'i soun 
mi istess un prevaricatour. 

19 Ma per la legge i soun 
mort a la legge, afin ch'i vivou 
a Diou. 

20 I soun crucifis coun Crist, 
e i vivou, nen mi adess, ma 
Crist a viv ént mi ; e lon ch'i 
vivou adess ént la carn, i km 
vivou ént la fede del Fieul 
d'Iddiou, ch'a 1 ha amà-me, e 
ch'a s'è dà-sse chiel istess per 
mi. 

211 anientissou nen la gras- 
sia d'Iddiou : perché se la 
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giustissia a 1 è de la legge, 
Crist ale dounque mort in- 
utilmente 

CAP. III. 

Couttfinuauioun de la giutiificaitumn per la 
fede e nen per la legge, 

Q Galati priv de sens ! chi 
è-lou eh a 1 ha énciarmà- 
ve per fé ch'i ubbidisse nen a 
la verità, voui ai quai Gesu- 
Crist a 1 è stait prima dipint 
dénans ai eui, e crucifis tra de 
voui aiti ? 

2 I vourriou mac senti sè- 
ssi da voui : Ève ricevù l'Spirit 
per le opere de la legge, op- 
pure per la predicassioun de 
la fede? 

3 Se-ve tantou priv de sens, 
ch'avend prinsipià per l'Spirit, 
adess i finisse per la carn ? 

4 Ève pati tant en van ? se 
però a 1 è en van. 

5 Coul dounque ch'a ve da 
l'Spirit, e ch'a proudu ént voui 
i doun miracoulous, è-lou per 
le opere de la legge, oppura 
per la predicassioun de la 
fede? 

6 Coum Abraam a 1 ha 
crédù a Diou, e a 1 è stà-ie 
imputa a giustissia ; 

7 1 1 ève décò da savei che 
coui ch'a soun de la fede a 
soun fieui d' Abraam. 

8 Décò la scritura prevéd- 
end ch'Iddiou a giustifichéria 
i Gentii per la fede, a 1 ha de 
dénans evangelisà a Abraam : 
Tutte le nassioun a saran be- 
nedette ént ti. 

9 A 1 è perché de lon che 
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coui ch'a soun de la fede, a 
soun benedet énsem al fedel 
Abraam. 

10 Ma tutti coui ch'a soun 
de le opere de la legge, a soun 
souta la maledissioun ; perché 
a 1 è scrit : Maledett chio- 
unque a sta nen ferm ént tutte 
le cose ch'a soun scritte al 
liber de la legge per esegui-ie. 

11 Oura che per la legge 
nessun a sia giustifica dénans 
a Diou, a sé ved, da già che' 1 
giust a viv per la fede. 

12 Oura la legge a 1 è nen 
la fede ; ma Tom ch'a 1 avrà 
fait coule cose, a vivrà per 
lour. 

13 Crist a 1 ha riscattà-ne 
da la maledissioun de la legge, 
quand a 1 è stait fait male- 
dissioun per noui; (perché a 
1 è scrit : Maledett chiounque 
a pend al bosc.) 

14 Afin che la benedissioun 
d 'Abraam a pérveneissa ai 
Gentii per Gesu-Crist, e ch'i 
riceveissou per la fede l'Spirit 
ch'a 1 era stait proumes. 

15 Mei fratei, i vad a parlé- 
ve a la manera d'i omini. Sé 
una alleansa faita da un om, 
ale counfirmà, nessun a la 
roump, né a i giounta. 

16 Oura le proumesse a 
soun staite faite a Abraam, e 
al so seme ; a 1 è nen dit : E 
ai semi, coum a 1 aveissa parla 
de diversi ; ma coum parland 
d'un soul : E al so seme, ch'a 
1 è Crist. 

17 Eccou dounque lon ch'i 
diou : A 1 è ch'én 
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l'alleansa eh 'a 1 è staita de 
denans counfirmà da Diou én 
Crist, la legge ch'a 1 è vénùa 
quat sent e trant 'anni dop, a 
peul nen anulé-la, per abouli 
la proumes8a. 

18 Perché sé l'eredità a 1 è 
per la legge, ale nen per la 
proumessa ; ma Iddiou a l'ha 
dà-la a Abraam per la prou- 
messa. 

19 A che dounque la legge? 
ale staita giunta én causa de 
le trasgressioun,fin ch'avéneis- 
sa '1 seme al qual la proumessa 
a 1 era staita faita; e a 1 è 
staita intima dai angel, per '1 
ministeri d'un mediatour. 

20 Oura 1' mediatour a 1 è 
nen d'un soul ; ma Diou a 1 è 
soul. 

21 La legge dounque è-la 

countra le proumesse d'Id- 

diou? nen affait. Perché sé 

la legge a fussa staita daita 

yèv poudei vivifiche, verament 

a giustissia a saria de la 

legge. 

22 Ma la scritura a 1 ha 
fait vedi che tutti i omini a 1 
erou pecatour, afin che la prou- 
messa per la fede én Gesu- 
Crist a fussa daita a coui ch'a 
crédou. 

23 Oura dénans che la fede 
a véneissa, i erou custoudi 
souta la legge, essend sarà 
souta fa spetta ssioun de la fede 
ch'a devia essi rivela. 

24 La legge ale dounque 
staita nost pedagogo per m'èné- 
ne a Crist, afin ch'i siou gius- 
tifica per la fede. 
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25 Ma la fede essend vénùa, 
i souma pi nen souta '1 peda- 
gogo; 

26 Perché ch'i si tutti fieui 
d'Iddiou per la fede én Gesu- 
Crist. 

27 Perché voui tutti ch'i si 
stait batésà én Crist, i ève ri- 
vesti Crist ; 

28 AiènèEbreounèGrec; 
a i è ne sciav né liber ; a i è 
né masc né fumela ; perché 
i si tutti un soul én Gesu- 
Crist. 

29 Oura s'i si de Crist, i si 
dounque '1 seme d'Abraam, e 
eredi secound la proumessa. 

CAP. IV. 

Stai dt Vom «otite la legge e souta la grauia ; 
Agar e Sara» 

S\vra i diou che pendent tut 
^* '1 temp che l'erede a 1 è 
una maséna, a 1 è ént niente 
divers del sérvitour, bin ch'a 
sia padroun de tut. 

2 Ma a 1 è souta de tutour 
e de curatour fin al temp de- 
termina dal pare. 

3 Noui aiti décò, quand i 1 
erou de maséna, i 1 erou souta 
i rudiment del mound. 

4 Ma quand '1 complement 
dèi temp ale vénù, Iddiou a 
1 ha manda so Fieul, nassù da 
una dona, soutoumes a la 
legge ; 

5 Afin ch'a riscatteissa coui 
ch'a soun souta la legge, e ch'i 
riceveissou 1 ' adoussioun da 
fieui. 

6 E perché ch'i si fieui, Diou 

a 1 ha manda 1' Spirit de so 
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Fieul ént i vosti coeur, criand 
Abba, Pare. 

7 Dounque adess te seus pi 
nen sérvitour, ma fieul; oura 
sé té seus fieul, te seus décò 
erede d'Iddiou per Crist. 

8 Ma quand i counéssie nen 
Diou, i sérvie coui che de na- 
tura a soun nen dei. 

9 £ adess ch'i 1 ève coun- 
oussù Iddiou, o pitost ch'i si 
stait counoussù da Diou, coum 
è-lou ch'i tourne encoura a 
coui pover e miserabil rudi- 
menti ai quai i veuli encoura 
servi coum de dénans ? 

10 I ousserve i dì, i meis, i 
temp e i ann. 

Ili témou per voui aiti che 
forsi i abbiou travaià én van 
tra de voui, 

12 Proucure d'essi parei de 
mi ; mentre i soun décò parei 
de voui : i ve pregou, mei 
fratei ; i 1 ève fà-me nessun tort. 

13 E i savi coum i 1 heu 
tempo fu evangelisà-ve ént 
l'infirmi tà de la carn. 

14 E i 1 ève nen déspresià 
né arbuttà mia preuva, tal qual 
a 1 era ént mia carn ; ma i 1 
ève ricevù-me coum un angel 
d'Iddiou, e coum Gesu-Crist 
istess. 

15 Qual ere-la dounque la 
diciarassioun de vost bouneur ? 
perché i ve rendou testimouni- 
ansa che, s'a fussa stait pous- 
sibil, i 1 avrie gavà vosti eui, e 
i 1 avrie dà-mie. 

16 Soun-ne dounque diven- 
ta vost inimis, disand-ve la 
verità? 
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17 A soun gélous de voui 
aiti, nen coum a dévria essi ; 
ansi, a veulou butte- ve fora, 
afin ch'i sie gélous de lour. 

18 Ma a sta ben d'essi 
sempre zelante per '1 ben, e 
de nen essé-lou mac quand i 
soun present tra de voui. 

19 Mei fioulin, per rigeneré 
i quai i tournou travaié, fin a 
tant che Crist a sia fourmà ént 
voui; 

20 I vourriou essi adess 
coun voui aiti, e cambié lin- 
guage, perché i soun perples 
a vost riguard. 

21 Di-me én pò, voui ch'i 
veuli essi souta la legge, én- 
tend-ve nen la legge ? 

22 Perché a 1 è scrit ch'A* 
braam a 1 ha avù doui fieui, 
un da la sciava, e l'aut da la 
libera. 

23 Ma coui ch'a 1 era de la 
sciava, a 1 è nassù secound la 
carn ; e coui ch'a 1 era de 
la libera, ale nassù per la 
proumessa. 

24 Oura coule cose a devou 
essi éntendùe per allegouria ; 
perché a soun le doui alleanse : 
una del mount Sina, ch'a 
proudu mac de sciav, e a 1 è 
Agar. 

25 Perché coui nom d'Agar 
a veul di Sina, ch'a 1 è una 
mountagna ént l'Arabia, e 
ch'a courispound a la Geni- 
salem d'adess, ch'a 1 è serva 
énsem ai so fieui. 

26 Ma la Gerusalem d'en 
su a 1 è libera, e a 1 è la mare 
de tutti noui. 
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27 Perché a 1 è scrit : Rai- 
legré-te, sterile, che té fasie 
nessune maséna ; fa forsa, e 
sclama, ti che te parturie nen ; 
perché aie moutouben pi de 
fieui de conia abbandounà, 
che ne d& coula ch'a 1 avia un 
mari. 

28 Ourapérnoui, mei fratei, 
i souma fieui de la proumessa, 
parei d'Isaac. 

29 Ma coum anloura coul 
ch'a 1 era nassù secound la 
cara, a perseguitava coul se- 
cound l'Spirit, coussì décò 
adess. 

30 Ma cosa disé-la la seri- 
tura? Scassa la sciava e '1 
so fieui ; perché 1' fieui de la 
sciava a sarà nen erede énsem 
al fieui de la libera. 

31 Oura, mei fratei, i souma 
nen fieui de la sciava, ma de 
la libera. 

CAP. V. 

Uso d'é la libertà evangelica. Opere d'é la 
carn e del Spirti 

rpÈNi-VE dounque ferm ént 
A la libertà a riguard de 
laqual Grist a 1 ha affranchi- 
ne, e soutmet-ve pi nen al 
gioug de la servitù. 

2 Eccou, i ve diou, mi 
Paul, che s'i si circouncis, 
Crist a ve proufiterà de niente. 

3 E de pi i proutestou a tut 
om ch'a sé circouncis, ch'a 1 è 
oubligà d'ousservé tutta la 
legge. 

4 Crist a diventa inutil a 
riguard de voui tutti ch'i ve 
giustifiche per la legge ; e i si 
decadù da la grassia. 
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5 Ma per noui, i sperouma 
dal Spirit d'essi giustifica per 
la fede. 

6 Perché én Gesu-Crist né 
la circouncisioun, né la incir- 
councisioun a 1 han nessuna 
efficacia, ma la fede ouperand 
per la carità. 

7 I courie ben; chi è-lou 
eh a 1 ha impedi-ve d'ubbidì a 
la verità ? 

8 Coula persuasioun a ven 
nen da coul ch'a ve ciama. 

9 Èn pò de lèva a fa leve 
tutta la pasta. 

10 I m'assicurou de voui 
ent Nosségnour, ch'i 1 avrì 
nessun autr sentiment; ma 
coul ch'a ve counturba a n'a 
porterà la coundanassioun, 
chiounque a sia. 

11 £ en quant a mi, mei 
fratei, s'i predicou éncoura la 
circouncisioun, per cos'è-lou 
ch'i seuffrou éncoura la per- 
secussioun ? L' scandoul de la 
crouss ale dounque abouli. 

12 Vouleissé-Ìou Iddiou che 
coui ch'a ve counturbou a fus- 
sou lèva via ! 

13 Perché, mei fratei, i si 
stait ciamà a la libertà; però 
che coula libertà a ve sia nen 
un'oucasioun de vivi secound 
la carn ; ma sérvi-ve un l'aut 
coun carità. 

14 Perché tutta la legge a 1 
è coumpia ént sta soul parola : 
Taméras to prossim coum ti 
istess. 

15 Ma s'i ve morde e i ve 
divoure i un i aiti, pie guarda 
ch'i sie counsumà un per l'aut. 
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16 I diou dounque: Ca- 
mme secound l'Spirit; e i 
soudisferè nen i desideri de la 
carn. 

17 Perché la carn a 1 ha de 
desideri oupost al spirit, e 
l'spirit oupost a la carn; e 
coule cose a soun countrarie 
una a lauta; de manera ch'i 
fé nen le cose ch'i vourrie. 

1 8 Oura s'i si coundout dal 
Spirit, i si nen souta la legge. 

19 Perché le opere de la 
carn a soun evident, lequai a 
soun l'adulteri, la fornicas- 
sioun, l'impurità, Pimpudi- 
cissia, 

20 L'idolatria, lentoussiè, 
le inimicissie, le querele, le 
gélousie, le ire, le dispute, le 
divisioun, le sette, 

21 Le invidie, i oumicidi, 
1 embriaché-sse, l'essi galup, e 
le cose simil a coule lì; a ri- 
guard de lequai i ve prevenou, 
coum i 1 heu già di-vélou, che 
coui ch'a fan de cose parie a 
eredi téran nen '1 regno d'Id- 
diou. 

22 Ma '1 frut del Spirit a 1 
è la carità, l'allegria, la pass, 
un spirit passient, la bountà, 
la beneficensa, la fedeltà, la 
doulcessa, la temperansa. 

23 Oura la legge a coun- 
dana nen de cose parie. 

24 Oura coui ch'a soun de 
Crist, a 1 han crucifis la carn 
coun soue affessioun e soue 
councupissense. 

25 S'i vivouma per l'Spirit, 
coumpourtoum-se décò per 1' 
Spirit. 
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26 Desiderouma nen la 
gloria vana, prouvoucand-se 
un l'aut, e pourtand-se invidia 
un a l'aut. 

CAP. VI. 

Ewwtassioun a la carità mutua e a la tou- 
leratwa* 

"ly/TEi fratei, quand un om a 1 
iV * è pia en fota, voui aiti 
ch'i si spirituai, couregi coui 
om coun un spirit de doul- 
cessa ; e ti, pie-te guarda a ti 
istess, per paura che te sie 
décò nen tenta. 

2 Pourte i carie i un d'i 
aiti, e coum pi de tal manera 
la legge de Crist. 

3 Perché se queicadun a sé 
cred d'essi queicosa, bin ch'a 
sia niente, a sé sedu chiel is- 
tess. 

4 Oura che ciaschedun a 
esamina soue assioun, e ari- 
loura a 1 avrà de che glouri- 
fiché-sse mac ént chiel istess, 
e nen ént i aiti. 

5 Perché ognidun a porterà 
so propri fas. 

6 Che coui ch'a 1 è insegna 
ént la parola, a fassa part de 
tut '1 fait-sò a coui ch'a lou 
insegna. 

7 Ingane-ve nen, Iddiou a 
peul nen essi burla; perché 
lon che Tom a 1 avrà séménà, 
al lou cheuirà décò. 

8 Dounque coui ch'a se- 
mena a soua carn, a cheuirà 
décò da la carn la courus- 
sioun; ma coui ch'a semena 
al Spirit, a cheuirà dal Spirit 
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9 Oura stracoum-se nen 
ént '1 fé '1 ben ; perché i cheu- 
irouma ént la stagionili propria, 
s'i sé lassouma nen straché. 

10 Èn counseguensa, men- 
tre ch'i n'ouma 1 temp, fouma 
de ben a tutti ; ma principal- 
ment a coui ch'a soun de la 
famia de la fede. 

Ili vede che gran lettera i 
1 heu scrivù-ve de mia propria 
man. 

12 Tutti coui ch'a sercou a 
rend-se agreabil ént lon ch'a 
riguarda la carn, a soun coui 
ch'a v'obligou a essi circoun- 
cis ; per nen aut mac per nen 
seuffri de persecussioun per 
la crouss de Grist. 

13 Perché coui lì stess ch'a 
soun circouncis a ousservou 
nen la legge; ma a veulou 
ch'i sie circouncis, afin de 
glourìfiché-sse ént vosta carn. 



14 Ma per mi, Diou guarda 
ch'i me glourificou de nen aut 
che de la crouss de Nosseg- 
nour Gesu-Crist, per laqual 1 
mound a m'è crucifis, e mi al 
mound ! 

15 Perché én Gesu-Crist, 
né la circouncisioun, né l'es- 
si incircouncis, a 1 han nes- 
suna efficacia, ma la neuva 
creatura. 

16 E riguard a tutti coui 
ch'a caminéran secound sta 
regoula, che la pass e la 
misericordia a siou su lour, e 
su l'Israel d'Iddiou. 

17 Del rest, che nessun a 
me daga de fastidi; perché i 
portou ént me corp le stimate 
del Ségnour Gesù. 

18 Mei fratei, che la gras- 
sia de Nosségnour Gesu-Crist 
a sia coun vost spirit. Amen ! 
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CAP. I. 

Le frauie cV Iddiou atte fa 'én Gent-Crist, 
ch'a l è'icapdéla cieta. 

TpAUL, apostoul de Gesu- 
* Crist, per la voulountà 
d'Iddiou, ai sant e fedei én 
Gesu-Crist, ch'a soun a Efeso. 

2 Che la grassia e la pass a 
ve siou daite da Diou nost 
Pare, e dal Ségnour Gesu-Crist. 

3 Benedett sia Iddiou, ch'a 
1 è/1 Pare de Nossegnour Gesu- 
Crist, ch'a n'ha benedi-ne d' 
ogni benedissióun spiritual del 
ciel én Crist. 

4 Secound ch'a n'avia elett 
ent chiel prima de la foundas- 
sioun del mound, afin ch'i 
fussou sant e irreprensibil de- 
nans a chiel en carità ; 

5 Avend-ne predestina per 
adouté-ne a chiel per Gesu- 
Crist, secound '1 beneplacit de 
soua voulountà. 

6 A la lode de la gloria de 
soua grassia, mediante laqual 
a 1 ha rendù-ne gradevoul ént 
so predilet. 

7 Ènt '1 qual i ouma la re- 
densioun per so sang, la remis- 
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sioun d'i pecà, secound le rich- 
esse de soua grassia. 

8 Laqual a 1 ha fait ab- 
boundé su noui én tutta savi- 
essa e intelligensa. 

9 Avend-ne dait a counossi, 
secound so beneplacit, '1 se- 
gret de soua voulountà, '1 qual 
a 1 avia de dénans stabili ént 
chiel istess. 

10 Afin che, ent '1 coumpi- 
ment d'i temp ch'a 1 avia re- 
goulà, a riunieissa tut én Crist, 
tant lon ch'a 1 è ai ciei, che 
lon ch'a 1 è su la terra, ént 
chiel istess ; 

1 1 Ènt '1 qual décò i souma 
fait soua eredità, essend stait 
predestina, secound '1 decret 
de coul ch'a coumpis coun effi- 
cacia ogni cosa, secound '1 
counsei de soua voulountà ; 

12 Afin ch'i siou a la lode 
de soua gloria, noui ch'i ouma 
sperà i prim én Crist. 

13 Ènt '1 qual i si décò voui 
aiti, avend senti la parola de la 
verità, l'evangeli de vosta sa- 
lute, e al qual avend crédù i 
si stait sigila del Spirit Sant 
de la proumessa iedby( 
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14 'L qual a 1 è la capara 
de nosta eredità fin a la reden- 
sioun del pousses ch'a 1 ha 
acquista, a la lode de soua 
gloria. 

15 Oundedecò avend senti 
parie de la fede ch'i 1 ève al 
Segnour Gesù, e de la carità 
ch'i 1 ève envers tutti i sant, 

16 I cessou nen de rendi 
grassie per voui aiti ént mie 
ourassion ; 

17 Afin che '1 Diou de Nos- 
ségnour Gesu-Crist, '1 Pare de 
gloria, a ve daga rspirit de sa- 
viéssa, e de rivelassioun, ent 
lon ch'a riguarda soua counous- 
sensa ; 

18 Ch'a illumina i eui de 
vost intendimene afin ch'i sap- 
pia qual a 1 è la speransa de 
soua voucassioun, e quale a 
soun le richesse de la gloria 
de soua eredità ent i sant ; 

19 E qual a 1 è l'ampiéssa 
eccelent de soua poutensa en- 
vers noui ch'i credouma se- 
cound l'efficacia de la poutensa 
de soua forsa ; 

20 Laqual a 1 ha desve- 
luppà coun efficacia én Crist, 
quand a l'ha arsussità-lou d'i 
mort, e ch'a l'ha fà-lou asseté 
a soua dritta ent i ciei ; 

21 Al désoura d'ogni princi- 
pato, d'ogni poutensa, d'ogni 
dignità, e d'ogni douminas- 
sioun, e al désoura de tut nom 
ch'a sé nomina, nen mac ent 
coust secoul, ma décò ent coul 
ch'a le a veni. 

22 E a 1 ha assougeti tutte 
le cose souta i so pè, e a l'ha 
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stabili-lou sii tutte le cose per 
essi 'l cap de la ciesa, 

23 Ch'a 1 è so corp, e '1 
coumpiment de coul ch'a 
coumpis tut én tutti. 

CAP. IL 

Descrieeumn de Pom irregenerà, e de la vivi' 
ficaettou en Crist 

quand i ere mort ént i 
vosti delit e ént i vosti 
pécà, 

2 Ent i quai i ève caminà i 
aite volte, secound la coustuma 
de coust mound, secound '1 
prinsi de la poutensa de l'aria, 
ch'a 1 è l'spirit ch'a agis adess 
coun efficacia ént i fieui de 
l'incredulità. 

3 Tra i quai i ouma décò 
noui vivù i aite volte ént i de- 
sideri de la carn, fasand 1 
vouler de la carn e d'i pensè ; 
e i erou de natura de fieui d'ira, 
parei d'i aiti. 

4 (MaIddiou,ch'alèrichén 
misericordia, per soua gran ca- 
rità coun la qual a 1 haamà-ne ;) 

5 Quand, dis-ne, i erou mort 
ént i pécà, a 1 ha vivificà-ne 
énsem coun Crist, per la gras- 
sia del qual i si salv. 

6 E a 1 ha arsussità-ne én- 
sem, e a 1 ha fà-ne assété én- 
sem ént i ciei én Gesu-Crist ; 

7 Afin de moustré ént i se- 
coul a veni le richesse immense 
de soua grassia, per soua bountà 
énvers noui per Gesu-Crist. 

8 Perché i si salv per la 
grassia, per la fede; e Ioli a 
ven nen da voui aiti, a 1 è '1 
doun d'Iddiou ; 
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9 Nen per le opere, afin che 
nessun a se glourifica. 

10 Perché i souma fait da 
chiel, essend crea én Gesu- 
Crist per le boune opere, eh* 
Iddiou a l ha prepara, afin ch'i 
caminou ént lour. 

1 1 Arcourde - ve dounque 
che voui aiti ch'i ere una volta 
Gentil ént la carn, e ch'i ere 
ciamà incircouncis, da coui 
ch'a se ciamou circouncis per 
via de la circouncisioun faita 
ent la carn, 

12 I ere anloura fora de 
Crist, avend niente de coumun 
coun la republica d'Israel, 
essend estranei a le alleanse 
de la proumessa, avend nes- 
suna speransa, e essend sensa 
Diou, al mound. 

13 Ma adess, per meso de 
Gesu-Crist, voui ch'i ere una 
volta lountan, i si avesinà per 
'1 sang de Crist. 

14 Perché a 1 è nosta pass, 
che d'i doui a 1 ha fà-ne un, 
avend rout la clausura del 
stibi de mes ; 

15 Avend abouli ent soua 
carn l'inimicissia, la legge d'i 
coumandaraent ch'a counsist 
én ourdinanse ; afin de creé i 
doui ent chiel istess per 
essi un om neuv, fasand la 
pass; 

16 E ch'a riunieissa i un e 
i aiti per fourmé un corp de- 
nans a Diou, per meso de la 
crouss, avend distrut ent chila 
l'inimicissia. 

17 E essend venù, a 1 ha 
evangelisà la pass a voui aiti 
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ch'i ere lountan, e a coui ch'a 
1 erou vésin. 

18 Perché mediante chiel i 
1 ouma, i un e i aiti, aces vésin 
al Pare ént un medesim spirit. 

19 Dounque i si pi nen de 
foureste né de gent da fora; 
ma i counsitadin d'i sant, e de 
la famia d'Iddiou ; 

20 Essend edifica su la 
foundamenta d'i apostoul, e 
d'i proufeta, Gesu-Crist chiel 
istess essend la pera meistra 
del angoul ; 

21 Ènt '1 qual tut l'edifissi 
pò usta e agi usta énsem, a s'e- 
leva per essi un tempio sant al 
Segnour ; 

22 Ènt '1 qual i si edifica én- 
sem, per essi un tabernacoul 
d'Iddiou én Spirit. 

CAP. IH. 

Misteri de la vouoassioun d'i Geniti, e de la 
grandetta incoumprensibil de V amour de 
Crist 'énvers soua ciesa. 

A l è én causa de lon che 
A mi Paul i soun présoune 
de Gesu-Crist per voui aiti 
Gentii ; 

2 Sé però i si énfourmà 
qual a sia '1 ministeri de la 
grassia d'Iddiou, ch'a 1 è sta- 
me daita per voui ; 

3 Coum per la rivelassioun 
'1 misteri a sia sta- me mani- 
festa (sicoum i l'heu scrivù- 
lou sì désoura én poche pa- 
role; 

4 Da doua i peuli vedi én 
lésand, qual a sia l'intelligensa 
ch'i heu del misteri de Crist.) 

5 'L qual a^lzecàytoen stait 
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manifesta ai fieui d'i omini 
ent i aitre età, coum ale stait 
adess rivela dal Spirit ai so 
sant apostoul, e ai proufeta ; 

6 Ch'i Gentii a soun co- 
eredi, e de l'istess corp, e ch'a 
partecipou énsem a soua 
proumessa én Crist, per meso 
de l'evangeli ; 

7 Del qual i soun stait fait 
'1 ministr, secound '1 doun de 
la grassia d'Iddiou, ch'a 1 è 
stà-me daita secound l'effica- 
cia de soua poutensa. 

8 Coula grassia, a 1 è stà-me 
daita a mi, ch'i soun l'infim 
de tutti i sant, per announsié 
en mes ai Gentii le richesse 
incomprensibil de Crist; 

9 £ per butte en evidensa 
denans a tutti, qual a sia la 
coumunicassioun ch'a 1 è sta- 
ne accourdà del misteri ch'a 1 
era strema da tutti i temp en 
Diou, '1 qual a 1 ha crea ogni 
cosa per Gesu-Crist; 

10 Afin che la saviessa d' 
Iddiou, ch'a 1 è diversa en 
tutte sors, a sia adess daita a 
counossi ai principati e a le 
poutense, ent i ciei per la 
ciesa ; 

11 Secound la determinas- 
sioun eterna, ch'a 1 ha faita én 
Gesu-Crist Nosségnour ; 

12 Mediante '1 qual i ouma 
fiducia e aces én counfidensa, 
per la fede ch'i 1 ouma ent 
chiel. 

13 I ve pregou dounque de 
nen perd-ve de courage én 
causa de mie afflissioun, ch'i 
seuffrou per amour de voui 
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aiti, laqual cosa ale vosta 
gloria. 

14 Per lon i piegou i gé- 
noui dénans al Pare de Nos- 
segnour Gesu-Crist, 

15 (Del qual tutta la fannia 
a pia 1 nom ent i ciei e su la 
terra ;) 

16 Afin che secound le 
richesse de soua gloria a ve 
counceda d'essi poutentement 
fourtificà da so Spirit; ent 
Tom interno ; 

17 De tal manera che Crist 
a abita ent i vosti cceur per la 
fede; 

18 Afin ch'essend énradisà 
e foundà ent la carità, i peusse 
capi, coun tutti i sant, qual a 
1 è la larghessa, e la loungh- 
éssa, la proufoundità, e l'aut- 
éssa ; 

19 E counossi la carità de 
Crist, laqual a sourpassa tutta 
siensa ; afin ch'i sie riempi de 
tutta pienéssa d'Iddiou. 

20 Oura a coul che per la 
poutensa ch'a agis én noui 
coun efficacia, a peul fé infi- 
nitament de pi che tut lon 
ch'i ciamouma e pensouma; 

21 A chiel sia gloria ent la 
ciesa, én Gesu-Crist, ént tutte 
le età del secoul d'i secoul. 
Amen! 

CAP- IV. 

Ssourtauioun a Punioun en Crist eomiira fo 
courutsioun dei sewui. 

t vé pregou dounque, mi 
■*■ ch'i soun présoune per '1 
Ségnour, de coumpourté-ve 
d'una manera degna de la 
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voucassioun a laqual i si cia- 
mà; 

2 Corni tutta umiltà e 
doulcéssa, coun un spirit pas- 
sient, suppourtand-ve un l'aut 
én carità ; 

3 Avend cura de manténi 
l'unità del Spirit per '1 vin- 
coul de la pass. 

4 Un soul corp e un soul 
spirit, coum decò i si ciamà a 
una soula speransa de vosta 
voucassioun. 

5 Un soul Segnour, una 
soul fede, un soul batesim ; 

6 Un soul Diou e Pare de 
tutti, ch'a 1 è su tutti, tra 
tutti, e ént voui tutti. 

7 Ma la grassia ale daita 
a ciaschedun de noui, secound 
la mesura del doun de Crist. 

8 A 1 è perché de lon ch'a 
dis : Essend mountà énsù, a 1 
ha mena presounera una gran 
moltitudine de presoune, e a 1 
ha dait de doun ai omini. 

9 Oura lon ch'a 1 è mountà, 
cos'è-lou, sédénò che prima a 
1 era cala ént le part le pi 
basse de la terra ? 

10 Coul ch'a 1 è cala, a 1 è 
l'istess ch'a 1 è mountà al dé- 
soura de tutti i ciei, per coum- 
pi tutte le cose. 

11 Chiel istess dounque a 
l ha coustitui i un apostoul, i 
aiti proufeta, i aiti evangelisti, 
i aiti pastour e doutour; 

12 Per perfessiouné i sant, 
per l'opera del ministeri, per 
l'edificassioun del corp de 
Crist; 

13 Fin a tant ch'i s'incoun- 
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trou tutti ént l'unità de la 
fede, e de la counoussensa del 
Fieul d'Iddiou ént Tstat d'un 
om perfet, ent la mesura de la 
statura perfetta de Crist; 

14 Afin ch'i siou pi nen de 
masena vacilant, e pourtà via 
déssà e délà a ogni vent de 
doutrina, dai ingann d'i omini, 
e da soue astussie a sedui 
coun artifissi ; 

15 Ma afin che seguitand 
la verità coun la carità, i 
vadou créssand en ogni cosa 
ent coul ch'a 1 é '1 cap, cioè, 
Crist; 

16 Del qual tut '1 corp ben 
agiustà e sarà énsem per tutte 
le giunture de coumunicas- 
sioun, a pia la créssua del corp, 
secound 1 vigour ch'a 1 è ént 
la mesura d'ogni part, per 
l'edificassioun de se stess, én 
carità. 

17 I ve diou dounque, e i 
ve scoungiurou per part del 
Segnour, de pi nen coumpour- 
té-ve parei del rest d'i Gentii, 
ch'a seguitou la vanità d'i so 
pensè; 

18 Avend so intendiment 
ouscuri de tenebre, e essend 
lountan da la vita d'Iddiou, 
én causa de l'ignouransa ch'a 
1 è ént lour per l'induriment 
de so cceur. 

19 I quai avend pérdù 
ogni sentiment, a soun ab- 
bandounà-sse a la dissoulutés- 
sa, per coumeti ogni impurità, 
a chi ch'a n'a faria pes. 

20 Ma i l ève nen émparà 
Crist parei ; 
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21 Se però i Peve scoutà- 
lou, e s'i si stait insegna da 
chiel, secound che la verità a 
1 è én Gesù ; 

22 Ch'i déspeuie Tom vei, 
en quant a la vita passa, '1 
qual a se couroump per i desi- 
deri ch'a seduou ; 

23 E ch'i sie rinouvà ént 1' 
spirit de vost intendiment ; 

24 E ch'i sie rivesti de Tom 
neuv, crea secound Iddiou, én 
giustissia e en vera santità. 

25 Dounque avend rinoun- 
sia a la faussità, parie en verità 
ognidun coun so prossim; 
perché i souma membri i un 
d'i aiti. 

26 Si ve butte en colera, 
pie guarda a fé pecà. Che '1 
soul a vada nen souta su vosta 
colera. 

27 E de nen leug al demoni. 

28 Che coul ch'a roubava, 
a roba pi nen ; ma pitost ch'a 
travaia fasand coun soue man 
lon ch'a sta ben; afin ch'a 1 
abbia de che de a coul ch'a 
n'ha da besogn. 

29 Che nessun descours 
disounest a seurta da vosta 
bouca, ma coul ch'a 1 è propri 
a edifiché, afin ch'a sia grade- 
voul a coui ch'a lou scoutou. 

30 E countriste nen l'Spirit 
Sant d'Iddiou, dal qual i si 
stait sigila per '1 dì de la re- 
densioun. 

31 Che tutta amaréssa, co- 
lera, irritassioun, clamour, e 
maldicensa, a siou leva via 
d en mes a voui aiti, ensem a 
ogni malissia. 
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32 Ma essi douss i un coun 
i aiti, pien de coumpassioun, 
e perdounand-ve i un ai aiti, 
coum Iddiou a 1 ha pérdounà- 
ve per Crist. 

CAP. V. 

Avi* rà la vita santa. 'L matrimoni € TV- 
nioun di la ciesa ooun Gesu-Crist. 

t)Roucure dounque d'essi 
■*■ i imitatour d'Iddiou, coum 
de fieui ben voulsù ; 

2 E camine ént la carità, 
de Tistess manera che Crist 
decò a 1 ha voulsù-ne ben, e 
ch'a s'è dà-sse chiel istess per 
noui én oublassioun e sacrifissi 
a Diou, én oudour de boun 
sentour. 

3 Che né la fornicassioun, 
né nessuna impurità, né l'ava- 
rissia, a siou gnanca nouminà 
tra de voui, coum a 1 è coun- 
venient a de sant ; 

4 Né cose disouneste, né 
parole prive de sens, né de 
bufounarie, perché coule a 
soun cose ch'a stan nen ben ; 
ma pitost d'assioun de grassie. 

5 Perché i savi son, che 
nessun fornicatour, né impur, 
né avar, ch'a 1 è un idolatro, a 
1 ha nessuna eredità ént i 
regno de Crist, e d'Iddiou. 

6 Che nessun a ve sedua 
coun de descours van, perché 
én causa de coule cose l'ira 
d'Iddiou a ven su i countra- 
ventour. 

7 Dounque ste nen a avei 
soucietà énsem a lour aiti. 

8 Perché i aite volte i ere 
tenebre, ma ades§ob^ uce 
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al Segnour. Coumpourte-ve 
da fieui de la luce. 

9 Perché '1 frut de l'Spirit 
a counsist én tutta bountà, 
giustissia, e verità ; 

10 Prouvand lon eh a 1 è 
gradevoul al Segnour. 

11 £ pie nen part a le 
opere infrutuouse de le tene- 
bre, ma al countrari trouve-ie 
da di. 

12 Perché a 1 è fin a di- 
sounest de di le cose ch'a fan 
en segret. 

13 Ma ogni cosa essend 
butta én evidensa coun la luce, 
a soun butta al ciair; perché 
la luce a 1 è coula ch'a butta 
tut al ciair. 

- 14 A 1 è perché de lon ch'a 
dìs : Desvié-te, ti che té deur- 
me, e leve-te d'én mes ai 
mort, e Crist a t'illuminerà. 

15 Pie dounque guarda 
coum i ve coumporterl accu- 
ratamente nen coum essend 
sprouvist de saviéssa, ma coum 
essend savi : 

16 Riacquistand '1 temp; 
perché i dì a soun cattiv. 

17 Dounque vivi nen sensa 
prudensa, ma capi ben qual a 
1 è la voulountà del Segnour. 

18 E embriache-ve nen 
coun '1 vin ént 'l qual a i è de 
lussuria; ma essi riempi del 
Spirit ; 

19 Tratnand-ve coun de 
salm, d'inni, e de cansoun 
spirituai; cantand e salme- 
giand de vost coeur al Seg- 
nour; 

20 Rendand sempre grassie 
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per ogni cosa én nom de Nos- 
ségnour Gesu-Crist a Diou, e 
Pare; 

21 Soutmétand-ve i un ai 
aiti, ént '1 timour d'Iddiou. 

22 Foumne,essisoutoumesse 
a vosti mari, coum al Seg- 
nour. 

23 Perché '1 mari a 1 è cap 
de la foumna, coum Crist ale 
cap de la ciesa, e ^ 1 è décò 
sai va tour del corp. 

24 Coum dounque la ciesa 
ale soutoumessa a Crist, che 
le foumne a lou siou per l'is- 
tèss ai so mari, én ogni cosa. 

25 Voui aiti mari, ame 
voste foumne, coum Crist a 1 
ha ama la ciesa, e a s'è dà-sse 
chiel istess per chila ; 

26 Afin de santifiché-la, 
dop d'avei-la nétià ént '1 bate- 
sim d'acqua e coun soua 
parola ; 

27 Afin de rendé-sséla una 
ciesa glouriousa, nen avend né 
maccia, né rupia, né autra 
cosa simil, ma per ch'a fussa 
santa e irreprensibil. 

28 I mari dounque a devou 
amé soue foumne coum i so 
propri corp; coul ch'a ama 
soua foumna, a ama se stess. 

29 Perché nessun a 1 ha 
mai avù in odio soua propria 
carn; ma al la nuris e a la 
manten, coum '1 Segnour a 
manten la ciesa. 

30 Perché i souma membri 
de so corp, essend de soua 
carn, e d'i so os. 

31 Dounque Tom a lasserà 
so pare e soua mare^gle* 
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s'unirà a soua foumna, e i doui 
a saran ristessa cani. 

32 Coul misteri a 1 è grand; 
oura i parlou de Crist e de la 
ciesa. 

33 Che ognidun de voui a 
ama dounque soua foumna 
coum se stess ; e che la foum- 
na a rispeta so mari. 

CAP. VI. 

Douver doumettio, e armadura dtlfedel al 
eaumbai, 

TjiiEUi, ubbidì a vosti pare e 
" a voste mare, secound '1 
Ségnour; perché Ioli ale 
giust. 

2 Ounoura to pare e toua 
mare, (a 1 è '1 prim coumanda- 
ment coun proumessa), 

3 Per che te sie fourtunà, 
e che te vive un pes su la 
terra. 

4 E voui pare, irrite nen 
vosti fieui, ma enléve-ie souta 
la dissiplina, e dasand-ie le 
istrussioun del Ségnour. 

5 Sérvitour, ubbidì a coui 
ch'a soun vosti padroun se- 
cound la carn, coun riverenza 
e timour, ént la semplicità de 
vost cceur, coum a Crist ; 

6 Sérvand-ie pa mac souta 
i so eui, coum per piasi ai 
omini, ma coum sérvitour de 
Crist, fasand de boun coeur la 
voulountà d'Iddiou ; 

7 Servand coun affessioun 
'1 Ségnour, e nen i omini ; 

8 Savend che ognidun, sia 
sciav, sia liber, a ricevrà dal 
Ségnour '1 ben ch'a 1 avrà fait. 
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9 E voui aiti padroun, fé 
énvers de lour l'istessa cosa, 
moudere le minaccie, savend 
che '1 Ségnour de lour e de 
voui a 1 è al ciel, e ch'a i è 
nen ent chiel acetassioun de 
pérsoune. 

10 Del rest, mei fratei, 
fourtifiche-ve ént '1 Ségnour, e 
ént la poutensa de soua forsa. 

11 Rivesti-ve de tutte le 
arme d'Iddiou, per ch'i peusse 

esisti a le insidie del diaou. 

12 Perché i 1 ouma nen da 
coumbati countra la carn e '1 
sang, ma countra i principati, 
countra le poutense, countra 
i ségnouri del mound, de le 
tenebre de coust secoul, coun- 
tra le malissie spirituai ch'a 
soun ént i ciei. 

13 Pie dounque tutte le 
arme d'Iddiou, per ch'i peusse 
resisti al cattiv dì, e dop d' 
avei tut supera, de sté ferm. 

14 Ste dounque ferm, 
avend su i ren la sentura de la 
verità, e essend rivesti de la 
courassa de la giustissia ; 

15 E avend i pè caussà de 
la preparassioun de revangeli 
de pass : 

16 Piand souvratut V scudo 
de la fede, coun 1 qual i peus- 
se déstissé tutte le flece én- 
fiammà del malign. 

17 Pie décò '1 case de la 
salute, e la spa de rSpirit, 
ch'a 1 è la parola d'Iddiou ; 

18 Pregand ént rSpirit 
coun ogni specie d'ourassioun 
e de suppliche én tutti i temp, 
vigilandab^cc^^ftnapiena 
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perseverarla, e pregand per 
tutti i sant, 

19 E per mi decò, afin ch'a 
me sia dait de parie coun tutta 
libertà, coun fiducia, per de a 
counossi '1 misteri de l'evan- 

gel; 

20 Per '1 qual i soun am- 
bassadour carigà de cadene, 
afin ch'i parlou liberamente 
coum i devou parie. 

21 Oura per ch'i sappie 
decò voui me stat, e lon ch'i 
fas, Tichico, nost fratel diletto, 



e ministr fedel del Segnour, 
a ve farà savei tut. 

22 I l'heu mandà-velou a 
posta, afin ch'i sappie nost 
stat, e ch'a counsoula vosti 
coeur. 

23 Che la pass a sia coun i 
fratei, e la carità coun la fede, 
per part d'Iddiou '1 Pare, e del 
Segnóur Gesu-Crist. 

24 Che la grassia a sia 
coun tutti coui ch'a soun pur, 
e ch'a amou Nosségnour Gesu- 
Crist. Amen! 
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LETTERA DE SAN PAUL, APOSTOUL, 



AI FILIPPIAN. 



CAP. I. 

Affessioun <M Apostoul per i Filippian, efrut 
d'i soue afflùHoun ; Crist ai è un guadagn 
per chiel. 

T)aul e Timoteo, servi tour 
•*■ de Gesu-Crist, a tutti i 
sant en Gesu-Crist ch'a soun 
a Filippi, ensem ai véscou e i 
diaconi. 

2 Che la grassia e la pass a 
ve siou daite da Diou nost 
Pare, e dal Segnour Gesu- 
Crist. 

3 I rendou grassie a me 
Diou tutte le volte ch'i fas 
mensioun de voui aiti, 

4 Pregand sempre per voui 
tutti coun allegria ent tutte 
mie ourassioun ; 

5 Èn causa de vost attaca- 
ment a l'evangeli, dal prim di 
fin adess ; 

6 Essend assicura anche de 
son, che coul ch'a 1 ha coum- 
ensà sta bouna opera ent voui, 
al la finirà fin al d) de Gesu- 
Crist : 

7 Coum ale giust ch'i 
pensou couss) de tutti voui, 
perché ch'i ritenou ent me 
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cceur ch'i si stait tutti parte- 
cipi de la grassia coun mi ent 
mie cadene, e ent la difeisa e 
la counfirmassioun de l'evan- 
geli. 

8 Perché Iddiou a m'è tes- 
timoni ch'i v'amou tutti te- 
neramente counfourma a la 
carità de Gesu-Crist. 

9 E i ciamou sta grassia, 
che vosta carità a abbounda 
sempre de pi en pi coun coun- 
oussensa e tutta intelligensa ; 

10 Afin ch'i disserne le 
cose countrarie, per essi pur e 
sensa enciamp fin al dì de 
Crist; 

11 Essend riempi de frut 
de giustissia, per óesu-Crist, 
a la gloria e a la lode dld- 
diou. 

12 Oura mei fratei, i veui 
ben ch'i sappie che le cose 
ch'a soun arrivà-me, a soun 
arrivà-we per un pi gran avan- 
sament del evangeli. 

13 De manera che mei 
cadene en Crist a soun resta 
celebre ent tut '1 pretori, e ent 
tutti i aiti post ; 

14 E che diversi d'i nosti 



CAP I. 



fratei ént 'I Ségnour essend 
rassicura da mie cadene, a en- 
calou announsié la parola pi 
arditament e sensa timour. 

15 A 1 è vera che queica- 
dun a predicou Crist per in- 
vidia e per un spirit de dis- 
puta ; e ch'i aiti a lou fan, al 
countrari, per bouna voulountà. 

16 I un, dis-ne, a announ- 
siou Crist per un spirit de dis- 
puta, nen coun purità; cré- 
dand de giunte d'afflissioun a 
mie cadene. 

17 Ma i aiti a lou fan coun 
carità, savend ch'i soun stabili 
per la difeisa del evangeli. 

18 Gosadounque? però én 
qual se sia manera, per ous- 
tentassiouo, o per amour per 
la verità, Crist a 1 è announ- 
sià; e a 1 è de lon ch'i me 
rallegrou, e ch'i me ralle- 
grerei 

19 Oura, i seu che Ioli a 
me giouverà a salute per voste 
preghiere e per '1 soucours del 
Spirit de Gesu-Crist ; 

20 Secound mia ferma as- 
petassioun e mia speransa, 
ch'i sareu counfus ént niente ; 
ma che de sicur Crist a sarà 
adess, coum a 1 è sempre stà- 
lou, glourificà ent roè corp, sia 
per la vita, sia per la mort. 

21 Perché Crist a m'è un 
guadagn a vivi e a meuiri. 

22 Ma s'a me sia util de 
vivi ent la carn, e lon ch'i 
debbia elegi, i n'a seu de ni- 
ente. 



23 Perché i soun sarà da le 
doui part, me desideri essend 
ben de déslougé, e d'essi en- 
sem a Crist, laqual cosa a m'è 
moutouben pi bouna. 

24 Ma a 1 è pi necessari 
per voui aiti ch'i stagou ént la 
carn. 

25 E i seu Ioli coum de 
sicur, ch'i stareu, e ch'i coun- 
tinuérai d'essi coun voui tutti 
per vost avansament e per 
l'allegria de la fede ; 

26 Afin ch'i abbie ént mi 
un moutiv de glourifiché-ve 
de pi én pi én Gesu-Crist, per 
me ritourn tra de voui aiti. 

27 Coumpourte - ve mac 
degnament coum a esig l'e- 
vangeli de Crist ; afin che, sia 
ch'i venou, e ch'i ve veda ; sia 
ch'i siou absent, i senta, én 
quant a vost stat, ch'i persiste 
ént un medesim spirit ; coum- 
battand énsem coun l'istess 
courage per la fede de l'evan- 
geli, e essend ént niente spa- 
venta dai aversari : 

28 Laqual cosa a i è una 
dimoustrassioun de perdi s- 
sioun ; ma a voui aiti, de sa- 
lute ; e Ioli per part d'Iddiou ; 

29 Perché a 1 è stà-ve dait 
gratuitament ént lon ch'a ri- 
guarda Crist, nen soulament 
de crédi ént chiel, ma décò de 
pati per chiel ; 

30 Sousténand l'istess coum- 
bat ch'i 1 ève védù ént mi, e 
ch'i sente ch'a 1 è adess ent 
mi. 
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CAP. IL 

Etour tauioun a Tunioun Un CrUt, coun Paul, 
Timoteo, Epafirodiio. 

SÉ dounque a i è queich 
counsoulassioun én Crist, 
s'a i è queich soulev én la 
carità, s'a i è queich coum- 
unioun de spirit, s'a i è queich 
courdiai affessioun e queich 
coumpassioun, 

2 Rendi mia goi perfetta, 
essend d'un medesim senti- 
mene avend un medesim 
amour, essend mac un'anima 
soula, e essend d'accordi. 

3 Che niente a sé fassa 
per un spirit de disputa, o per 
vana gloria ; ma che per umil- 
tà de cceur un a stima l'aut pi 
eccelent che se stess. 

4 Guarde nen ognidun a 
vost interessi particoular, ma 
décò a lon ch'a councern i 
aiti. 

5 Ch'a i sia dounque ent 
voui l'istess sentiment ch'a 1 è 
stait en Gesù- Crist ; 

6 'L qual essend én fourma 
d'Iddiou, a 1 ha nen guarda 
coum una usurpassioun d'essi 
ugual a Diou. 

7 Però a s'è anienti-sse 
chiel istess, avend pia la four- 
ma de sérvitour, fait a rassom- 
iliansa d'i omini. 

8 E essend trouvà én figura 
parei d'un om, a s'è umilià-sse 
chiel istess, e a 1 è stait ub- 
bidient fin a la mort, ansi, a 
la mort de la crouss. 

9 A 1 è décò perché de lon 
ch'Iddiou a l'ha souvranament 
elevà-lou, e ch'a 1 ha dà-ie un 

366 



nom, ch'a 1 è al desoura d'og- 
ni nom ; 

10 Afin ch'ai nom de Gesù 
tut génoui a sé piega, tant de 
coui ch'a soun ai ciei, che de 
coui ch'a soun su la terra, e 
souta la terra ; 

1 1 E ch'ogni lingua a coun- 
fessa che Gesu-Crist a 1 è '1 
Ségnour, a la gloria d'Iddiou 
'1 Pare. 

12 Dounque, mei diletti, 
coum i 1 ève sempre ubbidì, 
nen mac én présensa mia, ma 
moutouben de pi adess ent 
mia absensa, impieghe-ve a 
vosta propria salute coun ti- 
mour e tremore. 

13 Perché a 1 è Iddiou ch'a 
proudu ént voui coun efficacia 
'1 voulei e l'esecussioun, se- 
cound so beneplacit. 

14 Fé ogni cosa sensa 
mourmoure, e sensa dispute ; 

15 Afin ch'i sie sensa rim- 
proveri, e pur, de fieui d'Id- 
diou, irreprensibil én mes a la 
generassioun courouta e per- 
versa, tra laqual i luse parei 
de flambo al mound, ch'a por- 
tou dénans a lour la parola de 
la vita ; 

16 Per glourifiché-me al di 
de Crist de nen avei courù en 
van, né travaià én van. 

17 E ansi s'i servou d'as- 
persioun su '1 sacrifissi e '1 ser- 
vissi de vosta fede, i me n'a 
rallegrou; e i me n'a coun- 
soulou énsem a voui tutti. 

18 Voui aiti décò medes- 
imament rallegre-véne, e coun- 
soule-vén^^^i mi. 
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19 Oura i sperou, ént '1 
Segnour Gesù, de mandé-ve 
prest Timoteo, afin ch'i abbiou 
decò pi de courage quand i 
avreu counoussù vost stat. 

20 Perché i heu nessun ch'a 
1 abbia un courage parei, e 
ch'a sia verament curous de 
lon ch'a ve councern ; 

21 Perché tutti a sercou so 
interessi propri, e nen i inter- 
essi de Gesu-Crist. 

22 Ma i counosse soua preu- 
va, da già ch'a 1 ha servi en- 
sem a mi ent l'evangeli, coum 
'1 fieul a serv so pare. 

23 I sperou dounque de 
mandé-lou subit ch'i avreu 
prouvist ai me affé. 

24 E i counfidou ent '1 Seg- 
nour ch'i éndareu prest decò 
mi istess a vedé-ve. 

25 Ma i heu crédù neces- 
sari de mandé-ve Epafrodito 
mèfratel, me coumpagn d'opera 
e me coumpagn d'arme, ch'a 
1 è decò stà-me manda da 
part vosta per souministré-me 
lon ch'i heu da bésogn. 

26 Perché decò a desiderava 
vivament de ved-ve tutti, e a 1 
era moutouben afflit perché 
ch'i avei savù ch'a 1 era stait 
malavi. 

27 E verament ale stait 
malavi, e bin vesin a la mort ; 
ma Iddiou a 1 ha avù coum- 
passioun de chiel, e nen mac 
de chiel, ma decò de mi, afin 
ch'i aveissou nen pena su 
pena. 

28 I l'heu dounque manda- 
lou én causa de lon encoura 
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pi prest, afin che tournand-lou 
vedi i abbie d'allegria, e ch'i 
abbiou mane de malincounia. 

29 Ricevi - lou dounque 
ent '1 Segnour coun tutta al- 
legria; e téni én stima coui 
ch'a soun parei de chiel. 

30 Perché ale stait vesin 
a la mort per l'opera de Crist, 
avend avù nessun risguard a 
soua propria vita, afin de 
supplì a la mancansa d'i vosti 
servissi énvers mi. 

CAP. III. 

Rinounsiament di San Paul a tutte cose per 
Gesù Crist 

t\èl rest, mei fra tei, rallegre- 
ve al Segnour. A me 
rincres nen, e a 1 è boun per 
voui aiti, ch'i ve scrivou ris- 
tesse cose. 

2 Pie guarda ai can, pie 
guarda ai cattiv ouperarì ; pie 
guarda a la circouncisioun. 

3 Perché ale noui ch'i 
souma la circouncisioun, ch'i 
servouma Iddiou én spirit, e 
ch'i sé glourificouma én Gesu- 
Crist, e th'i ouma nessuna fi- 
ducia én la cara ; 

4 Bin chi poudriou decò 
avei fiducia ént la carn ; anche 
sé queicadun a stima ch'a 1 
abbia de che counfidé-sse ént 
la carn, i n'heu encoura de pi ; 

5 Mi ch'i soun stait cir- 
councis l'outav di; ch'i soun 
de la stirpe d'Israel, de la 
tribù de Biniamin, Ebreou 
d'Ebrei, de la legge d'i Farisei : 

6 Ènquantalzelo, persegui- 
tand la ciesa; én quant a la 
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giustissia de la legge, essend 
sensa rimproc. 

7 Ma lon ch'a m'era un 
guadagli, i l'heu guardà-lou 
coum a me fussa nouciv, e Ioli 
per l'amour de Crist. 

8 £ sicurament i guardou 
tutte i aite cose coum essend- 
me noucive én paragoun de 
leccelensa de la counoussensa 
de Gesù Crist, me Segnour, 
per amour del qual i soun 
privà-me de tutte coule cose, 
e i le stimou parei de le ra- 
massie, afia ch'i guadagnou 
Crist; 

9 E ch'i siou trouvà ént 
chiel, nen avend mia giustissia 
ch'a l è de la legge, ma coula 
ch'a 1 è per la fede én Crist, 
la giustissia ch'a 1 è d'Iddiou 
per la fede ; 

10 Counossi Gesu-Crist, e 
la virtù de soua risurressioun, 
e la coumunioun de soue af- 
fli ssioun, e essend rendù coun- 
fourme a soua mort ; 

11 Se en queich manera i 
peus pérveni a la risurressioun 
d'i mort. 

12 Nen ch'i siou già arriva- 
le, o ch'i siou diventa perfet ; 
ma i countinuou per proucuré 
d'arrivé-ie, a 1 è déco perché 
de lon ch'i soun stait pia da 
Gesu-Crist. 

13 Mei fratei, per mi, i me 
persuadou nen d'essi-ie arriva. 

14 Ma mac una cosa, déz- 
mentiand lon ch'a a 1 è en 
dare, e avansand-me vers lon 



ch'a 1 è anans, i courou vers 
la meta, al pressi de la vou- 
cassioun celest, d'Iddiou én 
Gesu-Crist. 

15 Dounque, tutti noui ch'i 
souma perfet, tenoum-se ént 
l'istess senti ment, e sé ént 
queicosa i ève un sentiment 
divers, Iddiou a ve lou rivelerà 
decò. 

16 Però, caminouma se- 
cound una medesima regoula 
per le cose a lequai i souma 
pérvénù, e tenoum-se al istess 
sentiment. 

17 Proucuré d'essi tutti én- 
sem i me imitatour, mei fratei, 
e counsiderecoui ch'a caminou 
secound '1 moudel ch'i avi ént 
noui. 

18 Perché diversi de coui 
ch'a caminou, i heu div-lou 
souvens e adess i tournou di- 
lou coun lacrime, a soun ini- 
mis de la crouss de Crist; 

19 La fin d'i quai a 1 è la 
perdissioun, '1 Diou d'i quai a 
1 è la pansa, e la gloria d'i 
quai a 1 è la propria counfc- 
sioun, avend mac d'affessioun 
per le cose de la terra. 

20 Ma per noui, nosta sit- 
tadinansa ale ént i ciei, da 
doua décò i spétouma '1 Sal- 
vatour, '1 Segnour Gesu-Crist ; 

21 Ch'a trasfourmérà nost 
corp vii, afin ch'a sia rendù 
counfourme al so corp glou- 
rious, secound coula pouteosa 
per laqual a peul anche assou- 
geti a chiel ogni cosa. 
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CAP. IV. 

Etourtassioun a la perseveratila. Dmnter- 
estament de San Paul 

"T|ounque, mei carissim 
*-* fratei, ch'i amou tenera- 
mente voui aiti ch'i si mia goi 
e mia courouna, ste coussì ferm 
al Segnour, mei diletti. 

2 I pregou Evodia, e i pre- 
gou decò Sintiche d'avei un 
medesim sentiment al Seg- 
nour. 

3 I te pregou decò, ti, me 
veritabil coumpagn, agiut-ie, 
coum a coule cna 1 han coum- 
battù ensem a mi ent l'evan- 
geli, coun Clement, e mei aiti 
coumpagn d'opera, i nom d'i 
quai a soun al liber de vita. 

4 Rallegre-ve al Segnour; 
i tournou divé-lou, rallegre-ve. 

5 Che vosta doulcessa a sia 
counoussùa da tutti i omini. 
'L Segnour a l è vésin. 

6 Inquiete-ve de niente; 
ma in ogni cosa presente voste 
dimande a Diou per de pre- 
ghiere e de suppliche, coun 
d'assioun de grassie. 

7 E la pass dlddion, laqual 
a sourpassa ogni intelligensa, 
a custoudirà vosti coeur e vosti 
sentiment en Gesu-Crist. 

8 Del rest, mei fratei, che 
tut lon ch'a 1 è veritabil, tut 
lon ch'a 1 è venerabile tut lon 
ch'a 1 è giust, tut lon ch'a 1 è 
pur, tut lon ch'a l è amabil, 
tut lon ch'a 1 è de bouna no- 
mina ; ent lon ch'a i è queich 
virtù, e queich lode, pense a 
coule cose ; 
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9 I ève decò emparà-ie, ri- 
cevù-ie, sentù-ie e védù-ie ent 
mi. Fé coule cose, e '1 Diou 
de pass a sarà coun voui aiti. 

10 Oura i soun moutouben 
rallegrà-me al Segnour, de lon 
ch'a la fin i ève fait arvivi la 
cura ch'i avie de mi ; a laqual 
cosa i pensave decò, ma i 
n'avie pa l'oucasioun. 

Ili diou nen sò-ssi per ri- 
guard a queich indigensa ; 
perché i heu emparà a coun- 
tenté-me de le cose secound 
ch'i me treuvou. 

12 I seu essi umilia, i seu 
decò essi ent l'abboundansa : 
dapertut e in ogni cosa i soun 
istrut tant a avei-ne prou, che 
a avei fam ; tant essi ent l'ab- 
boundansa, che ent la carestia. 

13 I peus tut en Crist ch'a 
me fourtifica. 

14 Peraut i ève fait ben de 
pie part a la mia afflissioun. 

15 I savi decò, voui aiti Fi- 
lippian, chent '1 prinsipi del 
evangeli, quand ì soun parti 
d'én Macedonia, nessuna ciesa 
a 1 ha coumunicà-me niente 
en linea de de e de riceivi, 
eccetuà voui aiti soui. 

16 E ansi quand i erou a 
Tessalonica, i 1 ève mandà-me 
una volta, e fin a doui volte, 
lon ch'i 1 aviou da bésogn. 

17 A 1 è nen ch'i serca de 
regai, ma i sercou '1 frut ch'a 
abbounda per vost count. 

18 I heu tut ricevù, e i soun 
ent l'abboundansa, i soun stait 
ricoulm de ben ent '1 riceivi 
da Epafrodito lon ch'a 1 è sta- 
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me manda per part vosta, un 
oudour de boun sentour, un 
sacri fissi ch'Iddiou a aceta, 
ch'a i è gradevoul. 

19 Décòmè Diou a supplirà 
secound soue richesse a tut 
lon ch'i avrl da bésogn, coun 
la gloria én Gesu-Crist. 

20 Oura a nost Diou e 
Pare, sia gloria ai secoul d'i 
secoul. Amen l 



21 Salute ciaschedun d'i 
sant én Gesu-Crist. I fratei 
eh a soun ensem a mi a ve sa- 
lutou. 

22 Tutti i santa ve salutou, 
e principalment coui ch'a soun 
de la ca de Caesare. 

23 La grassia de Nosseg- 
nour Gesu-Crist coun voui 
tutti. Amen ! 
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LETTERA DE SAN PAUL, APOSTOUL, 



AI COULOUSSEIS. 



CÀP. i. 

La fide tti Coulousteis, e le pene de San 
Paul. 

t>aul, apostoul de Gesu- 
■* Crist, per la voulountà 
d'Iddiou, e '1 fratel Timoteo ; 

2 Ai sant e fratei, fedei én 
Crist, ch'a soun a Colosse ; 
che la grassia e la pass a ve 
8Ìou daite da la part d'Iddiou 
nost Pare, e da la part del 
Ségnour Gesu-Crist. 

3 I rendouma grassie a 
Diou, ch'a 1 è Pare de Nosség- 
nour Gesu-Crist, e i pregouma 
sempre per voui. 

4 Avend senti parie de vosta 
fede en Gesu-Crist, e de vosta 
carità envers tutti i sant; 

5 Per causa de la speransa 
ch'a v'è riserva ént i ciei, e de 
laqual i ève avù counoussensa 
prima d'adess da la parola de 
verità, cioè, da l'evangeli, 

6 Ch'a 1 è pervénù fin a 
voui aiti, coum a 1 è décò ént 
tut '1 mound ; e a i porta- de 
frut, ristess che tra de voui, 
dal di ch'i ève senti e cou- 
noussù la grassia d'Iddiou ént 
la verità. 
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7 Coum i si décò stait is- 
trut da Epafras, nost car 
coumpagn de servissi, eh a 1 
è fidou ministr de Crist per 
voui aiti ; 

8 Cha 1 ha décò fà-ne sa- 
vei qual a 1 è la carità spiritual 
ch'i leve pérl'Spirit. 

9 E perché de lon, dal dì 
ch'i ouma savù coule cose, i 
cessouma nen de preghé per 
voui, e de ciamé ch'i sie pien 
de la counoussensa de soua 
voulountà én tutta saviéssa e 
intelligensa spiritual ; 

10 Afin ch'i ve coumporte 
degnament, coum a sta ben 
secound '1 Ségnour, per piasi- 
ie de tutte manere, pourtand 
i frut d ogni bouna opera, e 
avansand ént la counoussensa 
d'Iddiou. 

11 Essend counfourtà én 
tutta forsa secound la poutensa 
de soua gloria, én tutta pas- 
siensa, e tranquillità de spirit, 
coun allegria ; 

12 Rendand grassia al Pare, 
ch'a 1 ha rendù-ne capace de 
partecipe a l'eredità d'i sant 
ént la luce : 
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13 Ch'a 1 ha liberà-ne del 
pouter de le tenebre, e eh a 1 
ha traspourtà-ne al regno de 
so Fieul predilet ; 

14 Ent 1 qual i ouma la re- 
densioun per so sang, la re- 
missioun d'i pécà. 

15 'L qual a 1 è l'imagine 
d'Iddiou invisibile '1 prim-genit 
de tutte le creature. 

16 Perché da chiel a soun 
staite crea tutte le cose ch'à 
soun ai ciei, e su la terra, le 
visibil e le invisibil ; sia i 
troni, e le douminassioun, o i 
principati, o le poutense ; ogni 
cosa a 1 è staita crea da chiel, 
e per chiel. 

17 £ a 1 è denans a tutte 
le cose, e ogni cosa a sussist 
mediante chiel. 

18 E a 1 è chiel ch'a 1 è cap 
del corp de la ciesa, ch'a lèi 
prinsipi, '1 prim-genit fra i 
mort, per ch'a tena '1 prim 
rang ent tutte le cose. 

19 Perché '1 beneplacit del 
Pare ale stait ch'ént chiel a i 
fussa tutta pienéssa ; 

20 £ de ricouncilié per so 
meso ogni cosa coun se stess, 
avend fait la pass per '1 sang 
de soua crouss, tant le cose 
del ciel, che coule de la terra. 

21 £ voui aiti chi ere i aite 
volte allountanà da chiel, e 
chi ere i so nemis ent vost 
pensè, en cattive opere ; 

22 Adess a 1 ha ricouncilià- 
ve per meso del corp de soua 
carn, coun soua mort, per rend- 



ve sant, sensa maccia, e irre- 
prensibil denans a chiel ; 

23 Se però i ste ent la fede, 
essend foundà e ferm, e neri 
essend traspourtà fora de la 
speransa de l'evangeli ch'i ève 
senti, '1 qual ale predica a 
ogni creatura ch'a 1 è souta '1 
ciel, del qual, mi Paul, i soun 
stait fait ministr. 

24 Dounque adess i me 
rallegrou ent me pene per 
voui aiti, e i coumpissou la 
resta de le afflissioun de Crist 
ent mia carn, per so corp, ch'a 
1 è la ciesa ; 

25 De laqual i soun stait 
fait ministr, secound la dis- 
pensassioun d'Iddiou ch'a 1 è 
stà-me daita envers voui, per 
coumpi la parola d'Iddiou ; 

26 'L misteri ch'a 1 era stait 
strema ent tutti i secoul, e ent 
le generassioun, ma che adess 
a 1 è manifesta ai so sant ; 

27 Ai quai Diou a 1 ha 
voulsù de a counossi le rich- 
esse de laglori a de coul mis- 
teri en mes ai Gentii, cioè 
Crist, en mes a voui aiti, la 
speransa de la gloria. 

28 'L qual i announsiouraa, 
esourtans ogni om, e insegnane 
ogni om en tutta sapiensa, per 
rendi ogni om perfet én Gesu- 
Crist ; 

29 A laqual cosa i travaiou 
décò, mentre i coumbattou se- 
cound soua efficacia, ch'a agis 
poutentement ent mi. 
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CAP. II. 

Tesar dil gapiensa en Gesu-Criat, e sona 
orouss, eh* a l ha sgonfi. Poubligassioun, 

|^ura i veui ch'i sappie quan- 
^ tou grand a 1 è '1 coumbat 
ch'i heu per voui aiti, e per 
coui de Laodicea, e per tutti 
coui ch'a 1 han nén védù mia 
presensa corporal ; 

2 Àfin ch'i so cceur a siou 
counsoulà, essend uni ensem 
ent la carità» e ent tutte le 
richesse d'una piena certessa 
d'intelligensa, per la counous- 
sensa del misteri d'Iddiou '1 
Pare, e de Crist ; 

3 Ènt chi a se treuvou tutti 
i tesor de sapiensa e de siensa. 

4 Oura i diou sò-ssi per che 
nessun a v'ingana coun de 
discours de sedussioun. 

5 Perché bin ch'i siou ab- 
sent de corp, tuttavia i soun 
coun voui én spirit, ralle- 
grand-me, védand vost ourdin 
e la fermessa de vosta fede, 
ch'i I ève en Crist. 

6 Coussì dounque ch'i 1 ève 
ricevù '1 Segnour Gesu-Crist, 
camine ent chiel ; 

7 Essend énradisà e edifica 
ent chiel, e counfourtà ent la 
fede, secound ch'i si stait in- 
segna, abboundant ent chila 
coun rendiment de grassie. 

8 Pie guarda che nessun a 
ve guadagna per meso de la 
filousoufia, e coun de rasoun- 
ament inutil counfourma la 
tradissioun d'i omini e i eie- 
ment del mound, e nen se- 
cound Crist. 

9 Perché tutta la pienéssa 
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de la Divinità a abita ent 
chiel corporalment. 

10 E i si rendù coumpi ent 
chiel, ch'a 1 è '1 cap d'ogni 
principato e poutensa. 

11 Ènt '1 qual i si decò 
circouncis d'una circouncisioun 
faita sensa man, ch'a counsist 
ent '1 despeui '1 corp d'i pecà 
de la carn, la circouncisioun 
de Crist ; 

12 Essend sepoult coun 
chiel mediante '1 batesim ; ent 
'1 qual i si decò arsussità en- 
sem per meso de la fede de 
l'efficacia d'Iddiou, ch'a l'ha 
arsussità-lou d'i mort. 

13 E quand ch'i ere mort 
ent voste ouffeise, e ent l'incir- 
councisioun de vosta carn, a 1 
ha vivificà-ve ensem coun 
chiel, avend-ve gratuitament 
perdounà tutte voste ouffeise ; 

14 E avend sganfà loub- 
ligassioun countra de noui, 
ch'a counsistia ent d'ourdi- 
nanse, e ch'a 1 era countraria a 
noui, e ch'a 1 ha intierament 
aboulia, avend-la stacà a la 
crouss ; 

15 Avend spouià i princi- 
pati e le poutense, ch'a 1 ha 
moustrà én public, triunfand- 
ne su la crouss. 

16 Che nessun dounque a 
ve coundana per '1 mangè, o 
per '1 beivi, o per la distin- 
sioun d'un dì de festa, o de 
luna neuva, o per i sabbat; 

17 Lequai cose a soun 
l'oumbra de coule ch'a 1 erou 
a veni; ma '1 corp a n'è ent 
Crist. 
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18 Che nessun a ve guida a 
so piasiment coun umiltà de 
spirit, e coun '1 servissi d'i 
angel, mésciand-se de cose 
eli a 1 ha nen viste, essend 
temerariament gounfi ént i so 
pensament carnai ; 

19 E nen tenand-se al cap, 
del qual tut '1 corp essend 
fumi e agi usta énsem per le 
giounture e i legami, a cres 
d un acressiment d'Iddiou. 

20 Sé dounque i si mort 
coun Crist, én quant ai rudi- 
ment del mound, perché a ve 
carighé-ne de precet, coum i 
viveisse al mound ? 

21 Disand: Mangia nen, 
tasta nen, touca nen ; 

22 Ch'a soun tutte cose 
ch'a perìssou coun l'uso, se- 
cound i coumandament e le 
doutrine d'i omini ; 

23 E che però a 1 han 
queich apparensa de saviessa 
én divoussioun voulountaria, e 
in umiltà de spirit, e ént lon 
ch'a risparmiou nen '1 corp, e 
ch'a l han nessun riguard ai 
piasi de la carn. 

CAP. III. 

Pratichi d'è la divouttioxtn, e douoer 
doumestio. 

Ofi dounque i si arsussità 
° coun Crist, sérche le cose 
ch'a soun lassù, doua che 
Crist a 1 è asseta a la dritta 
d'Iddiou. 

2 Pense a le cose ch'a soun 
lassù, nen a coule ch'a soun 
su la terra. 

3 Perché i si mort, e vosta 
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vita ale strema coun Crist in 
Diou. 

4 Quand Crist, ch'a 1 è 
vosta vita, a coumparirà, i 
coumparirè décò anloura én- 
sem a chiel in gloria. 

5 Mourtifiche dounque vos- 
ti membri ch'a soun su la 
terra, la fournicassioun, l'im- 
moundissia, le affessioun sre- 
goulà, i cattiv desideri, e 
l'avarissia, ch'a 1 è un'idoul- 
atria ; 

6 Per lequai cose l'ira d'Id- 
diou a ven su le maséna ri- 
beli; 

7 E ént lequai i ève carainà 
i aite volte, quand i vivie ént 
lour. 

8 Ma adess campe via tutte 
coule cose, la colera, lani- 
mousità, la maldicensa ; e che 
nessuna parola disounesta a 
seurta da vosta bouca. 

9 Ch'un a dia nen de busie 
al aut, essend- ve spouià de 
Tom vei coun soue assioun ; 

10 E essend-ve rivesti de 
Tom neuv, ch'a sé rineuva en 
counoussensa secound l'ima- 
gi ne de coul ch'a l'ha creà-lou ; 

1 1 Ént '1 qual a i è né Grec, 
né Ebreou, né circouncis, né 
incircouncis, né barbaro, né 
Scito, né sciav, né liber; ma 
Crist a i è tut, e ént tutti. 

1 2 Rivesti - ve dounque, 
coum essend d'i elett d'Id- 
diou, sant e predilet, de vis- 
sere de misericordia, de boun- 
tà, d'umiltà, de dousseur, de 
spirit passient ; 

13 Suppourtand-ve ì un i 



CAP. IV. 



aiti, e peitkraoand-ve i un ai 
aiti ; s'un a se pia de querela 
countra l'aut, coum Crist a 1 
ha pérdounà-ve, voui aiti décò 
fe-ne un autr'tant. 

14 E oultre de tut lon, de 
la carità, ch'a 1 è '1 vincoul de 
la perfessioun. 

15 E che la pass d'Idei io u, 
a laqual i si ciamà per essi un 
corp soul, a tena '1 post prin- 
cipal ént i vosti coeur ; e man- 
che nen d'essi ricounoussent. 

16 Che la parola de Crist a 
abita ént voui in abboundansa 
én tutta sapiensa, insegnando 
ve e esourtand-ve un l'aut 
coun de sai in, d'inni, e de 
cantich spiri tuai, cantand d'i 
vosti coeur coun gratitudine al 
Segnour. 

17 E qualounque cosa ch'i 
fasse, sia én parola sia de fait, 
fé tut a nom del Segnour 
Gesù, rendand per chiel gras- 
sie a Diou '1 Pare. 

18 Foumne, ubbidì a vosti 
omou, coum a 1 è counvenient 
secound '1 Segnour. 

19 Omou, ame voste foum- 
ne, e irrite-ve nen countra de 
lour. 

20 Masena, ubbidì a vosti 
pare e a voste mare ént tut ; 
perché Ioli a pias al Segnour. 

21 Pare, irrite nen voste 
masena, per ch'a perdou nen 
courage. 

22 Sérvitour, ubbidì ént 
tutte le cose a coui ch'a soun 
vosti padroun secound la cani, 
nen sérvand mac souta i so 
eui, coum vouland coumpiasi 
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ai omini, ma én semplicità de 
coeur, coun '1 timour d'Iddiou. 

23 E qualounque cosa ch'i 
fasse, fé tut de boun coeur, 
coum per '1 Segnour, e nen 
per i omini. 

24 Savend ch'i ricevrl dal 
Segnour '1 salari de l'eredità ; 
perché i serve Crist '1 Segnour. 

25 Ma coul ch'a opera in- 
giustament, a ricevrà lon ch'a 
1 avrà fait ingiustament ; per- 
ché a i è nessun risguard a 
l'apparensa de le persoune. 

CAP. IV. 

DB la perseveratila Uni 7 preghè, e di la 
coundouta CrUtHana. 

■pADRouN, trate coun gius- 
■* tissia e equità i vosti sér- 
vitour, savend ch'i ève décò 
un Segnour ént i ciei. 

2 Persevere ént '1 preghè, 
vigiland ént coul esercissi 
coun rendiment de grassie ; 

3 Preghe décò tutti énsem 
per noui, afin che Tddiou a ne 
deurva la porta de la parola, 
per announsié '1 misteri de 
Crist, per '1 qual décò i soun 
présoune ; 

4 Afin ch'i lou manifestou 
secound ch'a bésogna ch'i n'a 
parlou. 

5 Coumpourte-ve saviament 
énvers coui defora, riscatand '1 
temp. 

6 Che vostra parola a sia 
sempre coundia de sai coun 
grassia ; per ch'i sappie coum i 
avi da rispoundi a ciaschedun. 

7 Tichico, nost carissim 
frate], e fido 
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pagri de servissi ent ì Ségnour, 
a ve farà counossi én pien me 
stat. 

8 I heu mandà-lou da voui 
aiti espressamene per ch'a 
counossa qual a 1 è vost stat, 
e ch'a counsoula i vosti cceur; 

9 Ènsem a Onesimo, nost 
fido e carissim fratel, ch'a 1 è 
d'i vosti; a ve daran part de 
tutte le cose d ensi-ssi. 

10 Aristarco, ch'a 1 è pré- 
soune ensem a mi, a ve saluta 
décò; e Marc, ch'a 1 è '1 cu- 
sin de Barnabas, riguard al 
qual i 1 ève ricevù un ourdin ; 
s'a ven da voui, ricevi-lou ; 

11 E Gesù, ciamà Giust, 
ch'a soun de la circouncisioun ; 
cousti-ssi, ch'a soun i me co- 
ouperatour al regno d'Iddiou, 
a soun i soui ch'a m'han da- 
me de counsoulassioun. 

12 Epafras, ch'a 1 è d'i 
vosti, sérvitour de Crist, a ve 
saluta, e a coumbat sempre 
per voui coun soue preghiere, 



afin ch'i staghe perfet a coum- 

fi én tutta la voulountà d' 
ddiou. 

13 Perché i soun testimoni 
ch'a 1 ha un gran zelo per 
voui aiti, e per coui de Laodi- 
cea, e per coui d'Ierapoli. 

14 Lue, '1 carissim medie, 
a ve saluta, e Demas décò. 

15 Salute i fratei ch'a soun 
a Laodicea, e Ninfa, coun la 
ciesa ch'a 1 è ent soua ca. 

16 E quand sta lettera a 
sarà lésùa tra de voui, prou- 
cure ch'a sia decò lésùa ent la 
ciesa d'i Laodicean; e voui 
aiti décò lesi coui a d'i Laodi- 
cean. 

17 E die a Archippo : Pen- 
sa al ministeri che té 1 has 
ricevù ent '1 Ségnour, afin che 
té lou riempisse. 

18 La salutassioun a 1 è de 
mia propria man de mi Paul, 
Arcourde-ve de mie cadene. 
Che la grassia a sia coun voui. 
Amen! 
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PRIMA LETTERA DE SAN PAUL, APOSTOUL, 



AI TESSALONISSIAN. 



CAP. I. 

B$ourtas$ioun a la perseverarla 'étti la pietà 
e 'ént '/ Melo* 

Paul, e Silvan, e Timoteo, 
a la ciesa d'i Tessalonissian 
én Diou '1 Pare, e ént '1 Ség- 
nour Gesu-Crist ; che la gras- 
sia e la pass a ve siou daite 
da Diou nost Pare, e dal Seg- 
nour Gesu-Crit. 1 

2 I rendouma sempre gras- 
sie a Diou per voui tutti, fa- 
sand mensioun de voui aiti ént 
noste ourassioun ; 

3 E arciamand sempre a 
nosta memoria l'opera de vosta 
fede, '1 travai de vosta carità, 
e la passiensa de vosta spe- 
ransa, ént Nosségnour Gesu- 
Crist, én présensa de nost 
Diou e Pare ; 

4 Savend, mei fratei diletti 
d'Iddiou, vosta elessioun. 

5 Perché la predicassioun 
ch'i 1 ouma faita de l'evangeli 
en mes a voui aiti, a 1 è pa 
mac staita én parola, ma décò 
én virtù, e én opirit Sant, e én 
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preuve counvincent, coum i 
savi ch'i souma stait tra de 
voui per amour de voui aiti. 

6 Décò i si stait nosti imi- 
tatour, e del Ségnour, avend 
ricevù coun '1 piasi del Spirit 
Sant la parola accoumpagnà 
da una gran afflissioun ; 

7 De manera ch'i 1 ève sèrvi 
de moudel a tutti i fedei de la 
Macedonia, e de l'Achaia. 

8 Perché la parola del Ség- 
nour a s'è divulgà-sse da coun 
voui aiti, nen mac ént la Ma- 
cedonia e ént l'Achaia, ma dé- 
cò in ogni leug ; e vosta fede 
én Diou a 1 è coussl celebre, 
ch'a fa nen da bésogn ch'i n'a 
parlou. 

9 Perché lour istess a ra- 
countou de noui che aces i 1 
ouma avù da voui aiti, e coum 
i si stait counvérti dai Idoul a 
Diou, per sèrvi '1 Diou vivent 
e veritabil ; 

10 E per spété dai ciei so 
Fieul Gesù, ch'a 1 ha arsussità 
d'i mort, ch'a ne libera dal ira 
a veni. 
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CÀP. II. 



Integrità iti Apoetotd cnt la preScassiottn 
dZl evangeli f patdetua d'i Tessalonistian* 

T)£kche, mei frate i, i savi 
* voui aiti istess che nosta 
vénùa, tra de voui, ale nen 
staita inutil : 

2 Ma bin ch'i fussou stait 
prima afflit e oultragià a Fi- 
lippi, coum i savi, i I ouma 
avù '1 courage, coun l'agi ut d' 
Iddiou, d'announsié-ve l'evan- 
geli d'Iddiou én mes a de gran 
countrast. 

3 Perché a i è stà-ie ént V 
esourtassioun ch'i 1 ouma fa- 
ve, né sedussioun, né catti v 
fin, né frode. 

4 Ma coum i souma stait 
approuvà da Diou, afta ch'a 
ne fussa counfidà l'evangeli, i 
parlouma décò, nen coum i 
vouleissou piasi ai omini, ma 
a Diou, ch'a appreuva nosti 
coeur. 

5 Perché décò i souma pa 
mai stait pia én parole d'adu- 
lassioun, coum i lou savi, né 
en pretest d'avarissia; Iddiou 
à n'è testimoni. 

6 E i 1 ouma nen sercà 
la gloria per part d'i omini, 
né de voui, né d'i aiti; bin 
ch'i aveissou poudù moustré 
d'autourità coum Apostoul de 
Crist : 

7 Ma i souma stait dous en 
mes a voui aiti, coum una 
baila ch'a nuris tenerament 
soue masena. 

8 Essend coussì affessiounà 
a voui aiti, i desideravou de 
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dé-ve nen mac l'evangeli d'Id- 
diou, ma decò noste proprie 
anime, perché chi ere moutou- 
ben ama da noui. 

9 Perché, mei fratei, i v'ar- 
corde de nosta pena e de nost 
travai ; mentre i ouma predica- 
ve l'evangeli d'Iddiou, travai- 
and neuit e dì, per essi a carie 
a nessun de voui aiti. 

10 I si testimoni, e Iddiou 
decò, coum i souma coum- 
pourtà-sse santament e giusta- 
ment, e sensa rimproc énvers 
voui aiti ch'i crede ; 

11 E i savi ch'i 1 ouma 
esourtà ciaschedun de voui, 
coum un pare a esourta i so 
fieui; 

12 E ch'i 1 ouma scoungiu- 
rà-ve de coumpourté-ve degna- 
ment, coum a sta ben secound 
Iddiou, ch'a ve ciama al so 
regno e a soua gloria. 

13 I rendouma dounque 
sempre grassie a Diou, perché 
che quand i 1 ève ricevù da 
noui la parola de la predicas- 
sioun d'Iddiou, i l'ève ricevu- 
ta nen coum una parola d'i 
omini, ma (tal a 1 è verament) 
coum la parola d'Iddiou, la- 
qual décò a agis coun efficacia 
ént voui aiti ch'i créde. 

14 Perché, mei fratei, i I 
ève imita le ciese dlddiou 
ch'a soun ént la Giudea, én 
Gesu-Crist, perché ch'i 1 ève 
décò suffert ristesse cose da 
coui de vosta propria nassioun, 
coum lour décò dai Ebreou ; 

15 Ch'a 1 han fin a butta a 
mort '1 Ségi^^^gx^i so 
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profeti de tour, e ch'a 1 han 
scassà-ne ; e ch'a despiasou a 
Diou, e ch'a soun inimis de 
tutti i omini : 

16 Impediend-ne de parie 
ai Gentii per ch'a siou salv; 
éndasand coussì sempre but- 
tand '1 colmo ai so pecà. Oura 
Tira a 1 è vénùa su lour fin al 
pi aut grado. 

17 È per noui, mei fra tei, 
ch'i sou ma stait ént un mou- 
ment de temp separa da voui 
aiti, de vista nen de coeur, i 1 
ouma d'outant pi proucurà d' 
éndé-ve vedi, ch'i n'aviou un 
gran desideri : 

18 A 1 è perché de lon ch'i 
1 ouma voulsù endé da voui, al 
mane mi Paul, un o doui volte; 
ma Satan a 1 ha butta- ne d' 
impediment. 

19 Perché qual è-la nosta 
speransa, o nost piasi, o nosta 
courouna de gloria ? è-lou nen 
voui aiti ch'i lou si én pré- 
sensa de Nosségnour Gesu- 
Crist quand a vena ? 

20 Sicurament i si nosta 
gloria e nost piasi. 

CAP. III. 

Fastidi $ auguri & San Pani per i 
Teualonissian. 

t\ounque perdand passien- 
*~* sa, i ouma giudica a prò- 
pozit de sté soui a Atene. 

2 E i l ouma manda Ti- 
moteo, nost fratel, minist d' 
Iddiou, e nost coumpagn d' 
opera ént l'evangeli de Crist, 
per counsoulidé-ve, e esourté- 
ve riguard a vosta fede. 
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3 Afin che nessun a sé 
counturba ént couste afflis- 
sioun, da già ch'i savi voui 
istess ch'i souma destina a 
lon. 

4 Perché quand i erou én- 
sem a voui aiti, i ve predisiou 
ch'i 1 avriou da seuffri d'afflis- 
sioun ; coum décò a 1 è arriva, 
e i lou savi. 

5 A 1 è perché de lon, dis- 
ne, che pérdand passiensa, i 
heu manda Timoteo per cou- 
nossi lstat de vosta fede, per 
paura che '1 tentatour a 1 
aveissa tentà-ve én queich mar 
nera, e che nost travai a res- 
teissa inutil. 

6 Oura Timoteo essend 
tournà poc temp fa da coun 
voui aiti, a 1 ha pourtà-ne de 
neuve agreabil de vosta fede e 
de vosta carità, ch'i v'arcorde 
sempre de noui, desiderand 
moutouben de véd-ne, coum 
noui aiti décò i desiderouma 
de véd-ve. 

7 Perché de lon, mei fratei, 
i si stà-ne én gran counsoulas- 
sioun per via de vosta fede, 
ént tutta nosta affiissioun, e 
ént nosta necessità. 

8 Perché adess i vivouma, 
s'i ve tene ferm al Ségnour. 

9 £ quale assioun de gras- 
sie 1 oum-ne nen da rendi a 
Diou én causa de voui, per tut 
'1 piasi ch'i ricevouma da voui, 
dénans a nost Diou ; 

10 Pregand-lou di e neuit 
de pi én pi ch'i peussou tour- 
né-ve vedi, afin de supplì a 
lon ch'a manca a vosta fe<^£ 
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1 1 Oura nost Diou e Pare, 
e Nosségnour Gesu-Crist, a 
veuiou deurvi-ne la stra per 
éndé da voui aiti ! 

12 E'1 Ségnour a ve fassa 
au mente e abboundé de pi én 
pi en carità i un vers i aiti, e 
envers tutti, coum i abboun- 
douma décò envers voui aiti ; 

13 Per counfirmé vosti 
coeur sensa rimproc en santità, 
denans a Diou ch'a 1 è nost 
Pare, a la vénùa de Nosseg- 
nour Gesu-Crist, accoumpag- 
nà da tutti i so sant. 

GAP. IV. 

Esourtassioun a la santità, e counsouìastioun 
ént la risurressioun d'i mori, 

t\El rest, mei fratei, i ve pre- 
gouma dounque, e i ve 
scoungiurouma per '1 Ségnour 
Gesu-Crist, che coum i 1 ève 
e m para da noui, de che ma- 
nera un dev coumpourté-sse e 
piasi a Diou, i fasse ént lon 
tutti i dì de neuv prougres. 

2 Perché i savi che precet i 
1 ouma dà-ve per part del Ség- 
nour Gesù. 

3 Perché la voulountà dld- 
diou a 1 è cousta, vosta santi- 
ficassioun, e ch'i v'astene de la 
fornicassioun ; 

4 Afin che ognidun de voui 
aiti a sappia poussedi so corp 
én santifìcassioun e én ounour ; 

5 Sensa lassé-sse éndé ai 
desideri de la councupissensa, 
parei d'i Gentii ch'a counossou 
nen Iddiou. 

6 Che nessun a ouprima, o 
ch'a fassa so proufit a dann de 
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so fratei ént nessun affé ; per- 
ché '1 Ségnour a 1 è '1 vendica- 
tour de tutte coule cose, coum 
i 1 ouma divé-lou da dénans, e 
assicura. 

7 Perché Iddiou a 1 ha nen 
ciamà-ne a l'impurità, ma a la 
santifìcassioun. 

8 Dounque coul ch'a dés- 
presia sò-ssi, a déspresia nen 
un om, ma Iddiou ch'a 1 ha 
décò butta so Spirit Sant ént 
noui. 

9 In quant a la carità fra- 
terna, i 1 ève nen da bésogn 
ch'i ve n'a scrivou, perché i 
ève voui istess émparà da Diou 
a amé-ve un l'aut. 

10 E a 1 è décò lon ch'i fé 
riguard a tutti i fratei ch'a 
soun per tutta la Macedonia ; 
ma, mei fratei, i ve pregouma de 
perfessiouné-ve tutti i di de pi : 

11 E de proucuré de vivi 
tranquilment ; de fé i vosti 
propri affé, e de travaié de 
voste proprie man, coum i 1 
ouma ourdinà-vélou ; 

12 Afin ch'i ve coumporte 
ounestament envers coui de 
fora, e ch'i 1 abbie bésogn de 
niente. 

13 Oura, mei fratei, i veui 
nen ch'i ignore lon ch'a ri- 
guarda coui ch'a deurmou, afin 
ch'i sie nen countristà parei de 
coui ch'a 1 han nessuna spe- 
ransa. 

14 Perché s'i crédouma che 
Gesù a 1 è mort, e ch'a 1 è 
arsussità; per l'istess décò 
coui ch'a deurmou én Gesù, 
Iddiou a i menerà coun chiel. 
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15 Perché i ve diouma sè- 
ssi per la parola del Ségnour, 
che noui ch'i vivrouma e ch'i 
starouma a la venùa del Ség- 
nour, i prevenérouma nen coui 
ch'a deurmou. 

16 Perché 1 Ségnour chiel 
istess, coun un cri d'esourtas- 
sioun, e una vouss d'arcangel, 
e coun la troumbétta d'Iddiou, 
a calérà dal ciel ; e coui ch'a 
soun mort én Crist a arsussi- 
téran prima; 

1 7 Peui noui ch'i vivrouma 
e ch'i starouma, i sarouma 
traspourtà su an aria énsem su 
le nuvoule coun lour, al dé- 
nans del Ségnour; e coussì i 
sarouma sempre coun '1 Ség- 
nour. 

18 Dounque counsoulé-ve 
un l'aut coun ste parole. 

CAP. V. 

Etaurtamoun a la sobrietà, e a vigile Un 
aspetand 7 di del Segnour, 

r\vRA riguard al temp e al 
moument, mei fratei, i 1 
ève nen da bésogn ch'un ve 
n'a scriva ; 

2 Mentre voui istess i savi 
ben issi m che '1 dì del Ségnour 
a venera coum '1 lader de neuit. 

3 Perché quand adiran: I 
souma én pass e al sicur, an- 
loura a i venera ados una 
prounta distrussioun, coum i 
doulour del part a una dona 
gravida ; e a scapéran nen. 

4 Ma, én quant a voui, mei 
fratei, i si nen ént le tenebre, 
che coui di lì a ve souvra pren- 
da coum '1 lader. 
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5 I si tutti de fieui de la 
luce e del dì ; i souma nen de 
la neuit, né de le tenebre. 

6 Coussì dounque durmou- 
ma nen parei d'i aiti ; ma vigi- 
louraa, e vivouma ént la sou- 
brietà. 

7 Perché coui ch'a deurmou, 
a deurmou de neuit; e coui 
ch'a s embriacou, a s'émbriacou 
de neuit. 

8 Ma noui ch'i souma del 
dì, vivouma ént la soubrietà, 
essend rivesti de la courassa 
de la fede e de la carità, e 
avend per case la speransa de 
la salute. 

9 Perché Iddiou a 1 ha nen 
destinà-ne a l'ira, ma al ac- 
quist de la salute per Nosség- 
nour Gesu-Crist, 

10 Ch'a 1 è mort per noui; 
afin che, sia ch'i siou désvià, 
sia ch'i deurmou, i vivou coun 
chiel. 

11 Esourte-ve dounque un 
l'aut, e edifiche-ve tutti un 
l'aut, coum décò i lou fé. 

12 Oura, o fratei, i ve pre- 
gouma d'avei de risguard per 
coui ch'a travaiou tra de voui, 
e ch'a presiedou su voui ént '1 
Ségnour, e ch'a v'esortou ; 

13 E d'avei un amour par- 
ticoular per lour, perché de 
l'opera ch'a fan. Vivi én pass 
tra de voui. 

14 I ve pregouma décò, o 
fratei, de couregi i zregoulà; 
de counsoulé coui ch'a 1 han 
l'spirit abattù; de soulevé i 
deboul, d'essi d'un spirit pas- 
sient coun tutti. 
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15 Pie guarda che nessun 
a renda a chi se sia '1 mal per 
'1 mal ; ma sérche sempre lon 
ch'a 1 è boun, e tra de voui, e 
riguard a tutti i omini. 

16 Ste sempre allegher. 

17 Freghe sempre. 

18 Rendi grassie per ogni 
cosa, perché a 1 è '1 vouler 
d'Iddiou per Gesu-Crist. 

19 Déstisse nen TSpirit. 

20 Déspresie nen le prou- 
fessie. 

21 Prouve ogni cosa; ar- 
teni lon ch'a 1 è boun. 

22 Astóni -ve de tutta ap- 
parensa de mal. 

23 Oura 1' Diou de pass a 



veuia santifiché-ve intierament. 
e ch'a fassa che tut vost spirit, 
e l'anima e '1 corp a siou 
counservà sensa coulpa per 
la venùa de Nossegnour Gesu- 
Crist. 

24 Coul ch'a ve ciama ale 
fedel; dounque a farà lon. 

25 Mei f ratei, preghe per 
noui. 

26 Salute tutti i fratei coun 
un basin sant. 

27 I ve scoungiurou per '1 
Ségnour che cousta lettera a 
sia lésùa a tutti i sant fratei. 

28 Che la grassia de Nos- 
segnour Gesu-Crist a sia coun 
voui. Amen ! 
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CAP. I. 

B*ourta**ioun a la piftà sala couiknua Uni 
ie afflissioun. 

pAUL, e Silvan, e Timoteo a 
*■ la ciesa d'i Tessalonissian 
ch'a 1 è én Diou nost Pare, e 
ént '1 Ségnour Gesu-Crist ; 

2 Che la grassia e la pass a 
ve siou daite per part d'Iddiou 
nost Pare, e per part del Ség- 
nour Gesu-Crist. 

3 Mei fratei, i dévouma 
sempre rendi grassie a Diou 
én causa de voui, coum a 1 è 
ben rasounevoul, perché che 
vosta fede a s'aumenta mou- 
touben, e che vosta carità mu- 
tua a fa de prougres. 

4 De manera che noui is- 
tess i sé glourificouma de voui 
ént le ciese d'iddiou, én causa 
de vosta passiensa e de vosta 
fede ént tutte voste persecus- 
sioun, e ént le afflissioun ch'i 
supporte ; 

5 Ch'a soun una manifesta 
d iraoustr assiou n del giust giu- 
dissi d'iddiou; afin ch'i sie 
stima degn del regno d'iddiou, 
per '1 qual décò i patisse. 
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6 Mentre a 1 è una cosa 
giusta dénans a Diou, ch'a 
renda d'afflissioun a coui ch'a 
v'affligiou ; 

7 È de rilas, a voui ch'i si 
afflit, coum decò a noui, quand 
'1 Ségnour Gesù a sarà rivela 
dal ciel coun i angel de soua 
poutensa ; 

8 Coun de fiamme de feu, 
fasand vendetta coun tra de 
coui ch'a counossou nen Id- 
diou, e countra de coui ch'a ub- 
bidissou nen al evangeli de 
Nosségnour Gesu-Crist ; 

9 I quai a saran castiga 
d'una pena eterna, da la pré- 
sensa del Ségnour, e da la 
gloria de soua forsa ; 

10 Quand a venera per essi 
glourificà ént coui dì lì ént i so 
sant, e per essi rendù amirabil 
ént tutti coui ch'a crédou ; 
perché ch'i 1 ève crédù la tes- 
ti mouniansa ch'i 1 ouma rendù- 
véne. 

11 Én counseguensa de lon 
i pregouma sempre per voui 
aiti, che nost Diou a ve renda 
degn de soua voucassioun, e 
eh a coumpissa poutentement 
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tut 'lbeneplacit désouabountà, 
e l'opera de la fede. 

12 Afin che '1 nom de Nos- 
ségnour Gesu-Crist a sia glou- 
rificà ént voui, e voui aiti ént 
chiel, secound la grassia de 
nost Diou, e del Ségnour Gesu- 
Crist. 

CAP. IL 

DetcrUHoun de PAnHcrist. Auguri per i 
Tessalonistian. 

Auea, mei fratei, i ve pre- 
^ goumapér lon ch'a riguarda 
la veaùa de Nosségnour Gesu- 
Crist, e nosta riunioun ent 
chiel, 

2 De nen lassé-ve coussì 
prest scoti da vost sentiment, 
né entourbidé da spirit, né da 
parola, né da lettera, coum a 
fussa una lettera scritta da 
noui, e coum a fussa vésin '1 
dì del Segnour. 

3 Che nessun a ve sedua en 
qualounquesiamanera; perché 
coul dì a venera nen dénans che 
la ribelioun a sia arriva, e che 
Tom del pécà, '1 fieul de per- 
dissioun, a sia rivela ; 

4 'L qual a s'oupoun e a 
s'eleva countra tut lon ch'a sé 
ciama Diou, o ch'un adora, fin 
a assété-sse coum un Diou al 
tempio d'Iddiou, vouland fé- 
sse passe per un Diou. 

5 V'arcourde-ve nen che 
quand i erou éncoura ensem 
a voui aiti, i ve disiou coule 
cose? 

6 Ma adess i savi lon ch'a 
lou riten, afin ch'a sia rivela a 
so temp. 

7 Perché '1 misteri d'iniquità 
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a sé butta già én camin ; sou- 
lament coul ch'a outen adess, 
a outenerà fin ch'a sia abouli. 

8 E anloura '1 cattiv a sarà 
rivela; '1 Ségnour a n'a farà 
fin, coun l'spirit désoua bouca, 
e a lou anientirà coun soua il- 
lustre véuùa : 

9 L'arriv de coul là, a 1 è 
secound l'efficacia de Satan, 
én tutta poutensa, én proudigi 
e én miracoul de busia ; 

10 E én tutta sedussioun 
d'iniquità, ént coui ch'a pe- 
rissou, perché ch'a 1 han nen 
ricevù l'amour de la verità per 
essi salv. 

11 Én causa de lon Iddiou 
a i manderà un errour efficace, 
de manera ch'a crédéran a la 
busia : 

12 Afin che tutti coui 1) a 
siou giudica ch'a 1 han nen 
crédù a la verità, ma ch'a 1 
han pia piasi a l'iniquità. 

13 Ma, mei fratei, i predi- 
letti del Ségnour, i dévouma 
sempre rendi grassie a Diou 
per voui, de lon ch'Iddiou a 
v'ha elett fin dal prinsipi per 
la salute per meso de la santi- 
ficassioun del Spirit, e per la 
fede de la verità ; 

14 A laqual cosa a 1 ha 
ciamà-ve per nost evangeli, 
afin ch'i poussede la gloria ch'a 
1 è stà-ne acquista da Nosseg- 
nour Gesu-Crist. 

15 Dounque, mei fratei, 
teni-ve ferm, e counserve i in- 
segnament ch'i 1 ève émparà, 
sia da nosta parola, sia da 
nosta lettera. 
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16 Oura, chiel istess Gesu- 
Crist, Nosségnour, e nost Diou 
e Pare, ch'a 1 ha amà-ne, e 
ch'a 1 ha dà-ne una counsou- 
lassioun eterna, e una bouna 
speransa per soua grassia, 

17 A veuia counsoulé vosti 
cceur, e counfirmé-ve én tutta 
bouna parola, e én tutta bouna 
opera. 

CAP. III. 

Etourkusioun a preghi pk'r Tavansament del 
evangeli, e a tZnuss* 'in fora de le persouns 



T|el rest, mei fratei, preghe 
■^ per noui, afin che la pa- 
rola del Ségnour a 1 abbia so 
cours,e ch'asia glourifìcà coum 
al 1 è tra de voui. 

2 E ch'i siou liberà dai omi- 
ni fastidious e cattiv; perché 
la fede a 1 è nen de tutti. 

3 Oura '1 Ségnour a 1 è 
fedel, ch'a ve counfortérà, e a 
ve difenderà dal mal. 

4 Décò 1 oum-ne sta fiducia 
de voui ént '1 Ségnour, ch'i fé, 
e ch'i fari tutte le cose ch'i ve 
coumandouma. 

5 Oura '1 Ségnour a veuia 
dirigi vosti cceur a l'amour 
d'Iddiou, e a l'aspetassioun de 
Crist. 

6 I v'arcoumandouma décò, 
mei fratei, a nom de Nosség- 
nour Gesù -Crist, d'artiré-ve 
da qualounque fratei ch'a sé 
coumporta d'una manera irre- 
goular, e nen secound l'inseg- 
nament ch'a 1 ha ricevù da 



noui. 
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7 Perché i savi voui istess 
coum a bésogna ch'i n'imite ; 
mentre a i è niente d'irregou- 
lar ént la manera ch'i souma 
coumpourtà-sse tra de voui ; 

8 È ch'i 1 ouma mangia 
gratuitament '1 pan de nessun, 
ma ént '1 travai e ént la pena, 
travaiand neuit e dì, afin d'essi 
a carie a nessun de voui aiti. 

9 Nen ch'i n'abbiou nen 
benissim la facoultà, ma afin 
de dé-ne noui istess a voui aiti 
per moudel, afin ch'i n'imite. 

10 Perchè décò quand i 
erou coun voui, i v'intimavoti 
sò-ssi, che sé queicadun a veul 
nen travaié, ch'a mangia décò 
nen. 

11 Perché i sento urna ch'a 
i n'a i è queicadun tra de voui 
ch'a sé coum porto u d'una ma- 
nera zregoula, fasand niente, 
ma vivand ént la curiousità. 

12 I intimouma dounque a 
coui ch'a soun parei, e i esour- 
touma per Nosségnour Gesu- 
Crist, eh en travaiand a man- 
giou so pan én pass. 

13 Ma per voui aiti, mei 
fratei, tralasse nen de fé ben 

14 £ sé queicadun a ubbi- 
dis nen a nosta parola, coun- 
ténùa ént cousta lettera, fe-lou 
counossi ; e téni nessune re- 
lassioun coun chiel, afin ch'a 
n'abbia ounta. 

15 Però guarde-lou nen 
coum un inimis, ma avérti-lou 
coum un fratei. 

16 Oura '1 Ségnour de pass 
a ve daga sempre la pass én 
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tutte manere ! 'L Segnour coun 
voui tutti. 

17 La salutassioun ch'a 1 è 
de man propria de mi, Paul, 
e ch'a 1 è una marca ént tutte 



mie lettere, ale ch'i scrivou 
coussì ; 

18 La grassia de Nosseg- 
nour Gesu-Crist coun voui 
tutti. Amen ! 
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PRIMA LETTERA DE SAN PAUL, APOSTOUL, 

A TIMOTEO. 



CAP. I. 

Doutrina de le Ugge e del evangeli, diciarà 
dal esempi de San Paul. 

"Paul, apostoul de Gesu- 
■*■ Crist, per 1 coumand 
d'Iddiou nost Salvatour, e del 
SégnourGesu-Crist, nosta spe- 
ransa; 

2 A Timoteo, me veritabil 
fieul ént la fede. Che la gras- 
sia, la misericordia e la pass a 
te siou daite per part d'Iddiou 
nost Pare, e per part de Gesu- 
Crist Nossegnour. 

3 Sicoum i 1 heu pregà-te 
de sté a Efeso, quand i énda- 
siou en Macedonia, per che 
té feisse éntendi a eerte per- 
somi e de nen insegne un'aulra 
doutrina ; 

4 E de nen dé-sse a le fa- 
vole e a le genealougie, ch'a 1 
han nessun fin, e ch'a pruduou 
pitost de dispute, che ne l'edi- 
ficassioun d'Iddiou, laqual a 
counsist ént la fede. 

5 Oura '1 fin del coumanda- 
ment, a 1 è la carità ch'a ven 
da un cceur pur, e da una 
bouna counsciensa, e da una 
fede sincera ; 
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6 De lequai cose queicadun 
essend-se scarta, a soun voul- 
tà-sse a de ciance vane ; 

7 Voulend essi doutour de 
la legge, sensa éntendi né lon 
ch'adiou, né lon ch'a assicurou. 

8 Oura i savouma che la 
legge a 1 è bouna, s'un n'a usa 
legitimament ; 

9 Savend sò-ssi, che la legge 
ale nen daita per '1 giust, 
ma per i ingiust, e per i disub- 
bidient; per coui ch'a vivou 
sensa pietà, e ch'a vivou mal ; 
per de gent sensa religioun, e 
per i profani; per i parie idi, e 
per i omicidi ; 

10 Per i fornicatour, per 
coui ch'a fan de pécà countra 
natura, per coui ch'a robou de 
sciav ; per i busiard, per i sper- 
giuri, e countra tutt' auta cosa 
ch'a sia countraria a la sana 
doutrina ; 

1 1 Secound l'evangeli de la 
gloria d'Iddiou beato, ch'a 1 è 
stà-me affida. 

12 E i rendou grassie a coui 
ch'a 1 ha counfourtà-me, a 
Gesù - Crist Nossegnour, d' 
avei-me giudica fedel, avend- 
me stabili ént '1 ministeri. 
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13 Mentre denans i erou un 
béstemiatour,eun persecutour, 
e un oupressour; ma i 1 heu 
outénù misericordia perché 
ch'i 1 heu agi per ignouransa, 
ént l'incredulità. 

14 Oura la grassia de Nos- 
ségnour a 1 ha souvraboundà, 
coun la fede, e coun l'amour 
én Gesu-Crist. 

15 Sta parola ale certa, e 
degna d'essi intierament rice- 
vùa, che Gesu-Crist ale vénù 
al mound per salve i pecatour, 
d'i quai i soun '1 prim. 

16 Ma i heu outénù grassia, 
afin che Gesu-Crist a mous- 
treissa ént mi '1 prim tutta 
soua clemensa, per servi d 9 
esempi a coui eh a venéran a 
credi ént chiel per la vita 
eterna. 

17 Oura al re d'i secoul, 
immourtal, invisibile a Iddiou 
soul savi, sia ounour e gloria 
ai secoul d'i secoul. Amen ! 

18 Me fieul Timoteo, i t'ar- 
coumandou coust avertiment, 
che counfourma a le proufessie 
ch'a soun staite faite prima de 
ti, t'adempisse, secound lour, 
'1 douver de coumbatti ént sta 
bouna guerra ; 

19 Counsérvand la fede coun 
una bouna counsciensa, laqual 
queicadun avend-la rigetà, a 
1 han fait naufrage én quant a 
la fede; 

20 Tra i quai Imeneo e 
Alessandro, ch'i heu abban- 
dounà a Satan, afin ch'a em- 
parou da coust castig a pi nen 
béstemié. 
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DI la preghiera per tutti i omini, e de la 
moudettia ch'a sta ben a le dine. 

t esortou dounque che de- 
A nans de tut a sé fassa de 
racours, de preghiere, de sup- 
pliche, e d'assioun de grassie 
per tutti i omini ; 

2 Per i re, e per tutti coui 
ch'a soun coustitui én dignità, 
afin ch'i peussou méne una 
vita chieta e tranquila, én tutta 
pietà e ounestà. 

3 Perché Ioli ale boun e 
agreabil al dénans d'Iddiou 
nost Salvatour, 

4 Ch'a veul che tutti i 
omini a siou salv, e ch'a 
venou a la counoussensa de la 
verità. 

5 Perché a i è un Diou 
soul, e un soul mediatour tra 
Iddiou e i omini, Gesu-Crist 
om; 

6 Ch'a s'è dà-sse se stess 
per riscat de tutti; testimou- 
niansa ch'a s'è rendù-sse a so 
temp. 

7 A 1 è coun coui fin ch'i 
soun stait stabili predicatour, 
apostoul, (i diou la verità én 
Crist, i mentissou nen), e 
doutour d'i Gentii ént la fede, 
e ént la verità. 

8 I veui dounque ch'i omi- 
ni a pregou in ogni leug, aus- 
sand soue man pure, sensa ira, 
e sensa disputa. 

9 Per l 'istess che le done a 
sé vestou decentement, coun 
pudour e moudestia, nen coun 
de trésse, né coun d'or, né de 
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perle, né de véstimente soun- 
tuouse ; 

10 Ma coun de boune opere, 
coum a sta ben a de foumne 
ch'a fan proufessioun de servi 
Iddiou. 

11 Che la dona a empara 
ént '1 silensi coun tutta sout- 
missioun. 

12 Perché i pérmétou nen 
a la dona d'insegne, né d'use 
d'autourità su '1 mari; ma a 
dev sté chieta. 

13 Perché Adam a 1 è stait 
fourmà '1 prim, e peui Eva. 

14 E a 1 è nen stait Adam 
ch'a 1 è stait sedout; ma la 
dona essend staita sedouta, a 
1 è staita causa de la trasgres- 
sioun. 

15 Però a sarà salva but- 
tand de masena al mound, 
basta ch'a se tena ént la fede, 
ent la carità, e ént la san tifi - 
cassioun, coun moudestia. 

CAP. III. 

Qualità <Ti VOcou, <tt diaconi, itila citta. 

ota parola a I è certa, che 
*^ sé quicadun a desidera d' 
essi Véscou, a desidera un' 
opera eccelenta. 

2 Ma bésogna che '1 Véscou 
a sia irreprensibil, mari d'una 
soul foumna, vigilant, mou- 
derà, ounourevoul, usand os- 
pitalità, capace d'insegne ; 

3 Nen souget al vin, nen 
vioulent, nen avid d'un gua- 
dagn disounest ; ma dous, nen 
litigious, nen avar ; 

4 Kegouland ounestament 
soua ca propria, ténand i so 
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fieui soutoumes én tutta puri- 
tà de coustum. 

5 Perché sé queicadun a sa 
nen regoulé soua ca propria, 
coum mai poudrà-lou dirigi la 
ciesa d'Iddiou ? 

6 Ch'a sia nen neuvament 
counvérti;" per paura ch'es- 
send pien de boria, a casca 
ént la coundanassioun del ca- 
luniatour. 

7 A bésogna décò ch'a 1 
abbia una bouna riputassioun 
da coui de fora, ch'a casca 
nen ént de mancament ch'un 
peussa rimprouveré-ie, e ént '1 
las del demoni. 

8 Ch'i diaconi a siou décò 
gravi, nen doubi én parola, 
nen souget a un ecces de vin, 
nen avid d'un guadagn disoun- 
est; 

9 Arténand '1 misteri de la 
fede ént una counsciensa pura. 

10 Ch'a siou décò cousti 
butta prima a la preuva, e 
peui ch'a servou dop d'essi 
stait trouvà sensa rimproc. 

1 1 Medesimament, che soue 
foumne a siou ouneste, nen 
maldicent, sobrie, fedei én tut. 

12 Ch'i diaconi a siou mari 
d'una soula foumna, regouland 
ounestament soue masena, e 
soue proprie famie. 

1 3 Perché coui ch'a 1 avran 
sèrvi ben, a acquistéran un 
boun grado per lour, e una 
gran libertà ènt la fede ch'a 1 
è én Gesu-Crist. 

14 I té scrivou ste cose, 
coun la speransa ch'i éndareu 
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15 Ma ént 1 cas ch'i tar- 
detti, per che te sappie coum a 
bésogna regoulé-sse ent la ca 
d'Iddiou, eh a 1 è la ciesa del 
Diou vivent, la coulona e 1' 
apog de la verità. 

16 £ sensa dubi '1 misteri 
de la pietà ale grand, ch'Id- 
diou ale stait manifesta én 
carn, giustifica en Spirit, vist 
dai angel, predica ai Gentil, 
crédù al mound, e eleva ent la 
gloria. 

CAP. IV. 

Predissiowt d'una gran apostatia, §9twrta»- 
tioun a la pietà, 

^\ura TSpirit a dis espressa- 
^^ ment eh ent i ultim temp 
queicadun a se ribeléran a la 
fede, dasand-se ai spirit sedu- 
temi*, e a le doutrine d'i de- 
moni; 

2 Insegnand de busie per 
ipoucrisia, e avend una coun- 
sciensa cauterisà ; 

3 Prouibiand de maridé-sse, 
e de mangé le carn ch'Iddiou 
a 1 ha crea per i fedei, e per 
coui ch'a 1 han counoussù la 
verità, afin de fé-ne uso coun 
assioun de grassie. 

4 Perche tut lon ch'a 1 è 
crea da Diou ale boun, e 
niente a 1 è da rigete, essend 
pia coun assioun de grassie ; 

5 Perché ch'a 1 è santifica 
per la parola d'Iddiou, e per la 
preghiera. 

6 Se te proupoune couste 
cose ai fratei, té saras boun 
ministr de Gesu-Crist, nuri 
ent le parole de la fede, e de 
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la bouna doutrìna, che té 1 
has accuratament onsservà. 

7 Ma campa via le favole 
>rofane, e simil a le storie de 
e persoune de lequai l'spirit a 

è indebouli; e esercite-te 
ent la pietà. 

8 Perché l'esercissi del corp 
ale util a poc ; ma la pietà 
ale util a tut, avend le prou- 
messe de sta vita, e de coula 
ch'a 1 è a veni. 

9 Cousta ale una parola 
sicura e degna d'essi intiera- 
ment ricevùa. 

10 E ale decò per Ioli ch'i 
travaiouma, e ch'i souma ent 
l'oprobrio, mentre i sperouma 
ent '1 Diou vivent, ch'a 1 è '1 
counservatour de tutti i omini, 
ma principalment d'i fedei. 

11 Announsia e insegna 
coule cose. 

12 Che nessun a déspresia 
toua giouventù ; ma sia '1 
moudel d'i fedei en parola, en 
coundouta, én carità, en spirit, 
én fede, én purità. 

13 Sta attent a la lettura, a 
l'esourtassioun, e a l'istrus- 
sioun, fin ch'i vena. 

14 Negligenta nen '1 doun 
ch'a 1 è ént ti, e ch'a l è stà-te 
counferì secound la proufessia, 
coun l'impousissioun de le 
man d'i ansian. 

15 Pratica coule cose, e 
sta-ie attent, afin ch'a sia 
savù da tutti che té fas prou- 
fit. 

16 Pia guarda a ti, e a la 
doutrìna, persevera ént coule 
cose; Per^fag^ll té te 



CAP V. 



salvéras ti, e coui ch'a te scou- 
tou. 

CAP. V. 

Av%$ ai pattour «4 tona ooundouta inveri i 
aiti € 'étwers tour utess, 

Riprend nen coun rudéssa 
Tom d'età, ma esorte-lou 
coum un pare; i giouvou coum 
de fratei ; 

2 Le fornirne d'età, coum 
de mare; le giouvou, coum 
de sourele, én tutta purità. 

3 Ounoura le vidoue ch'a 
soun verament vidoue. 

4 Ma se queich vidoua a 1 
ha de maséna, o de maséna de 
soue maséna, ch'a emparou 
prima a moustré soua pietà 
énvers soua propria ca, e a 
rendi la paria ai so genitour; 
Ioli a 1 è boun e agreabil dénans 
a Iddiou. 

5 Oura coula ch'a 1 è vera- 
ment vidoua, e ch'un lassa 
soula, ch'a spera én Diou, e 
ch'a persevera én preghiere e 
en ourassioun neuit e dì. 

6 Ma coula ch'a viv ént le 
delissie, ale morta mentre 
ch'a viv. 

7 Avértiss-ie dounque de 
coule cose, afin ch'a siou irre- 
prensibil. 

8 Che sé queicadun a 1 ha 
nen cura d'i so, e massima- 
ment de coui de soua famia, a 
1 ha arnegà la fede, e a 1 è pes 
ch'un infedel. 

9 Che la vidoua a sia regis- 
tra nen avend mane de séssant 
anni, e avend avù mac un 
mari ; 
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10 Avend la testimouniansa 
d'avei fait de boune opere, 
d'avei énlévà soue proprie ma- 
séna, d'avei allougia i unireste, 
d'avei lava i pè ai sant, d'avei 
soucourù i afflit, e d'essi-sse 
costantement dedica a tutte 
sort de boune opere. 

11 Ma arfuda le vidoue 
ch'a soun pi giouvou; perché 
quand a aiventou insoulente 
countra Crist, a veulou mari- 
r dé-sse ; 

12 Avend soua coundanas- 
sioun, ént 1 avei manca a soua 
prima fede. 

13 E coun lon décò essend 
oussiouse; a emparou a éndé 
da una ca a l'auta ; e a soun 
pa mac oussiouse, ma décò 
ciarlere e curiouse, déscourand 
de cose ch'a van nen ben. 

14 I veui dounque che le 
giouvou a sé maridou, ch'a 1 
abbiou de maséna, ch'a regou- 
lou so meinage, e ch'a dagou 
nessune oucasioun al aversari 
de di mal. 

15 Perché queicadune a 
soun già voultà-sse apress a 
Satan. 

16 Sé un om o una dona 
fedel a 1 ha de vidoue, ch'a i 
assistou; ma che la ciesa a 
n'abbia nen '1 carie, afin ch'a i 
sia abbastansa per coule ch'a 
soun verament vidoue. 

17 Che i ansian ch'a pre- 
siedou douvutament, a siou 
riputa degn d'un doubi ou- 
nour ; principalment coui ch'a 
travaiou a la predicassioun, e 
a Tistrussioun. 
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18 Perché la Scritura a dis! 
Te buttéras nen '1 musei al 
beu ch'a tribbia '1 gran ; e l'ou- 
perari a 1 è degn de so salari. 

19 Ricev nessuna accusa 
countra l'ansian, salvo coun 
doui o tre testimoni. 

20 Riprend publicament 
coui ch'a fan pecà, afin ch'i 
aiti décò a n'a piou de timour. 

21 I te scoungiurou dénans 
a Diou, e dénans al Ségnour 
Gesu-Crist, e dénans ai angel 
elett, d'ousservé coule cose 
sensa preferi un a l'aut, fasand 
niente coun proupendi pi da 
una part. 

22 Presse- te nen de fé l'im- 
pousissioun de le man a nes- 
sun ; e pia nen part ai pecà d'i 
aiti ; counservé-te pur ti istess. 

23 Beiv pi nen mac d'ac- 
qua; ma fa uso d'un pò de 
vin én causa de to stomi, e de 
le maladie che té 1 has sou- 
vens. 

24 I pecà de queicadun a 
sé manifestou dénans, e a pre- 
cedou la coundana; ma ént 
d'aiti a seguitou dop. 

25 Le boune opere décò a 
sé manifestou dénans, e coule 
ch'a soun diversament a peu- 
lou nen essi strèma. 

CAP. VI. 

Avi* ai pastour, t'èrvitour, e rich avar. 

he tutti i sciav a sappiou 
ch'a devou ai so padroun 
ogni sort d'ounour, afin ch'un 
béstemia nen '1 nom d'Iddiou, 
e la doutrina. 
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2 Che coui décò ch'a 1 han 
de padroun fedei, a i despre- 
siou nen souta '1 pretest ch'a 
soun fratei, ma pitost ch'a i 
servou perché ch'a soun fedei, 
e prediletti, partecipi de la 
grassi a ; insegna coule cose e 
esorta. 

3 Sé queicadun a insegna 
diversament, e a sé soutmet 
nen a le sane parole de Nos- 
ségnour Gesu-Crist, e a la 
doutrina ch'a 1 è secound la 
pietà, 

4 A 1 è superbi, a sa ni- 
ente; ma a 1 è malavi dop 
de questioun e de dispute de 
parole, da doua a i nas d'in- 
vidie, de querele, de maldi- 
cense, e de cattiv souspet, 

5 De vane dispute d'omini 
courout d'intendi men t, e priv 
de la verità, ch'a sé figurou 
che la pietà a sia un arte per 
guadagnò; tiré-te én fora de 
coule sors de gent. 

6 Oura la pietà coun la 
countentéssa del spirit, a 1 è 
un gran guadagn. 

7 Perché i 1 ouma pourtà 
niente al mound, e décò a 1 è 
evident ch'i poudouma pourté- 
ne via niente. 

8 Ma avend '1 nutriment, e 
lon ch'a ne va per curvi-sse, 
countentoum-se. 

9 Oura coui ch'a veulou 
diventé rich, a toumbou ent 
la tentassioun, e ént '1 las, e 
ént diversi desideri inutil e 
nouciv, ch'a precipitou i omi- 
ni ént '1 maleur, e ént la per- 



dissioun. 
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10 Perché a 1 è l'ourigine 
de tutti i mai, '1 desideri de le 
richesse ; del qual certi un 
essend empoussessà, a soun 
déstourbà-sse da la fede, e a 
soun ficà-sse lour istess ent 
diverse pene. 

11 Ma ti, om d'Iddiou! 
scapa coule cose, e serca la 
giustissia, la pietà, la fede, la 
carità, la passiensa, la doul- 
cessa ; 

12 Coumbat '1 boun coum- 
bat de la fede; empadrounis- 
te de la vita eterna, a laqual 
décò té seus ciamà, e de la- 
qual t'has fait una bella prou- 
fessioun denans a diversi testi- 
moni. 

13 I t'ourdinou al denans 
d'Iddiou, ch'a da la vita a 
ogni cosa, e al denans de 
Gesu-Crist, ch'a 1 ha fait sta 
bella counféssioun denans a 
Ponsio Pilat, 

14 D'ousservé stou cou- 
mandament, counservand - te 
sensa maccia e irreprensibile 
fin a l'apparissioun de Nosség- 
nour Gesu-Crist, 

15 Laqual '1 beato e soul 
prinsi, re d'i re, e Segnour d'i 
Segnour, al la moustrérà a so 
temp; 



, 16 Chiel ch'a poussed soul 
l'immourtalità, e ch'a abita 
una luce inacessibil ; '1 qual 
nessun d'i omini a l'ha védù- 
lou, né a peul vedé-lou; e al 
qual sia l'ounour e la forsa 
eterna. Amen ! 

17 Intima a coui ch'a soun 
rich ent coust mound, ch'a 
siou nen auter, e ch'a se 
counfidou nen ent l'incertessa 
de le richesse, ma ent '1 Diou 
vivent, ch'a ne da tutte le 
cose abboundantement per 
godi-ne. 

18 Ch'a fassou de ben; 
ch'a siou rich en boune opere ; 
ch'a siou prount ent '1 de, li- 
berai ; 

19 Fasand-se un tesor per 
l'aveni, apougià su una foun- 
damenta solida, afin ch'a ou- 
tenou la vita eterna. 

20 O Timoteo, custoudis '1 
deposit, schiviand le dispute 
vane e profane, e le countra- 
dissioun d'una siensa ch'a 1 è 
ciamà coussì faussament. 

21 De laqual queicadun 
fasand - ne proufessioun, a 
soun destourbà-sse da la fede. 
Che la grassia a sia coun ti. 
Amen! 
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SECOUNDA LETTERA DE SAN PAUL, 
APOSTOUL, A TIMOTEO, 



CAP. I. 

AffeeeUmn di San Paul inveri Timoteo ; 
eeourtateioun a la cotutansa. 

DAul, apostoul de Gesu- 
Crist per la voulountà d' 
Iddiou, secound la proumessa 
de la vita ch'a 1 è én Gesu- 
Crist : 

2 A Timoteo, me fieui di- 
letto, che la grassia, la miseri- 
cordia e la pass a té siou dai te 
per part d'iddiou '1 Pare e de 
Gesu-Crist Nossegnour. 

3 I rendou grassie a Diou, 
'1 qual i servou fin dai me 
antic coun una counsciensa 
pura, fasand sempre mensioun 
eie ti ént mie ourassioun, neuit 
e di. 

4 Arcourdand-me de toue 
lacrime, i desiderou moutou- 
ben de vede-te, afin ch'i siou 
pien d'allegria ; 

5 E arcourdand-me de la 
fede sincera ch'a 1 è ént ti, e 
ch'a 1 è staita prima ent Loide, 
toua mare-granda, e ent Eu- 
nice toua mare, e ch'i soun 
persuas ch'a 1 è décò ént ti. 

6 Ounde i t' esortou a ria- 
nimé '1 doun d'iddiou, ch'a 1 è 
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ént ti per meso de l'impousis- 
sioun de mie man. 

7 Perché Iddiou a 1 ha nen 
dà-ne un spirit de timidità, 
ma de forsa, de carità, e de 
prudensa. 

8 Dounque abbia nen rous- 
sour de la testimouniansa de 
Nossegnour, né de mi, ch'i 
soun so presoune ; ma pia 
part a le afflissioun de l'evan- 
geli, secound la poutensa d 1 
Iddiou ; 

9 Ch'a 1 ha salvà-ne, e ch'a 
1 ha ciamà-ne coun una santa 
voucassioun, nen secound nos- 
te opere, ma secound so pro- 
pri proupouniment, e secound 
la grassia ch'a 1 è stà-ne daita 
én Gesu-Crist prima de la 
eternità, 

10 E ch'adess a 1 è staita 
manifesta mediante l'apparis- 
sioun de nost Salvatour Gesu- 
Crist, ch'a 1 ha distrut la mort, 
e ch'a 1 ha butta én luce la 
vita e l'immourtalità per meso 
del evangeli ; 

1 1 Per ì qual i soun stait 
stabili predicatour, apostoul, e 
doutour d'i Gentii. ~~i, 
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12 A 1 è décò perché de lon 
ch'i patissou ste cose; ma i 
n'heu nessun roussour ; perché 
i counossou coul al qual i heu 
crédù, e i soun persuas ch'a 1 
è poutent per counservé me 
deposit fin a coul di lì. 

13 Riten la fourma vera de 
le sane parole che té 1 has 
senti da mi, ént la fede e ént 
la carità ch'a 1 è én Gesu- 
Crist. 

14 Counserva '1 boun de- 
posit per rSpirit Sant ch'a 
abita ént noui. 

15 Té sas sò-ssi, che tutti 
coui de l'Asia, a soun alloun- 
tanà-sse da mi, fra i quai aie 
Figello, e Ermogene. 

16 'L Ségnour fassa miseri- 
cordia a la ca d'Onesiforo; 
perché souvens a 1 ha coun- 
soulà-me, e a 1 ha nen avù 
ounta de mia cadena ; 

17 Ansi, quand a 1 è stait a 
Rouma, a 1 ha sércà-me pre- 
murousament, e a 1 ha trouvà- 
me. 

18 'L Ségnour a i fassa trou- 
vé misericordia énvers '1 Ség- 
nour ént coul dì lì, e té sas be- 
nissim quanti servissi a 1 ha 
rendù-me a Efeso. 

CAP. IL 

Siourfauioun a Timoteo dZ fi orna cariba, 
patiand ooun/Zrmeua e ooun eourago. 

rwn dounque, me fieul, sia 
A fourtificà ént la grassia ch'a 
1 è én Gesu-Crist. 

2 E le cose che t'has sentie 
da mi dénans a diversi testi- 
moni, counfid-ie a de persoune 
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fedei, ch'a siou capace d'in- 
segné-ie décò a d'aiti. 

3 Ti dounque, supporta i 
travai, coum un boun souldà 
de Gesu-Crist. 

4 Nessun ch'a vada a la 
guerra a sé fastidia d'i affé de 
sta vita, afin ch'a piasa a coul 
ch'a 1 ha énroula-lou per la 
guerra. 

5 Per l'istess, sé queicadun 
a coumbat ént la lissa, a 1 è 
nen courounà, s'a 1 ha nen 
coumbattù secound le leggi. 

6 A bésogna che coul ch'a 
lavoura la terra a travaia pri- 
ma, e peui a cheui i frut. 

7 Riflet a lon ch'i diou; 
perché '1 Ségnour a té da l'in- 
telligensa ént tutte le cose. 

8 Arcordé-te che Gesu- 
Crist, ch'a 1 è del seme de 
David, aie arsussità d'i mort, 
secound me evangeli ; 

9 Per '1 qual i patissou 
moutouben de mai, fin a essi 
butta a le cadene, coum un 
malfatour; ma però la parola 
d'Iddiou ale nen éncadénà. 

10 A 1 è perché de lon ch'i 
seuffrou tut per amour d'i 
elett, afin che lour décò a ou- 
tenou la salute ch'a 1 è én 
Gesu-Crist, coun la gloria 
eterna. 

11 Sta parola ale certa, 
che s'i murouma coun chiel, i 
vivrouma décò coun chiel. 

12 S'i patiouma coun chiel, 
i regnérouma décò coun chiel ; 
s'i lou arnegouma, a ne arne- 
ghérà décò. 

13 S'i souma de perfid, 
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chiel ale fedel ; a peul nen 
araeghé se stess. 

14 Tourna ciamé coule cose 
a la memoria, e proutesta de- 
nans al Ségnour ch'uà disputa 
nen coun de parole, ch'a 1 è 
una cosa ch'a i n'a seurt nes- 
sun proufit ; a 1 è la ruina de 
coui ch'a sentou. 

15 Studié-te de rende -te 
approuvà da Diou, ouperari 
sensa rimproc, insegnand pu- 
rament la parola de la verità. 

16 Ma irapedis le dispute 
vane e profane, perché a én- 
daran pi anans ent l'impietà ; 

17 £ soua parola a rusiérà 
coum una gangrena, e tra coui 
lì a i è Imeneo e Fileto, 

18 Ch'a soun scartà-sse da 
la verità, en disand, che la 
risurressioun a 1 è già arriva, e 
ch'a stravirou la fede de quei- 
cadun. 

19 Tuttavia la foundamenta 
d'Iddiou a sé ten férma, avend 
'1 sigil; '1 Ségnour a counos 
coui ch'a soun so; e chioun- 
que a invoca '1 nom de Crist, 
ch'a s'artira da l'iniquità. 

20 Oura ént una gran ca, 
a i è pa mac de vass d'or e 
d'argent, ma a i n'a i è décò 
de bosc e de terra ; i un a ou- 
nour, e i aiti per d'uso vii. 

21 Sé queicadun dounque 
a sé purifica de coule cose, a 
sarà un vass santifica a ounour, 
e util al Ségnour, e prepara a 
ogni bouna opera. 

22 Scapa décò i desideri de 
la giouventù, e serca la gius- 
tizia, la fede, la carità e la 
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pass énsem a coui ch'a invocou 
'1 Ségnour coun un coeur pur. 

23 E lassa da banda le 
questioun inutil, e ch'a soua 
sensa istrussioun savend ch'a 
prouduou mac de querele. 

24 Oura bésogna nen che '1 
sérvitour del Ségnour a sia 
litigious, ma dous coun tut '1 
mound, capace d'insegne, sup- 
pourtand coun passiensa i cat- 
ti v; 

25 Insegnand coun doul- 
céssa coui ch'a 1 han un senti- 
ment countrari, sé mai queich 
dì Iddiou a i deissa '1 penti- 
ment per counossi la verità ; 

26 E afin ch'a sé désviou 
dai las del demoni, dal qual a 
soun stait pia per fé soua vou- 
lountà. 

CAP. IH. 

PredittUnm d'una gran eounuthun de 
couttum. Blog* de la Scritura. 

qura sappia sò-ssi, ch'ai ul- 
^ tim di a i arriverà de temp 
cattiv. 

2 Perché i omini a saran 
idolatri de lour istess, avar, 
van, superbi, béstemiatour, dis- 
ubbidient ai so pare e a soue 
mare, ingrat, profani ; 

3 Sensa affessioun naturai, 
sensa fedeltà, caluniatour, in- 
countinent, crudei, avend an 
'ira le gent da ben ; 

4 Traditour, temerari, pien 
de boria, amateur d'i piasi, 
pitost che d'Iddiou. 

5 Avend l'apparensa de la 
pietà, ma avend-ne arnegà la 
forsa: allountan-te douuque 
da de gent paria. 



CAP. IV. 



6 E tra sti-ssi a soun coui 
ch'a s'insinuou ént le ca, e 
ch'a tenou én sciavitù le done 
carigà de pecà, agita da diverse 
passioun ; 

7 Ch'a émparou sempre, 
ma ch'a peulou mai pérveni a 
la piena counoussensa de la 
verità. 

8 E de l'istessa manera che 
Gianne e Giambre a 1 han re- 
sistù a Mose, cousti-ssi decò 
a resistou a la verità ; de gent 
ch'a 1 han l'spirit courout, e 
ch'a soun reprobi en quant a 
la fede. 

9 Ma a éndaran pa de pi 
anans; perché sema foulia a 
sarà manifesta a tutti, coum a 
l'è stà-la coula de coui là. 

10 Ma ti, té 1 bas piena- 
ment capi mia doutrina, mia 
coundouta, mia intensioun, 
mia fede, mia doulcéssa, mia 
carità, mia passiensa. 

11 E le persecussioun e le 
afflissioun ch'a soun arrivà-me 
a Antiochia, a Iconia, e a Lis- 
tro ; quale persecussioun i heu 
sousténù, e '1 Ségnour a 1 ha 
liberà-me da tutte. 

12 Oura tutti coui decò ch'a 
veulou vivi secound la pietà én 
Gesu-Crist, a patiran perse- 
cussioun. 

13 Ma i omini catti v e se- 
dutour a éndaran pegiourand, 
inganand, e essend inganà. 

14 Ma ti, ten-te ferm ént 
le cose che té 1 has émparà, e 
ch'a soun stà-te affida, savend 
da chi che té 1 has émparà-ie ; 

15 D'outan pi che fin da 
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maséna t'has la counoussensa 
de le sante lettere, ch'a peu- 
lou rendente savi a salute, per 
la fede én Gesu-Crist. 

16 Tutta la scritura a 1 è 
divinament inspira, e util per 
insegne, per counvinci, per 
couregi e per istruì secound la 
giustissia ; 

17 Afin che l'om d'Iddiou 
a sia perfet, e toutalment istrut 
per ogni bouna opera. 

CAP. IV. 

Del douver d'i pastour. Coumbat de San 
Paul; sona fiducia. 

T t'intimou dounque dénans 
a Diou, e dénans al Ségnour 
Gesu-Crist, ch'a dev giudiché 
i viv e i niort, ént soua ap- 
parissioun, ef ént so regno. 

2 Predica la parola, insist 
ent tutte le oucasioun ; riprend, 
censura, esorta coun tutta doul- 
cessa de spirit, e coun dou- 
trina. 

3 Perché '1 temp a venera 
al qual a seuffriran nen la 
sana doutrina ; ma sicoum a i 
piasérà ch'a i gatiou i ourie, a 
serchéran de doutour ch'a ris- 
poundou ai so desideri. 

4 E a vourran nen senti la 
verità, e a sé voltéran a le 
favole. 

5 Ma ti, vigila in ogni cosa, 
seuffr le afflissioun, fa l'opera 
d'un evangelista; rend '1 to 
ministeri pienament approuvà. 

6 Perché in quant a mi, i 
me n'a vad adess a essi butta 
per l'aspersioun del sacrifissi, 
e '1 temp de mia partensa a 1 è 



vesin. 



Digitized by VjOOQ 



le 



II. TIMOTEO. 



7 11 heu coumbattù '1 boun 
coumbat, i 1 heu fini la coursa, 
i heu counservà la fede ; 

8 Del rest, la courouna de 
giustissia a m'è riserva; e '1 
Ségnour, Giudisse giust, a me 
la rendrà ént coul di 11, e nen 
mac a mi, ma decò a tutti coui 
ch'a l avran ama soua apparis- 
sioun. 

9 Dézgagé-te de veni prest 
da mi. 

10 Perché Demade a 1 ha 
abbandounà-me, avend ama '1 
secoul present, e a s'è éndà- 
sséne a Tessalonica ; Crescent 
a 1 è éndait en Galazia ; Tito 
én Dalmazia. 

1 1 Luca ale soul coun mi ; 
pia Marc, e mené-lou énsem a 
ti, perché a m'è utilissim per '1 
ministeri. 

12 I heu decò manda Ti- 
chico a Efeso. 

13 Quand te venéras, porta 
coun ti '1 mantel ch'i 1 heu 
lassa a Troade da Carpo, e i 
liber decò ; ma souvra tut mie 
bergamine. 

14 Alessandro, '1 frè, a 1 ha 
fà-me moutouben de mai; '1 
Ségnour a i rendrà secound 
soue opere. 



15 Pie-te dounque guarda 
de chiel ; perché a s'è oupounù- 
sse fortement a noste parole. 

16 Nessun a 1 ha assisti-me 
ént mia prima difeisa, ma tutti 
a 1 han abbandounà-me; che 
Ioli a i sia nen imputa! 

17 Ma '1 Ségnour a 1 ha 
assisti-me e fourtificà-me, afra 
che mia predicassioun a fussa 
rendùa pienament approuvà, e 
che tutti i Gentii a la senteis- 
so.u ; e i soun stait liberà da la 
goula del leoun. 

18 'L Ségnour decò a me 
libererà da ogni cattiva opera, 
e a me salverà ént so regno 
celest. A chiel gloria ai se- 
coul d'i secoul. Ameni 

19 Saluta Prisca, e Aquila, 
e la famia d'Onesiforo. 

20 Erasto a 1 è rèsta a Co- 
rinto, e i heu lassa Trofimo 
inalavi a Milet. 

21 Dézgagé-te de veni de- 
nans de l'invera. Eubulo e 
Pudent, e Lino, e Claudia, e 
tutti i fratei a té salutou. 

22 'L Ségnour Gesu-Crist 
a sia coun to spirìt. Che 
la grassia a sia coun voui. 
Amen ! 
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CAP. I. 

D'é le qualità e de la eoundouta d'i Pasteur, 
e del earater di Creteis. 

Paul, sérvitour d'Iddiou, e 
apostoul de Gesu-Crist, 
secound la fede d'i elett d'Id- 
diou, e la counoussensa de la 
verità, ch'a 1 è secound la pietà ; 

2 Souta la speransa de la 
vita eterna, laqual Iddiou, ch'a 
peul nen menti, a l'avia prou- 
metù-la denans d'i temp eterni ; 

3 Ma ch'a 1 ha manifesta 
ént so propi temp, soua pa- 
rola, ént la predicassioun ch'a 
m'è affida, per '1 coumand d' 
Iddiou nost Salvatour : 

4 A Tito me veri tabi lfieul, se- 
cound la fede coumuna; che 
la grassia, la misericordia, e 
la pass a te siou daite per part 
d'Iddiou '1 Pare, e per part 
del Segnour Gesu-Crist, nost 
Salvatour. 

5 'L moutiv per '1 qual i 1 
heu lassà-te én Creta, a 1 è 
afin che te finisse de butte 
boun ourdin a le cose ch'a i 
resta, e che te stabilisse d'i an- 
sian da sita én sita, secound 
lon ch'i 1 heu ourdinà-te ; 
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6 Om irreprensibil, mari d' 
una soul foumna, de cui le ma- 
sena a siou fedei, e nen accusa 
de lussuria, o ch'a peussou nen 
dissipliné-sse. 

7 Perché a besogna che '1 
véscou a sia irreprensibil, coum 
essend economo d'Iddiou, nen 
dait ai sens, nen coierie, nen 
souget al vin, nen vioulent, 
nen avid d'un guadagn dis- 
ounest ; 

8 Ma dasand l'ouspitalità, 
amand le gent da ben, savi, 
giust, sant, countinent ; 

9 Arténand férma la parola 
de la verità, coum a 1 è stà-ie 
insegna, afin ch'a sia capace 
tant d'esourté per la sana dou- 
trina, che de counvinci i coun- 
traditour. 

10 Perché a i n'a i è diversi 
disubbidient, parladour van, e 
sedutour de spirit, principal- 
ment coui ch'a soun de la cir- 
councisioun, ai quai a besogna 
saré la bouca ; 

11 Ch'a buttou én scoun- 
quas le ca éntreghe, insegnand 
per un guadagn disounest de 
cose ch'a sé devou nen. 

12 Queicadun de tour, ch'a 
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1 era so propri proufeta, a 1 ha 
dit : I Creteis a soun sempre 
busiard, de cattive bestie, de 
pansé gargbe. 

13 Coula testimouniansa a 
1 è veritabil : dounque riprend- 
ie vivament, per ch'a siou san 
ént la fede ; 

14 Dasand nen reta a le fa- 
vole giudaiche, e ai coumanda- 
ment d'i omini ch'a se voltou 
en fora de la verità. 

15 Ogni cosa a 1 è bensi 
pura per i pur ; ma niente a 1 
è pur per i impur e i infedei ; 
ma so intendiment e soua 
counsciensa a soun ént l'impu- 
rità. 

16 A fan proufessioun de 
counossi Iddiou, ma a lou ar- 
negou coun soue opere ; perché 
a soun abouminevoul, e mis- 
credente e incapace de qua- 
lunque bouna opera. 

CAP. IL 

Regoule de Vulbidiensa a la grassia salutar 
per diverti stai, 

it/TA ti, insegna le cose ch'a 
■*■"■ counvenou a la sana dou- 
trina. 

2 Ch'i vei a siou sobri, gravi, 
prudent, san ént la fede, ent 
la carità, ént la passiensa. 

3 Per l'istess, che le foumne 
d'età a regoulou so esteriour 
d'una manera ch'a counvena a 
la santità ; ch'a siou nen mal- 
dicent, né sougete a moutou- 
ben de vin, ma ch'a insegnou 
de boune cose ; 

4 Afin ch'a istruou le done 
giouvou a essi moudeste, a 
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voulei ben ai so mari, a voulei 
ben a soue maséna ; 

5 A essi savie, pure, avend 
cura de la ca, boune, soutou- 
messe ai so mari ; afin che la 
parola d'Iddiou a sia nen bes- 
temià. 

6 Esorta décò i omini giou- 
vou a essi mouderà ; 

7 Moustrand-te ti istess per 
moudel de boune opere in ogni 
cosa, ént una doutrina esenta 
de tutta alterassioun, en gra- 
vità, en integrità, 

8 De parole sane, ch'a se 
peussou nen coundané - sse, 
afin che coul ch'a 1 è countrari, 
a sia rendù counfus, avend 
nessun mal da di de voui. 

9 Ch'i sérvitour a siou sou- 
toumes ai so padroun, fasand 
tutte le cose de manera ch'a i 
coumpiasou, e nen countradie ; 

10 Ch'a robou niente ; ma 
ch'a fassou sempre vedi una 
gran fedeltà, afin de rendi 
onourevoul ént tut la doutrina 
d'Iddiou, nost Salvatour. 

11 Perché la grassie d'Id- 
diou, salutar a tutti i omini, a 
1 è staita manifesta ; 

12 Insegnand-nechérinoun- 
siand a l'impietà e a le passioun 
moundane, i vivou ént coust 
secoul present, coun sobrietà, 
coun giustissia, e coun pietà; 

13 Aspétand la beata spe- 
ransa, e l'apparissioun de la 
gloria del gran Diou e nost 
Salvatour Gesu-Crist ; 

14 Ch'a s'è dà-sse chiel is- 
tess per noui, afin de riscaté- 
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fiché-ne, per essi-ie un popoul 
ch'a i apartena eri propri, e 
ch'a sia zelante per le boune 
opere. 

15 Insegna coule cose, esor- 
ta e riprend coun tutta autou- 
rità de coumand. Che nes- 
sun a te dispresia. 

CAP. III. 

Del applicasse a la benignità (Tlddiou e a le 
boune opere, senta counteetaerioun. 

a vÉRTiss-iEd'essisoutoumes 
-"- ai prinsi e a le poudestà, 
d'ubbidì ai gouvernatour, d'essi 
prount a fé ogni sort de boune 
assioun ; 

2 De di mal de nessun ; de 
nen essi litigious, ma dous, e 
moustrand tutta bounitudine 
envers tutti i omini. 

3 Perché i aite volte i erou 
decò noui priv de sens, incre- 
dul, inganà, souget a diversi 
desideri e councupissense, vi- 
vant! ént la malissia e ént l'in- 
vidia, degn d'essi oudià, e ou- 
diand-se un l'aut. 

4 Ma quand la bountà d'Id- 
diou nost Salvatemi*, e so 
amour vers i omini a soun stait 
manifesta, a 1 ha salvà-ne ; 

5 Nen per d'opere de gius- 
tissia ch'i aveissou faite, ma 
secound soua misericordia ; 
mediante '1 batesim de la ri- 
generassioun, e '1 rineuvament 
del Spirit Sant ; 

6 'L qual a 1 ha difus ab- 
boundantement ént noui per 
Gesu-Crist nost Salvatour ; 



7 Afin ch'essend stait gius- 
tifica per soua grassia, i siou i 
eredi de la vita eterna secound 
nostra speransa. 

8 Sta parola a 1 è certa, e i 
veui che t'assicure coule cose, 
afin che coui ch'a 1 han crédu 
én Diou, a 1 abbiou cura i prim 
d appliché-sse a le boune opere: 
eccou le cose ch'a soun boune 
e util ai omini. 

9 Ma impedis le questioun 
vane, le genealougie, le coun- 
testassioun e le dispute de la 
legge ; perché a soun inutil e 
vane. 

10 Rigeta Tom eretic, dop 
'1 prim e '1 secound avertiment; 

1 1 Savend ch'un tal ornai 
è perverti, ech'a fa pécà, essend 
coundanà da chiel istess. 

12 Quand i mandéreu da ti 
Artema, o Tichico, dézgagé-te 
de veni da mi a Nicopoli; 
perché i heu determina de 
passé-ie l'invern. 

13 Accoumpagna accurata- 
ment Zena, doutourdé la legge, 
e Apollo, afin ch'a i manca pa 
nen. 

14 Ch'i nosti décò a émpa- 
rou a essi i prim a appliché-sse 
a le boune opere, per le ou- 
courense necessarie, afin ch'a 
siou nen sensa utilità. 

15 Tutti coui ch'a soun en- 
sem a mi a té salutou. Saluta 
coui ch'a ne veulou ben ént la 
fede. Che la grassia a sia 
coun voui tutti. Amen ! 
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Wf destini sona fede, e tona carità Ungere 7 
tciav Onssimo. 

T>aul, présoune de Gesu- 
■*• Crist, e '1 fratel Timoteo, 
a Filemone nostdiletto, e coum- 
pagn d'opera ; 

2 E a Appia nosta carissi ma, 
e a Archippo nost coumpagn 
d'arme, e a la ciesa ch'a 1 è 
ént toua ca. 

3 Che la grassia e la pass a 
ve siou daite per partd'lddiou 
nost Pare, e per part del Ség- 
nour Gesu-Crist ! 

4 I rendou grassie a me 
Diou, fasand sempre mensioun 
de ti ént mie ourassioun ; 

5 Mentre i sentou la fede 
che té 1 has al Ségnour Gesù, e 
toua carità énvers tutti i sant ; 

6 Afin che la coumunicas- 
sioun de toua fede a moustra 
soua efficacia, dasand-se a 
counossi per tut lon ch'i 1 ève 
de boun én Gésu-Crist. 

7 Perché, me fratel, i 1 ou- 
ma una gran counsoulassioun 
e un gran piasi de toua carità, 
ént lon che té 1 has rallegra le 
viscere d'i sant. 
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8 Én counseguensa de lon, 
bin ch'i 1 abbiou una gran li- 
bertà én Crist de coumandé-te 
lon eh a 1 è de to douver, 

9 Però i té pregou pitost 
per la carità, bla ch'i siou lon 
ch'i soun, cioè Paul, ansian, e 
ansi adess présoune de Gesu- 
Crist ; 

10 I té pregou per me fieul 
Onesimo, ch'i heu genera ent 
mie cadene ; 

1 1 Ch'una volta a 1 è stà-te 
inutil ; ma che adess a 1 è ben 
util, a ti e a mi, e '1 qual i 
tournou mandé-te, 

12 Ricevé-loudounquecoura 
mie proprie viscere. 

13 I vouliou riténi-lou coun 
mi, afin ch'a me sérveissa a 
toua piassa, ént le cadene del 
evangeli. 

14 Ma i heu voulsù fé niente 
sensa to sentiment; afin ch'a 
fussa nen coum per forsa, ma 
voulountariament, che te me 
lasseisse un ben ch'a 1 è tò. 

15 Perché forsi ch'ai èstait 
separa da ti per un temp, mac 
per che té tourneisse ricuperé- 
loupér sempre; 
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16 Pi nen coum un sciav, 
ma coum essend al desoura 
d'un sciav, coum un fratel di- 
letto, principalment da mi ; e 
quantou pi da ti, sia secound 
la cara, sia secound '1 Ségnour! 

17 Se dounque te me tene 
per to coumpagn, riceivé-lou 
coum mi istess. 

18 Che s'a 1 ha fa- te queich 
tort, o s'a te dev queicosa, 
butté-mélou én count. 

19 Mi Paul, i heu scrivù 
sò-ssi de mia propria man, i té 
lou paghereu; per nen di-te 
che té té deves ti istess a mi. 

20 Si, me fratel, ch'i rice- 
vou coul piasi da ti ént '1 Ség- 



nour ; rallegra mie viscere ént 
'1 Ségnour, 

2111 heu scrivù-te essend 
sicur de toua ubbidiensa, sa- 
vend che té faras anche pi che 
lon ch'i té diou. 

22 Ma décò ént l'istess 
temp prount-me un allog; 
perché i sperou che mediante 
voste preghiere i ve sareu dait. 

23 Epafra, ch'a 1 è présoune 
coun mi én Gesu-Cnst, a té 
saluta ; 

24 Marc, Aristarco, Dema, 
e Luca, i me coumpagn d'opera. 

25 Che la grassia de Nos- 
ségnour Gesu-Crist a sia coun 
vost spirit. Amen ! 
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CAP. I. 

Gesu-Crist, Fieni (Tlddiou, eleva al d'ésoura 
d'i angel e de tulle le creature. 

jddiou avend anticament 
■*■ parla a nosti pare per meso 
d'i proufeti, diverse volte, e 
ént diverse manere, 

2 A 1 ha parlà-ne ént sti 
ultim dì per meso del Fieul, 
ch'a 1 ha stabili erede d'ogni 
cosa, e per '1 qual a 1 ha fait 
i secoul ; 

3 'L qual essend Psplendour 
de soua gloria, e l'imprount de 
soua persouna, e sousténand 
ogni cosa per soua parola pou- 
tenta, avend faitdachiel istess 
la purificassioun d'i nosti pécà, 
a 1 è assétà-sse a la dritta de 
soua Maestà, ént i leug au- 
tissim ; 

4 Essend fait tantou pi ec- 
celent ch'i angel, mentre a 1 
ha eredità un nom pi eccelent 
che '1 so. 

5 Perché al qual d'i angel 
ha-lou mai dit: Té seus me 
fieul, éncheui i 1 heu genera- 
te ? e altrove : I sareu pare de 
etnei, e chiel a me sarà fieul ? 

404 



6 E décò, quand a introudu 
ént '1 mound so Fieul prira- 
genit, a dis : E che tutti i 
angel d'Iddiou a l'adorou. 

7 Perché én quant ai angel, 
a dis : Fasand d'i vent i angel, 
e de la fiamma de feu i so mi- 
nistr. 

8 Ma én quant al Fieul : 
Diou ! to trono ai secoul d'i 
secoul, e '1 setro de to regno a 
1 è un setro d'equità. 

9 Té 1 has ama la giustissia, 
e té 1 has oudià l'iniquità; al 
è perché de lon, O Diou ! che 
to Diou a t'ha ount d'un euii 
d'allegria al désoura de tutti i 
to simil. 

10 E ént un aut post: Ti, 
Ségnour, té 1 has foundà la 
terra fin dal prinsipi, e i ciei a 
soun le opere de toue man ; 

11 A periran, ma té seus 
permanent ; e tutti a restéran 
vei parei d'una véstimenta; 

12 E t'i doubiéras én roulò 
parei d'un vésti, e a saran 
cambia; ma ti, té seus l'is- 
tess, e i to anni a finiran nen. 

13 E a qual d'i angel ha-lou 
mai dit : Seté-te a mia dritta, 
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fin tant ch'i 1 abbiou butta i 
to inimis per '1 marcia-pè d'i 
to pè. 

14 Soun -ne pa tutti de 
spirit aministratour, manda 
per servi én favour de coui 
ch'a devou ricevi l'eredità de 
la salute ? 

CAP. IL 

Esourtassioun a ubbidì a la doutrina de Gesu- 
Critt, ve*» per salvé-ne. 

a bésogna dounque ch'i 
*"■ fassou de pi attensioun a 
le cose ch'i 1 ouma sentie, per 
paura ch'i n'a restou priv. 

2 Perché se la parola prou- 
nounsià dai angel ale staita 
férma, e sé ogni trasgressioun 
e disubbidiensa a 1 ha ricevù 
una giusta retribussioun ; 

3 Coum è-lou ch'i scapé- 
rouma, s'i trascurouma una si 
gran salute, laqual prima 
avend coumensà a essi an- 
nounsià dal Ségnour, a 1 è sta- 
ne counfirma da coui ch'a 1' 
aviou senti-lou ? 

4 Iddiou rendand-ie décò 
testimouniansa coum de prou- 
digi e de miracoul, e coun 
molti effet divers de soua pou- 
tensa, e per la distribussioun 
del Spirit Sant, secound soua 
voulountà. 

5 Perché a 1 è nen ai angel 
ch'a 1 ha assougeti '1 mound a 
veni del qual i parlouma. 

6 E queicadun a 1 ha rendù 
sta testimouniansa ént un aut 
post, disand : Cos'è-lou de 
l'om, che té t'arcordes de chiel, 
o del fieul de l'om, che té lou 
visite? 
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7 T'has fò-Iou un poc infe- 
riour ai angel, t'has courounà- 
lou de gloria e d'ounour, e 
t'has stabili-lou su le opere de 
toue man. 

8 Thas assougeti ogni cosa 
souta i so pè. Oura ént lon 
ch'a 1 ha assougeti-ie ogni 
cosa, a 1 ha lassa niente ch'a i 
sia nen assougeti; ma i vé- 
douma però nen éncoura che 
tutte le cose a i siou assouge- 
tie. 

9 Ma i védouma courounà 
de gloria e d'ounour coui ch'a 
1 era stait fait un poc inferiour 
ai angel; Gesù, per la pas- 
sioun de soua mort, afin che 
per la grassia d'Iddiou a suf- 
freissa la mort per tutti. 

10 Perché a 1 era coun veni - 
ent che coui per '1 qual a 
soun tutte le cose, e dal qual 
a soun tutte le cose, da già 
ch'a menava diversi fieui a la 
gloria, a counsacreissa '1 prin- 
si de soua salute per meso de 
le afflissioun. 

1 1 Perché, e coui ch'a san- 
tifica, e coui ch'a soun santifi- 
ca a venou tutti da l'istess 
pare; ounde a 1 ha nen rous- 
sour de ciamé-ie i so fratei ; 

12 Disand ; I announsiéreu 
to nom ai me fratei, e i té 
dareu lode én mes a r ad un an- 
sa. 

13 E altrove; I me counfi- 
déreu ént chiel. E éncoura : 
Eccou i soun si, mi e i fieui 
ch'lddiou a 1 ha dà-me. 

14 Dounque da già ch'i 
fieui a partecipou a l^ggfee 
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al sang, chiel décò per l'istess 
a 1 ha partecipa a le stesse 
cose, afin che per la mort a 
distrueissa coul ch'a 1 avia 1' 
impero de la mort, vale a dire 
'1 diaou. 

15 £ ch'a n'a libereissa 
tutti coui che per '1 timour de 
la mort a 1 erou assougeti 
tutta soua vita a la servitù. 

16 Perché certament a 1 ha 
nen affait pia i angel, ma a 1 
ha pia '1 seme d'Abraam. 

17 Ale perché de lon ch'a 
1 ha bésougnà ch'a fussa simil 
ent tut ai so fratei, afin ch'a 
fussa un souvran sacrificatoli r 
misericordious, e fedel en tut 
énvers Diou, per fé l'espias- 
sioun d'i pecà del popoul. 

18 Difatti perché ch'a 1 ha 
suffert essend tenta, ale décò 
poutent per soucouri coui ch'a 
soun tenta. 

CAP. III. 

D'é Pubbidiema dowràa a Gesu-Crist, Fieni 
de la oa (Tlddiou, del qual Mate a l era 7 
S'érvitour. 

-pkOUNQUE, o mei sant fratei, 
** ch'i si partecipi de la vou- 
cassioun celest, counsidere at- 
teri tament Gesu-Crist, l'apos- 
toul e '1 souvran sacrificatour 
de nosta proufessioun : 

2 Ch'a 1 è fedel a coul ch'a 
l'ha stabili -lou, coum Mose 
decò ent tutta soua ca. 

3 Oura, Gesu-Crist a 1 è 
stait giudica degn d'una gloria 
d'outan pi granda che coula 
de Mose, che coul ch'a 1 ha 
fabricà la ca, a 1 è d'una dig- 
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nità pi granda che la ca istes- 
sa. 

4 Perché tutta ca a 1 è fa- 
bricà da queicadun ; oura coul 
ch'a 1 ha fabricà tutte code 
cose, a 1 è Iddiou. 

5 E en quant a Mose, a 1 è 
ben stait fedel ent tutta la ca 
d'Iddiou, coum sérvitour, per 
testimounié de le cose ch'a 
déviou di-sse ; 

6 Ma Crist coum Fieul a 1 
è su soua ca, e i souma soua 
ca, basta ch'i ritenou férma fin 
a la fin la fiducia e la gloria 
de la speransa. 

7 Per laqual cosa, coum a 
dis l'Spirit Sant, éncheui, s'i 
sente soua vouss, 

8 Enduri nen vosti cceur, 
coum ent l'i rri tassi o un, '1 d) de 
la tentassioun al désert : 

9 Doua ch'i vosti pare a 1 
han tentà-me, e ch'a 1 han 
prouvà-me, e ch'a 1 han védù 
mie opere durant quarant' an- 
ni. 

10 Perché de lon i soun 
stait désgustà da sta generas- 
sioun, e i heu dit : So cceur a 
sé smaris sempre, e a 1 ban 
nen counoussù mie vie. 

11 Décò i heu giura ent 
mia colera, a éntréran nen ent 
me ripos. 

12 Mei fratei, pie guarda 
ch'a i sia ent queicadun de 
voui aiti un cattiv cceur d'in- 
credulità, per ribelé-sse al 
Diou vivent. 

13 Ma esourte-ve un l'aut 
ogni dì, mentre che coust d) a 
v'illumina; per paura che quei- 
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cadun de voui a s'indurissa 
per la sedussioun del pécà. 

14 Perché i souma stait fait 
partecipi de Crist, basta ch'i 
ritenou ferm fin a la fin '1 
prinsipi de nosta sussisterla ; 

15 Mentre a 1 è dit: Èn- 
cheui, s'i sente soua vouss, 
enduri nen vosti cceur, coum 
ént l'irritassioun. 

16 Perché queicadun avend- 
la sentia, a Y han prouvoucà- 
lou a la colera; ma a soun 
nen stait tutti coui ch'a 1 erou 
surti d'Egit per meso de Mo- 

17 Ma d'i quai è-lou stait 
désgustà durant quarant' anni ? 
E-lou nen stait de coui ch'a 
1 han pecà, e d'i quai i corp a 
soun casca ént '1 désert ? 

18 E ai quai ha-lou giura 
ch'a entreriou nen ent so ripos, 
salvo a coui ch'a soun stait 
miscredere ? 

19 Goussì i védouma ch'a 1 
han nen poudù-ie entré perché 
de soua incredulità. 

CAP. IV. 

De Venir oda al Sabbat d iddiou rirunonial e 
spiritual, e da V efficacia dZ la parola. 

rpÉMouMA dounque che quei- 
■*■ cadun de noui trascurand 
la proumessa d'éntré ént so 
ripos, a sé n'a treuva priv : 

2 Perché ale stà-ne evan- 
gelisà, coum a coui là ; ma la 

Earola de la predicassioun a 1 
a sérvi-ie a nen, perché ch'a 
1 era nen unia a la fede ént 
coui ch'a l'han senti-la. 
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3 Ma per noui ch'i 1 ouma 
crédù, i entrérouma ént 1 
ripos, secound lon ch'a 1 è 
stait dit : Perché de lon i heu 
giura ént mia colera, a entréran 
nen ént me ripos ; bin che 
soue opere a fussou già termi- 
na fin da la foundassioun del 
mound. 

4 Perché a 1 è stait dit 
coussì ént queich post riguard 
al setti m dì; E Iddiou a s'è 
arpousà-sse de tutte soue 
opere al settim dì. 

5 E éncoura ént coust pas- 
sage : S'a entréran nen ént me 
ripos. 

6 Dounque da già ch'a i 
resta che queicadun a i entrou, 
e che coui ai quai a 1 è stait 
prima e vangeli sa a soun nen 
éntrà-ie, per causa de soua in- 
credulità : 

7 A stabilis tourna un cer- 
tou dì, encheui, én disand per 
meso de David tanto un pss 
dop, secound lon ch'a 1 è stait 
dit; Èncheui, s'i sente soua 
vouss, enduri nen vosti cceur. 

8 Perché sé Giosuè a i 
aveissa introudont ént '1 ripos, 
mai dop de lon a 1 avria parla 
d'un autr dì. 

9 A i resta dounque un 
ripos per '1 popoul d'Iddiou. 

10 Perché coui ch'a 1 è en- 
tra ént so ripos, a s'è décò ri- 
pousà-sse de soue opere, coum 
Iddiou de le soue. 

1 1 Proucurouma dounque d' 
éntré ént coui ripos énsili, per 
paura che queicadun a casca 
imitand una simil incredulità. 

Digitized by VjOOQIC 



EBREI, 



12 Perché la parola d'Id- 
diou a 1 è viva e efficace, e a 
penetra de pi che qualounque 
spa a doui tai, e a s'interna 
fin a la divisioun de l'anima, 
délspirit, de le giounture, e 
de le mioule, e a 1 è gi udisse 
d'i pensè e de le intensioun 
del cceur. 

13 E a i è nessuna creatura 
ch'a sia strema denans a chiel; 
ma tut a 1 è déspouià, e intie- 
rament duvert ai eui de coul 
denans al qual i 1 ouma da fé. 

14 Dounque da già ch'i 1 
ouma un souvran e gran sacri- 
ficatour, Gesù, Fieul d'Iddiou, 
ch'a 1 è entra ént i ciei, tenou- 
roa ferma la proufessioun. 

1 5 Perché i 1 ouma nen un 
souvran sarificatour eh a peus- 
sa nen avei coumpassioun de 
noste infirmità; ma ch'a 1 è 
stait tenta parei de noui, ént 
tut, salvo '1 pécà. 

16 Èndouma dounque coun 
fiducia al trono de la grassia ; 
afin ch'i outenou misericordia, 
e ch'i treuvou grassia, per essi 
agiutà ént '1 bésogn. 

CAP. V. 

Getu-Crist stabili da Diou ént la dignità de 
Souvran Saerificatour, 

|^|Ura ogni souvran sacrifi- 
^ catour piand-se tra i omi- 
ni, a 1 è stabili per i omini ént 
le cose ch'a councernou Id- 
diou, afin ch'a offra de doun e 
de sacrifissi per i pécà ; 

2 Essend capace d'avei suf- 
ficientement coumpassioun d'i 
ignourant e d'i dubious ; pér- 
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che ch'a 1 è décò chiel énvi- 
rounà d'infirmità; 

3 De manera eh en causa 
de lon a dev ouffri per i pecà, 
nen mac per '1 popoul, ma dé- 
cò per chiel istess. 

4 Oura nessun a s'atrìbuis 
coul ounour, ma coul lì ch'a i 
è ciamà da Diou, coum Aa- 
ron. 

5 Per l'istess décò Crist a 
s'è nen glourificà-sse chiel is- 
tess per essi fait souvran saeri- 
ficatour, ma coul ch'a 1 ha di- 
ie ; A 1 è ti che té seus me 
fieul, i t'heu genera -te én- 
cheui. 

6 Coum a i dis décò ént un 
aut post : Té seus saerifica- 
tour eternament, secound Y 
ourdin de Melchisedech ; 

7 'L qual durant i di de 
soua carn avend ouffert, coun 
de gran cri e coun lacrime, de 
preghiere e de suppliche a 
coul ch'a poudia salvé-lou da 
la mort, e essend stait esaudì 
de lon ch'a témia, 

8 Bin eh a fussa '1 Fieul, a 
1 ha però émparà l'ubbidiensa 
per le cose ch'a 1 ha sufferte. 

9 E essend stait counsacrà, 
a 1 è stait l'autour de la salute 
eterna per tutti coui ch'a i ub- 
bidissou ; 

10 Essend ciamà da Diou 
souvran saerificatour secound 
l'ourdin de Melchisedech ; 

11 Del qual i 1 ouma di- 
verse cose da di; ma a soun 
diffidi a spieghé, perché ch'i si 
diventa garg a scouté. 

12 Perché in vece ch'i dev- 
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rie essi magister, avù riguard 
al temp, i 1 ève éncoura da bé- 
sogn eh un v'insegna quai a 
soun i rudiment del prinsipi de 
le parole d'Iddiou ; e i si di- 
venta tai, ch'i 1 ève éncoura da 
bésogn de lait, e nen de cara 
solida. 

13 Oura chiounque a fa uso 
de lait, a sa nen cosa a sia la 
parola de la giustissia, perché 
eh a 1 è una maséna ; 

14 Ma la carn solida ale 
per coui ch'a soun già d'omini 
fait, per coui che, essend-ie 
accoustumà, a 1 han i sens es- 
ercita a disserni '1 ben e '1 
mal. 

CAP. VI. 

De la miseria éTi apostati, e de T ancora si» 
oura e firma dV nosta anima, 

t\ounque lassand la parola 
^ eh a insegna mac i prim 
prinsipi del Créstianesim, a- 
vansoum-se a la perfessioun, 
sensa tourné canapé neuvament 
la foundamenta del pentiment 
de le opere morte, e de la fede 
én Diou ; 

2 De la doutrina d'i bate- 
sim, e de l'impousissioun de le 
man, de la risuressioun d'i 
mort, e del giudissi eterno. 

3 E a 1 è lon ch'i farouma, 
s'Iddiou a lou permet. 

4 Oura ale impoussibil 
che coui ch'a soun stait una 
volta illumina, e ch'a 1 han 
gusta '1 doun celest, e ch'a 
soun stait fait partecipi del 
Spirit Sant, 

5 E ch'a 1 han gusta la bou- 
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na parola d'Iddiou, e le pou- 
tènse del secoul a veni ; 

6 S'a tournou casché, a 
siou tourna cambia per '1 pen- 
timent; mentre, én quant a 
lour, a tournou butte su la 
crouss '1 Fieul d'Iddiou, e a 
lou espounou a l'oprobrio. 

7 Perché la terra ch'a beiv 
souvens la pieuva ch'a i ven 
énsima, e ch'a proudu d'erbe 
util a coui ch'a la lavouróu, a 
ricev la benedissioun d'Iddiou. 

8 Ma coula ch'a proudu de 
spine e de card, a 1 è riprouvà, 
e vésin a. la maledissioun ; e 
soua fin a 1 è d'essi brusà. 

9 Oura i sé persuadouma 
riguard a voui aiti, mei caris- 
sim, de cose pi boune, e coun- 
venient a la salute, bin ch'i 
parlou parei. 

10 Perché Iddiou a 1 è nen 
ingiust, per dézmentié vosta 
opera, e '1 travai de la carità 
ch'i 1 ève dimoustrà per so 
nom, én quant ch'i 1 ève sou- 
courù i sant, e ch'i soucoure 
éncoura. 

1 1 Ma i desiderouma che 
ognidun de voui a moustra fin 
a la fin l'istessa cura per la 
piena certéssa de la speransa ; 

12 Afin ch'i ralentisse nen, 
ma ch'i imite coui che coun la 
fede e coun la passiensa a ere- 
ditou lon ch'a i è stà-ie prou- 
mes. 

13 Perché quand Iddiou a 1 
ha fait la prou messa a Abraam, 
sicoum a poudia nen giure per 
un pi grand, a 1 ha giura per 
chiel istess, 
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14 Disand : Sicuramente i te 
benedireu abboundantement, 
e i té multiplichéreu mara- 
viousament. 

15 E coussì chiel avend 
spetà coun passiensa, a 1 ha 
outénù lon ch'a i era stà-ie 
proumes ; 

16 Perché i omini a giurou 
per un pi grand che lour ; e 1 
giurament ch'a fan per coun- 
firmé soua parola, a finis tutte 
soue countroversie. 

1 7 A 1 è perché de lon eh* 
Iddiou vouland fé counossi de 
mei ai eredi de la proumessa 
la férméssa invariabil de so 
counsei, a 1 ha fà-ie intervéni 
'l giurament ; 

18 Afin che mediante doui 
cose invariabil, ént lequai ale 
ìmpoussibil eh 9 Iddiou a in- 
gana, i abbiou una counsoulas- 
sioun ferma, noui ch'i avouma 
nost rifugio a outéni la speran- 
sa ch'a n'è proposta ; 

19 Laqual i ténouma coum 
un'ancora sicura e férma de 
l'anima, e ch'a penetra fin al 
de la del vel, 

20 Doua che Gesù a 1 è en- 
tra coum nost precursour, es- 
send stait fait souvran sacrifi- 
ca tour e temamen t, secound 
l'ourdin de Melchisedech. 

CAP. VII. 

Paragoun d% Geiu-Crist e de so sacerdosH 
ooun Melchuedech. 

-pÈRCHÉ coul Melchisedech a 
-M era re de Salem, sacri fi- 
catour del Diou souvran, ch'a 
1 è vénù a 1 incountr' d'Abra- 
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am quand a tournava da la 
derouta d'i re, e ch'a l'ha be- 
nedi-lou, 

2 E al qual Abraam a 1 ha 
dait per soua part la dezma de 
tut: So nom a veul di prima 
re de giustissia, e peui re de 
Salem, cioè, re de pass. 

3 Sensa pare, sensa mare, 
sensa genealougia, avend né 
prinsipi de dì, né fin de vita, 
ma essend fait simil al Fieul 
d'Iddiou, a sta sacrificatour 
per sempre. 

4 Oura counsidere coum a 
1 era grand coul al qual fin a 
Abraam '1 patriarca a 1 ha dait 
la dezma del butin. 

5 Perché én quant a coui 
d'i fieui de Levi ch'a rìcevou 
la sacrificatura, a 1 han bensì 
un' ourdinansa per pie la dezma 
al popoul secound la legge, 
cioè, ai so fratei, bin eh a siou 
surti dai ren d'Abraam. 

6 Ma coul ch'a 1 è nen 
countà ént ristessa stirpe che 
lour, a 1 ha pia la dezma a 
Abraam, e a 1 ha benedet coul 
eh a l avia le proumesse. 

7 Oura, sensa dubi, coul 
ch'a 1 è l'inferiour a 1 è benedet 
da coul ch'a 1 è '1 pi grand. 

8 E ensi-ssi a soun i omini 
mourtai, ch'a pioti le dezme; 
ma énsila, a 1 è coul del qual a 
sé rend testimouniansa ch'a 1 è 
vivent. 

9 E, per manera de parie, 
anche Levi eh a pia de dezme, 
a 1 è stait decima én Abraam. 

10 Perché a 1 era éncoura 
ént i ren de so pare, quand 
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Melchisedech ale vénù-ie al 
incountr\ 

11 Se dounque la perfes- 
sioun a fussa trouvà-sse ent la 
sacrificatura levitica (perché a 
1 è souta chila che '1 popoul a 
1 ha ricevù la legge), che bè- 
sogn i ere-lou apress de lon 
ch'a i veneissa fora un autr' 
sacri fi catour secound l'ourdin 
de Melchisedech, e ch'a fussa 
nen dit secound l'ourdin d' 
Aaron ? 

12 Oura la sacrificatura es- 
send cambia, a 1 è necessari 
ch'a i sia décò un cambiament 
de legge. 

13 Perché coni riguard al 
qual coule cose a soun dite, a 
aparten a un autra tribù, de 
laqual a i è pa nessun ch'a 1 
abbia servi al aitar. 

14 Perché ale evident che 
Nossegnour ale vénù da la 
tribù de Giuda, riguard a la- 
qual Mose a 1 ha dit niente 
de la sacrificatura. 

1 5 E Ioli a 1 è tantou pi in- 
cóuntestabil, ch'un aut sacri- 
ficatoli r, a la soumiliansa de 
Melchisedech, ale sussità; 

16 'L qual a 1' è nen stà-lou 
fait secound la legge del 
coumandament carnai ; ma se- 
cound la poutensa de la vita 
ch'aperis nen. 

17 Perché a i rend sta tes- 
timouniansa: Té seus sacri- 
ficato» eternament, secound 
l'ourdin de Melchisedech. 

18 Oura a sé fa una aboulis- 
sioun del coumandament ch'a 
1 ha precedù, perché de soua 
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debouléssa, e perché ch'a pou- 
dia nen proufité. 

19 Perché la legge a 1 ha 
ména niente a la perfessioun ; 
ma a 1 è lon ch'a 1 è stait 
introudout per désoura; una 
pi bouna speransa, mediante 
laqual i s'avésinouma da Diou ; 

20 Tantou pi éncoura ch'a 
1 è nen stait sensa giuramenti 
Ma coui là a soun stait fait 
sacrifìcatour sensa giurament ; 

21 Ma coust-ssi a V è stà- 
lou coun giurament, da coul 
ch'a 1 ha di-ie : 'L Ségnour a 
l'ha giurà-lou, e a sé n'a pen- 
tirà nen ; té seus sacrifìcatour 
eternament secound l'ourdin 
de Melchisedech. 

22 A 1 è d'una alleansa 
moutouben pi eccelenta, che 
Gesù a 1 è stait fait sigurtà. 

23 E én quant ai sacrifica- 
tola, a 1 ha fà-ne diversi, per- 
ché che la mort a i empedia de 
dure sempre. 

24 Ma coust-ssi, perché eh' 
a dura eternament, a 1 ha una 
sacrificatura perpetua. 

25 £ décò perché de lon a 
peul salve per sempre coui 
ch'a s'avésinou d'Iddiou per 
meso de chiel, vivend sempre 
per intercedi per lour. 

26 Oura a ne counvénia d' 
avei un tal souvran sacrifìca- 
tour, sant, innoucent, sensa 
maccia, separa dai pecatour, e 
eleva al désoura d'i ciei ; 

27 Ch'a 1 aveissa nen da 
bésogn, parei d'i souvran sa- 
crifìcatour, d'ouffri tutti i di de 
sacrifissi, prima per i so pécà, 
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e peui per coui del popoul, 
perché a 1 ha fait Ioli una volta, 
essend-se ouffert chjel istess. 

28 Perché la legge a coun- 
stituis souvran sacrificatour 
d omini deboul ; ma la parola 
del giurament ch'a 1 è stait fait 
apress de la legge, '1 FieuJ, 
ch'a 1 è counsacrà per sempre. 

CAP. Vili. 

D'i souvran sacrificatour levitich $ la dignità 
del sacerdossi de Gesu-Crùt su la sona de 
tour; proumessa cTIddiou riguarda la neuva 
aUeanta. 

5T compendio de nost dés- 
■^ cours, ale: Il ouma un 
souvran sacrificatour tal, ch'a 
1 è asseta a la dritta del trono 
de la Maestà ént i ciei, 

2 Ministr del santuari, e del 
ver tabernacoul, che '1 Ségnour 
a 1 ha eret e nen i omini. 

3 Perché tut souvran sacri- 
ficatour ale ourdinà per 
ouffri de doun e de sacrifissi, 
en counseguensa ale neces- 
sari che coust-ssi décò a 1 
abbia avù queicosa da ouffri. 

4 Atteso che s'a fussa su la 
terra a saria nen sacrificatour, 
mentre ch'a i saria d'i sacrifi- 
catour ch'a offrou d'i doun 
secound la legge ; 

5 I quai a fan '1 servissi ént 
'1 leug eh' a 1 è mac l'imagine 
e l'oumbra de le cose celest, 
secound ch'lddiou a 1' ha di- 
lou a Mose, quand a devia 
termine '1 tabernacoul : Oura 
guarda ben, a 1 ha di-ie, de fé 
tutte le cose secound '1 moudel 
ch'a 1 è stà-te rooustrà su la 
mountagna. 
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6 Ma adess '1 ministeri ou- 
tenù ale d'outan pi eccelent, 
ch'a 1 è mediatour d una ali ean- 
sa pi eccelenta, ch'a 1 è stabilia 
souta de proumesse pi boune; 

7 Perché s'a fussa stà-ie 
niente da di a la prima, a se 
saria mai sercà-sse leug a una 
secounda. 

8 Perché censurand-ie a 1 
ha di-ie : Eccou, i dì a venéran, 
a dis '1 Ségnour, ch'i tratereu 
coun la ca d'Israel, e coun la 
ca de Giuda, una neuva al- 
leansa ; 

9 Nen secound l'alleansa ch'i 
1 heu tratà coun i so pare, '1 dì 
ch'i 1 heu pià-ie per man per 
gavé-ie d r ént le terre d'Egit, 
perché a 1 han nen persevera 
ent mia alleansa ; ounde i heu 
déspresià-ie, a dis '1 Ségnour. 

10 Ma eccou l'alleansa ch'i 
tratereu dop de coui dì lì coun 
la ca d'Israel, a dis '1 Ségnour : 
I buttéreu mie leggi ént so 
intendiment, e i scrivéreu ént 
i so cceur ; e i sareu so Diou, 
e a saran me popoul. 

11 E ognidun a insegnerà 
nen so prossim ; né ognidun 
so fra tei, disand : Counos '1 
Ségnour; perché a me cou- 
nosséran tutti, dal pi pécit fin 
al pi grand de lour. 

12 Perché i sareu apasià 
riguard a soue ingiustissie, e i 
m'arcordéreu pi nen d'i so 
pécà, né de soue iniquità. 

13 Én disand una neuva, a 
1 ha rendù la prima veia ; oura 
lon ch'a diventa vei e antic, 
a 1 è vésin d'essi abouli. 
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Paragoun del santuari & del $aeerdossi del 
vei e del neuv testament, 

9 T prim tabernacoul a 1 avia 
■" dounque d'ourdiuanse ri- 
guard al culto divin, e un san- 
tuari terrest. 

2 Perché a s'è coustruisse 
un prim tabernacoul, ciamà ì 
leug sant, ént '1 qual a i era '1 
candéle, e la taula, e i pan de 
propousissioun. 

3 E dop '1 secound vel 'I 
tabernacoul, ciamà '1 leug 
santissim : 

4 Avend un turiboul d'or, e 
l'arca de l'alleansa, intiera- 
ment cuverta d'or tut den- 
tourn, ént laqual a i era l'urna 
d'or doua ch'a i era la manna; 
e la vérga d'Aaron ch'a 1 avia 
fiouri, e le taule de l'alleansa. 

5 E al desoura de l'arca a i 
era i cherubin de gloria, fasand 
oumbra al propissiatori ; de 
lequai cose a fa nen da besogn 
adess de parlé-ne én detai. 

6 Oura coule cose essend 
disposte coussì, i sacri fica tour 
a entrou ben sempre ént '1 
prim tabernacoul per adempì 
'1 servissi ; 

7 Ma '1 souvran sacrificatour 
soul a entra ént 1 secound 
una volta a l'ann, nen sensa 
sang, '1 qual a offr per chiel 
istess, e per i delit del popoul ; 

8 L 'Spiri t Sant dasand a 
counossi coun lon, che la stra 
d'i leug sant a 1 era éncoura 
nen manifesta, mentre che '1 
prim tabernacoul a 1 era én- 
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coura én pè, '1 qual a 1 era 
una figura per '1 temp d'an- 
loura ; 

9 Durant '1 qual a s'ouffria 
de do un e de sacrifissi ch'a 
poudiou nen santifiché la coun- 
sciensa de coul ch'a fasia '1 
servissi, 

10 Ourdinà soulament én 
vivande, én buvande, én di- 
verse ablussioun, e én sirimonie 
carnai, fin al temp che Ioli a 
saria couret. 

11 Ma Crist essend vénù 
souvran sacrificatour d'i beni a 
veni, per meso d'un taberna- 
coul pi eccelent e pi perfet, 
ch'a a 1 è nen fait coun la 
man, cioè, ch'a sia de coula 
strutura. 

12 A 1 è entra una volta ént 
i leug sant coun so propri 
sang, e nen coun '1 sang d'i 
vitei o d'i bouc, dop d'avei 
outénù una redensioun eterna. 

13 Perché sé '1 sang d'i tor 
e d'i bouc, e la séner de la 
vitela, de laqual a sé fa asper- 
sioun, a santifica, én quant a 
la purità de la carn, coui ch'a 
soun impur ; 

14 Quanto pi '1 sang de 
Crist, '1 qual per 1* Spirit eterno 
a s'è ouffert chiel istess a Diou 
sensa nessuna maccia, purifi- 
cherà- lo u vosta counsciensa 
de le opere morte, per sèrvi 1 
Diou vivent ! 

15 A 1 è perché de lon ch'a 
1 è raediatour del testament 
neuv, afin che la mort intér- 
vénand per '1 riscat de le tras- 
gressioun ch'a 1 erou souta '1 
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prim testamenti coui eh a soun 
ciamà a riceivou la proumessa 
de l'eredità eterna. 

16 Perché doua ch'a i è un 
testament, a besogna che la 
mort del testatour a intervena ; 

17 Perché a 1 è per la mort 
ch'un testament a 1 è rendù 
valid, da già ch'a 1 ha éncoura 
nessun effet mentre che '1 tes- 
tatour a viv. 

18 A 1 è perché de lon ché'l 
prim istess ale nen stait 
counfirmà sensa de sang. 

19 Perché dop che Mose a 
1 ha avù let a tut '1 popoul 
tutti i coumandament de la 
legge, avend pia '1 sang d'i 
vitei e d'i bouc, coun d'acqua 
e de lana tinta én scarlat, e 
d'issopo, a 1 ha fà-ne asper- 
si oun su '1 liber, e su tut '1 
popoul ; 

20 Én disand: Coust a 1 è 
'1 sang del testament, '1 qual 
Iddiou a 1 ha ourdinà-ve. 

21 A 1 ha décò fait asper- 
sioun del sang su '1 taberna- 
coul, e su tutti i vass del 
servissi. 

22 E quasi tutte le cose se- 
cound la legge a soun purifica 
coun 'l sang; e sensa spargi- 
ment de sang a sé fa nessuna 
remissioun. 

23 Dounque a 1 ha besougnà 
che le cose ch'a rapresentavou 
coule ch'a soun ai ciei, a 
fussou purifica coun de cose 
parie; ma le celest coun de 
sacrifissi pi eccelent che ne 
coui 1). 

24 Perché Crist a 1 è nen 
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entra ént i leug sant fait coun 
la man, ch'a 1 erou de figure 
ch'a courispoundiou ai veri- 
tabil; ma ént '1 ciel istess, 
afin de coumpari adess per 
noui dénans a Iddiou. 

25 Nen ch'a s'offra diverse 
volte chiel istess, coum '1 souv- 
ran sacrificatour a entra ent i 
leug sant ogni ann coun un aut 
sang; 

26 (Diversament a bésog- 
néria ch'a 1 aveissa pati diverse 
volte da la foundassioun del 
mound); ma adess ént la coun- 
soumassioun d'i secoul ale 
coum pars una soul volta per 
l'aboul issi oun del pécà, me- 
diante '1 sacrifissi de se stess. 

27 E coum a 1 è stabili ch'i 
omini a meuirou una soul volta, 
e dop de lon '1 giudissi ; 

28 Per 1' istess décò Crist 
essend stait ouffert una soul 
volta per lève i pécà de diversi, 
a coumparirà una secounda 
volta sensa pécà, per la salute 
de coui ch'a lou spetou. 

CAP. X. 

La Ugge a l ama mao foumbra d'iberna «M, 
Gent-Critt al ha risoatà-ne per tempre. 

"pÈRCHè ] a legge avend l'oum- 
■*■ bra d'i beni a veni, e nen la 
viva imagine de le cose, a peul 
mai, coun l' istessi sacrifissi ch'a 
soffrou countinuament ogni 
ann, santifiché coui ch'a i soun 
dedica. 

2 Diversament l'avrie-ne pa 
cessa d'essi ouffert, mentre i 
sacrificatour essend una volta 
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purifica, a 1 avriou pi neri avù 
nessuna counsciensa de pécà ? 

3 Oura a i è ént lon una 
coumemourassioun d'i pecà, 
rinouvà d'ann in ann. 

4 Perché ale impoussibil 
che '1 san? d'i tor e d'i bouc a 
leva i pecà. 

5 A 1 è perché de lon eh en- 
trane! ént '1 mound a dis : Te 
1 has voulsù nessun sacrifissi 
né oublassioun; ma té 1 has 
adatà-me un corp. 

6 Te 1 has pia nessun piasi 
ai olocausti, né a l'oublassioun 
per 'J pecà. 

7 Anloura i heu dit : Ec- 
cou, i venou ; a 1 è scrit de mi 
én prinsipi del liber: Ch'i 
fassou, o Diou 1 toua vouloun- 
tà. 

8 Avend dit prima: Té 1 
has nen voulsù de sacrifissi, 
né d'oufferte, né d'olocausti, 
né d'oublassioun per '1 pecà, e 
t'has nen pià-ie piasi, lequai 
cose a soun oufferte secound 
la legge ; anloura a 1 ha dit : 
Eccou, i venou per fé, o Diou! 
toua voulountà. 

9 A leva '1 prim, afin de 
stabili '1 secound. 

10 Oura a 1 è per coula 
voulountà ch'i souma santifica, 
per meso de l'oublassioun ch'a 
1 è staita faita una soul volta 
del corp de Gesu-Crist. 

11 Tut sacrificatour doun- 
que a assist ogni dì, aminis- 
trand, e ouffrand souvens ris- 
tessi sacrifissi, ch'a peulou mai 
lève i pecà. 

12 Ma coust-ssi avend ouf- 
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fert un soul sacrifissi per i 
pecà, a s'è assétà-sse per sem- 
pre a la dritta d'Iddiou ; 

13 Aspétand lon ch'a i 
resta; ch'i so inimis a siou 
butta per '1 marcia-pè d'i so pè. 

14 Perché co un una oublas- 
sioun soula, a 1 ha counsacrà 
per sempre coui ch'a soun san- 
tifica. 

15 E a 1 è décò lon che V 
Spirit Sant a n'acerta; perché 
dop d'avei dit prima : 

16 A 1 è cousta l'alleansa 
ch'i fareu coun lour dop de 
coui dì énsili, a dis '1 Ségnour, 
a 1 è ch'i buttéreu mie leggi 
ent i so coeur, e i scrivereu ént 
i so intendiment ; 

17 E i m'arcordéreu pi nen 
d'i so pécà, né de soue iniqui- 
tà. 

18 Oura doua ch'i pécà a 
soun pérdounà, a i è pi nen 
oublassioun per '1 pécà. 

19 Dounque, mei fratei, da 
già ch'i ouma la libertà d entré 
ént i leug sant per '1 sang de 
Gesù; 

20 La stra neuva e vivent 
ch'a 1 ha counsacrà-ne ; per 
'1 vel, cioè, per soua propria 
carn ; 

21 E un gran sacrificatour 
stabili su la ca d'Iddiou ; 

22 Avésinoum-se da chiel 
coun un coeur sincer, una fede 
stabi], avend i coeur purifica 
da cattiva counsciensa, e '1 
corp lava d'acqua poulida ; 

23 Riténouma la proufes- 
sioun de nosta speransa sensa 
variassioun : perché coui ch'a 
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1 ha fait le proumesse, ale 
fedel. 

24 E piouma guarda un a 
l'aut, afin d'eccité-ne a la 
carità, e a le boune opere ; 

25 Chitand nen noste adu- 
nanse, coum queicadun a n' 
han la coustuma, ma esour- 
tand-ne, e Ioli, d'outan pi, ch'i 
vede a avésiné-sse '1 di. 

26 Perché s'i pécouma vou- 
lountariament dop d'avei ri- 
cevù la counoussensa de la 
verità, a i resta pi nessun sa- 
e rifissi per i pécà; 

27 Ma una aspetassioun 
terribil de giudissi, e l'ardour 
d'un feu ch'a dev divouré i 
aversari. 

28 Sé queicadun a 1 avia 
déspresià la legge de M ose, a 
muria sensa misericordia, su 
la depousissioun de doui o de 
tre testimoni. 

29 De quantou peggiour 
tourment pense-ve ch'a sarà 
giudica degn coul ch'a 1 avrà 
butta souta i pè '1 Fieul d'Id- 
diou, e ch'a 1 avrà guarda 
coum una cosa profan '1 sang 
de l'alleansa, per '1 qual a 1 
era stait santifica, e ch'a 1 
avrà oultragià 1' Spirit de gras- 
sia? 

30 Perché i counoussouma 
coul ch'a 1 ha dit : A 1 è a mi 
ch'a aparten la vendetta, e i 
restituireu, a dis '1 Segnour. 
E éncoura : 'L Segnour a giu- 
dicherà so popoul. 

31 A 1 è una cosa terribil 
de casché ént le man del Diou 
vivent. 
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32 Oura arciame a vosta 
memoria i dì precedent, du- 
rant i quai, dop d'essi stait 
illumina, i 1 ève sousténù un 
gran coumbat de patiment ; 

33 Essend stait da una 
part espost a la vista de tut '1 
mound coun d'oprobri e d'af- 
flissioun; e da l'autra avend 
pia part coun coui ch'a 1 han 
suffert d'indegnità parie. 

34 Perché i si décò stait 
partecipi de l'affiissioun de 
mie cadene, e i ève accetà 
coun allegria '1 roubalissi d'i 
vosti beni; savend ént voui 
istess ch'i 1 avi ént i ciei de 
beni pi boun, e permanent. 

35 Perdi nen coula férmés- 
sa ch'i 1 ève fait vedi, e ch'a 
sarà ben ricoumpensà ; 

36 Perché i 1 ève bésogn de 
passiensa, afin che dop d'avei 
fait la voulountà d'Iddiou, i 
riceive la proumessa. 

37 Perché éncoura un pò 
de temp, e coul ch'a dev veni, 
a venera, e a tarderà nen. 

38 Oura 1 giust a vivrà de 
la fede; ma sé queicadun a 
s'artira, mia anima a pia nessun 
piasi ént chiel. 

39 Ma noui i sé piouma 
guarda de schivié-sse ; a saria 
nosta perdissioun ; ma i per- 
severouma ént la fede, per la 
salute de l'anima. 

CAP. XI. 

D'é T efficacia di la fede vivificarti e giustifi- 
cante e vari esempi del testament vei. 

^\ur a la fede a rend presente 
^ le cose ch'un spera, e a 1 
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è una dimoustrassioun de coli- 
le ch'un ved nen. 

2 Perché a 1 è per meso de 
chila ch'i antic a 1 han oute- 
nù testiraouniansa. 

3 Per la fede i savouma 
ch'i secoul a soun stait regoulà 
da la parola d'Iddiou, de ma- 
nera che le cose ch'a sé védou, 
a soun nen staite faite da de 
cose ch'a fussou visibil. 

4 Per la fede Abel a 1 ha 
ouffert a Diou un sacrifissi pi 
boun che ne Cain, e per meso 
de chila a 1 ha outénu la testi- 
mouniansa d'essi giust, perché 
ch'Iddiou a rendia testimou- 
niansa d'i so doun; e chiel, 
essend mort, a parla éncoura 
per meso de chila. 

5 Per la fede Enoch a 1 è 
stait eleva su, per nen passe 
per la mort ; e a 1 è nen stait 
trouvà, perché ch'Iddiou a 1' 
avia eleva- lou su ; perché pri- 
ma ch'a fussa eleva, a 1 ha 
outenù la testimouniansa d' 
essi stait agreabil a Diou 

6 Oura a 1 è im[ 
d'essi-ie agreabil sensa la fede ; 
perché a bésogna che coul 
ch'a ven da Diou, a créda eh' 
Iddiou a 1 è, e ch'a 1 è '1 ri- 
muneratour de coui ch'a lou 
sercou. 

7 Per la fede, Noe essend 
stait divinament averti de le 
cose ch'a sé védou éncoura 
nen, a 1 ha témù, e a 1 ha 
fabricà l'arca per la counser- 
vassioun de soua famia, per 
laqual arca a 1 ha coundana '1 
mound, e a 1 è stait fait erede 
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de la giustissia ch'a 1 è secound 
la fede. 

8 Per la fede Abraam es- 
send ciamà, a 1 ha ubbidì, per 
éndé ént '1 pais ch'a devia 
riceivi én eredità, e a 1 è parti 
sensa savei doua ch'a éndeis- 
sa. 

9 Per la fede, a 1 ha abita 
'1 pais ch'a l era stà-ie prou- 
mes, coum s'a 1 aveissa nen 
aparténù-ie, stasand souta de 
tende coun Isaac e Giacòb, 
ch'a 1 erou eredi énsem a chiel 
de l'istessa proumessa. 

10 Perché a spétava la sita 
ch'a 1 ha de foundamente, e 
de laqual Iddiou ale l'archi- 
tet, e '1 foundatour. 

1 1 Per la fede décò Sara a 
1 ha ricevù la virtù de coun- 
cepi un fieul, e a 1 ha parturi 
fora d'età, perché ch'a 1 era 
persuasa che coul ch'a 1 avia 
proumétù a 1 era fedel. 

12 A 1 è perché de lon che 
da un soni, e chiel ansi mort, 
a i è nassù-ie una moltitudine 
ugual a le steile déi.ciel, e a 
la sabbia ch'a 1 è én riva del 
mar, ch'a sé peul nen numeré- 
sse. 

13 Tutti coui 1) a soun mort 
ént la fede, sensa avei ricevù 
le prou messe ; ma a 1 han vé- 
dù-ie da lountan, crédùe, e 
saluta, e a 1 han fait proufes- 
sioun d'essi fouréste e viagia- 
tour su- la terra. 

14 Perché coui ch'a tenou 
coui déscours a fan vedi cia- 
irament ch'a sercou éncoura la 
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15 E sicuurament, s'a 1 
aveissou tournà ciamé a soua 
memoria coula da doua a 1 
erou surti, a 1 aviou de temp 
per tourné-ie. 

16 Ma a n'a desideravou 
una mei, cioè, la celest ; a 1 è 
perché de lon ch'Iddiou a 
guarda hen coum una ounta 
d'essi ciamà so Diou, perché 
ch'a 1 avia preparà-ie una sita. 

17 Per la fede, Abraam es- 
send butta a la preuva, a 1 ha 
ouffert Isaac; coul, ch'a 1 avia 
ricevù le proumesse, a 1 ha 
ouffert fin a so fieul unic ; 

18 Riguard al qual a 1 era 
stà-ie dit: I dissendent d' 
Isaac a saran toua vera pous- 
terità ; 

19 Avend stima ch'Iddiou 
a poudia anche rissussité-lou 
dai mort; e a 1 è stà-ne una 
specie de risurressioun, la ma- 
nera ch'a l'ha tournà-lou ri- 
cuperé. 

20 Per la fede Isaac a 1 ha 
dait a Giacob e a Esaù una 
benedissioun ch'a riguardava 
l'aveni. 

21 Per la fede Giacob 
muriand a 1 ha benedet cias- 
chedun d'i fieui de Giusep, e 
a s'è prousternà-sse, essend 
apougià su la sima de so bas- 
toun. 

22 Per la fede Giusep mu- 
riand a 1 ha fait mensioun de 
la surtia d'i fieui d'Israel, e a 
1 ha dait un'ourdin riguard ai 
so OS. 

23 Per la fede Mose essend 
nassù ale stait strema tre 
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meis da so pare e da soua 
mare, perché ch'a 1 era una 
bellissima masena, e a 1 han 
nen temù l'edit del re. 

24 Per la fede Mose essend 
già grand, a 1 ha rifudà d'essi 
ciamà fieul de la fia de Fara- 
oun; 

25 Essend-ie pi car d'essi 
afflit coun '1 popoul d'Iddiou, 
che ne de godi per un pò de 
temp ent '1 pecà ; 

26 Avend stima che l'op- 
robrio de Crist a 1 era un tesor 
pi grand che ne le richesse de 
l'Egit; perché ch'a 1 avia ri- 
guard a la rimunerassioun. 

27 Per la fede a 1 ha chittà 
l'Egit, nen avend temù '1 fu- 
rour del re ; perché ale stait 
ferm, coum védand coul ch'a 1 
è invisibil. 

28 Per la fede a 1 ha fait la 
pasqua e l'aspersioun del sang, 
afin che coul ch'a massava i 
prim-genit, a toucheissa nen i 
so. 

29 Per la fede a 1 han tra- 
versa '1 mar Rouss, coum pè'r 
un leug suit; laqual cosa i 
Egissian avend voulsù prouvé 
a soun stait enghiouti. 

30 Per la fede le rauraie de 
Jerico a soun casca, dop ch'un 
ha avù-ne fait '1 gir durant sett 
dì. S 

31 Per la fede Rahab l'ous- 
pitalera a 1 ha nen peri ensem 
ai incredul ; avend ricevù en 
pass i esploratomi 

32 E cosa dirai-ne de pi? 
Perché a me mancherà '1 temp, 
s'i veui parie de Gedeon, de 
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Barac, de Samson, de Jefte, 
de David, de Samuel, e d'i 
proufeta, 

33 I quai per la fede a 1 han 
coumbattù i regni, a 1 han 
esercita la giustissia, a 1 han 
outénù le proumesse, a 1 han 
sarà le goule d'i leoun, 

34 A 1 han destissà la forsa 
del feu, a 1 han scapa '1 tai de 
le spa; da malavi a soun di- 
venta vigourous ; a soun mou- 
strà-sse fort ént la bataia, e a 
1 han butta én fuga le armade 
d'i fouréste. 

35 Le done a 1 han ricupera 
i so mort per meso de la risur- 
ressioun, d'aiti a soun stait dis- 
teis ént '1 tourment, curand-se 
nen d'essi liberà, afin d'outeni 
la pi bouna risurressioun. 

36 E d'aiti a soun stait but- 
ta a la preuva coun de scherni 
e per de bote, per de cadene, e 
per la présoun. 

37 A soun stait lapida, a 
soun stait réssià, a 1 han suffert 
de preuve rudie, a soun stait 
butta a mort per '1 tai de la 
spa ; a soun stait errant énsà 
e enlà vésti coun de pei de 
moutoun e de crave, ridout 
a la miseria, afflit, tourmentà ; 

38 D'i quai '1 mound a 1 era 
nen degn : errand ent i desert, 
e ent le mountagne, ént le ca- 
verne, e ént i pértus de la 
terra. 

39 E bin ch'a siou tutti stait 
coumendevoul per soua fede, 
però a 1 han nen ricevù la 
proumessa ; 

40 Iddiou avend dispost 
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queicosa de pi boun per noui ; 
de manera ch'a soun nen per- 
vénù a la perfessioun sensa 
noui. 

CAP. XII. 

Prerogative del teatamentneuo ; csourtastioun 
a seffiri tut per Gesu-Crist e a so esempi. 

"tvounque noui aiti décò, da 
^ già ch'i so urna envirounà 
da una si gran nuvoula de tes- 
timoni, campand via ogni 
carie, e '1 péca ch'a n'énvélup- 
pa tant facilment, prousegui- 
ouma costantement la coursa 
ch'a n'è proposta ; 

2 Pourtand i eui su Gesù, 
'1 cap e '1 counsumatour de la 
fede, '1 quai én vece del piasi 
ch'a goudia, a 1 ha suffert la 
crouss, avend déspresià la 
ounta, e a s'è assétà-sse a la 
dritta del trono d'Iddiou. 

3 Dounque counsidere at- 
tentament coul ch'a 1 ha suffert 
una tal countradissioun da la 
part d'i pecatour countra chiel 
istess, afin ch'i sucoumbe nen 
pérdand courage. 

4 1 1 avi éncoura nen resis- 
ti! fin al sang én coumbattand 
countra '1 pécà ; 

5 E però i 1 avi dézmentià 
l'esourtassioun ch'a s'indi rissa 
a voui aiti coum ai so fieui, 
disand: Me fieul, déspresià 
nen '1 castig del Ségnour, e 
perdé-te nen de courage quand 
té seus couret da chiel. 

6 Perché '1 Ségnour a cas- 
tiga coul ch'a ama, e a usa '1 
fouet coun tut fieul ch'a ri- 
conos per so. 

7 S'i supporte '1 castig, Id- 
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diou a sé presenta a voui coum 
ai so fieui ; perché qual è-lou 
'1 fieul che ì pare a castiga 
nen? 

8 Ma s'i si sensa castig al 
qual tutti a partecipou, i si 
dounque de fieui su post, e nen 
legitira. 

9 £ da già che nosti pare, 
secound la caro, a 1 han cas- 
tigà-ne, e che malgrado lon i 1 
ouma rispetà-ie, saroum-ne pa 
moutouben de pi soutoumes al 
Pare d'i spirit ? e i vivrouma. 

10 Perché riguard a coui 11, 
a ne castigavou per un pò de 
temp, secound soua voulountà ; 
ma coust-ssi a ne castiga per 
nost proufit, afin ch'i parte- 
cipou a soua santità. 

1 1 Oura ogni castig a sé mia 
nen su 1 moument un piasi, ma 
una pena ; ma apress a proudu 
un frut pacific de giustissia a 
coui ch'a soun esercita per 
coul meso. 

12 Rafermi dounque voste 
man ch'a soun deboul, e i 
génoui vacilant. 

13 E fé i vieui drit ai vosti 
pè ; afin che coul ch'a vacila a 
seurta nen da la stra, ma 
pitost ch'a sia emenda én pien. 

14 Ricerche la pass coun 
tutti, e la santificassioun, sensa 
laqual nessun a vedrà '1 Seg- 
nour; 

15 Piand guarda che nessun 
a ve priva de la grassia d'Id- 
diou ; che queich radis amara 
poussand fora a v'intourbida, 
e che diversi a restou coun- 
taminà da chila. 
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16 Che nessun a sia forai- 
catour, o profano, parei d* 
Esaù, '1 qual per una pitansa 
a 1 ha vendù so drit de primo- 
genitura. 

17 Perché i savi che, bin 
ch'a desidereissa peui d'eredité 
la benedissioun, ale stait ri- 
puta ; perché a 1 ha nen trouvà 
leug al pentiment, malgrado 
ch'a l'aveissa ciamà-la coun 
lacrime. 

18 Perché i si nen venù a 
una mountagna ch'a peussa 
touché-sse coun la man, né al 
feu ardent, né al turbine, né a 
l'ouscurità, né a la tempesta ; 

19 Né al rimboumb de la 
troumbetta, né a la vouss de le 
parole, laqual, coui ch'a la 
sentiou a 1 han prega che la 
parola a i fussa pi nen indi- 
rissa ; 

20 Perché a poudiou nen 
sousteni lon ch'a ì era intima ; 
sé anche una bestia a touca la 
mountagna, a sarà lapida, op- 
pura traversa da una Seccia. 

21 E Mose, talment a 1 era 
terribil lon ch'a paressia, a 1 
ha dit : I soun tut spaventa, e 
i n'a tramoulou tut. 

22 Ma i si vénù a la moun- 
tagna de Sion, e a la sita del 
Diou vivent, a la Gerusalem 
celest, e a le miliaia d'angel, 

23 E a l'adunansa e a la 
ciesa d'i prim-genit ch'a soun 
scrit ént i ciei, e a Diou ch'a 1 
é '1 giudisse de tutti, e ai spirit 
d'i giust santifica ; 

24 E a Gesù, '1 mediatour 
de la neuva alleansa, e al sang 
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de l'aspersioun, ch'a dis de cose 
pi boune che ne Abel. 

25 Pie guarda de déspresié 
coul ch'a parla; perché sé 
coui ch'a déspresiavou coul 
ch'a parlava su la terra, a soun 
nen scapa, i sarouma castiga 
moutouben de pi, s'i voul- 
touma le spale ai ciei. 

26 Del qual la vouss a 1 ha 
scos anloura la terra; ma ri- 
guard al temp present, a 1 ha 
fait sta proumessa, disand : I 
scotéreu éncoura una volta 
nen mac la terra, ma décò '1 
ciel. 

27 Oura, éncoura una volta, 
a veul di l'aboulissioun de le 
cose instabil, coum arte fai te, 
afin che coule ch'a soun im- 
mutabil a stagou ; 

28 Dounque, ténand-se al 
regno ch'a peul nen essi scos, 
counservouma la grassia per 
laqual i sérviou Iddiou, de 
manera ch'i i siou agreabil 
coun rispet e coun timour. 

29 Perché décò nost Diou a 
1 è un feu counsumant. 
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CAP. XIII. 

Avi* tà la vita cristiana e la pura doutrina. 

he la carità fraterna a sé 
mantena. 

2 Dézmentie nen l'ouspital- 
ità ; perché per so meso quei- 
cadun a l han allougià d'i an- 
gel, savend-ne de nen. 

3 Arcourde-ve d'i présoune, 
coum i fusse én présoun énsem 
a lour; e de coui ch'a soun 
maltratà, coum essend voui is- 
tess de Tistess corp. 
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4 'L matrimoni a 1 è onou- 
revoul tra tutti, e '1 let sensa 
delit; ma Diou a giudicherà i 
fornicatour e i adulteri. 

5 Che vosti coeur a siou 
sensa avarissia, countentand-ve 
de lon ch'i 1 avi adess ; perché 
chiel istess a 1 ha dit : I té 
lasséreu nen, e i t'abbandoun- 
éreu nen. 

6 De manera ch'i poudouma 
di coun fiducia : 'L Ségnour a 
m'è in agiut ; e i temere u nen 
lon che Tom a poudria fé-me. 

7 Arcourde - ve d'i vosti 
coundoutour, ch'a 1 han pourtà- 
ve la parola dlddiou, e imite 
soua fede, counsiderand qual 
ale staita la fin de soua vita. 

8 Gesu-Crist a 1 è stait l'is- 
tess ier e éncheui, e al l'è décò 
eternament. 

9 Lasse-ve nen méne énsà 
e énlà da de doutrine diverse 
e fouréstere ; perché a 1 è boun 
che '1 coeur a sia counfourtà da 
la grassia, e nen dai cibi, i 
quai a l han proufità niente a 
coui ch'a soun affessiounà- 
ssie. 

10 I 1 avouma un aitar del 
qual, coui ch'a servou ént '1 
tabernacoul, a 1 han nen la 
facoultà de mangé. 

1 1 Perché i corp de le bes- 
tie, de lequai '1 sang a 1 è 
pourtà per 'l pécà dal souvran 
sacrificatour ént '1 santuari, a 
soun brusà fora del campa- 
mene 

12 A 1 è décò perché de lon 
che Gesù, afin de santifiché '1 
popoul per meso de so propri 
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sang, a 1 ha suffert fora de la 
porta. 

13 Surtouma dounque vers 
de chiel fora del campament, 
pourtand so oprobrio. 

14 Perché i 1 avouma nen 
énsi-ssi nessuna sita permanent; 
ma i ricercou-ma coula ch'a 1 
è a veni. 

15 Ouffrouma dounque per 
meso de chiel sempre a Diou 
un sacrifissi de lode, cioè, '1 
frut d'i laver, counfessand '1 so 
nom. 

16 Oura dezmentie nen la 
beneficensa e de fé part d'i 
vosti beni; perché Iddiou a 
pia piasi a de sacrifissi parei. 

17 Ubbidì a vosti coundou- 
tour, e essi-ie soutoumes, per- 
ché a vigilou par voste anime, 
coum douvend-ne rendi count ; 
afin eh a fassou lon coun al- 
legria, e nen coun regret ; per- 
ché Ioli a ve proufitéria nen. 

18 Preghe per noui ; perché 
i sé persuadouma ch'i 1 ouma 
una bouna counsciensa, desid- 
erand de coumpourté-sse oun- 
estament coun tutti. 



19 E i ve pregou coun mag- 
giour instansa éncoura de fé- 
lou, per ch'i ve siou restituì pi 
prest. 

20 Oura '1 Diou de pass, 
ch'a 1 ha tournà mene d'en 
mes ai mort '1 gran pastour de 
le pecore, per '1 sang de Y 
alleansa eterna, Nossegnour 
Gesu-Crist ; 

21 A ve renda perfet en 
tutta bouna opera, per fé soua 
voulountà, fasand ent voui lon 
ch'a i pias per Gesu-Crist; al 
qual sia gloria ai secoul d'i se- 
coul. Amen! 

22 Decò, mei fratei, i ve 
pregou de suppourté la parola 
d'esourtassioun ; perché i 1 heu 
scrivù-ve én poche parole. 

23 1 1 ève da savei che nost 
fratei Timoteo a 1 è stait li- 
berà; i ve vedrai coun chiel, 
s'a ven prest. 

24 Salute tutti i vosti coun- 
doutour, e tutti i sant; coui 
d'Italia a ve salutou. 

25 Che la grassia a sia coun 
tutti voui. Amen ! 
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CAP. I. 

V affieno/ai^ la preghiera, la tentassioun, la 
parola (fldcUou, e la religioun pura. 

Giacou, sérvitour d'Iddiou, 
e del Ségnour Gesu-Crist, 
a le doudess tribù disperse, 
salute ! 

2 Mei fratei, guarde coum 
un souget de vera allegria 
quand i sari espost a varie 
preuve ; 

3 Savend che la preuva de 
vosta fede a proudu la passi- 
ensa. 

4 Ma bésogna che la passi* 
ensa a 1 abbia una opera per- 
fetta, afro ch'i sie perfet e 
coumpi, de manera ch'a ve 
manca niente. 

5 Che sé queicadun de voui 
a manca de saviéssa, ch'ai la 
ciama a Diou, ch'a la da a 
tutti abboundantement, e ch'a 
la rimprovera a nessun, e a i 
sarà daita ; 

6 Ma ch'ai la ciama coun 
fede, sensa avei de dubi ; 
perché coul ch'a dubita ale 
simil a l'ounda del mar, agita 
dal vent, e campa énsà e énlà. 
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7 Oura ch'un om parei a sé 
speta nen de riceivi niente dal 
Ségnour. 

8 L'om doubi de coeur ale 
incoustant ént tutte soue vie. 

9 Oura che '1 fratei ch'a 1 è 
de bassa coundissioun a sé 
glourifica ént soua elevassioun. 

10 'L rich, al countrari, ént 
soua bassa coundissioun ; per- 
ché a passerà coum '1 fiour de 
l'erba. 

11 Perché a pena lèva '1 
soul ardent, l'erba a 1 è brusà, 
so fiour a casca e soua belessa 
a peris; couss) a passerà '1 
rich coun tutte soue imprese. 

12 Beato Tom ch'a supporta 
la tentassioun ; perché quand 
a sarà stait prouvà, a ricevrà 
la courouna de vita, ch'Iddiou 
a 1 ha proumétù a coui ch'a lou 
amou. 

13 Quand queicadun a 1 è 
tenta, ch'a dia nen: I soun 
tenta da Diou ; perché Iddiou 
a peul nen essi tenta dal mal, 
e décò a tenta nessun. 

14 Ma ognidun a 1 è tenta 
quand ale tira e aletà da soua 
propria councupissensa. 

* * DigifizedbyVjOOQlC 



S. GIÀCOU, 



15 Peui quand la councu- 
pissensa a 1 ha councepi, a 
parturis'l pécà,e '1 pécà essend 
counsumà, a proudu la mort. 

16 Mei carissim fratei, in- 
gane-ve nen : 

17 Tut '1 ben ch'a n'è dait, 
e tut doun perfet a yen d ensù, 
caland giù dal Pare d'i lum, 
ént '1 qual a i è nen de vari- 
assioun, né oumbra de cam- 
biamene 

18 A 1 ha, de soua propria 
voulountà, generà-ne per la 
parola de la verità, afin ch'i 
fussou coum i premissi de soue 
creature. 

1 9 Coussì, mei carissim fra- 
tei, che tut om a sia prount ént 
'1 scouté, lent ént '1 parie, e 
lent a la colera ; 

20 Perché la colera de Tom 
a adempis nen la giustissia d' 
Iddiou. 

21 Dounque, rinounsiand a 
tutta impurità, e a tutta super- 
fluità de malissia, ricevi coun 
doulcéssa la parola pianta ént 
voui, laqual a peul salve voste 
anime. 

22 E butte én esecussioun 
la parola, e scoute-la pa mac, 
inganand-ve voui istess coun 
de déscours van. 

23 Perché sé queicadun a 
scouta la parola, e a la butta 
neu én esecussioun, a 1 è simil 
a un om ch'a counsidera, ént 
un spec, so moustas naturai ; 

24 £ che dop d'éssi-se coun- 
siderà se*stess, e ch'a s'è én- 
dà-sséne, a 1 ha subit déz- 
mentià aual a fussa. 
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25 Ma coul ch'a 1 avrà 
guarda drinta de la legge per- 
fetta de la libertà; e ch'a 1 
avrà persevera, nen essend un 
uditour sensa memoria, ma 
applicand-se a l'opera, coul lì 
a sarà fourtunà ént lon ch'a 1 
avrà fait. 

26 Sé queicadun de voui a 
sé pensa d'essi religious, e ch'a 
tena nen soua lingua én rédna, 
seducend '1 so cceur, la reli- 
gioun de coul om a 1 è vana. 

27 La religioun pura e sensa 
maccia énvers Iddiou e Pare, 
a 1 è de visite le vidoue e i or- 
fani ént soue afflissioun, e de 
counsérvé-sse intato da le im- 
purità de coust mound. 

CAP. II. 

Del rieguard a le pcrwtm*, e de la fide senta 
opere, morta 'ént ehita isteua, 

tì/tei fratei, ste nen a avei la 
•*■"■ fede ént nost glourious 
Ségnour Gesu-Crist, coun avei 
de risguard a l'apparensa de le 
pérsoune. 

2 Perché s'a i entra ént 
vosta adunansa un om ch'a 
porta un anel d'or, e ch'a sia 
vésti de queich abit pressious; 
e ch'a i entra décò queich 
pover, vésti de queich abit 
gram ; 

3 E ch'i abbie risguard a 
coul ch'a porta l'abit pressious, 
e ch'i i die : Ti, seté-te sì ou- 
nourevoulment ; e ch'i die al 
pover: Ti, ten-te 11 drit, op- 
pura seté-te su me marcia-pè ; 

4 L ève nen fait differensa 
ént voui istess, e se-ve nen de 
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giudisse ch'i 1 avi de pensè in- 
giù st ? 

5 Scoute, mei carissim fra- 
tei, Iddiou l'ha-lou nen elett i 
pover de coust mound, ch'a 
so un rich ent la fede, e eredi 
del regno ch'a 1 ha proumetù a 
coui ch'a lou amou ? 

6 Ma i 1 avi disounourà '1 
pover. E però i rich v'ou- 
primé-ne nen, e ve fan-ne pa 
éndé dénans ai tribunai ? 

7 E soun-ne pa lour ch'a 
béstemiou '1 boun nom, ch'a 1 
è stait invoucà su voui ? 

8 Che sé i ousserve la legge 
real, ch'a 1 è secound la seri- 
tura : T'améras to prossim coum 
ti istess, i fé bin. 

9 Ma s'i 1 ève risguard a 1' 
apparensa de le pérsouue, i fé 
pécà, e i si counvint da la 
legge coum de trasgressour. 

10 Ourachiounque a 1 avrà 
ousservà tutta la legge, s'a ven 
a fé pécà da un soul cani, ale 
coulpevoul de tut. 

1 1 Perché coul ch'a 1 ha dit : 
Te couméteras nen adulteri, a 
1 ha décò dit : Té masséras nen. 
Se dounque té couméte nen 
adulteri, ma che té masse, té 
seus trasgressour de la legge. 

12 Parie, e agi coum dé- 
vand essi giudica da la legge 
de la libertà. 

13 Perché a i sarà una 
coundana sensa misericordia 
su coul ch'a 1 avrà nen usa de 
misericordia; ma la miseri- 
cordia a lou butta al cuvert de 
la coundana. 

14 Mei fratei, cosa sérvirà- 
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lou a un ch'a dia ch'a 1 ha la 
fede, s'a 1 ha nen le opere ? la 
fede pourrà-la salvé-lou ? 

15 E sé '1 fratei o lasourela 
a soun déspouià, e ch'a i manca 
lon ch'a i è necessari ogni di 
per vivi ; 

16 E che queicadun de voui 
a i dia : Ènde én pass, scaude- 
ve, e mange fin ch'i n'abbie 
prou ; e ch'i daghe nen le cose 
necessarie per 'l corp, a cosa i 
sérvirà-lou lon ? 

17 Per l'istess décò la fede, 
s'a 1 ha nen le opere, a 1 è 
morta ént chila istessa. 

18 Ma queicadun a dirà: Ti 
té 1 has la fede, e mi i 1 heu le 
opere. Moustré-me toua fede 
sensa le opere, e mi i té mous- 
réreu mia fede per meso de mie 
opere. 

19 Té créde ch'a i è un Diou 
soul, té fas ben ; i demoni a 
lou crédou décò, e a tramoulou. 

20 Ma, o om van ! veus-tu 
savei che la fede ch'a 1 è sensa 
le opere ale morta ? 

21 Abraam, nost pare, 1 è- 
lou nen stait giustifica da soue 
opere, quand a 1 ha ouffert so 
fieul Isaac su l'aitar ? 

22 Védés-tu nen che soua 
fede a agia coun soue opere, e 
ch'a 1 è stait per soue opere che 
soua fede a 1 è staitarendùa per- 
fetta? 

23 E che de coula manera 
a 1 è staita adempia coula seri- 
tur a ch'a dis : Abraam a 1 ha 
crédù én Diou, e Ioli a i è stà- 
ie imputa a giustissia ; e a 1 è 
stait ciamà amis d'Iddìi 
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24 Guardedounquechél'om 
ale giustifica per le opere, e 
nen mac per la fede. 

25 Ènt ristessa manera Ra- 
habl'ouspitalera, è-la nen stai ta 
giustifica per le opere, quand 
a 1 ha avù ricevù i inviati, e 
ch'a 1 ha avù-ie butta fora per 
un'autra stra ? 

26 Perché sicoum '1 corp 
sensa l'spirit a 1 è mort, coussì la 
fede ch'ai è sensa le opere a 1 
è morta. 

CAP. III. 

V\uo e fabtu de la lingua. La savtósta 
d"énsH e d'èngié. 

ei fratei, proucure de nen 
essi moutouben de ma- 
gister, savend ch'i ricevrouma 
una coundana pi granda. 

2 Perché i pécouma tutti 
ént diverse cose ; sé queica- 
dun a peca nen en parole, a 1 
è un om perfet, e a peul anche 
téni en redna tut '1 corp. 

3 Eccou, i buttouraa ai ca- 
vai de mors en bouca, per ch'a 
n'ubbidissou, e i ménouma 
déssà e délà tut so corp. 

4 Eccou décò i bastimenti 
bin ch'a siou tantou grand, e 
ch'a siou agita da la tempesta, a 
soun ména dapertut énsa e enlà 
coun un pécit tiraoun, secound 
ch'a i pias a coulch'a lou guida. 

5 A n'è l'istess de la lingua ; 
a 1 è un pecit membro, e però 
a sé vanta de gran cose. Ec- 
cou un pecit feu, quantou bosc 
avisché-lou nen ? 

6 La lingua decò a 1 è un 
feu, un mound d'iniquità; la 
lingua a 1 è tal tra i nosti 

426 



membri, ch'a countamina tut 
'1 corp, e a énfiama '1 mound 
ch'a 1 è stait crea, essend chila 
istessa infiamma dal infera. 

7 Perché ogni specie de 
bestie salvage,d'ousei, de serp, 
e de pess del mar, a sé domina, 
e a 1 e stait douminà da la na- 
tura umana. 

8 Ma nessun om a peul nen 
douminé la lingua; a 1 è un 
mal ch'a peul nen reprim-sse, 
ale piena d'un velen mourtal. 

9 Per so meso i benediouma 
nost Diou e Pare; e per so 
meso i malediouma i omini, 
fait a l'imagine d'Iddiou ; 

10 Da l'istessa bouca a i 
seurt la benedissioun e la raa- 
ledissioun. Mei fratei, a bé- 
sogna nen che le cose a vadou 
parei. 

11 Una fountana campe-la 
da l'istessa ouvértura, '1 dous e 
l'amar ? 

12 Mei fratei, un fiè peul- 
lou proudui d'ulive? oppura 
una vis de fig? per l'istess 
nessuna fountana a peul nen 
campé d'acqua sala e doussa. 

13 1 è-lou tra de voui queich 
om savi e intelligent? ch'a 
fassa vedi soue opere per una 
bouna coundouta, coun doul- 
céssa e saviessa. 

14 Ma s'i 1 avi una invidia 
amaraed'irritassioun ént ivosti 
coeur, glourifiche-ve nen, e 
menti nen én disounourand la 
verità. 

15 Perché coula a 1 è nen la 
saviessa ch'a cala d'énsù ; ma a 
1 è terrest, s^ual, e diabolica. 
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16 Perché doua ch'a i è <T 
invidia e d'irritassioun, énsili a 
i è '1 disourdin, e tutta sort de 
mal. 

17 Ma la saviessa d'énsù, 
a 1 è én prim leug pura, e peui 
pacifica, mouderà, tratabil, 
piena de misericordia, e de 
boun frut, criticand nen, e 
sensa ipocrisia. 

18 Oura '1 frut de la gius- 
tissia a sé semena ént la pass, 
per coui eh a sé dan a la pass. 

CAP. IV. 

De la ootmeupisserue e de le querele ; de 
oounosH 'l ben e de nenfé-lou 

T)à doua ven-ne tra de voui 
^ le dispute e le querele ? 
L è-lou nen da voste councu- 
pissense, ch'a coumbattou ént 
ì vosti membri ? 

2 I desidera, e i 1 avi nen ; 
i l ève una invidia mourtal, i 
si gélous, e i peuli nen outéni; 
i litighe, i ve ciacote, e i 1 avi 
nen, perché ch'i ciame nen. 

3 I ciame, e i riceve nen ; 
perché ch'i ciame mal, e per 
servi a vosti piasi. 

4 Omini e done adulteri, 
seve nen che l'amicissia del 
mound a 1 è inimicissia coun- 
tra Iddiou ? coul dounque ch'a 
vourrà essi amis del mound, a 
sé rend inimis d'Iddiou. 

5 Pense-ve che la scritura 
a parla én van ; l'Spirit ch'a 1 
ha abita ént voui, ha-lou in- 
spirà-ve l'invidia ? 

6 Ansi a ve da una pi gran 
grassia; a 1 è perché de lon 
ch'a dis: Iddiou a resist ai 
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superbi, ma a fa grassia ai 
umil. 

7 Soutmeté-ve dounque a 
Diou. Resisti al demoni, e a 
sé scaperà da voui. 

8 Avésine-ve da Diou, e a 
s'avésinérà da voui ; pecatour, 
nétie voste man ; e voui ch'i si 
doubi de cceur, purifiche vosti 
cceur. 

9 Senti voste miserie, e la- 
mentele e pioure; che vost 
rie a sé cambia én piour, e 
vosta goi én tristéssa. 

10 Umilie-ve én présensa 
del Ségnour, e a v'eleverà. 

11 Mei fratei, di nen de 
mal i un d'i aiti ; coul ch'a dis 
de mal de so fratei, e ch'a 
coundana so fratei, a dis de 
mal de la legge, e a coundana 
la legge : oura sé té coundane 
la legge, té seus nen l'ousser- 
vatour de la legge, ma '1 giu- 
disse. 

12 A i è un legislatour soul, 
ch'a peul salve e ch'a peul 
perdi; ti chi seus-tu, che té 
coundane i aiti? 

13 Oura adess, voui ch'i 
die : Èndouma éncheui o dou- 
man ént una tal sita, e stouma 
énsili un ann, e negoussioum- 
ie e guadagnouma ; 

14 (Che però i savi nen lon 
ch'a i arriverà douman ; perché 
cos'è-la vosta vita ? sicurament 
a 1 è mac un vapour ch'a coum- 
par per én pò de temp, e peui 
ch'a sé svanis) ; 

15 In vece ch'i dévie di : 
Sé '1 Ségnour a veul, e s'i vi- 
vouma, i farouma son e lon. 
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16 Ma adess i ve vante ent 
i vosti pensè superbi ; tutta mi- 
lantaria de coula natura a 1 è 
cattiva. 

17 Dounque a i è de pecà 
ent coul ch'a sa fé '1 ben, e eh a 
lou fa nen. 

CAP. V. 

Le richetse, la pauiema, la sincerità, le 
preghiere, e la eounféetUmn (Tip'écà. 

Aura adess, voui aiti rich, 
^ pio ure, e pousse de gran 
cri én causa d'i maleur ch'a 
van a casché-ve ados. 

2 Voste richesse a soun 
marse ; voste vestimente a soun 
rusià dai verm. 

3 Vost or e vost argent a 1 
han '1 rusou, e coul rusou a 
sarà én testimouniansa countra 
de voui, e a divorerà vosta carn 
parei del feu; i 1 avi emba- 
rounà un tesor per i ultim dì. 

4 Eccou, '1 salari d'i oupe- 
rari ch'a 1 han messounà vosti 
camp, e del qual i 1 avi froda- 
le, a crìa ; e i cri de coui ch'a 
1 han messounà, a soun per- 
venù a le ourie del Segnour 
de le armade. 

5 11 ève vivù ent le delissie 
su la terra ; i si dà-ve ai piasi, 
i 1 avi empi vosti cceur coum 
ent un d) de sacrifissi. 

6 I 1 avi coundanà, e butta 
a mort '1 giust, e a 1 ha nen fa- 
ve resistensa. 

7 Our dounque, mei fratti, 
spéte coun passiensa fin a la 
vénùa del Segnour; eccou, 
coul ch'a lavoura a speta '1 frut 
pressious de la terra, passien- 
tand, fin ch'a riceva la pieuva 
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de la prima e de l'ultima sta- 
gioun. 

8 Voui aiti decò spete coun 
passiensa, e counfourte vosti 
coeur; perché la venùa del 
Segnour a 1 è vesina. 

9 Mei fratei, lamente-ve nen 
i un d'i aiti, afin ch'i sie nen 
coundanà; eccou, '1 giudisse 
a se ten a la porta. 

10 Mei fratei, pie per esempi 
d'afflissioun e de passiensa i 
proufeti ch'a 1 han parla én 
nom del Segnour. 

1 1 Eccou, i stimo urna beati 
coui ch'a 1 han pati ; i 1 avi 
senti la passiensa de Giob, e i 1 
evevédùla fin del Segnour; per- 
ché '1 Segnour a 1 è pien de coum- 
passioun, e miserieprdious. 

12 Ourasouvra tut, mei fra- 
tei, giure nen né per '1 ciel, 
né per la terra, né qualounque 
autr' giurament; ma che vost 
si, a sia si, e vost no, no ; afin 
ch'i casche nen ent la counda- 
nassioun. 

13 I è-lou queicadun tra de 
voui ch'a patissa ? ch'a prega. 
I è-lou queicadun ch'a 1 abbia 
l'spirit countent? ch'a canta 
de salm. 

14 I è-lou queicadun tra de 
voui ch'a sia malavi? ch'a 
ciama i ansian de la ciesa, e 
ch'a pregou per chiel, e ch'ai 
lou ounzou d'euli a nom del 
Segnour. 

15 E l'ourassioun faita coun 
fede a salverà '1 malavi, e '1 
Segnour a lou soulevérà, e s'a 
1 ha fait de pecà, ai saran pér- 
dounà. 
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16 Counfésse vosti manca- 
ment un a laut, e preghe un 
per l'aut ; afin ch'i sie guari ; 
perché la preghiera del giust 
faita coun vee mensa ale d'una 
gran efficacia. 

17 Elia a 1 era un om sou- 
get a d'infirmità parei de noui, 
e però, avend prega coun gran 
instansach'a piouveissa nen, a 
1 è nen cascà-ie de pieuva su 
la terra durant tre anni e sess 
meis. 



18 E avend tourna prega, 
'1 ciel a 1 ha dait de pieuva, e 
la terra a 1 ha dait $o frut. 

19 Mei fratei, sé queicadun 
de voui a se smaris da la verità, 
e che queicadun a tourna 
méné-lou a chila, 

20 Ch'a sappia che coul ch'a 
1 avrà tourna méne un pecatour 
da so traviamenti a salverà un' 
anima da la mort, e a cuvrirà 
una moltitudine de pécà. 
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PRIMA LETTERA CATTOLICA 



DE SAN PIETROU, APOSTOUL. 



CAP. I. 

De la riffenerattioun in speransa viva ; d* la 
preuva de noeta fede. 

■piETROU, apostoul de Gesu- 
** Crist; ai fouréste, ch'i si 
dispers ént 'l pais de Pont, én 
Galazia, en Cappadocia, en 
Asia, e en Bitinia, 

2 Eletti secound la previ- 
sioun d'Iddiou '1 Pare, per 1' 
Spirit santificant, per ubbidi 
a Gesù -Crist e per outéni 

Taspersioun de so sang; che 
la grassia e la pass a ve siou 
multiplicà! 

3 Benedett Iddiou, '1 Pare 
de Nosségnour Gesu-Crist, 1 
qual per soua gran misericor- 
dia a 1 ha rigenerà-ne per avei 
una speransa viva, per meso 
de la risuressioun de Gesu- 
Crist dai mort, 

4 D'outéni l'eredità incou- 
rutibil, ch'a se peul nen 
countaminé - sse, né guaste- 
sse, counservà ent i ciei per 
noui, 

5 Ch'i souma custoudi da 
la poutensa d'Iddiou, per la 
fede, afin ch'i outenou la sa- 
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Iute, ch'a 1 è vésin a essi rivela 
al ultim temp. 

6 Ènt laqual cosa i ve ral- 
legre, bin ch'i sie adess afflit 
per un pò de temp da diverse 
tentassioun, mentre Ioli ale 
counvenient ; 

7 Afin che la preuva de 
vosta fede, moutouben pi pres- 
siousa che l'or, ch'a peris, e 
che però a 1 è prouvà dal feu, 
a ve resta loudevoul, ounoure- 
voul, e glouriousa quand Ge- 
su-Crist a sarà rivela ; 

8 'L qual, bin ch'i l'abbie 
nen vedù-lou, i arae; ent '1 
qual, bin ch'adess i lou vede 
nen, i créde, e i ve rallegro 
d'una goi indicibil e glouriou- 
sa; 

9 Ripourtand '1 fin de vosta 
fede, la salute de le anime. 

10 Laqual salute i proufeti 
ch'a 1 han proufetisà de la 
grassia ch'a 1 era riserva per 
voui, a l'han investigà-la, e a 
Fhan diligentement ricercà-la ; 

1 1 Ricercand accuratament 
quand, e ent che temp, l'spirit 
de Crist ént lour, rendand al 
avansa testimouniansa, a dicia- 
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rava i patiment ch'a déviou 
arrivé a Crist, e la gloria ch'a 
devia véni-ie én seguit. 

12 E a 1 è stà-ie rivela ch'a 
1 era nen per lour istess, ma 
per noui, ch'a aministravou 
coule cose, lequai coui ch'a 1 
han predicà-ve l'evangeli, per 
l'Spirit Sant manda dal ciel, 
a v han announsià-ve adess, e 
ent lequai i angel a desiderou 
de guardé fin al founs. 

13 Voui dounque, avend 
cint i ren de vost intendimene 
e essend sobri, spere perfetta- 
ment ént la grassia ch'a ve 
resta presenta, fin a tant che 
Gesu-Crist a sia rivela ; 

14 Coum de fieui ubbidiente 
counfourmand-ve nen a voste 
councupissense d'i aite volte, 
pendent vosta ignouransa. 

15 Ma 8Ìcoum coul ch'a 1 
ha ciamà-ve a 1 è sant, prou- 
cure décò voui d'essi sant ent 
tut lon ch'i fé ; 

16 Perché a 1 è scrit: 
Proucure d'essi sant, perché i 
soun sant. 

I 17 E s'i invoche coum vost 

pare coul che, sensa avei ris- 
guard a l'apparensa de le per- 

., soune, a giudica secound V 
opera de ciaschedun, coum- 

, } pourte-ve coun timour durant 

j a '1 temp de vost sougiourn tem- 

& poural ; 

a 18 Savend ch'i si stait ris- 
catà de vosta coundouta vana, 

^ ch'a 1 era stà-ve insegna da 

li vosti pare, nen per meso de 

^ cose courutibil, coum per ar- 

h gent, o per or ; 
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19 Ma per '1 sang pressious 
de Crist, coum del agnel sensa 
difet e sensa maccia. 

20 Già preourdinà dénans 
de la foundassioun del mound, 
ma manifesta ent i ultim dì 
per voui, 

21 I quai per meso de chiel 
i crede én Diou ch'a l'ha ar- 
sussità-lou d'i^mort, e ch'a l 
ha dà-ie la gloria, afìn che 
vosta fede e vosta speransa a 
fussou én Diou. 

22 Àvend dounque purifica 
voste anime én ubbidiand a la 
verità per l'Spirit Sant, afin 
ch'i 1 abbie una amicissia fra- 
terna ch'a sia sensa ipocrisia, 
ame-ve un l'aut tenerament 
d'un cceur pur; 

23 Mentre i si stait rigene- 
ra, nen per un seme courutibil, 
ma incourutibil ; per la parola 
d'Iddiou, vivent e permanent 
per sempre. 

24 Perché tutta cara ale 
parei de l'erba, e tutta la 
gloria de Tom parei del fiour 
de l'erba; l'erba ale seca e 
so fiour ale casca ; 

25 Ma la parola del Ség- 
nour a sta eternament ; e a 1 
è coula parola ch'a 1 è stà-ve 
evangelisà. 

CAP. II. 

Deueer d'ingenera, <Ti ludU, (Pi s'érvitour, 
fé. 

Essend - ve dounque de- 
spouià de tutta malissia, e 
de tutta frode, de dissimulai 
sioun, d'invidie, e de tutte 
maldicense, 
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2 Desidera ardentement, 
coum de maséna nassùe mac 
adess, de lait spiritual e pur, 
afin ch'i eresse per so meso ; 

3 Sé però i 1 ève gusta 
coum '1 Ségnour ale boun. 

4 E avésinand-ve da chiel, 
ch'a 1 è la pera viva, arfudà 
dai omini, ma eletta da Diou, 
pressiousa ; 

5 Voui décò coum de pere 
vive i si edifica per essi una 
ca spiritual, e uua santa sacri- 
ficatura, afin d'oufiri de sacri- 
fìssi spirituai, agreabil a Diou 
per Gesu-Crist. 

6 A 1 è perché de lon ch'a 
1 è dit ént la scritura : Eccou, 
i buttou ént Sion la pera meis- 
tra del angoul, eletta e pres- 
siousa; e coul ch'a crederà 
ent chila, a sarà nen counfus. 

7 A 1 è dounque pressiousa 
per voui ch'i créde; ma ri- 
guard ai incredula ale dit: 
La pera che coui ch'a fabrica- 
vou a 1 han arfudà a 1 è di- 
venta la pera meistra del an- 
goul, una pera d'énciamp, una 
pera de scandoul. 

8 I quai a urtou countra la 
parola, e a soun incredul ; e a 
1 è décò a lon ch'a soun stait 
destina. 

9 Ma voui i si la stirpe 
eletta, la sacrificatura real, la 
nassioun santa, '1 popoul ac- 
quista, afin ch'i announsie le 
virtù de coul ch'a 1 ha ciamà- 
ve da le tenebre a soua luce 
maraviousa ; 

10 I quai i aite volte ere 
nen popoul, ma i si adess '1 
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popoul dlddiou ; voui ch'i 1 
avie nen outénù misericordia, 
ma ch'i 1 avi adess outénù 
misericordia. 

1 1 Mei carissim, i v'esortou 
che, coum finireste e viagia- 
tour, i v'astene dai desideri 
carnai, ch'a fan la guerra a 
l'anima ; 

12 Avend una coundouta 
ounesta coun i Gentii, afin eh' 
in vece ch'a diou mal de voui 
coum de malfatour, a dagou 
gloria a Diou al dì de la visitas- 
sioun, per voste boune opere 
ch'a 1 avran viste. 

13 Essi dounque soutoumes 
a tut stabiliment uman, per V 
amour dlddiou; sia al re, 
coum a coul ch'a 1 è al désou- 
ra d'i aitri ; 

14 Sia ai gouvernatour, 
coum a coui ch'a soun manda 
da part soua, per castighé i 
cattiv e per ounouré le gent 
da ben. 

15 Perché a 1 è '1 vouler d' 
Iddiou, che fasand ben, i sare 
la bouca a l'ignouransa d'i 
omini priv de sens ; 

16 Coum liber, e nen coum 
avend la libertà per servi de 
vel a la malissia, ma coum sér- 
vitour d'Iddiou. 

17 Pourte rispet a tutti. 
Ame tutti i vosti fratei. Tèmi 
Iddiou. Ounoure '1 re. 

18 Sérvitour, ste soutoumes 
én tut timour a vosti padroun, 
nen mac a coui ch'a soun boun 
e giust, ma décò a coui ch'a 
soun indiscret ; 

19 Perché a 1 è una cosa 
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agreabil a Diou, se quicadun, 
én causa de la counsciensa 
ch'a 1 ha énvers Diou, a sup- 
porta d'afflissioun, patiand in- 
giustament. 

20 Diversaraent, che ounour 
è-lou ch'i n'avrì se ricevand de 
zgiaf per avei fait mal, i lou 
se u Afre coun passiensa? ma 
sé fasand ben i si però afflit, 
e ch'i lou seuffre coun piasi, 
eccou doua ch'Iddiou a pia 
piasi. 

21 Perché décò i si dama 
a lon; mentre anche Crist a 
1 ha suffert per noui, lassand- 
ne un moudel, afin ch'i se- 
gui tou soue traccie ; 

22 Chiel ch'a 1 ha nen 
coumes de pécà, e éntla bouca 
del qual la frode ale nen 
trouvà-sse ; 

23 'L qual quand a i disiou 
d'ingiurie, a n'a rendia nen, e 
quand a i fasiou de mal, a usa- 
va nen de minacele ; ma a se 
buttava ént le man de coul ch'a 
giudica giustament. 

24 'L qual ansi a 1 ha 
pourtà nosti pecà ént so corp 
su '1 bosc ; afin ch'essend noui 
aiti mort al pecà, i vivou a la 
giustissia; per la feria del 
qual ausi i si stait guari. 

25 Perché i 1 ere coum de 
pecore sperse; ma adess i si 
counvérti al pastour e al vés- 
cou de voste anime. 

CAP. IH. 

Denver d'i le foumne, (Ti mari, e dH tutti a 
tuff ri in carità 

fi uè le foumne decò a siou 

^ soutoumesse ai so mari, afin 
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che anche s'a i n'a i è ch'a 
ubbidissou nen a la parola, a 
siou guadagna sensa la parola, 
per meso de la coundouta de 
te foumne ; 

2 (Jìiand a 1 avran védù la 
purità de vosta coundouta, 
accoumpagnà da timour. 

3 E che so ournament a sia 
nen coul de fora, ch'a counsist 
ént la frisura d'i cavei, ént una 
parura d'or, e ént la magni- 
ficensa de le véstimente ; 

4 Ma che so ournament a 
counsista ént Tom strèma ént 
'1 coeur, ént l'incourutibilità 
d'un spirit dous e pacific, ch'a 
1 è d'un gran pressi dénans a 
Diou ; 

5 Perché a 1 è coussl ch'a 
sé fasiou de parure i aite volte 
le sante foumne ch'a speravou 
én Diou, e ch'a stasiou sou- 
toumesse ai so mari ; 

6 Coum Sara ch'a ubbidia 
a Abraam, ciamand-lou Ség- 
nour; de laqual i si le fie én 
fasand ben, nen avend paura 
de lon ch'i* poudrie avei da 
tèmi. 

7 Voui aiti mari décò, coum- 
pourte-ve discretament coun 
lour, coum coun un vass pi 
fragil, feminin, pourland-ie de 
rispet, coum essend décò én- 
sem a lour eredi de la grassia 
de vita, afin che voste preghi- 
ere a siou nen interroute. 

8 Anfin essi tutti d'un sen- 
timene pien de coumpassioun 
un vers l'aut, amand-ve reci- 
procament da fratei, miserì- 
cordious, dous ; edbyGoogle 



F F 



I. PIETROU, 



9 Rendand neri mal per 
mal, né ingiuria per ingiuria ; 
ma ansi, benediand ; savend 
ch'i si ciamà a lori, afin ch'i 
eredite la benedissioun. 

10 Perchè coul ch'a ama de 
vivi e de di fourtunà, ch'a pre- 
serva soua lingua de mal, e i 
so laver de prounounsié nes- 
suna frode ; 

11 Ch'a schivia '1 mal, e 
ch'a fassa '1 ben ; ch'a ricerca 
la pass/e ch'a guarda de prou- 
curé-sséla. 

12 Perché i eui del Segnour 
a soun su i giust, e soue ourìe 
a le ourassioun de lour ; ma la 
faccia del Segnour ale countra 
coui ch'a sé coumportou mal. 

13 Oura chi è-lou ch'a ve 
farà de mal, s'i si i imitatour 
de coul ch'a 1 è boun ? 

14 Che se però i patisse 
queicosa per la giustissia, i si 
ben fourtunà; ma tèmi nen i 
mai de cui a veulou fé-ve 
paura, e éntourbide-véne nen ; 

15 Ma san tifiche '1 Segnour 
ent i vosti coeur, e essi sempre 
prount a rispoundi coun doul- 
céssa e coun rispet a chioun- 
que eh a ve ciama rasoun de 
la speransa ch'a 1 è ént voui ; 

16 Avend una bouna coun- 
sciensa, afin che coui ch'a 
treuvou da di a vosta bouna 
coundouta én Crist, a restou 
counfus de di mal de voui coum 
de malfatour. 

17 Perché ale mei ch'i 
patisse fasand ben, sé '1 vouler 
d'Iddiou a 1 è ch'i patisse, che 
ne fasand mal. 
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18 Perché décò Crist a l ha 
pati una volta per i pécà, chiel 
giust, per i ingiust, afin de 
méné-ne a Diou ; essend mort 
ént la carn, ma vivifica per 
l'Spirit. 

19 Per '1 qual décò essend 
éndait, a 1 ha predica ai spi- 
rit ch'a soun ént la présoun ; 

20 Ch'a 1 erou stait i aite 
volte incredul, quand la pas- 
siensa d'Iddiou a i spétava una 
volta, durant i dì de Noe, 
mentre che l'arca a sé prepa- 
rava, ént laqual un pécit nu- 
mer, cioè eut pérsoune, a soun 
salvà-sse per meso de l'acqua. 

21 Al che décò adess a ris- 
pound la figura ch'a ne salva, 
'1 batesim; nen coul per '1 
qual i imoundissi de la carn a 
soun nétià, ma la proumessa 
faita a Diou d'una counsciensa 
pura, per meso de la risures- 
sioun de Gesù- Crist ; 

22 Ch'a 1 è a la dritta d'Id- 
diou, essend éndait al ciel, al 
qual a soun assougeti i angel, 
e le douminassioun, e le pou- 
tense. 

CAP. IV. 

EsourUumun a la coumunioun, ai pathnent, 
coum a la vita e a la gloria d2 Gesu-Critt. 

ounque da già che Gesu- 
Crist a 1 ha pati per noui 
ént la carn, voui décò essi 
arma de coul pensè istess che 
coul ch'a 1 ha pati ént la carn, 
a 1 ha desistù dal pécà ; 

2 Afin che per '1 temp ch'a 
i resta ént la carn, i vive pi 
nen secound le passioun d'i 
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omini, ma secound la voulountà 
d'Iddiou, 

3 Perché a dev baste d'avei 
fait lon ch'a vouliou i Gentii, 
durant '1 temp de nosta vita 
passa/ quand i sé lassavou 
éndé a le impudicissie, a le 
councupissense, a l'émbria- 
chesse, ai ecces ént '1 mangè 
e ént '1 beivi, e a le idoulatrie 
abouminevoul ; 

4 E trouvand Ioli straourdi- 
nari, a ve treuvou da di perché 
ch'i coure neri énsem a lour 
aiti ént l'istess oprobrio de 
lussuria. 

5 A rendran count a coul 
ch'a 1 è prount a giudiché i viv 
e i mort. 

6 A 1 è décò per lon ch'a 1 è 
stait evangelisà ai mort, afin 
ch'a fussou giudica secound i 
omini ént la carn, e ch'a viveis- 
sou secound Iddiou ént '1 
Spirit. 

7 Oura la fin de tutte le 
cose a 1 è vésina ; essi dounque 
sobri, e vigilant a preghé. 

8 Ma souvra tut, manténi 
tra de voui una carità viva; 
perché la carità a curvirà una 
moltitudine de pécà. 

9 Use l'ouspitalità i un vers 
i aiti, sensa rimproc. 

10 Che ognidun secound '1 
doun ch'a 1 ha ricevù, a lou 
impiega per 'l servissi d'i aiti, 
coum boun distributour de la 
grassia d'Iddiou faita én tante 
manere. 

11 S'un a pari, ch'a sia 
coum le parole d'Iddiou ; s'un 
a aministra, ch'a sia coum per 

435 



la poutensa ch'Iddiou a 1 ha 
dà-ie ; afin che ént tut Iddiou 
a sia glourificà per Gesu-Crist, 
al qual a aparten la gloria e la 
forsa ai secoul d'i secoul. 
Amen ! 

12 Mei carissim, stupì- ve 
nen quand i si butta a la preuva 
ént una fournasa, coum a ve 
suced eissa queicosa de stra- 
ourdinari. 

13 Ma rallegre-ve de lon 
ch'i partecipe ai patiment de 
Crist ; afin che décò, a la rivel- 
assioun de soua gloria, i esulte 
coun allegria. 

14 S'a ve diou d'ingiurie 
per '1 nom de Crist, i si ben 
fourtunà; perché l'Spirit de 
gloria e d'Iddiou a riposa su 
voui, '1 qual a 1 è béstemià da 
lour ; ma én quant a voui, i 
lou glourifiche. 

15 Che nessun de voui a 
seuffra coum omicida, o lader, 
o malfatour, o usurpatour del 
ben del prossim. 

16 Ma sé queicadun a seuffr 
coum Créstian, ch'a n'abbia nen 
roussour ; ma ch'a daga gloria 
a Diou ént lon. 

17 Perché a 1 è temp che '1 
giudissi a cou mensa per la ca 
d'Iddiou; oura, s\i l è prima 
da noui, qual sarà-la la fin de 
coui ch'a ubbidissou nen a 
l'evangeli d'Iddiou? 

18 Esé'l giustal è diffidi- 
ment salv, doua avrà-lou da 
coumpari '1 cattiv e '1 pe- 
catour ? 

19 Che coui 11 dounque ch'a 
patissou décò per 'l vouier d'Id- 
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diou, da già ch'a fan lon ch'a 1 i 
è boun, ch'a i arcoumandou 
soue anime, coum al fedel 
Creatour. 

CAP. V. 

Douoer (Ti pastour, (Ti ansian, e (TaiHfedei 
en Crisi. 

t pregou i ansian ch'a soun 
A tra de voui, mi ch'i soun an- 
sian coun lour, e testimoni d'i 
patiment de Crist, e partecipo 
de la gloria ch'a dev essi rivela. 

2 Pascolile la gregge de 
Crist, ch'a v'è counfidà, diri- 
giand-la nen per farsa, ma per 
bouna voulountà ; nen per un 
guadagn disounest, ma per un 
prinsipi d'affessioun ; 

3 Nen coum avend doumi- 
nassioun su le eredità del Seg- 
nour, ma de tal manera ch'i 
serve de moudel a la gregge. 

4 E quand '1 souvran pas- 
tour a coumparirà, i ricevrì la 
courouna incourutibil de glo- 
ria. 

5 Medesimament voui aiti, 
giouvou, essi soutoumes ai an- 
sian ; e avend tutti de soutmis- 
sioun un per l'aut, ourne-ve 
per drinta d'umiltà, perché 
lddiou a resist ai superbi, ma 
a fa grassia ai umil. 

6 Umilie-ve dounque souta 
la man poutent d'Iddiou, afin 
ch'a v'eleva quand a n'a sarà 
temp ; 



7 Armetand-ie tut lon ch'a 
peul inquiete- ve ; perché a 1 
ha cura de voui. 

8 Essi sobri, vigile ; perché 
'1 diaou, vost aversari, a gira 
d'éntourn a voui parei dhm 
leoun raghiant, sercand chi 
ch'a pourrà divouré. 

9 Kesisti-ie, ferm ent la fede, 
savend che ristessi patiment 
a 1 han leug én coumpagnia de 
vosti fratei, ch'a soun ent '1 
mound. 

10 Oura 'l Diou de tutta 
grassia, ch'a 1 ha ciamà-ne a 
soua gloria eterna en Gesu- 
Crist, dop ch'i 1 avrì suffertun 
pò de temp, a ve renda perfet, 
a ve counferma, a ve fourtifica, 
a ve counsolida. 

1 1 A chiel sia la gloria e la 
forsa, ai secoul d'i secoul. 
Amen! 

12 I 1 heu scrivù-ve breve- 
ment per meso de Silvan nost 
fratei, ch'i credou ch'a ve sia 
fedel, diciarand-ve e proutes- 
tand-ve che la grassia d'Iddiou 
ent laqual i si, a 1 è veritabil. 

13 La ciesa ch'a 1 è a Babi- 
lonia, eletta coun voui, e Marc 
me fieul, a ve salutou. 

14 Salute-ve un l'aut coun 
un basin de carità. Che la 
pass a sia coun tutti voui ch'i 
si en Gesu-Crist. Amen ! 
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CAP. I. 

Esourtassioun pVr fourtifiché-ne citi noèta 
vowxusieun 'in Cri*t>j£r m*$o de la parola 
d'i proufeti, 

oimoun Pietrou, sérvitour e 
® apostoul de Gesu-Crist, a 
voui ch'i 1 ève outénù una fede 
de simil pressi coun noui, per 
la giustissia de nost Diou e 
salvatour Gesu-Crist ; 

2 Che la grassia e la pass a 
ve siou multiplicà, ént la coun- 
oussensa d'iddiou, e de Nos- 
ségnour Gesù. 

3 Da già che soua divina 
poutensa a 1 ha dà-ne tut lon 
ch'a 1 è de la vita e de la 
pietà, per meso de la counous- 
sensa de coul ch'a 1 ha clama- 
ne per soua gloria e per soua 
virtù, 

4 Mediante lequai a ne 
soun daite le grande e pres- 
siouse proumesse, afin che per 
meso de lour i sie fait partecipi 
de la natura divina, essend 
scapa a la courussioun ch'a 
regna ént '1 mound per la coun- 
cupissensa ; 

5 Voui dounque décò, da- 
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sand-ie tutte voste cure, giunte 
la virtù a vosta fede; a la 
virtù, la siensa ; 

6 A la siensa, la teraperansa ; 
a la tenperansa, la passiensa ; 
a la passiensa, la pietà ; 

7 A la pietà, l'amour fra- 
terno ; e a l'amour fraterno, la 
carità. 

8 Perché se coule cose a 
soun ént voui, e ch'a i abboun- 
dou, a ve lasséran nen oussious 
né sterìl ént la counoussensa 
de Nosségnour Gesu-Crist. 

9 Ma coul ént '1 qual coule 
cose a sé treuvou nen, ale 
borgnou, e a ved nen da loun- 
tan, avend dézmentià la puri- 
ficassioun d'i so pécà antic. 

10 Dounque, mei fratei, 
studie-ve pitost a counfirmé 
vosta voucassioun, e vosta 
elessioun ; perché én fasand 
Ioli i brouncer) mai. 

11 Perché per coul meso 
l'entrada al regno eterno de 
Nosségnour e Salvatour Gesu- 
Crist a ve sarà abboundante- 
ment daita. 

12 Dounque i sareu nen 
garjr a fé-ve arcourdé sempre 
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de coule cose, bin ch'i abbie 
de counoussensa, e ch'i sie 
foundà ént la verità present. 

13 Perché i crédou ch'a 1 è 
giust ch'i ve désviou coun d' 
avertimene mentre ch'i soun 
ént sta tenda ; 

14 Savend che fra poc temp 
i devou dézlougé-ne, coum 
Nossegnour Gesu-Crist a l'ha 
diciarà-mélou. 

15 Ma i 1 avreu cura ch'i 
peusse décò, dop mia parten- 
sa, arciamé-ve countinuament 
coule cose ént la memoria. 

16 Perché i 1 ouma nen dà- 
ve a counossi la poutensa e la 
venùa de Nossegnour Gesù- 
Crist, endasand apress a de 
favole inventa coun arte, ma 
coum avend védù soua maestà 
d'i nosti propri eui. 

17 Perche a 1 ha ricevù da 
Diou '1 Pare ounour e gloria, 
essend-ie indirissà da la gloria 
magnifica, sta vouss: Coust- 
ssi a 1 è me Fieul diletto, ént 
'1 qual i soun couropiasù- 
me. 

18 E i 1 ouma senti coula 
vouss emana dal ciel, essend 
énsem a chiel su la mountagna 
santa. 

19 11 ouma décò la parola 
d'i proufeti pi férma, a laqual 
i fé bin d'essi attent, coum a 
una candeila ch'a 1 ha fait 
ciair ént un leug scur, fin che 
'1 dì a 1 abbia coumensà a lusi, 
e che la steila de la matin a 
sia lévà-sse ént i vosti cceur. 

20 Counsiderand én prim 
leug sò-ssi che nessuna prou- 
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fessia de la scrìtura a prouced 
da nessun moto partìcoular. 

21 Perché la proufessia al 
è nen staita pourtà i aite volte 
da la vonlountà umana ; ma i 
omini sant d'Iddiou essend 
poussà dal Spirit Sant, a 1 han 
parla. 

CAP. IL 

Descrissi^** d'i domtourfnUy e predmnm 
d'una gran counutmtn crU 7 ministeri. 

"\I"a aie stà-ie de proufeta 
faus tra '1 popoul, e a i 
sarà décò de doutour faus tra 
de voui, ch'a introuduran sensa 
ch'un sé n'acorza de sette de 
perdissioun, e ch'a amegbéran 
1 Ségnour ch'a 1 ha riscatà-ie, 
ti ranci-se ados una prounta 
ruina. 

2 E diversi a éndaran a- 
press a soua perdissioun ; e én 
causa de lour la via de la ve- 
rità a sarà béstemià ; 

3 Perché a faran per ava- 
rissia negossi de voui coun de 
parole cuverte ; ma d'i quai la 
coundana a tarderà nen un 
pes, e d'i quai '1 castig a s'én- 
deurm nen. 

4 Perché s'Iddiou a 1 ha 
nen sparmià i angel ch'a 1 han 
pécà, ma avend-ie precipita 
ént l'abisso, carigà de cadene 
d'ouscurità, a 1 ha counsegnà- 
ie per essi riserva al giudissi. 

5 E a 1 ha nen sparmià '1 
mound antic, ma a 1 ha coun- 
serva Noe, chiel outav, predi- 
catour de la giustissia; e a 1 
ha fait veni '1 diluvi su '1 
mound d'i empi \ n 
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6 E a 1 ha coundanà a una 
distrussioun total le sita de 
Sodoma e Gomorra, buttand- 
ie én séner, e moustrand-ie per 
esempi a coui ch'a vivriou ént 
l'im pietà ; 

7 E a 1 ha liberà '1 giust 
Lot, ch'a 1 avia avù da pati 
moutouben da coui aboumine- 
voul perché de soua coundouta 
infame ; 

8 Perché coui giust ch'a 
stasia tra de lour, vedancl-ie e 
sentand-ie, a 1 avia tutti i dì 
soua anima giusta afflitta, én 
causa de le cattive assioun de 
lour; t 

9 *L Segnour a sa libere da 
la tentassioun coui ch'a lou 
ounourou, e riserve i ingiù st, 
per essi castiga al d) del giud- 
ìssi; 

10 Principalment coui ch'a 
seguitou i mouviment de la 
carn, ent la passioun de l'im- 
purità, e ch'a despresiou la 
douminassioun ; audaci, dait 
ai so sens, e ch'a témou nen de 
di de mal de le dignità ; 

11 In vece ch'i angel, bin 
eh a siou pi grand én forsa e 
én poutensa, a prounounsiou 
nen countra de lour de sen- 
tense ingiuriouse dénans al 
Segnour. 

12 Ma sti-ssi, simil a de 
bestie stupide, ch'a seguitou 
soua sensualità, e ch'a soun 
faite per essi pia e distrate, 
trouvand da di a lon ch'a in- 
tendou nen, e periran per soua 
propria courussioun ; 

13 E a ricevran la ricoum- 
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>ensa de soua iniquità. A i 
)ias d'essi tutti i dì ént le de- 
issie. A soun de maccie e d' 
impurità, e a fan soue delissie 
d'i so ingana ént i past ch'a fan 
coun voui. 

14 A 1 han i eui pien d' 
adulteri ; a cessou mai de fé 
pécà ; a tirou le anime mal as- 
sicura; a 1 han '1 coeur eser- 
cita ént i roubalissi ; a soun de 
fieui de maledissioun ; 

15 I quai, avend lassa la 
stra dritta, a soun smari-sse, e 
a 1 han seguita i andament de 
Balaam de Bosor, ch'a 1 ha 
ama '1 salari de l'iniquità ; ma 
a 1 è stait ripres de soua in- 
giustissia ; 

16 Una soma muta parland 
d'una vouss umana, a 1 ha ra- 
frenà la foulia del proufeta. 

17 Asoundéfountanesensa 
acqua, e de nuvoule agita dal 
turbine, ai quai l'ouscurità de 
le tenebre a 1 è riserva eterna* 
ment. 

18 Perché coun de déscours 
pien de vanità, a aletou per i 
desideri de la carn, e per le 
impudicissie, coui ch'a s'erou 
verament ritirà-sse da coui ch'a 
vivou ént l'erour ; 

19 Proumétand-ie la libertà, 
mentre a soun lour istess sciav 
de la courussioun; perché da 
coui ch'un è vint un è ridout 
én sciavitù. 

20 Perché, sé dop d'essi-sse 
artirà da le impurità del mound 
per meso de la counoussensa 
del Segnour e Salvatour Gesu- 
Crist, tuttavia essend tourna 
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énvélupà da lour, a n'a soun 
vint ; soua ultima coundissioun 
ale pes che la prima. 

21 Perché a saria stait mei 
per lour de nen avei counoussù 
la via de la giustissia, che ne 
dop d'avei-la counoussùa voul- 
té-sse én fora del saut couman- 
dament ch'a 1 era stà-ie dait. 

22 Ma lon ch'a se dis coun 
un ver prouverbi, a 1 è arrivà- 
ie : 'L can a 1 è tournà a lon 
ch'a 1 avia goumità; e la 
treuia lava a souié-sse ént '1 
gourg. 

CAP. III. 

DH burloni ai «Orni <ft ; Mlasseounda vBnìa 
de Gesu-Crist> e del rmeuvament fogni cosa. 

*\f EJ carissim, cousta a 1 è la 
•**■*■ secounda lettera ch'i ve 
scrivou, afin de désvié ént l'ima 
e ent la ut a, coun mei averti- 
mene i sentiment pur; 

2 Afin ch'i v'arcorde de le 
parole ch'a soun staite dite 
prima dai sant proufeti, e del 
coumandament da noui, ch'i 
8ouma i apostoul del Ségnour 
e Salvatour. 

3 Prima de tut, i 1 ève da 
savie ch'a i ultim dì a i venera 
de burlous, coumpourtand-se 
secound soue proprie coun- 
cupissense ; 

4 E disand : Dou'è-la la 
proumessa de soua vénùa ? 
perché da dop ch'i pare a soun 
éndurmi, tut a sta coum a 1 
era fin dal prinsipi de la creas- 
sioun. 

5 Perché a ignorou vou- 
lountariament sò-ssi, ch'i ciei 
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a soun stait da tutta antichità, 
e la terra da l'acqua, e ch'a 
sussist én mes a l'acqua, per 
la parola d'Iddiou ; 

6 E che per coule cose lì 'l 
mound d'anloura ale peri, es- 
send inoundà da le acque del 
diluvi. 

7 Ma i ciei e la terra ch'a 
soun adess, a soun riserva da 
l'istessa parola, essend destina 
al feu ént '1 dì del giudissi e 
de la distrussioun d'i omini 
empi. 

8 Ma, o carissim, ignore 
nen son, ch'un dì a 1 è dénans 
al Ségnour coum mil'anni, e 
mil'anni coum un dì. 

9 'L Ségnour a ritarda nen 
soua proumessa, coum queica- 
dun a crédou ch'a i sia de ri- 
tard ; ma a 1 è passient énvers 
noui, nen vouland che nessun 
a perissa, ma che tutti a sé 
pentou. 

10 Oura, '1 dì del Ségnour 
a venera coum '1 lader ént la 
neuit ; e ént coul dì lì i ciei a 
passéran coun un rumour acut 
de tempesta, e i element a sa- 
ran disciolt dal ardour, e la 
terra, e tut lon ch'a i è ént 
chila a bruséran intieramente 

1 1 Dounqne da già che tut- 
te coule cose a devou essi dis* 
ciolte, quai a bésogné-lou ch'i 
sie én santa vita, e én opere 
de pietà ? 

12 Aspétand, e premend la 
vénùa de la giournà d'Iddiou, 
dal qual i ciei essend butta én 
fiamme a saran disciolt, e i eie- 
menta sarà n foundù dal ardour. 
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13 Ma i spétouma, secound 
soua proumessa, de neuvi ciei, 
e una neuva terra, doua ch'a 
abita la giustissia. 

14 Dounque, o e arissi m, én 
aspétand coule cose, studie-ve 
a essi trouvà da chiel sensa 
maccia e sensa rimproc, én 
pass. 

15 E guarde la passiensa 
del Ségnour coum una preuva 
ch'a veul vosta salute; coum 
Paul, nost fratel diletto, a 1 ha 
scrivù-vene secound la saviés- 
sa ch'a 1 è stà-ie daita ; 

16 Coum décò ént tutte 
soue lettere, a parla de coui 
pounti ént i quai a i è de cose 



diffidi a intendi, ch'i ignou- 
rant e coui ch'a soun nen ferm 
a stravoltoti, coum décò i aite 
scriture, a soua propria per- 
dissioun de lour. 

17 Voui aiti douuque, mei 
carissim, da già ch'i n'a si già 
avèrti, pie guarda ch'essend 
pourtà via ensem ai aiti da la 
sedussioun d'i abouminevoul, i 
vene a decadi da vosta férmés- 
sa. 

18 Ma énde cressand ént la 
grassia e ént la counoussensa 
de Nosségnour e Salvatour 
Gesu-Crist. A chiel sia gloria 
adess, e fin al dì d'eternità. 
Amen! 
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CAP. I. 

La parola de vita ; la coumunioun coun Crisi, 
e la eounfessioun d'i nosti pccà. 

t on ch'a 1 era fin dal prin- 
■^ sipi, lon ch'i 1 ouma senti, 
lon ch'i 1 ouma védù d'i nosti 
propri eui, lon ch'i 1 ouma 
countemplà, e che noste pro- 
prie man a 1 han toucà de la 
parola de vita ; 

2 (Perché la vita a 1 è staita 
manifesta, e i l'ouma védù-la, 
e décò i lou attestouma, e i 
v'announsiouma la vita eterna, 
ch'a 1 era coun '1 Pare, e ch'a 
1 è stà-ne manifesta;) 

3 Loll, ch'i 1 ouma védù e 
senti, i ve lou announsiouma, 
afin ch'i 1 abbie coumunioun 
coun noui, e nosta coumunioun 
sia coun '1 Pare, e coun so 
Fieul Gesu-Crist. 

4 E i ve scrivouma ste cose, 
afin che vosta allegria a sia 
perfetta. 

5 Oura cousta a 1 è la di- 
ciara ch'i 1 ouma sentia da 
chiel, e ch'i v'announsiouma, 
ch'Iddiou a 1 è luce, e ch'a i è 
ént chiel nessune tenebre. 
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6 S'i diouma ch'i 1 ouma 
coumunioun coun chiel, e chi 
caminou ént le tenebre, i 
diouma la busia, e i agiouma 
nen secound la verità ; 

7 Ma s'i caminouma ént la 
luce, coum Iddiou a 1 è ént la 
luce, i 1 ouma coumunioun un 
coun l'aut, e '1 sang de so Fieul 
Gesu-Crist a ne purifica d'ogni 
pécà. 

8 S'i diouma ch'i 1 ouma 
nessun pécà, i s'inganouma 
noui istess, e la verità ale nen 
ént noui. 

9 S'i counféssouma nosti 
pécà, ale fedel e giust per 
pérdouné-ne nosti pécà, e nétié- 
ne de tutta iniquità. 

10 S'i diouma ch'i 1 ouma 
nessun pécà, i lou fouma men- 
titour, e soua parola ale nen 
ént noui. 

CAP. II. 

De la eiesa de Gesu-Crist ousservand i so 
coumandament. Diversi antieròi. 

t^tei péciti fieui, i vé scrivou 
■^ ste cose afin ch'i péche 
nen; che sé queicadun a 1 
ha pécà, i 1 ouma un avoucat 
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vésin al Pare, Gesu-Crist, 1 
Giust. 

2 Perché a 1 è chiel ch'a 1 è 
la vittima de propissiassioun 
per nosti pecà, e neri mac per 
i nosti, ma décò per coui de 
tut '1 mound. 

3 E da sò-ssi i savouma ch'i 
l'ouma counoussù-lou, s'i ous- 
servouma i so coumandament. 

4 Coul ch'a dis: I 1' heu 
counoussù-lou, e ch'a ousserva 
nen i so coumandament, a 1 è 
busiard, e a i è nen de verità 
ént chiel. 

5 Ma per coul ch'a ousserva 
soua parola, l'amour d'Iddiou 
ale verament perfet ént chiel, 
e a 1 è da lon ch'i savouma ch'i 
souma ént chiel. 

6 Coul ch'a dis ch'a abita 
ent chiel, a dev vivi coum 
Gesu-Crist chiel istess a 1 ha 
vivù. 

7 Mei fratei, i ve scrivou 
nen un coumandament neuv, 
ma '1 coumandament antic, 
ch'i 1 ève avù fin dal prinsipi ; 
e coul coumandament antic a 
1 è la parola ch'i 1 ève sentia 
fin dal prinsipi. 

8 Però i ve scrivou un cou- 
mandament neuv, ch'a 1 è ve- 
ritabil ént chiel e ént voui, 
perché che le tenebre a soun 
passa, e che la vera luce a lus 
adess. 

9 Coul ch'a dis ch'a 1 è ént 
la luce, e ch'a odia so fratei, a 
1 è ént le tenebre fin adess. 

1 Coul ch'a ama so fratei, a 
sta ént la luce, e a i è niente ént 
chiel eh a peussa fé-lou casché. 
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11 Ma coul ch'a odia so 
fratei a 1 è ént le tenebre, e a 
camina ént le tenebre, e a sa 
nen doua a vada; perché le 
tenebre a 1 han émbourgnà-ie 
i eui. 

12 Mei péciti fieui, i ve scri- 
vou, perché ch'i vosti pécà a 
ve soun pérdounà per meso de 
so nom. 

13 Voui aiti pare, i ve scri- 
vou, perché ch'il ève counoussù 
coul ch'a 1 è fin dal prinsipi. 
Giouventù, i ve scrivou, perché 
ch'i 1 ève vint '1 malign. 

14 Maséna, i ve scrivou, 
perché ch'i 1 ève counoussù '1 
Pare. Pare, i ve scrivou, per- 
ché ch'i 1 ève counoussù coul 
ch'a 1 è fin dal prinsipi* Giou- 
ventù, i 1 heu scriyù-ve, perché 
ch'i si fort, e che la parola 
d'Iddiou a sta ént voui, e ch'i 
1 avi vint l'Spirit malign. 

15 Ame nen '1 mound, né 
le cose ch'a soun del mound ; 
sé queicadun a ama '1 mound, 
l'amour del Pare a 1 è nen ént 
chiel. 

16 Perché tut lon ch'a 1 è 
del mound, la councupissensa 
de la carn, la councupissensa 
d'i eui, e la superbia de la vita, 
a 1 è nen del Pare, ma a 1 è del 
mound. 

17 £ '1 mound a passa coun 
soua councupissensa ; ma coul 
ch'a fa '1 vouler d'Iddiou, a sta 
eternamene 

18 Fioulin, sì a 1 è l'ultim 
temp; e coum i 1 ève senti 
che l'anticrist a venera, a i è 
anche fin da adess diversi 
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anticrist, e da lon i counou- 
ssouma ch'a 1 è l'ultim temp. 

19 A soun surti d'én mes a 
notti, ma a 1 erou nen d'i 
nosti; perché s'a fussou stait 
d'i nosti, a sariou resta énsem 
a noui; ma a 1 è afin ch'a 
fussa manifesta che nen tutti 
a soun d'i nosti. 

20 Ma voui aiti i 1 avi 1' 
ounsioun del Spirit Sant, e i 
counosse ogni cosa. 

21 I 1 heu nen scrivù-ve 
coum s'i counésseisse nen la 
verità, ma perché ch'i la cou- 
nosse, e che nessuna busia a 
ven da la verità. 

22 Chi è-iou 1 busiard, 
salvo coul ch'a nega che Gesù 
a sia '1 Crist? Coul 11 a 1 è 
l'anticrist ch'a nega '1 Pare e 
'1 Fieul. 

23 Chiounque a nega '1 
Fieul, a 1 ha décò nen '1 Pare; 
chiounque a counfessa'l Fieul, 
a 1 ha décò '1 Pare. 

24 Dounque che lon ch'i 1 
ève senti fin dal prinsipi a 
staga ént voui ; perché sé lon 
ch'i 1 ève senti fin dal prinsipi 
a sta ent voui, i stari décò al 
Pare e al Fieul. 

25 £ cousta a 1 è la prou- 
messa ch'a 1 ha announsià-ve, 
la vita eterna. 

26 I 1 heu scrivù-ve ste 
cose riguard a coui ch'a ve 
seduou. 

27 Ma l'ounsioun ch'i 1 avi 
ricevùa da chiel a staga ént 
voui, e i 1 ève nen da besogn 
ch'a v'insegnou; ma si coum 
l'istessa ounsioun a v'insegna 
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tutte le cose, e ch'a 1 è veri- 
tabil, e ch'a 1 è nen una busia, 
e secound ch'a 1 ha insegnà-ve 
i ste ént chiel. 

28 Adess dounque, mei 
péciti fieui, ste ént chiel ; afin 
che quand a coumparirà, i 1 
abbiou fiducia, e ch'i siou nen 
counfus de soua présensa, a 
soua vénùa. 

29 S'i savi ch'a le giust, i 
1 ève da savei, che chiounque 
a fa lon ch'a 1 è giust, ale 
nassù da chiel. 

CAP. III. 

L'adoustioun^ la oarUà, faffliuioun e la 
counmmlassioun (fi Cr'ésHan, 

fi uarde che carità '1 Pare a 
**" 1 ha avùa per noui, ch'i siou 
ciamà i fieui d'Iddiou ; ma 9 1 
mound a ne counos nen, per- 
ché ch'a 1 ha nen counoussù- 
lou. 

2 Mei carissim, adess i sou- 
ma i fieui d'Iddiou, ma lon 
ch'i sarouma ale éncoura nen 
manifesta ; oura i savouma che 
quand a coumparirà, i sarou- 
ma simil a chiel ; perché i lou 
védrouma tal ch'a 1 è. 

3 E chiounque a 1 ha coula 
speransa ént chiel, ch'a sé pu- 
rifica, coum chiel décò ale 
pur. 

4 Chiounque a fa un pécà, 
a agis countra la legge; perché 
'1 pécà a 1 è lon ch'a 1 è coun- 
tra la legge. 

5 Oura i savi ch'a 1 è coum- 
pars per lève nosti pecà ; e a 
ì è nen de pécà ént chiel. 

6 Chiounque arista ént 
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chiel a péca nen; chiounque 
a peca, a l'ha nen védù-lou, 
né a l'ha nen counessù-lou. 

7 Pécite maséna, che nes- 
sun a ve sedua. Coul ch'a fa 
lon ch'a 1 è giust, ale una 
persouna giusta, coum Gesù- 
Crist a 1 è giust. 

8 Coul ch'a viv ént '1 pécà, 
a l è del diaou ; perché '1 
diaou a peca fin dal prìnsipi ; 
ma '1 Fieul d'Iddiou a 1 è 
coumpars per distrui le opere 
del diaou. 

9 Chiounque a 1 è nassù da 
Diou a viv nen ent '1 pecà; 
perché la semens d'Iddiou a 
sta ent chiel; e a peul nen 
péché, perché ch'a 1 è nassù 
da Diou. 

10 A 1 è da lon ch'a se 
counossou i fieui d'Iddiou, e i 
fieui del diaou. Chiounque 
a fa nen lon ch'a 1 è giust, e 
ch'a ama nen so fratel, a 1 è 
nen d'Iddiou. 

1 1 Perché ale sò-ssi ch'i 1 
ève senti a announsié fin dal 
prinsipi ; ch'i sé veuiou ben 1' 
un l'aut ; 

12 E ch'i siou nen parei de 
Cain, ch'a 1 era del malign e 
ch'a 1 ha massa so fratel. Ma 
per che moutiv l'ha-lou massa- 
lou? Ale perché che soue 
opere a 1 erou cattive, e che 
coule de so fratel a 1 erou 
giuste. 

13 Mei fratei, stupi-ve nen 
se '1 mound a v'odia. 

14 Ént lon ch'i amouma 
nosti fratei, i savouma ch'i 
souma traspourtà da la mort a 
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la vita : coul ch'a ama nen so 
frate!, a sta ént la mort. 

15 Chiounque a odia so 
fratel a 1 è un omicidi: e i 
savi che nessun omicidi a 
poussed nen la vita eterna. 

16 A sò-ssi i 1 ouma coun- 
oussù la carità, ale ch'a 1 ha 
espost soua vita per noui ; do- 
unque i devo urna décò es- 
pouni noste vite per nosti 
fratei. 

17 Oura coul che védand 
so fratel ent '1 bésogn, a i 
sarérà soue vissere, coum è-lou 
che la carità d'Iddiou a sta ént 
chiel ? 

18 Mei peciti fieui, amouma 
nen én parole, né de lingua, 
ma coun de fatti, e én verità. 

19 Perché a 1 è da 1) ch'i 
counéssouma ch'i souma de la 
verità; e i assicurouma nosti 
cceur dénans a chiel. 

20 Che sé nost cceur a ne 
coundana, sicurament Iddiou 
a 1 è pi grand che nost cceur, 
e a counos ogni cosa. 

21 Mei carissim, sé nost 
cceur a ne coundana nen, i 1 
ouma fiducia dénans a Diou. 

22 £ cosa sé sia ch'i ciamou 
i lou rìcevouma da chiel ; per- 
ché ch'i ousservouma i so 
coumandament, e ch'i fouma 
lon ch'a i pias. 

23 £ coust a 1 è so coum- 
andament, ch'i crédou al nom 
de so Fieul Gesu-Crist, e ch'i 
sé veuiou ben l'un l'aut, coum 
a 1 ha dà-ne '1 coumanda- 
ment. 

24 E cou| ig ^@\isserva i 
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so coumandament a sta én 
Gesu-Crist, e Gesu-Crist ént 
chiel; e da sò-ssi i counes- 
souma ch'a sta ént noui, dal 
Spirit eh a 1 ha dà-ne. 

CAP. IV, 

D'é prawfé i spirit, e de cowMervé V amour 
ver* Iddiou e i omini. 

ti/tei diletti, crédi nen a tut 
■*■" spirit, ma prouve i spirit, 
s'a soun d'Iddiou ; perché di- 
versi proufeti faus a soun 
vénù al mound. 

2 I counossérì a sta inarca 
1' Spirit d'Iddiou; tut spirit 
ch'a counfessa che Gesu-Crist 
a 1 è vénù én carn, a 1 è dld- 
diou. 

3 E tut spirit cha counfessa 
nen che Gesu-Crist a sia vénù 
én carn, a 1 è nen d'Iddiou; 
e tal a 1 è l'spirit de l'anticrist, 
del qual i 1 ève senti di ch'a 
venera ; e ansi a 1 è già adess 
al mound. 

4 Mei péciti fieui, i si d'Id- 
diou, e i 1 avi vinciù-ie ; per- 
ché che coul ch'a 1 è ént voui, 
a 1 è pi grand che coul ch'a 1 
è al mound. 

5 A soun del mound ; a 1 è 
perché de lon ch'a parlou del 
mound, e '1 mound a i scouta. 

6 I souma d'Iddiou; coul 
ch'a counos Iddiou, a ne 
scouta: coul ch'a l è nen d' 
Iddiou a ne scouta nen; da 
sò-ssi i counéssouma l'spirit de 
verità e l'spirit de l'erour. 

7 Mei carissim, vouloum-se 
ben l'un l'aut; perché la ca- 
rità a 1 è d'Iddiou ; e chioun- 
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que ama, a 1 è nassù d'Iddiou 
e a counos Iddiou. 

8 Coul ch'a ama nen a 1 ha 
nen counéssù Iddiou ; perché 
Diou a 1 è carità. 

9 La carità d'Iddiou énvers 
noui a 1 è manifesta ént sò-ssi, 
ch'Iddiou a 1 ha manda so 
Fieul unic al mound, afin ch'i 
vivou per meso de chiel. 

10 Ént sò-ssi a sta la carità, 
nen ch'i abbiou ama Diou, ma 
ént l'avei-ne ama chiel, e ch'a 
1 ha manda so Fieul per essi 
la proupissiassioun per i nosti 
pécà. 

1 1 Mei diletti, s'Iddiou a 1 
ha amà-ne coussì, i dévouma 
décò amé-sse l'un l'aut. 

12 Nessun a 1 ha mai védù 
Iddiou: s'i sé voulouma ben 
l'un l'aut, Iddiou a sta ént 
noui, e soua carità ale per- 
fetta ént noui. 

13 Da sò-ssi i counéssouma 
ch'i stouma ént chiel, e chiel 
ént noui, a I è ch'a 1 ha dà-ne 
de so spirit. 

14 E i l'ouma védù-lou, e 
i attestouma che '1 Pare a 1 ha 
manda '1 Fieul per essi '1 Sal- 
vatour del mound. 

15 Chiounque a counfessérà 
che Gesù a 1 è '1 Fieul d'Id- 
diou, Diou a sta ént chiel, e 
chiel én Diou. 

16 E i 1 ouma counéssù e 
crédù la carità ch'Iddiou a 1 ha 
per noui. Iddiou a 1 è carità ; 
e coul ch'a sta ént la carità, a 
sta én Diou, e Diou ént chiel. 

17 Ént sò-ssi ale perfetta 
la carità én^ db n@^fin ch'i 
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1 abbiou de fiducia per '1 dì del 
giudissi, sé, tal ch'a 1 è, i 
souma tai ént coust mound. 

18 A i è nessun timour ént 
la carità, ma la perfetta carità 
a scassa '1 timour; perché '1 
timour a cagiouna de pena; 
oura coul ch'a tem, ale nen 
perfet ént la carità. 

19 I lou araouma perché 
ch'a 1 ha amà-ne chiel '1 prim. 

20 Sé queicadun a dis: I 
amou Iddiou, e però ch'a odia 
so fratel, a 1 è un busiard; 
perché coum è-lou che coul 
ch'a ama nen so frate], ch'a 
ved, a peul amé Iddiou, ch'a 
ved nen ? 

21 E i 1 ouma coust cou- 
mandament per part soua, che 
coul ch'a ama Iddiou, a ama 
décò so fratel. 

CAP. V. 

De la fede trioun/ant^ én ousservand i cou- 
mandament, ricevand le testimaunianse, e 
counfidand (Pesti esaudì. 

hiounque a cred che Gesù 
a 1 è '1 Crist, a 1 è nassù 
d'Iddiou ; e chiounque a ama 
coul ch'a l'ha generà-lou, a 
ama décò coul ch'a 1 è nassù 
da chiel. 

2 I counoussouma a sta 
marca ch'i voulouma ben ai 
fieui d'Iddiou, a 1 è quand i 
amouma Iddiou, e ch'i ousser- 
vouma i so coumandament. 

3 Perché a 1 è ént sò-ssi 
ch'a counsist l'amé Iddiou; 
ch'i ousservou i so coumanda- 
ment; e i so coumandament 
a soun nen pésand ; 
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4 Perché tut lon ch'a 1 è 
nassù da Diou a vinc '1 mouud ; 
e lon ch'a ne fa pourté la vit- 
toria su '1 mound, ale nosta 
fede. 

5 Chi è-lou coul ch'a vinc 
'1 mound, salvo coul ch'a cred 
che Gesù a 1 è '1 Fieul d'Id- 
diou? 

6 A 1 è coul Gesù ch'a 1 è 
vénù per acqua e per sang, 
nen mac per l'acqua, ma per 
l'acqua e '1 sang; e a 1 è 1' 
Spirit ch'a n'a rend testimou- 
niansa; e l'Spirit a 1 è la verità. 

7 Perché a i n'a i è tre ént 
'1 ciel ch'a rendou testimou- 
niansa, '1 Pare, la Parola, e '1 
Spirit Sant; e coui tre a soun 
un soul. 

8 A i n'a i è décò tre ch'a 
rendou testimouniansa su la 
terra, cioè l'spirit, l'acqua e '1 
sang ; e coui tre a sé raportou 
a un. 

9 S'i ricevouma la testi- 
mouniansa d'i omini, la testi- 
mouniansa d'Iddiou a 1 è pi 
counsiderevoul ; oura cousta al 
è la testimouniansa d'Iddiou, la- 
qual a 1 ha rendù de so Fieul. 

10 Coul ch'a cred al Fieul 
d'Iddiou, a 1 ha drinta de chiel 
la testimouniansa d'Iddiou ; 
ma coul ch'a cred nen Iddiou, 
a l'ha fà-lou mentitoli r; perché 
a 1 ha nen crédù a la testimou- 
niansa ch'Iddiou a 1 ha rendù 
de so Fieul. 

1 1 E cousta a 1 è la testi- 
mouniansa, ch'Iddiou a 1 ha 
dà-ne la vita eterna; e coula 
vita a 1 è ént^ Jjeul. 
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12 Coul ch'a 1 ha '1 Fieul, 
a 1 ha la vita ; coul ch'a 1 ha 
nen '1 Fieul d'Iddiou, a 1 ha 
nen la vita. 

13 I ve scrivou ste cose, a 
voui aiti ch'i créde al nom del 
Fieul d'Iddiou, afin ch'i sappie 
ch'i 1 avi la vita eterna, e afin 
ch'i créde al nom del Fieul d' 
Iddiou. 

14 E cousta a 1 è la fiducia 
ch'i 1 ouma én Diou, che s'i 
ciamouma queicosa secound 
soua voulountà, a n'esaudis. 

15 £ s'i savouma ch'a n' 
esaudis, cosa sé sia ch'i cia- 
mou, i lou savouma, perché 
ch'i outénouma le cose ch'i 1 
ouma ciamà-ie. 

16 Sé queicadun a ved so 
fratel a péché d'un pécà ch'a 
mena nen a la mort, ch'a pre- 
ga, e la vita a i sarà daita; 
cioè a coui ch'a pécou nen a 



mort. Aie un pécà a mort; 
i te diou nen de preghié per 
coul pécà énsili. 

17 Ogni iniquità a 1 è un 
pécà; ma a i è queich pécà 
ch'a 1 è nen a mort. 

18 I savouma che chioun- 
que ale nassù da Diou a péca 
nen : ma coul eh a 1 è genera 
da Diou a sé counserva se 
stess, e '1 malign a lou touca 
nen, 

19 I savouma ch'i souma 
d'Iddiou ; ma tut '1 mound a I 
è souta '1 mal. 

20 Oura i savouma che '1 
Fieul d'Iddiou a 1 è vénù, e a 
1 ha dà-ne l'intelligensa per 
counossi '1 veri tabi 1 ; e i souma 
ént '1 veritabil, ént so Fieul 
Gesu-Crist ; a 1 è '1 ver Diou, 
e la vita eterna. 

21 Mei péciti fieui, pie- ve 
guarda dai simolacri. Amen ; 
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Vane Iddiou ale ouuervé % so ooumanda- 
ment. Un dev soapé i sedutour e i cattiv. 

t 'ansian a la dama eletta, e 
-^ a i so fieui, i quai i amou 
sinceramene e ch'i amou pa 
mac mi soul, ma décò tutti coui 
ch'a 1 han counéssù la verità ; 

2 Perché de la verità ch'a 
sta ént noui, e ch'a sarà sem- 
pre coun noui. 

3 Che la grassia, la miseri- 
cordia, e la pass per part d' 
Iddiou '1 Pare, e per part del 
Ségnour Gesu-Crist, '1 Fieul 
del Pare, a siou coun voui, én 
verità e én carità. 

4 I spun moutouben ralle- 
grà-me d'avei trouvà queica- 
dun d'i to fieui ch'a caminou 
ént la verità ; secound '1 cofl- 
raandament ch'i 1 ouma riceva- 
ne dal Pare. 

5 £ adess, o dama! i te 
pregou, nen coum scrivand-te 
un coumandament neuv, ma 
coul ch'i 1 ouma avù fin dal 
prinsipi, ch'i l abbiou de cari- 
tà i un per i aiti. 

6 E cousta a 1 è la carità, 
ch'i caminou secound i so 
coumandament; coul a 1 è so 
coumandament, coum i l'ève 
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senti-lou fin dal prinsipi, afin 
ch'i lou ousserve. 

7 Perché diversi sedutour a 
soun vénù al mound, ch'a 
counfessou nen che Gesu-Crist 
ale vénù én carn ; un tal om a 
1 è un sedutour, e un anticrist. 

8 Pie guarda a voui istess, 
afin ch'i perdou nen lon ch'i 1 
ouma fait, ma ch'i n'a ricevou 
una piena ricoumpensa. 

9 Chiounque a trasgredis 
la doutrina de Gesu-Crist, e a 
i sta nen fede], a 1 ha nen 
Iddiou ; coul ch'a sta ént la 
doutrina de Crist, a 1 ha '1 
Pare e '1 Fieul. 

10 Sé queicadun a ven da 
voui, e ch'a porta nen coula 
doutrina, ricevi- lou nen ént 
vosta ca, e salute-lou nen ; 

11 Perché coul ch'a lou 
saluta, a coumunica a soue 
cattive opere. 

12 Bin ch'i aveissou di- 
verse cose da scrivé-ve, i heu 
nen voulsù-ie scrivi coun de 
carta, e d'inciost ; ma i sperou 
d'éndé da voui, de parie -ve 
faccia a faccia, afin che nosta 
countentéssa a sia perfetta. 

13 I fieui de toua sourela 
eletta a té salutou. Amen ! 
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La carità & Gaio; rambMoundi Diotrtfe, 
9 l neh dS Demetrio. 

x 'ansian a Gaio carissim, 1 
■" qual i amou en verità. 

2 Carissim, i augurou che 
te prospere in ogni cosa, e che 
te sie en sanità, coum toua 
anima a 1 è en prousperità. 

3 Perché i soun rallegrà-me 
moutouben quand i fratei a 
soun venù, e ch'a 1 han rendù 
testimouniansa de toua sin- 
cerità, e coum te camine ent la 
verità. 

4 I heu nen de piasi pi 
grand che coul de senti, ch'i me 
neui a caminou ent la verità. 

5 Carissim, t'agisse fedel- 
ment ent tut lon che te fas en- 
versi fratei, e envers i foureste ; 

6 I quai en presensa de la 
ciesa a 1 han rendù testimou- 
niansa de toua carità; e te 
faras ben d'accoumpagné - ie 
degnamente coum a sta ben 
secound Iddiou. 

7 Perché a soun parti per so 
nom, piand niente dai Gentii. 

8 I d£vouma dounque ri- 
cevi coui ch'a i semiou, afin 
ch'i agiutou a la verità. 
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9 I heu scrivù a la ciesa; 
ma Diotrefe, ch'a ama d'essi '1 
prim tradélour, a ne riceivnen. 

10 fin counseguensa, s'i 
venou, i fareu present le as- 
sioun ch'a coumet, perdand-se 
ent de cattiv descours countra 
de noui; e nen countent de 
lon, nen soulament a riceiv 
nen i fratei, ma a impedis 
anche coui ch'a veulou ricevi- 
ie, e a i scassa da la ciesa. 

11 Carissim, imita nen '1 
mal, ma '1 ben; coul ch'a fa 
ben^ ale d'Iddiou ; ma coul 
ch'a fa mal, a 1 ha nen vedù 
Iddiou. 

12 Testimouniansa ale 
rendùa a Demetrio da tutti, e 
da la verità istessa; a noui 
decò i rendouma testimouni- 
ansa, e i savi che noeta testi- 
mouniansa ale verace. 

13 1 1 aviou diverse cose da 
scrivi, ma i veui nen scrivé-te 
coun dHnòiost e coun la piuma; 

14 Ma i sperou de véde-te 
prest, e i parlerouma faccia a 
faccia. 

15 Che la pass a sia coun 
ti ! i amis a te salutou ; saluta 
i amis un per un. 
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[.i u da, servi tour de Gesu- 
Crist, e fratel de Giacou, 
a coui ch'a soun stait ciamà; 
ch'Iddiou a 1 ha santifica e che 
Gesu-Crist a 1 ha counservà. 

2 Che la misericordia, la 
pass, e l'amour a ve siou mul- 
tiplicà. 

3 Mei carissim, coum i me 
studiou intierament a scrive-ve 
de la salate commina, ale 
fltà-me necessari de scrivé-ve 
per esourté-ve, a sousteni '1 
coumbat per la fede ch'a 1 è 
staita daita una volta ai saht ; 

4 Perché queicadun a se 
soun introudout, i quai da un 
pes prima a soun stait scrit per 
una coundanassioun paria; gent 
sensa pietà, ch'a cambiou la 
grassiadé nost Diouén dissou- 
lussioun, e ch'a arnegou '1 soul 
douminatour Gesu-Crist nost 
Diou e Sejjnour. 

5 Oura i veui fé-ve arcourdé 
d'una cosa ch'i savi già ; che '1 
Segnour avend libera '1 popoul 
dal pais d'Egit, a 1 ha distrut 
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en seguit coui ch'a 1 aviou nen 
crédù; 

6 £ ch'a 1 ha riserva souta 
l'ouscurità ent de cadene 
eterne, fin al giudissi del gran 
dì, i angel ch'a 1 han nen coun- 
servà soua ourigine, ma ch'a 1 
han abbandounà soua propria 
abitassioun. 

7 Che Sodoma e Gomorra, 
e le sita vésine ch'a 1 erou ab- 
bandounà-sse de l'istessa ma- 
nera che couste-ssi, a l'impu- 
rità, e ch'a 1 erou end ai t apress 
d'i pecà countra natura, a soun 
staite butta per servi d'esempi, 
avend ricevù '1 castig del feug 
eterno. 

8 Nonostante lon, sti-ssi per 
i'istess essend-se éndurmi, a 
countaminou la carn, despre- 
siou la douminassioun, e diou 
de mal de le dignità. 

9 E però Michel, l'arcangel, 
quand a countendia disputane! 
coun '1 demoni riguard al corp 
de Mose, a 1 ha nen éncalà 
prounounsié nessuna sentensa 
de maledissioun ; ma a 1 ha 
mac dit : Che '1 Segnour a té 
censura fortement ! 
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10 Ma sti-ssi a diou mal de 
tut lon ch'a intendou nen, e a 
sé couroumpou ént tut lon 
ch'a counossou naturai m e nt, 
coum a fan le bestie stupide. 

11 Maleur a lour aiti, per- 
ché a 1 han seguita l'andament 
de Cain, e a 1 han courù, in- 
ganà parei de Balaam, per la 
ricoumpensa, e a soun perì ént 
la ribelioun de Core. 

12 Coui 1) a soun de maccie 
ént vosti past de carità, piand 
i so past énsem a voui aiti, e 
ingrassand-se lour istess sensa 
timour; de nuvoule sensa 
acqua, pò urta dai vent énsà e 
énla ; d'erbou de cui '1 frut a 
marsa, sensa frut, mort doui 
volte, e dézradisà ; 

13 D'ounde impetuouse del 
mar, campand la scuma de 
soue impurità; de steile er- 
ranti, a lequai l'ouscurità de 
le tenebre ale riserva eterna- 
mene 

14 D'i quai décò Enoch, 
settim om apress a Adam, a 1 
ha proufetisa, disand : 

15 Eccou, '1 Ségnour a 1 è 
vénù coun i so sant, ch'a soun 
per milioun, per giudiché tutti 
i omini, e per counvinci tutti i 
cattiv tra de lour de tutte soue 
cattive assioun ch'a 1 han faite 
malissiousament, e de tutte le 
parole ingiurouse ch'i empi 
pecatour a 1 han prouferi 
countra de chiel. 

16 A soun de mourmoura- 
tour, de litigant, vivand se- 



cound soue councupisseuse, 
de cui la bouca a prounounsia 
de déscours pien de superbia, 
e ch'a amirou le pérsoune per 
'1 proufit ch'a i n'a ven. 

17 Ma voui aiti, mei ca- 
rissim, arcourde-ve de le pa- 
role ch'a soun staite dite prima 
dai apostoul de Nosségnour 
Gesu-Crist; 

18 E coum a ve disiou, 
ch'ai ultim dì a i saria de bur- 
lous, ch'a caminérìou secound 
soue councupissense. 

19 A soun coui ch'a sé se- 
parou lour istess, de gent sen- 
suai, nen avend rSpirit. 

20 Ma voui aiti, mei caris- 
sim, apougiand-ve voui istess 
su vosta santissima fede, pre- 
gand per l'Spirit Sant ; 

21 Manténi-ve i un i aiti 
ént l'amour d'Iddiou, aspétand 
la misericordia de Nosségnour 
Gesu-Crist, per la vita eterna. 

22 E pie coumpassioun d'i 
un usand de discressioun ; 

23 E salve i aiti per l'spa- 
vent, gavand-ie coum fora del 
feu, avend in odio fin a la 
vesta countaminà da la cara. 

24 A coui ch'a 1 è poutent 
per custoudi-ve sensa ch'i fasse 
nessuna caduta e presenté-ve 
irreprensibil dénans a soua 
gloria, coun allegria ; 

25 À Iddiou, soul savi, nost 
Salvatour, sia gloria e magni- 
ficensa, forsa e imperi, fin da 
adess e ént tutti i secoul. 
Amen! 
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San Giouan rilega tnt Visoula de Palmo* a de- 
serti le cose eh" a l ha v'édù a le sett ciese de 
VAsia, rappresenta dai seti candele d"én- 
tourn al Fieul de Pom, 

"D iv£Lassioun de Gesu- 
•" Crist, laqual Iddiou a 1 
ha dà-ie per fé counossi ai so 
servi tour le cose ch'a devou 
arrivé prest, e chiel a 1 ha 
manda a significhé-ie per meso 
de so angel a so sérvitour 
Giouan ; 

2 X qual a 1 ha rendù tes- 
timouniansa a la parola d'Id- 
diou, e testimouniansa de tut 
lon ch'a 1 ha védù de Gesu- 
Crist. 

3 Fourtunà chi les, e chi 
scouta le parole de sta prou- 
fessia, e ch'a fa proufit de le 
cose ch'a i soun scritte drenta ; 
perché '1 temp a 1 è vesin. 

4 Giouan a le sett ciese, 
ch'a soun ent l'Asia. A voui 
la grassia, e la pass da coni 
ch'a 1 è, ch'a 1 era, e ch'a 
sarà : e dai sett spiri t, ch'a 
soun al dénans de so trono ; 

5 E da Gesu-Crist, ch'a 1 è 
'1 testimoni fedel, Prim-genit 
tra i mort, e prinsi d'i re de la 
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terra, '1 qual a 1 ha ama -ne, 
e a 1 ha lava- ne d'i nosti pécà 
coun so propri sang, 

6 E a 1 ha f à-ne re e sacer- 
dot a Diou so Pare: a chiel 
sia gloria e impero ai secoul 
d'i secoul : Amen. 

7 Eccou, ch'a ven coun le 
nuvoule, e ogni eui a lou vedrà, 
anche coui ch'a l'han trafourà- 
lou. E tutte le tribù de la 
terra a se daran de pugn su 1'- 
stomi én causa de chiel : a l è 
parei : a 1 è parei. 

8 I soun l'Alfa, e l'Omega, 
prinsipi e fin, a dis '1 Ségnour 
Iddiou, '1 qual a 1 è, '1 qual a 
l era, '1 qual a sarà, l'Onnipo- 
tent. 

9 Mi Giouan, vost fratel, e 
coumpagn ént la tribulassioun, 
e ént '1 regno e ént la passi- 
ensa én Gesu-Crist, i soun 
trouvà-me ént l'isoula, ch'a se 
ciama Patmos, én causa de la 
parola d'Iddiou, e de la testi- 
mouniansa rendùa a Gesù : 

10 I soun stait in estasi de 
spirit un di de duminica, e i 
heu senti dare de mi una gran 
vouss coum afussa de troumba, 
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1 1 Laqual a disia : I soun 
l'Alfa e TOmega, '1 prim e V 
ultiro ; scriv lori che té vede, 
ént un liber; e mande-lou a 
le sett ciese ch'a soun ent 
l'Asia : a Efeso, e a Smirne, e 
a Pergamo, e a Tiatira, e a 
Sardi, e a Filadelfia, e a Lao- 
dicea. 

12 E i soun voultà-me per 
vedi chi ch'a parlava coun mi : 
e voultà ch'i soun stait, i heu 
védù sett candéle d'or ; 

13 E en mes ai sett can- 
déle d'or un simil al Fieul de 
Tom, vésti d'una vesta lounga, 
e cint al pett coun una fassa 
d'or. 

14 E soua testa, e i so cavei 
a l erou candi coum la lana 
bianca, e coum la fiocca, e i 
so eui a lusiou coum '1 feu ; 

15 E i so pè a l erou simil 
al aram quand ale ént la 
fournasa ardent ; e soua vouss 
coum la vouss de tante acque : 

16 E a 1 avia ént la man 
dritta sett steile; e da soua 
bouca a i surtia una spa a doui 
tai; e so moustas a risplendia 
coum '1 soul ént soua forsa. 

17 E védù ch'i l'heu avù- 
lou, i soun toumbà a i so pè 
coum mort. E chiel a 1 ha 
butta soua man dritta su mi, 
disand: Tem nen; i soun '1 
prim, e l'ultim. 

18 E én vita, ma i soun 
stait mort ; e eccou, ch'i soun 
viv per i secoul d'i secoul, 
Amen! e i heu le cìàv de la 
mort, e de l'infern. 

19 Scriv dounque le cose 
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che té l has védùe, e coule ch'a 
soun, e coule ch'a devou arrivé 
dop de couste. 

20 'L misteri de le sett steile 
che té 1 has védùe ént mia man 
dritta, e i sett candéle d'or: 
le sett steile a soun i sett 
angel de le ciese; e i sett 
candéle che t'has védù a soun 
le sett ciese. 

CAP. II. 

S. Giouan a ricev Vourdin de gerivi dicerte 
cose a le ciese de Smirne, d'Efeso, die Per* 
pomo, e de Tiatira. 

Ocriv al angel de la ciesa 
^d'Efeso: A dis coussl coul 
ch'a ten le sett steile ént soua 
man dritta, e ch'a camina én 
mes a i sett candéle d'or. 

2 I seu toue opere, e toue 
fatighe, e toua passiensa, e 
coum té peules nen suppourté 
i cattiv: e t'has butta a la 
preuva coui, ch'a diou d'essi 
apostoul, e ch'a lou soun nen ; 
e t'has trouvà-ie busiard : 

3 E t'has pati e té seus 
passient, e t'has travaià per 
me nom, e t'has nen cedù. 

4 Ma i 1 heu countra ti, 
che t'has abbandounà toua 
prima carità. 

5 Arcordé-te dounque da 
doua té seus toumbà, e penté- 
téne, e opera come prima ; 
sédénò i venou da ti, e i leve- 
reu da so post to candéle, se 
té té pente nen. 

6 T'has però sò-ssi de boun 9 
che t'has an ira le assioun d'i 
Nicolaiti, ch'i 1 heu décò mi 
an ira. 
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7 Chi 1 ha d'ourie, ch'a 
senta lon che l'Spirit a dis a le 
ciese: Al vincitour i dareu a 
mangé del erbou de vita, cha 
1 è én mes al paradis de me 
Diou. 

8 £ al angel de la ciesa de 
Smirne, scriv: Coussl a dis 
coul, ch'a 1 è '1 prim, e l'ultim, 
ch'a 1 è stait mort, e ch'a viv : 

9 I seu toue opere, toua 
tribulassioun, e toua povertà 
(ma te seus rich); e té seus 
béstemià da coui ch'a sé diou 
Giudei, e a lou soun nen, ma 
a soun la sinagoga de Satan. 

10 Sburdis-te nen de nes- 
sune de le cose che té deves 
pati. Eccou, che '1 diaou a 
va a campé én présoun quei- 
cadun de voui aiti, per ch'i 
sie butta a la preuva; e i 
sari tribulà per dess dì. Sta 
fedel fin a la mort, e i té dareu 
la courouna de vita. 

11 Chi 1 ha d'ourie, ch'a 
scouta lon che l'Spirit a dis a 
le ciese : Chi ch'a sarà vinci- 
tour a sarà nen oufieis da la 
secounda mort. 

12 £ al angel de la ciesa 
de Pergamo scriv : Coussì a 
dis coul, ch'a ten la spa a doui 
tai: 

13 I seu toue opere, e ént 
che leug che t'abite, doua 
Satan a 1 ha '1 trono; e té 
artene me nom, e t'has nen 
arnegà mia fede, anche ént 
coui dì che Antipa martir me 
fedel ale stait massa tra de 
voui, doua ch'a abita Satan. 

14 Ma i heu countra de ti 
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queicosa da poc; perché té l 
has énsili chi ch'a ten la dou- 
trina de Balaam, '1 qual a in- 
segnava a Balac a butte scan- 
doul dénans ai fieui d'Israel, 
per ch'a mangeissou de cose 
sacrifica ai idoul, e ch'a for- 
nicheissou. 

15 Coussì té 1 has decò ti 
de coui ch'a tenou la doutrìna 
d'i Nicolai ti. 

16 Penté-te; sédénò i ve- 
néreu prest da ti, e i coumbat- 
téreu countra de lour coun la 
spa de mia bouca. 

17 Chi 1 ha d'ourie, ch'a 
senta lon ch'a dis l'Spirit a le 
ciese : A coul ch'a sarà vinci- 
tour i dareu la manna strèma, 
e i dareu una pécita pera 
bianca; e ént la pécita pera 
a i sarà scrit un nom neuv nen 
savù da nessun, fora da chi la 
ricev. 

18 £ al angel de la ciesa 
de Tiatira scriv : Coussì a dis 
'1 Fieul d'Iddiou, ch'a 1 ha i 
eui ch'a risplendou coum '1 feu, 
e ch'a 1 ha i pè ch'a sétniou 
d'aram ardent : 

19 I seu toue opere, e la 
carità, to servissi, toua fede, 
toua passiensa, e toue ultime 
opere, én maggiour numer che 
le prime, 

20 Ma i 1 heu countra de ti 
poche cose; perché che té 
permete a la dona Jezabele, 
ch'a dis ch'a 1 è proufetessa, 
d'insegne, m e de sedui i me 
sérvitour, per ch'a cascou én 
fornicassioun, e ch'a mangiou 
de cose sacrifica ai idoul. 
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21 E i heu dà-ie temp de 
penti-sse ; e a veul nen penti- 
sse de soua fornicassioun. 

22 Eccou, ch'i la cougéreu 
su un let, e coui ch'a fan 
adulteri énsem a chila, a saran 
én grandissima tri bulassioun,s'a 
se pentou nen de soue opere : 

23 E i masséreu coun la 
raort i fieui de chila; e tutte le 
ciese a savran ch'i soun seni- 
tatour d'i ren e d'i coeur ; e i 
dareu a ciaschedun de voui 
secound soue assioun. 

24 E a voui aiti i diou, e a 
tutti i aiti ch'i si en Tiatira, 
quanti a soun alieni da tal 
doutrina, e a 1 han nen ap- 
prouvà le profoundità, coum a 
i ciamou, de Satan, i ve but- 
tereu ados nessun autr peis : 

25 Arténi però lon ch'i avi, 
fin a tant ch'i vena. 

26 E chi ch'a sarà vincitour, 
e ch'a praticherà fin a la fin 
mie opere, i dareu poudestà 
su le nassioun. 

27 E a i gouvernérà coun 
una verga de fer, e a saran 
tritoulà coum de vass de terra, 
coum i l hai decò mi outénù 
da me Pare. 

28 E i dareu a etnei la 
steila de la matin. 

29 Chi ch'a 1 ha d'ourie, 
ch'a senta lon che l'Spirit a 
dis a le ciese. 

CAP. III. 

GUiuan a rieev ourdin de scrivi a le ciese de 
Sardi, de Filadelfia, e de Laodicea. 

in* al angel de la ciesa de 
-■-^ Sardi scriv : Coussì a dis 
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coul ch'a 1 ha i sett spirìt d' 
Iddiou, e le sett steile : I cou- 
nossou toue opere, e coum te 1 
has nom d'essi viv, e te seus 
mort. 

2 Proucura d'essi vigilant, 
e ristora '1 rest, ch'a stasiou 
per meuiri; perché i heu nen 
trouvà piene toue opere dénans 
a Diou. 

3 Abbia dounque én me- 
moria lon che té 1 has ricevù e 
senti, e ousservélou, e pente-te ; 
che se té viéras nen, i venéreu 
da ti coum un lader, e te 
savras nen a che oura i vené- 
reu da ti. 

4 Té 1 has però ént Sardi 
queich poche pérsoune, eh a 1 
han nen maccià soue veste ; e a 
venéran coun mi vésti de bianc, 
perché ch'a n'a soun degn. 

5 Chi ch'a sarà vincitour, a 
sarà coussl vésti de véstimente 
bianche ; e i sganféreu nen so 
nom dal liber de vita, e i 
counfesséreu so nom dénans a 
me Pare, e dénans ai so angel. 

6 Chi 1 ha d'ourie, ch'a sen- 
ta lon ch'a dis l'Spirit a le ciese. 

7 E al angel de la ciesa de 
Filadelfia scriv: Coussì a dis 
'1 sant, '1 veridic, ch'a 1 ha la 
ciav de David; ch'a deurv, e 
nessun a sarà; ch'a sarà, e 
nessun a deurv : 

8 I counossou toue opere ; 
eccou, ch'i 1 heu butta -te 
dénans una porta duverta, che 
nessun a peul saré ; perché te 
1 has un pò de virtù, e t 'has 
ousservà mia parola, e t 'has 
nen nega '1 me nom. 
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9 Eccoti, ch'i dareu a la 
sinagoga de Satan coui ch'a 
diou d'essi Giudei, e ch'a lou 
soun nen, ma a diou '1 faus; 
eccou, ch'i fareu de manera 
ch'a venou, e ch'a s'inchinou 
dénans ai 'to pè ; e a counos- 
séran coum i 1 heu ama- te. 

10 Da già che té 1 has ous- 
servà '1 precet de mia passiensa, 
i té salvéreu décò da l'oura de 
la tentassioun, laqual a sta 
per arrivé-ie ados a tut '1 
mound, per butte a la preuva i 
abitant de la terra. 

1 1 Eccou, ch'i venou prest ; 
counserva lon che té 1 has, 
afin che nessun a pia toua 
courouna. 

12 Chi ch'a sarà vincitour, 
i lou fareu coIona del tempio 
de me Diou, e a n'a seur- 
tirà pi nen fora ; e i scrivéreu 
énsima de chiel '1 nom de 
me Diou, e '1 nom de la sita 
de me Diou, de la neuva Ge- 
rusalem, laqual a dissend dal 
ciel da me Diou, e me nom 
neuv. 

13 E chi 1 ha d'ourie, ch'a 
senta lon che l'Spirit a dis a le 
ciese. 

14 E al angel de la ciesa de 
Laodicea scriv: Coussì a dis 
l'Amen, '1 testimoni fedel e 
veridic, '1 prinsipi de le cose 
crea da Diou : 

15 1 counossou toue opere, 
coum té seus né freid né caud ; 
per grassia fusses-tu o freid o 
caudl 

16 Ma perché che té seus 
tebi, e né freid né caud, i 
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coumenséreu a voumité-te da 
mia bouca. 

17 Perché té vas via disand : 
I soun rich, e comoud, e a me 
manca niente ; e té sas nen 
che té seus maleureu, e mise- 
rabil, e pover, e borgnou, e 
patanù. 

18 I té dag per counsei de 
coumpré da mi l'or passa e 
prouvà ént '1 feu, afin che té 
té fasse rich ; e a vésti-te de le 
veste bianche, per nen ch'a sé 
veda la vergogna de toua nu- 
dità, e ouns i to eui coun d' 
ounguent per védi-ie. 

19 Mi, coui ch'i amou, i 
riprendou, e i castigou. Abbia 
dounque de zelo, e penté-te. 

20 Eccou, ch'i stag a la 
porta, e ch'i tabussou ; chi ch'a 
sentirà mia vouss, e ch'a me 
deurvirà la porta, i intréreu da 
chiel, e i fareu sinacoun chiel, 
e chiel coun mi. 

21 Chi ch'a sarà vincitour, 
i lou fareu assété coun mi ént 
me trono, coum mi décò isoun 
stait vincitour, e i soun asseta- 
rne coun m'è Pare ént so trono. 

22 Chi 1 ha d'ourie, ch'a 
senta lon che l'Spirit a dis a 
le ciese. 

CAP. IV. 

Duverta una porta 'ént 7 del, a ved un asseta 
'ént 9 l trono, e <T'éntourn a eoust trono vini 
e quat vei ast'étà, ch'a glourificou coui ch % a 
i è asseta su 7 trono. 

\ press de lon i heu guarda, 
-**■ e eccou una porta du verta 
ént '1 ciel ; e la prima vouss 
ch'i heu senti coum de troumba, 
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ch'a parlava coun mi, disand : 
Mounta si, e i te fareu vedi le 
cose ch'a devou peuiarrivé dop. 

2 E subit i soun resta én 
estasi de spirit; e eccou, che 
un trono a 1 era aussà ént '1 
ciel, e énsima del trono a i era 
un asseta. 

3 E coul ch'a 1 era asseta a 
sémiava ént l'aspet a la pera 
iaspide e a la sardia ; e d en- 
tourn al trono a i era un'iride, 
simil ént '1 vedi al smerald. 

4 E d entourn al trono vint 
e quat cadreghe ; e énsima de 
le cadreghe a i era asseta vint 
e quat vei, vésti de véstimente 
bianche, e su soue teste de 
couroune d'or, 

5 E dal trono a i partia de 
lozne, e de troun, e de vouss ; 
e dénans al trono sett lampade 
avische de feu ardent, lequai a 
soun i sett Spirit d'Iddiou. 

6 E én faccia al trono coum 
un mar de veder parei del cris- 
tal ; e én mes al trono e d en- 
tourn al trono, quat animai 
pien d'eui dénans e dare. 

7 E '1 prim animai a sémiava 
un leoun ; e '1 secound animai 
a sémiava un vitel ; e '1 ters 
animai a 1 avia la faccia parei 
d'un om; e '1 quart animai 
simil a un 'aquila ch'a vola. 

8 E i quat animai a 1 aviou 
sess ale a pérun ; e d entourn, 
e per drinta a soun pien d'eui ; 
e de dì e de neuit, sensa de- 
sse d'arpos,. a diou: Sant, sant, 
sant, '1 Ségnour Diou Onnipo- 
tent, '1 qual a l era, '1 qual a 1 
è, e '1 qual a venera. 
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9 E mentre coui animai a 
dasiou gloria e ounour, e ren- 
diment de grassie a coul ch'a 
1 era asseta su '1 trono, ch'a viv 
ai secoul d'i secoul, 

10 I vint e quat vei a sé 
prousternavou dénans a coul 
ch'a le asseta ént 1 trono, e a 
lou adouravou eh a viv ai se- 
coul d'i secoul, e a campavou 
soue couroune dénans al trono, 
disand : 

11 Té seus degn, Ségnour, 
de ricevi la gloria, lounour, e 
la virtù; da già che té 1 has 
crea tutte le cose, e che per to 
vouler a sussistou e a soun 
staite crea. 

CAP V. 

VAgnel a deurv 7 libar sarà coun seti sigil. 

i heu vist ént la man drit- 
ta de coul ch'a 1 era asse- 
ta su '1 trono, un liber scrit per 
drinta e per défora, e signà 
coun sett sigil. 

2 E i heu vist un angel 
fort, ch'a sclamava coun una 
gran vouss : Chi è-lou ch'a 1 è 
degn de deurvi '1 liber, e de 
lève i so sigil ? 

3 E nessun a poudia, né ént 
'1 ciel, né ént la terra, né sout 
la terra, deurvi '1 liber, né 
guardé-lou. 

4 E mi i piouravou a tutta 
forsa, ch'a sé trouveissa neri 
chi fussa degn de deurvi '1 
liber, né de lesé-lou, né de 
guardé-lou. 

5 E un d'i vei a 1 ha di-me : 
Pioura nen ; eccou, '1 leoun de 
la tribù de Giuda, stirpe de 
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David, a 1 ha vinciù de deurvi 
'1 liber, e leve i so sett sigil. 

6 E i heu guarda, e eccou én 
mes al troao, e ai quat animai, 
e ai vei, un Agnel, coum scanà, 
eh 'a 1 ha sett coro, e sett eui, 
ch'a soun i sett Spirit d'Iddiou, 
spedi per tutta la terra. 

7 £ a 1 è vénù, e a 1 ha pia 
'1 liber d'eri man dritta de coul 
ch'a 1 era asseta su '1 trono. 

8 E duvert ch'a I ha avù '1 
liber, i quat animai e i vint e 
quat vei a soun prousternà-sse 
dénans al Agnel, avendognidun 
de lour de cetre, e de bassin 
d'or pien de materie odorifere, 
ch'a soun le ourassioun d'i sant. 

9 E a cantavou un cantico 
neuv, disand : Te seus degn 
de ricevi '1 liber, e de deurvi-ne 
i sigil ; da già che te seus stait 
scanà, e che t'has riscatà-ne 
a Diou coun to sang, de tutte 
le tribù, e linguage, e popoul, 
e nassioun : 

10 E t'has fà-ne per nost 
Diou re e sacerdot ; e i regné- 
rouma su la terra. 

1 1 E i heu guarda, e i heu 
senti la vouss de diversi angel 
d entourn al trono, e ai animai, 
e ai vei, e '1 so numer a 1 era 
migliaia de migliaia ; 

12 I quai a disiou a auta 
vouss : A 1 è degn l'Agnel ch'a 
1 è stait scanà, de* ricevi la 
virtù, e la divinità, e la sapi- 
ensa, e la fourtéssa, e l'ounour, 
e la gloria, e la benedissioun. 

13 E tutte le creature ch'a 
soun ent '1 ciel, e su la terra, 
e sout la terra, e ént '1 mar, e 
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tutte coule ch'a i soun, i heu 
senti-ie tutte, ch'a disiou: A 
coul ch'a 1 è asseta su '1 trono, 
e al Agnel, benedissioun, e 
ounour, e gloria, e poudestà, 
per i secoul d'i secoul ! 

14 E i quat animai a disiou, 
Amen. E i vint e quat vei a 
sé prousternavou la faccia én 
terra, e a adouravou coul ch'a 
viv per i secoul d'i secoul. 
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CAP. VI. 

/ tess sigil duvert. 

i heu védù coum l'Agnel a 
1 avia duvert un d'i sigil, e i 
heu senti un d'i quat animai, 
ch'a disia, coun una vouss ch'a 
sémiava '1 troun : Ven si, e 
guarda. 

2 E i heu guarda, e eccou 
un cavai bianc, e coul ch'a i 
era énsima a 1 avia un are, e a 
i è stà-ie dait una courouna ; 
e a 1 è surti vincitour per vinci. 

3 E avend duvert '1 secound 
sigil, i heu senti '1 secound 
animai, ch'a 1 ha dit, Ven sì, 
e guarda. 

4 E a i è surti-ie un aut 
cavai rouss; e a coul ch'a i 
era énsima, ale stà-ie dait de 
lève la pass da la terra, afin 
ch'a sé massou i un i aiti, e a 
1 è stàdie dait una gran spa. 

5 E avend duvert '1 ters 
sigil, i heu senti '1 ters animai, 
ch'a disia, Ven si, e guarda. 
E eccou un cavai neir, e coul 
ch'a i era énsima a 1 avia én 
man la balansa. 

6 E i heu senti coum una 
vouss tra i quat animai, ch'a 
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disia : La mesura del gran un 
déne, e tre mésure d'ordì un 
déne, e fa nen de mal al vin, 
né al euli. 

7 £ avend duvert '1 quart 
sigil, i heu senti la vouss del 
quart animai, ch'a disia, Ven 
si, e guarda. 

8 E eccou un cavai spali; 
e coula ch'a i era énsima a 1 
ha nom Mort, e l'infera a i 
andasia apress ; e a 1 è stà-ie 
dait poudestà su la quarta part 
de la terra de masse per meso 
de la spa, de la fam, de la 
mortalia, e de le bestie feroce 
de la terra. 

9 E avend duvert '1 quint 
sigil, i heu védù souta l'aitar 
le anime de coui ch'a 1 erou 
stait massa per la parola d'Id- 
diou, e per la testi mouniansa 
ch'a 1 aviou. 

10 E a criavou a auta vouss, 
disand: Fin aquand, Ségnour, 
sant e veridic, fas-tu nen gius- 
tissia, e vendiches-tu nen nost 
sang su coui ch'a abitou la 
terra? 

11 E a 1 è stà-ie dait a coui 
11 una stola bianca a perun, e 
ale stà-ie dit, ch'a se dagou 
pass éncoura per un pò de 
temp, fin a tant ch'a sia co u ru- 
pi '1 numer d'i so coumpagn e 
fratei, i quai a devouessi trucida 
parei de lour. 

12 E i heu vedù, duvert 
ch'a 1 è stait '1 sest sigil, e 
eccou, ch'a i è venù-ie un gran 
terremot, e '1 soul a 1 è resta 
neir coum un sac de cilica; e 
la luna a 1 è diventa tutta sang; 
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13 E le steile del ciel a 
soun casca su la terra, coum '1 
fiè a campa giù i fig verd 
quand a 1 è soupatà da un gran 
vent; 

14 E '1 ciel a 1 è artirà-sse 
coum un liber ch'a se doubia ; 
e tutte le mountagne e le 
isoule a soun staite zbougià da 
so post : 

15 E i re de la terra, e i 
prinsi, e i tribun, e i rich, e i 
poutent, e tutti quanti servi- 
tour e liber, a soun strémà-sse 
ent le spelounche, e ent '1 
massis de le mountagne. 

16 E a diou a le mountagne, 
e ai massis, Casche-ne ados, 
e sterme-ne da la faccia de 
coui ch'a 1 è asseta su '1 trono, 
e da l'ira de l'Agnel, 

17 Perché a 1 è vénù '1 gran 
di de l'ira de lour ; e chi è-lou 
ch'a poudrà sousteni-la? 

CAP. VII. 

Castiga la terra, a soun sale coui ch'a bene' 
dis$ou Iddiou, tant Ebreou che Geniti. 

TT|OP i heu vedù quatr angel 
■^ ch'a stasiou su i quatr an- 
goul de la terra, ch'a ténisiou 
i quat vent de la terra, afin 
che nessun vent a souffieissa su 
la terra, né su '1 mar, né su 
nessuna pianta. 

2 E i heu védù un autr 
angel ch'a mountava dal le- 
vant, ch'a 1 avia 'l sigil d'Id- 
diou vivent; e a 1 ha cria a 
auta vouss ai quatr angel, ai 
quai a 1 è stait dait coumis- 
sioun de fé de mal a la terra e 
al mar, 
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3 Disand: Fé nen de mal 
a la terra, né al mar, né a le 
piante, fin a tant ch'i abbiou 
segna i sérvitour d'Iddiou ént 
'1 frount. 

4 £ i heu senti '1 numer d'i 
segna, sent e quarant e quat 
mila segna, da tutte le tribù 
d'i fieui d'Israel : 

5 De la tribù de Giuda, 
doudess mila segna; de la 
tribù de Ruben, doudess mila 
segna; de la tribù de Gad, 
doudess mila segna ; 

6 De la tribù d'Asser, dou- 
dess mila segna; de la tribù 
de Neftali, doudess mila segna; 
de la tribù de Manasse, dou- 
dess mila segna ; 

7 De la tribù de Simeon, 
doudess mila segna; de la 
tribù de Levi, doudess mila 
segna; de la tribù d'Issacar, 
doudess mila segna ; 

8 De la tribù de Zàbulon, 
doudess mila segna; de la 
tribù de Giusep, doudess mila 
segna; de la tribù de Ben- 
iamin, doudess mila segna. 

9 Dop de lon, i heu vedù 
una gran turba che nessun a 
poudia numeré, de tutte gent, 
e tribù, e popoul, e linguage, 
eh a stasiou dénans al trono, e 
dénans al Agnel, tutti vésti de 
stole bianche, coun de palme 
én man : 

10 E a criavou a auta vouss, 
disand : La salute a nost Diou, 
ch'a 1 è asseta su '1 trono, e al 
Agnel. 

11 E tutti i angel a stasiou 
d entourn al trono, e ai vei, 
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e ai quat animai, e a soun 
prousternà-sse giù su la faccia 
dénans al trono, e a 1 han ad- 
ourà Iddiou, 

12 Disand: Amen! Bene- 
dissioun, e gloria, e sapiensa, 
e rendiment de grassie, e oun- 
our, e virtù, e fourtéssa a nost 
Diou per i secoul d'i secoul, 
coussl sia. 

13 E un d'i vei a 1 ha di- 
me : Cousti-ssi, ch'a soun 
vesti de stole bianche, chi 
soun-ne? E da doua soun-ne 
vénù? 

14 E i heu réspoundù-ie, 
Me Ségnour, té lou sas. E 
chiel a 1 ha di-me, Cousti-ssi, 
a soun coui ch'a soun venù da 
una gran tribulassioun, e ch'a 
1 han lava soue stole, e sbian- 
chile ént '1 sang de l'Agnel. 

* 15 Perché de lon a stan dé- 
nans al trono d'Iddiou, e a lou 
servou dì e neuitént so tempio: 
e coul ch'a 1 è asseta ént '1 
trono a abiterà su lour aiti : 

16 A 1 avran pi nen né fam 
né sé, né '1 soni a i darà pi nen 
ados, né nessun calour. 

17 Perché l'Agnel ch'a sta 
ént '1 mes del trono, a i gou vern- 
erà, e a guiderà à le foutftane 
de l'acqua de vita, e Iddiou. a 
suérà tutte le lacrime da i so 
eui. 

CAP. Vili. 

Lon eh 9 a i suced dop duvert 7 settim sigli. 

T? avend duvert '1 settim 
-^ sigil, a s'è fà-sse ént '1 ciel 
un silensi quasi de mes'ora. 
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2 E i heu vcdù i sett angel 
ch'a stan denans a Diou, e a 1 
è stà-ie dait sett troumbe. 

3 E a i è venù-ie un autr 
angel, e a s'è férmà-sse de- 
nans al aitar, tenand un turi- 
boul d'or, e a 1 è stà-ie dait 
una gran quantità d'insens, 
afin ch'a ouffreissa de le ou- 
rassioun de tutti i sant su l'- 
aitar d'or, ch'a 1 è denans al 
trono. 

4 E '1 fum d'i insens de le 
ourassioun d'i sant, ale 
mountà da la man de l'angel 
denans a Diou. 

5 E l'angel a 1 ha pia '1 
turiboul, e a l'ha émpi -km de 
feu de l'aitar, e a l'ha campa* 
lou su la terra ; e a 1 è verni- 
ne de troun, e de vouss, e de 
fulmini, e un gran terremot. 

6 E i sett angel, ch'a 1 
aviou le sett troumbe, a soun 
buttà-sse a souné. 

7 E '1 prim angel a 1 ha 
dait de Ja troumba, e a s'è fà- 
sse una tempesta e de feu 
méscià coun de sang, laqual 
cosa ale staita campa su la 
terra ; e la tersa part d'i erbou 
a 1 è staita brusà, e tutta l'erba 
vérda ale staita brusà. 

.8 E '1 secound angel a 1 ha 
dait de la troumba, e squasi 
una gran mountagna ardent de 
feu a 1 è staita campa ént '1 
mar ; e la tersa part del mar a 
1 è resta de sang ; 

9 E la tersa part de le 
creature anima ént '1 mar a 1 
è morta; e la tersa part d'i 
bastiment a 1 ha peri. 
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10 E '1 ters angel a 1 ha 
dait de la troumba; e a 1 è 
toumbà-ie dal ciel una gran 
stella, ardent coum una torcia, 
e a 1 è toumbà ént la tersa 
part d'i fium, e de le fountane. 

1 1 E '1 nom de la stella a 1 
è Incens ; e la tersa part de le 
acque ale diventa incens, e 
raoutouben d'omini a soun 
mort de le acque, perché ch'a 
1 erou resta amare. 

12 E '1 quart angel a 1 ha 
dait de la troumba; e a 1 è 
staita coulpia la tersa part del 
soul, e la tersa part de la luna, 
e la tersa part de le steile ; de 
manera che la tersa part de 
lour a 1 è staita ouscurà, e per 
counseguensa la tersa part a 
dasia nen de ciair al dì, e Vis- 
tess a la neuit. 

13 E i heu védù, e senti la 
vouss d'un angel, ch'a voulava 
én metà del ciel, e coun una 
gran vouss a disia : Guai, guai, 
guai ai abitant ént la terra da 
le autre vouss d'i tre angel, 
ch'a van a souné la troumba. 

CAP. IX. 

Lon ch'a % arriva dop che 7 guint e 7 test 
angel a l han tounà de la troumba. 

Tf 9 l quint angel a 1 ha dait 
•*-* de la troumba, e i heu védù 
una steila casca dal ciel su la 
terra; e a 1 è stà-ie dait la 
ciav del pouss de l'abisso. 

2 E a 1 ha duvert '1 pouss 
de l'abisso ; e '1 fum del pouss 
a 1 è mountà coum '1 fum d'una 
gran fournasa; e '1 soul, e 
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l'aria a s'è ouscuri-sse per '1 
fum del pouss : 

3 E dal fum del pouss ale 
surti-ie de era ve per la terra, a 
lequai a s'è dà-ssie '1 pouter, 
coum al 1 han i scourpioun de 
la terra. 

4 £ a 1 è stà-ie dait ourdin 
de nen fé de mal a le erbe de 
la terra, né a niente de verd, 
né a nessuna pianta ; ma mac 
ai omini ch'a 1 han nen la 
marca d'Iddiou su so frount. 

5 £ a 1 è stà-ie coumandà 
de nen massé-ie, ma ch'a fus- 
sou tourmentà per sinq meis; 
e '1 tourment de lour aiti parei 
del tourment ch'a da 1 scour- 
pioun, quand a mord un om. 

6 E ént coui dì lì i omini a 
sérchéran la mort, e a la treu- 
véran nen ; a se desideran de 
meuiri, e la mort a i scaperà. • 

7 E le figure de le crave 
simil a de cavai prountà per la 
bataia; e su soue teste una 
specie de couroune simil a l'or, 
e i so moustas simil al moustas 
de Tom. 

8 E a 1 aviou i cavei simil 
ai cavei de le done, e i so dent 
a 1 erou coum coui d'i leoun. 

9 E a 1 aviou de courasse 
simil a le courasse de fer; e 
'1 rumour ch'a fasiou coun le 
ale, simil al rumour de le ca- 
rosse a diversi cavai ch'a cou- 
rou a la guerra. 

10 E a 1 aviou le coude 
simil a coule d'i scourpioun, e 
i so uioun a i aviou ént le 
coude; e '1 so pouter de fé 
mal ai omini per sinq meis. 
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11 E a 1 aviou su lour per 
re l'angel de l'abisso, ch'a se 
ciama én Ebraich Abaddon, 
ma én Grec Apollyon. 

12 Un guai ale passa, e 
eccou, ch'a i ven apress doui 
guai. 

13 E '1 sest angel a 1 ha 
dait de la troumba, e i heu 
senti una vouss dai quatr an- 
goul de l'aitar d'or, ch'a 1 è 
dénans ai eui d'Iddiou, 

14 Laqual a disia al sest 
angel ch'a 1 avia la troumba : 
Déstacca i quatr angel ch'a 
soun lià vésin al gran fium 
Eufrate. 

15 E a soun stait déstacca 
i quatr angel prepara per 1' 
oura, '1 dì, '1 meis, e l'ann ; a 
masse la tersa part d'i omini. 

16 E 1 numer de l'armada 
a cavai vint mila volte dousent 
mila; perché i heu senti '1 
numer de lour. 

17 Per l'istess i heu vedù 
ént la visioun i cavai, e coui 
ch'a i erou ados, a l aviou de 
courasse fiamant, e de coulour 
bleu celest, e de coulour de 
sourfou ; e le teste d'i cavai a 
1 erou coum de teste de leoun, 
e da soua bouca a i surtia de 
feu, de fum, e de sourfou. 

18 E da couste tre piaghe 
a 1 è staita massa la tersa part 
d'i omini, coun '1 feu, e coun '1 
fum, e coun '1 sourfou ch'a 
surtiou da soue bouche. 

19 Perché '1 pouter d'i ca- 
vai a 1 è ént soue bouche, e 
ént soue coude ; da già ch'a 1 
han de coude parei d'i sérpent, 
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e a 1 han de teste comi lequai 
a.ferissou. 

20 E '1 rest d'i omini, ch'a 
so un nen stait massa da couste 
piaghe, a soun gnanca penti- 
sse de le opere de soue man, 
per nen adouré i demoni, e le 
imagine d'or, e d'argent, e 
d'aram, e de pera, e de bosc, 
lequai né a védou, né a sentou, 
né a sé meuvou. 

21 Né a soun gnanca penti- 
sse d'i so omicidi, né d'i so 
velen, né d'i so adulteri, né d'i 
soroubalissi. 

CAP. X. 

/ sett troun a parlou ; 7 misteri a sarà coumpi 
dop <£avei parla 7 seUim angel ; e a daU 
liber a Giouan ch'a lou divora. 

Ei heu védù un autr angel 
fort, caland giù dal ciel, 
cuvert d'una nuvoula; e a 1 
avia l'are én ciel su la testa, e 
so moustas a 1 era parei del 
soul, e i so pè coum de cou- 
lone de feu. 

2 £ a 1 avia en man un li- 
bret diivert, e a 1 ha butta 1 pè 
drit su '1 mar, e '1 sinistr su la 
terra : 

3 £ a 1 ha cria a auta vouss, 
coum un leoun. E cria ch'a 
1 ha avù, i sett troun a 1 han 
dait fora soue vouss. 

4 E dait fora ch'a 1 han avù 
i sett troun soue vouss, i sta- 
siou per scrivi ; ma i heu senti 
una vouss dal ciel, laqual a 1 
ha di-me, Sigila lon ch'a 1 han 
dit i sett troun, e scrivé-lou 
nen. 
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5 E Tangel, ch'i heu védù 
pousé-sse su ì mar, e su la 
terra, a 1 ha aussà la man al 
ciel, 

6 E a 1 ha giura per coul 
ch'a viv ai secoul d'i secoul, 
ch'a 1 ha crea '1 ciel e tut lon 
ch'a counten, e la terra e tut 
lon ch'a counten, e i mar e 
tut lon ch'a counten, cha i 
sarà pi nen de temp : 

7 Ma ént i dì del parie del 
settim angel, quand a coura- 
ensérà a de de la troumba, a 
sarà coumpi '1 misteri d'Id- 
diou, counfourma a 1 ha evan- 
geli sa per meso d'i proufeta i 
so servi tour. 

8 E i heu senti la vouss dal 
ciel, ch'a tournava parlé-me, e 
a disia: Va, e pia '1 pecit 
liber duvert d en man al angel, 
ch'a s'apogia su la terra e su *1 
mar. 

9 E i soun éndait dal angel 
a di-ie, ch'a me deissa '1 pecit 
liber. E chiel a 1 ha di-me : 
Pié-lou, e divoré-lou ; e a darà 
d'amaritudine a toua pansa, 
ma a toua bouca a sarà dous 
coum l'amel. 

10 E i heu pià'l pecit liber 
d en man al angel, e i l'heu 
divorà-lou ; e a mia bouca a 
1 era dous coum l'amel ; ma 
divora ch'i l'heu avù-lou, a 1 
ha dait d'amaritudine a mia 
pansa. 

11 E a 1 ha di-me: A bé- 
sogna che té tourne proufetisé 
a de gent, e a de popoul, e a 
de linguage, e a moutouben de 
re. 
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CAP. XI. 



Gioitati a m'entra 7 tempio, i doni testimoni 
butta a mori da la bestia eh* a ven dai mar, 
a ar*ussitou$ terremoti cani dUl settimi 
AngeU 



E 



a 1 è stà-me dait una cana 
coum una verga, e un 
angel a s'è presentà-sse, ch'a 
1 ha dis-me : Àussé-te, e mésura 
'1 tempio d'Iddiou, e l'aitar, 
e coui ch'a adorou drinta. 

2 Ma l'atrio, ch'a 1 è fora 
del tempio, lasse-lou da banda, 
e mésuré-lou nen ; perché a 1 
è stait dait a le gent, e a 
scarpiséran la sita santa per 
quarant e doui meis : 

3 Ma i dareu ai me doui 
testimoni, che per mila dou- 
sent e sessanta dì a proufe- 
tisou vésti de sac. 

4 Cousti a soun i doui ulive, 
e i doui candele poustà dénans 
al Ségnour de la terra. 

5 E sé queicadun a vourrà 
ouffendi-ie, a i surtirà de feu 
da soue bouche, ch'a divorerà 
i so nemis : perché a bésogna 
che de sta manera, a sia massa 
chi ch'a vourrà fé-ie queich 
mal. 

6 Cousti-ssi al han '1 pouter 
de saré '1 eie], per nen ch'a 
pieuva ént '1 temp ch'a prou- 
fetisou; e a 1 han pouter su 
le acque, per cambié-ie én 
sang, e de coulpi la terra coun 
qualounque piaga, quand sé 
sia ch'a veuiou. 

7 Fini peui cha 1 abbiou 
de rendi testimouniarìsa, la 
bestia ch'a ven su dal abisso, 
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a i meuvérà guerra, e a i su- 
pererà, e a i massérà. 

8 E i so corp mort a staran 
cougià ént la piassa de la gran 
sita, ch'a sé ciama spiritual- 
ment Sodoma, e Egit; dona 
anche '1 Ségnour de lour aiti 
a 1 è stait butta su la crouss. 

9 E de gent d'ogni tribù, e 
popoul, e lingue, e nassioun a 
védran i so corp mort per tre 
dì e mes: e a pérmétéran nen, 
ch'i so corp mort a siou sepoult. 

10 E i abitant de la terra 
a saran countent, e a sé ral- 
legrerai! su lour, e a sé man- 
déran de regai i un ai aiti, 
perché che coui doui proufeta 
a 1 han dait de tourment ai 
abitant de la terra. 

11 Ma dop tre dì e mes 
FSpirit de vita, ch'a ven da 
Diou, ale entra ént lour, e a 
soun aussà-sse én pè, e una 
gran paura a 1 è casca ados de 
chi 1 ha védù-ie. 

1 2 E a 1 han senti una gran 
vouss dal ciel, ch'a 1 ha di- 
ie : Mounte sì désoura ; e a 
soun mountà al ciel ént una 
nuvoula; e i so inimis a 1 han 
védù-ie. 

13. E ént coui moument a 
i è vénù-ie un gran terremot, 
e a 1 ha stravacà la decima 
part de la sita ; e a soun stait 
•massa dal terremot sett mil' 
omini ; e i aitri a soun stait 
sbaruà, e a 1 han dait gloria 
al Diou del ciel. 

14 'L secound guai a 1 è 
passa; e eccou che prest a i 
venera '1 ters guai. 
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15 E '1 setti m angel a 1 ha 
dait de la troumba, e de gran 
vouss a soun aussà-sse ént '1 
ciel, ch'a disiou: I regni de 
coust mound a soun resta de 
Nost Ségnour, e del so Crist, e 
a regnerà per i secoul d'i 
secoul. 

16 E i vint e quat vei, i 
quai a soun asseta ént i so 
troni en présensa d'Iddiou, a 
soun prousternà-sse a bou- 
cioun, e a 1 han adourà Iddiou, 
disancì : 

17 I te rendouma grassie a 
ti, Ségnour Iddiou Onnipo- 
tent, che té seus, che té 1 eres, 
e che té venéras ; perché t'has 
fait uso de toua gran poutensa, 
e té l'has acquista '1 regno. 

18 E le gent a soun irrita- 
sse, e toua ira ale fà-sse vedi, 
e '1 temp d'i mort, per ch'a 
siou giudica, e de de ricoum- 
pensa ai proufeta i to sèrvi- 
tour, e ai sant, e a coui ch'a 1 
han timour del to nom, i pécit, 
e i grand, e de mandé én per- 
dissioun coui ch'a mandou én 
perdissioun la terra. 

19 E a s'è durvi-sse '1 tempio 
d'Iddiou ént '1 ciel, e a s'è 
védù-sse l'arca de so testa- 
ment ént so tempio; e a 1 è 
vénùi-ne de lozne, e de cri, e 
de terremot, e moutouben de 
tempesta. 

CAP. XII. 

Visioun de la dona eVa parturis un fletti ; V 
dragoun campa già tu la terra, acoumensa 
a pereeffuité la stirpe de la dona. 

"P un gran proudigi a 1 è 

•^ stait vist ént '1 ciel ; una 
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dona véstia de soul, e la luna 
souta i so pè, e su soua testa 
una courouna de doudess 
steile : 

2 E essend gravida a criava 
per i doulour del part, patiend 
travai ént '1 parturì. 

3 E un autr proudigi ale 
stait vist ént '1 ciel, perché 
eccou ch'un gran dragoun 
rouss, ch'a 1 avia sett teste, e 
dess corn, e sett diadema su 
soue teste, 

4 E soua couda a rabélava 
la tersa part de le steile del 
ciel, lequai a 1 ha precipità-ie 
én terra; e coust dragoun a 
s'è pousà-sse dénans a la dona 
ch'a éndasia a parturi, per 
divoré so fieul quand a fussa 
nassù. 

5 E chila a 1 ha parturì un 
fieul mas£, '1 qual a 1 ha da 
gouvérné tutte le nassioun 
coun setro de fer ; e '1 fieul de 
chila ale stait eleva a Diou, 
e al so trono, 

6 E la dona a 1 è scapa a la 
solitudine, doua a 1 avia un 
leug prepara per chila da Diou, 
per ch'a la nurissou énsili du- 
rant mila dousent e sessanta 
dì. 

7 E a i è stà-ie en ciel una 
gran battaia: Michel coun i 
so angel a soun battù-sse 
countra '1 dragoun ; e '1 dra- 
goun e i so angel a 1 han 
coumbattù : 

8 Ma a 1 han nen vint, né 
a i è pi stà-ie de post per lour 
ént '1 ciel. 

9 E a 1 è stait campa coui 
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gran dragoun, coul antich ser- 
pente eh a sé ciama diaou, e 
Satan, '1 qual a sedu tutta la 
terra : e a 1 è stait campa en 
terra, e énsem a chiel a soun 
stait campa i so angel. 

10 E i heu senti una vouss 
sonora ént '1 ciel, laqual a 
disia: Adess la salute ale 
coumpia, e la poutensa, e ì 
regno de nost Diou, e la po- 
destà del so Crist ; perché a 1 
è stait scassa l'accusatour d'i 
nosti frate i, '1 qual a i accusava 
dénans a nost Diou, dì, e 
neuit. 

11 E lour a ì'han supera- 
toli per virtù del sang del 
Agnel, e per virtù de la parola 
de soua testimouniansa de lour, 
e a 1 han nen ama soue anime 
fin a la mort. 

12 Perché de lon rallegre- 
ve, o cieli, e voui chi abite 
drinta. Guai a la terra, e al 
mar; perché da voui aiti a i 
cala giù '1 diaou, coun una gran 
ira, savend ch'a 1 ha poc 
temp. 

13 E dop d'essi-sse védù 
campa su la terra, '1 dragoun 
a 1 ha perseguita la dona, eh a 
1 avia parturi '1 mas£ : 

14 E a i è stà-ie dait a la 
dona doue ale de grossa aquila, 
per ch'a vouleissa lountan dal 
sérpent ént '1 désert a so post, 
doua ale nuria per un temp, 
per de temp, e per la metà 
d'un temp. 

15 E '1 sérpent a 1 ha campa 
fora da soua bouca quasi un 
fìum d'acqua apress a la dona, 
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per fé-la pourté via dal tou- 
rent. 

16 Ma la terra a 1 ha dait 
soucours a la dona ; e la terra 
a 1 ha duvert soua bouca, e a 
1 ha assourbi '1 tourent, che '1 
dragoun a 1 avia campa da 
soua bouca. 

17 E '1 dragoun a 1 è irrita- 
sse countra la dona, e a 1 è 
éndait a fé la guerra coun coui, 
ch'a réstavou del so seme, i 
quai a ousservou i precet d'Id- 
diou, e ch'a ritenou la coun- 
fessioun de Gesu-Crist. 



CAP. XIII. 

Doue bestie a surtiou dal i 
Iddiou. 



r,e a bestemiou 



E 



i soun ténù-me su la sab- 
bia del mar ; e i heu védù 
una bestia, ch'a mountava dal 
mar, ch'a 1 avia sett teste e 
dess corn, e su i so corn dess 
diadema, e su soue teste de 
nom de béstemia. 

2 E la bestia ch'i heu védù 

a 1 era simil al leopard ; e i so 

)è coum de pè d'ours, e soua 

Douca coum una bouca de 

eoun. E '1 dragoun a 1 ha 

dà-ie soua forsa, so trono, e 
so gran pouter. 

3 E i heu védù una de soue 
teste coum feria a mort; ma 
soua feria mourtal a 1 è staita 
guaria. E tutta quanta la 
terra coun amirassioun a 1 ha 
seguita la bestia. 

4 E a 1 han adourà '1 dra- 
goun ch'a 1 ha dait la poudestà 
a la bestia, e a 1 han adourà 
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la bestia, disami: Chi è-lou 
eh a peul paragouné-sse a la 
bestia, e chi è-lou ch'a poudrà 
coumbatti coun chila ? 

5 E a I è stà-ie dait una 
bouca per di de gran cose, e 
de béstemie; e a 1 è stà-ie 
dait '1 pouter d'agi per qua- 
rant e doui meis. 

6 Dounque a 1 ha duvert 
soua bouca en béstemie coun- 
tra Diou, a béstemie '1 so nom, 
e so tabernacoul, e i abitant 
del ciel. 

7 E a 1 è stà-ie councedù 
de fé la guerra coun i sant, 
e de vinci-ie. E a 1 è stà-ie 
dait pouter su ogni tribù, e 
popoul, e lingua, e nassioun. 

8 E a 1 è staita adourà da 
tutti coui ch'a abitou la terra, 
i nom d'i quai a soun nen 
scrit ént '1 liber de vita del 
Agnel, '1 qual a 1 è stait massa 
dal prinsipi del mound. 

9 Chi 1 ha d'ouria, ch'a 
scouta. 

10 Coul ch'a mena un autr 
sciav, a va én sciavitù; coul 
ch'a massa de spa, bésogna 
ch'a sia massa de spa. Sì a 
sta la passiensa, e la fede d'i 
sant. 

11 E i heu vedù un' autra 
bestia ch'a mountava da terra, 
ch'a 1 avia doui corn parei del 
agnel, ma a parlava coum '1 
dragoun. 

12 E a esercitava tut '1 
pouter de la prima bestia 
dénans a chila ; e a 1 ha fait 
de manera, che la terra e i so 
abitant a adoureissou la prima 
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bestia, de laqual la piaga 
mourtal a 1 è staita guarìa. 

13 E a 1 ha fait de gran 
proudigi, fin a fé calè giù de 
feu dal ciel su la terra a la 
vista d'i omini. 

14 E a 1 ha sedout i abitant 
de la terra, mediante i prou- 
digi ch'a 1 è stà-ie dait dou- 
peré dénans a la bestia, disand 
ai abitant de la terra, ch'a 
fassou Timagine de la bestia, 
ch'a 1 è staita feria de spa, e 
ch'a 1 è guarìa. 

15 E a 1 è stà-ie councedù 
de de spirit al ira agi ne de la 
bestia, de manera che l'ima- 
gine de la bestia a parla décò : 
e ch'a fassa én manera, che 
chiounque a adorerà nen l'ima- 
gine de la bestia, a sia butta 
a mort. 

16 E a farà, che tutti quanti, 
e pécit, e grand, e rich, e pò- 
ver, e liber, e sérvitour, a 1 
abbiou un caratter ént soua 
man dritta, e ént i so frount ; 

17 E che nessun a peussa 
coumpré o vendi, salvo coul 
ch'a 1 ha '1 caratter, o '1 nom de 
la bestia, o '1 numer de so nom. 

18 Sì a counsist la sapien- 
sa : chi 1 ha d'in tei ligensa, ch'a 
calcola '1 numer de la bestia; 
perché a 1 è numer d'om, e '1 
so numer sess sent e séssant 
e sess. 

GAP. XIV. 

La caduta de Babilonia, 

"C* eccou, ch'i heu védù PAg- 
-*- J nel, ch'a stasia su la 
mountagna de Sion, e énsem 
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a chiel sent e quarant'e quat 
mila pèrsoune, ìequai a 1 aviou 
scrit su i so frount '1 nom del 
Pare de chiel. 

2 E i heu senti una vouss 
dal ciel coum '1 rumour de 
diverse acque, e coum '1 ru- 
mour d'un gran troun; e la 
vouss ch'i heu senti, quasi da 
sounadour d'arpa, ch'a souna- 
vou soue arpe. 

3 £ a cantavou, coum un 
cantich neuv denans al trono, 
e denans ai quat animai, e i 
yei ; e nessun a poudia émparé 
coul cantich, salvo coui sent 
e quarant'e quat mila i quai 
a soun stait coumprà su la 
terra. 

4 Cousti a soun coui ch'a 
soun nen maccià-sse coun de 
done, perché a soun vergin ; 
cousti-ssi a seguitou l'Agnel 
doua sé sia ch'a vada. Cousti 
a soun stait coumprà d en mes 
ai omjni premissie a Diou, e 
al Agnel. 

5 E a s'è nen trouvà-sse 
una busia ént soua bouca ; 
perché a soun esent de maccia 
denans al trono dlddiou. 

6 E i heu védù un autr 
angel ch'a voulava én mes al 
ciel, ch'a 1 avia l'evangeli 
eterno, afin d'evangelisé i abi- 
tant de la terra, e qualounque 
nàssioun, e tribù, e lingua, e 
popoul ; 

7 E a disia a auta vouss: 
Temi Iddiou, e ounoure-lou, 
perché '1 temp de so gi udissi 
a 1 è arriva; e adoure chiel 
ch'a 1 ha fait '1 ciel, e la terra, 
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e '1 mar, e le fountane de le 
acque. 

8 E un autr angel a 1 ha 
seguita, e a 1 ha dit: A 1 è 
toumbà, a 1 è toumbà coula 
Babilonia, coula gran sita, la- 
qual coun '1 vin d'ira de soua 
fournicassioun a 1 ha abeverà 
tutte le gent. 

9 E un ters angel ale vénù 
apress de coui 11, disand a 
auta vouss : Chi 1 avrà adourà 
la bestia, e soua imagi ne, e 1 
avrà ricevù-ne '1 caratter ént 
so frount, o ént soua man, 

10 Coul 11 décò a beivérà 
de vin de l'ira d'Iddiou, méscià 
coun '1 vin pur ént '1 calice de 
l'ira de chiel, e a sarà tour- 
menta coun de feu e de sour- 
fou, én présensa d'i angel sant, 
e én présensa del Agnel. 

1 1 E '1 fum d'i so tourment 
a s'aussérà ént i secoul d'i se- 
coul; e a 1 han nen de ripos 
né dì né neuit, coui ch'a 1 han 
adourà la bestia e soua ima*, 
gine, e chi ch'a 1 avrà ricevù 
'1 caratter del nom de chila. 

12 Sì a sta la passiensa d'i 
sant, i quai a ousservou i pre- 
cet d'Iddiou, e la fede de 
Gesù. 

13 E i heu senti una vouss 
dal ciel, ch'a 1 ha di-me: 
Scriv : Beati i mort, ch'a 
meuirou ént '1 Ségnour. D' 
ouranans, l'Spirit a dis già, 
ch'a sé riposou de soue fa- 
tighe, perché soue opere de 
lour a i seguitou. 

14 E i heu guarda, e eccou 
una nuvoula candia, e énsima 
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de la nuvoula a i era un asseta 
simil al Fieul de Tom, ch'a 1 
avia su soua testa una cou- 
rouna d'or, e ént soua man un 
dai uss. 

15 E un autr angel a 1 è 
surti dal tempio, eriand a auta 
vouss a coul ch'a 1 era asseta 
énsima de la nuvoula: Vira 
to dai, e taia, perché ale 
arriva l'oura de mei, da già 
che la méssoun de la terra a 
1 è seca. 

16 £ coul ch'a 1 era asseta 
su la nuvoula, a 1 ha taià én 
siand coun so dai su la terra, 
e la terra a 1 è staita raés- 
sounà. 

17 E un autr angel a 1 è 
surti dal tempio ch'a 1 è ént 
'1 ciel, ch'a 1 avia décò chiel 
un dai uss. 

18 E un autr angel a 1 è 
surti dal aitar, ch'a 1 avia au- 
tourità su '1 feu ; e a 1 ha cria a 
auta vouss a coul ch'a l avia '1 
dai uss, disand: Mena to dai 
uss, e vendumia le rape de la 
vigna de la terra, perché soue 
uè a soun madure. 

19 E l'angel a 1 ha ména 
so dai su la terra, e a 1 ha 
vendumia la vigna de la terra, 
e a 1 ha campa la vendumia 
ént la gran tina de l'ira dld- 
diou. 

20 E la tina a 1 è stait carcà 
fora de la sita, e a 1 è su rt i-i e 
de sang da la tina fin a la brila 
d'i cavai per mila e sess sent 
stade. 
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Catti ck'a l han vini la bestia, e timagina^ e 7 
numer de ehila^ a don gloria a Diomu 

Ei heu védù un autr prou- 
digi, grand e amirabil ént '1 
ciel, sett angel eh a pourtavou 
le sett piaghe ultime; perché 
coun couste a sé soudisfa l'ira 
d'Iddiou. 

2 E i heu védù coum un 
mar de veder méscià coun de 
feu, e coui, ch'a 1 han vint la 
bestia, e soua imagine, e '1 
numer de so nom, a stan su 'l 
mar de veder, ténand d'arpe 
divine. 

3 E a cantavou '1 cantich 
de Mose sérvitour dlddiou, e 
'1 cantich del Agnel, disand : 
Grande, e amirabil a soun 
toùe opere, Ségnour Iddiou 
Onnipotent; giuste e vere a 
soun toue vie, o Re d'i sant. 

4 Chi è-lou ch'a té temerà 
nen, o Ségnour, e ch'a darà 
nen gloria al to nom ? Perché 
ti soul té seus pietous : ounde 
tutte le nassioun a veneran, e 
a s' inchinéran dénans a ti, 
perché i to gi udissi a soun 
rendù manifest. 

5 Dop de lon i heu guarda, 
e eccou a s'è durvi-sse'l tempio 
del tabernacoul del testimoni 
ént 'l ciel : 

6 E a i è surti-ie dal tempio 
i sett angel, ch'a pourtavou le 
sett piaghe, vésti de lin pur, e 
candì, e cint d entourn al pett 
coun de fasse d'or. 

7 E un d'i quat animai a 1 
ha dait ai sett angel sett calice 
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d'or, pien de Tira d'Iddiou vi- 
vent ai secoul d'i secoul. 

8 E '1 tempio a s'è émpi-sse 
de fum per la maestà d'Iddiou, 
e per soua virtù de chiel : e 
nessun a poudia nen éntré ént 
'1 tempio, fin ch'a fussou nen 
coumpie le sett piaghe d'i sett 
angel. 

CAP. XVI. 

Le seti ultime piaghe verta eù la terra. 

Ei heu senti una gran vouss 
dal tempio, ch'a disia ai 
sett angel : Ende, e verse le 
coupé de Tira d'Iddiou su la 
terra. 

2 E '1 prim a 1 è éndait, e a 
1 ha versa soua coupa su la 
terra; e a 1 è vénùi-ne una 
feria crudel e pessima ai omini, 
ch'a l aviou '1 caratter de la 
bestia, e a coui ch'a 1 han 
adourà soua imagine. 

3 E '1 secound angel a 1 ha 
versa soua coupa ént '1 mar, e 
a 1 è diventa coum sang de 
cadaver ; e tutti i animai vi-' 
vent ént '1 mar a soun mort. 

4 E '1 ters angel a 1 ha ver- 
sa soua coupa ént i fium, e 
ént le fountane d'acque, e a 
soun diventa sang. 

5 E i heu senti l'angel de 
le acque, ch'a disia: Té seus 
giust, o Ségnour, che té seus, 
e che fere, e che té saras, 
perché che t'has sentensià 
parei ; 

6 Perché à 1 han versa '1 
sang d'i sant, e d'i proufeta, e 
t'has dà-ie da beivi de sang ; 
perché a lou meritou. 
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7 E i 1 heu senti-ne un 
autr dal aitar, ch'a disia: 
Sicurament, o Ségnour Iddiou 
Onnipotent, giust e veritabil i 
to giudissi. 

8 E '1 quart angel a 1 ha 
vèrsa soua coupa ént '1 soul, e 
a 1 è stà-ie dait d'affligi i omini 
coun 'l calour, e coun '1 feu ; 

9 E i omini a buiou per 1 
gran calour, e a 1 han béstemià 
'l nom d'Iddiou ch'a 1 ha pou- 
destà su couste piaghe ; ma a 
soun nen pènti-sse, per de 
gloria a chiel. 

10 E '1 quint angel a 1 ha 
vèrsa soua coupa su '1 trono de 
la bestia, e so regno a 1 è di- 
venta tenebrous, e per '1 dou- 
lour a sé mangiavou le lingue. 

11 E a 1 han béstemià '1 
Diou del ciel perché d'i so 
doulour e ferie, e a soun nen 
counvérti-sse da soue opere. 

12 E '1 sest angel a 1 ha 
vèrsa soua coupa ént '1 gran 
fium de l'Eufrate; e soue 
acque a soun suà-sse, afin ch'a 
sé prounteissa la stra ai re 
d'ourient. 

13 E i heu védù seurti da 
la bouca del dragoun, e da la 
bouca de la bestia, e da la 
bouca del faus proufeta tre 
spirit immondi simil a le rane; 

14 Perché a soun i spirit d'i 
demoni, ch'a fan de proudigi, 
e a van dai re de tutta la terra 
per raduné-ie én battaia ént '1 
gran di d'Iddiou Onnipotent. 

15 Eccou ch'i venou coum 
a ven '1 lader. Fourtunà, chi 
ch'a via, e eh a 1 ha cura de 
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soue vestimente per nen éndé 
patanù, de manera ch'a védou 
soua ounta. 

16 E a 1 ha radunà-ie ént 'I 
leug ch'a se ciama én Ebraicb 
Armageddon. 

17 E '1 settiro angel a 1 ha 
vèrsa soua coupa per aria ; e a 
i è surti-ie una gran vouss dal 
tempio, e dal trono, ch'a 1 ha 
dit : Ale fait. 

18 E a 1 è vénùi-ne de lozne, 
e de vouss, e de troun, e un 
gran terremot ; tal ch'a i è mai 
stài-ne, dop ch'i omini a soun 
su la terra, talmente a 1 è stait 
grand coul terremot. 

19 E la gran sita a s'è sci- 
ancasse én tre part, e le sita 
de le gent a soun casca en ter- 
ra ; e a s'è fa-sse memoria 
denans a Diou de la gran Ba- 
bilonia, per de a chila '1 calice 
dèi vin de l'indegnassioun de 
Tira de chiel. 

20 E tutte le isoule a soun 
scapa, e le mountagne a soun 
scoumparse. 

21 E a i è toumbà-ie dal 
ciel una tempesta grossa coum 
un talent sii i omini ; e i omini 
a 1 han bestemià Iddiou per la 
piaga de la tempesta; per- 
ché a I è staita estremament 
grossa. 

CAP. XVII. 

La proustituia, ossia Babilonia, piena del 
song tTi marHr, asseta «« la bestia de' le 
seti teste, e dess oorn.. 

a i è vénù-ie un d'i sett 

angel eh a 1 aviou le sett 

coupé, e a 1 ha parla coun mi, 

disand: Ven, i té fareu vedi 
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| la coundanassioun de la gran 
proustituia ch'a 1 è asseta su 
tante acque. 

2 Coun laqual a 1 han four- 
nicà i re de la terra, e coun 1 
vin de soua fournicassioun a 
soun émbriacà-sse i abitant de 
la terra. 

3 E a 1 ha ménà-me én 
spirit ént '1 désert, e i heu 
védù una dona a cavai d'una 
bestia coulour de scartata, 
piena de nom de béstemie, ch'a 
1 avia sett teste e dess coni. 

4 E la dona a 1 era véstia 
de pourpoura, e de scartata, e 
tutta caria d'or, e de pere pres- 
siòuse, e de perle; e a 1 avia 
én man un bicer d'or pien 
d'abouminassioun, e d'impurità 
de soua fournicassioun. 

5 E ént '1 front de chila '1 
nom scrit: Misteri, la gran 
Babilonia, mare de le fourni- 
cassioun e de le abouminassioun 
de la terra. 

6 E i heu védù coula dona 
embriaca del sang d'i sant, e 
del sang d'i martir de Gesù ; e 
i soun stait sourpreis da una 
gran amirassioun ént '1 védé-la. 

7 E T angel a 1 ha di-me : 
Perché té stupissés-tu ? I té 
direu '1 misteri de la dona e de 
la bestia ch'ai la porta, laqual 
a 1 ha sett teste e dess corn. 

8 La bestia che té 1 has 
veda, a 1 è stait, e a 1 è nen, e 
a mountérà dal abisso, e a én- 
darà én perdissióun ; e a res- 
téran ént l'amirassioun i abi- 
tant de la terra, (coui ch'i so 
nom a soun nen scrit ént i 
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li ber de la vita da la foundas- 
sioun del mound), védand la 
bestia, eh 'a 1 era, e ch'a 1 è pi 
nen, e che però ale. 

9 Ensi-ssi a sta la ment, 
ch'a 1 ha saviéssa. Le sett 
teste a soua le sett mountagne, 
che la dona a i è asseta én- 
sima. 

10 £ sett a so un i re, sinq 
a soun toumbà; un a 1 è, e 
l'aut a 1 è encoura nen vénù ; 
e vénù ch'a sia, a dev dure poc 
temp. 

1 1 E la bestia, ch'a 1 era, e 
ch'a 1 è nen, chila decò a 1 è 
l'outav ; e a I è de coui sett, e 
a va én perdissioun. 

] 2 E i dess corn, che t'has 
vedù, a soun dess re, i quai a 
1 han encoura nen ricevù '1 
regno ; ma a ricevéran la pou- 
destà coume re, per un'oura 
dop la bestia. 

13 Cousti a soun d'un sen- 
ti ment soul, e a buttéran soua 
poudestà e soue forse en man 
de la bestia. 

14 Cousti-ssi a coumbat- 
téran coun l'Agnel ; e l'Agnel 
a i vincerà, perché ch'a 1 è '1 
Ségnour d'i Segnouri, e Re d'i 
Re ; e coui, ch'a soun ensem 
a chiel, a soun del numer d'i 
ciamà, d'i elett, e d'i fedei. 

15 E a 1 ha di-me: Le 
acque che t'has védù, doua 
ch'a sta la proustituia, a soun i 
popoul, le gent, e le lingue. 

16 E i dess corn, che t'has 
védù a la bestia, cousti a 1 
avran in odio la proustituia, e a 
la rendéran desoulà, e spouià, 
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e a mangeran soue cara, e a 
la distruéran coun '1 feu. 

17 Perché Diou a 1 ha buttà- 
ie ent '1 coeur de lour de fé lon, 
ch'a i è piasù-ie a chiel, e de 
de so regno de lour a la bestia, 
fin ch'a s'adempissa la parola 
d'Iddiou. 

18 E la dona, che t 'has vé- 
dù, a 1 è la sita granda, ch'a 
regna su i re de la terra. 



CAP. XVIII. 

Ruina, giudissi, piaghe, e vendette de 
Babilonia, 



E 



dop de lon i heu védù un 
autr angel ch'a calava dal 
ciel, e a 1 avia una gran pou- 
destà, e la terra a 1 è staita il* 
lumina da so splendour. 

2 E a 1 ha cria fort, disand : 
A 1 è toumbà, a 1 è toumbà la 
gran Babilonia, e a l è diventa 
l'abitassioun d'i demoni, e la 
preso un de tutti i spirit impur, 
e présoun de tutti i voulatil 
spore e oudious. . 

3 Perché del vin de la 
fournicassioun de chila, vin 
d'ira, tutte le gent a 1 han 
bévù-ne ; e i re de la terra a 1 
han prevarica énsem a chila ; 
e i marcant de la terra a soun 
énrichi-sse de l'abboundansa 
de soue delissie. 

4 E i heu senti un'autra 
vouss dal ciel, ch'a disia: 
Seurti da chila, me popoul, per 
nen essi partecipi d'i so pécà, 
né feri da soue piaghe ; 

5 Perché i pécà de chila a 
soun arriva fin al ciel, e '1 
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Segnour a s'è arcourdà-sse de 
soue iniquità. 

6 Rendi a chila, secound 
che chila a 1 ha rendù-ve a 
voui-aiti, e du pliche 1 endoubi 
secound le opere de chila; 
vérse-ie *1 doubi ent 'l bicer, 
ent 9 1 qual a 1 ha dait da beivi. 

7 Outant a s'è elevà-sse, e 
a 1 ha vivù ent le delissie, de- 
ie un autr tant de tourment, e 
de deul ; perché ent so cceur a 
dis: I soun regina, e i soun 
nen vidoua, e i savreu nen 
cosa sia '1 piourè. 

8 Perché de lon ent un di 
soul a venéran le piaghe de 
chila, la mort, '1 deul, e la fam, 
e a sarà interament brusà 
coun '1 feu ; perché '1 Segnour 
Iddiou ch'a la giudicherà a 1 è 
fort. 

9 E a piouréran e a meneran 
deul per chila i re de la terra, 
i quai a 1 han fournicà-ie en- 
sem, e a 1 han vivù ent le de- 
lissie, quand a v ed rati '1 fum 
de so incendi, 

10 Stasand lountan, per 
paura d'i so tourment, disand : 
Ahi ! ahi, coula gran sita de 
Babilonia, coula sita forta, ent 
un'atomo to giudissi a 1 è vénù. 

1 1 E i marcant de la terra 
a piouréran, e a géméran su 
chila, perché nessun a coum- 
prérà pi nen soue marcansie, 

12 Le marcansie d'or, e 
d'argent, e le pere pressiouse, 
e le perle, e '1 lin fin, e la 
pourpoura, e la seda, e la 
scartata, e tutti sort de bosc 
odoriferi e tutti i vass d'avolio, 
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e tutti i vass de pera pres- 
siousa, e de brounz, e de fer, 
e de marmou ; 

13 E '1 cinnamomo, e i ou- 
dour, e l'ounguent, e l'incens, 
e '1 vin, e l'euli, e la fiour de 
farina, e '1 gran, e le bestie da 
soma, e i moutoun, e i cavai, 
e le viture, e i servitour, e le 
anime d'i omini. 

14 E i frut ch'a piasiou tant 
a toua anima a soun éndà- 
ssene lountan da ti, e tut '1 
gras, e tutta la poumpa a 1 è 
peria per ti, e a la trouvéran 
pi nen. 

15 E coui, ch'a negoussia- 
vou de coule cose, e ch'a soun 
stait enrichi da chila, a se n'a 
staran a la lountana per paura 
d'i so tourment, piourand e 
gémand, 

16 Eadiran: Ahi! ahi, la 
gran sita, ch'a 1 era vestia de 
lin fin, e de pourpoura, e de 
scartata, e ch'a 1 era cu verta 
d'or, e de pere pressiousse, e 
de perle : 

17 Coum ent un atomo a 
soun staite ridoute al niente 
tante richesse ! E tutti i pilot, 
e tutti coui ch'a navigavou per 
'I lac, e i marinar, e coui ch'a 
fasiou de trafic su '1 mar, a son 
stait a la lountana ; 

1 8 E a 1 han cria, guardand 
'1 leug de so incendi, disand : 
Che sita i è-lou mai stà-ie 
granda parei de cousta ? 

19 E a soun campà-sse la 
pouver su la testa, e a 1 han 
cria piourand, e gémand : Ahi ! 
ahi, la gran sita, de le richesse 
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ch'a soun fà-sse rich tutti coui 
ch'a 1 aviou de bastiment su '1 
mar : ént un atomo a 1 è staita 
ridouta al niente. 

20 Cielo, esulta su chila, e 
voui, santi Apostou], e prou- 
feta: perché Iddiou a 1 ha 
prounounsià sentensa per voui 
countra de chila. 

21 Anloura un angel rou- 
bust a 1 ha aussà una pera, 
coum una grossa pera da mu- 
lin, e a l'ha campà-la ent '1 
mar, disand : Coun l'istess 
impeto a sarà campa Babilonia, 
la gran sita; e a sparirà. 

22 E a se sentirà pi nen 
ent ti la vouss d'i sounadour 
da arpa, e d'i musich, e d'i 
troumbétta; né a sé treuvérà 
pi nen ent ti nessun artefice 
de qualounque arte; e a sé 
sentirà pi nen ént ti un rumour 
de mulin. 

23 Né ciair de lucerna a 
farà pi nen ciair ént ti ; né 
vouss de spouss e de spousa a 
sé sentirà pi nen ént ti ; per- 
ché i to marcant a 1 erou i 
magnati de la terra; perché 
en causa de toue magie tutte 
le nassioun a soun staite se- 
doute. 

24 E a s'è trouvà-sse ént 
chila 1 sang d'i proufeta, e d'i 
sant, e de tutti coui ch'a soun 
stait scanà su la terra. 

CAP. XIX. 

/ ioni a don giuria a Diou pBr Vgiuàusi 
fato countra la prowtituia. 

op ste cose, i heu senti 
coum una vouss de gran 
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turbe de gent ént '1 ciel, ch'a 
disiou: Alleluia! Salute, e 
gloria, e virtù al Ségnour nost 
Diou : 

2 Perché i so gi udissi a 
soun veri, e giust, e a 1 ha 
giudica la gran proustituia, 
ch'a 1 ha courout la terra coun 
soua proustitussioun ; e a 1 ha 
fait vendetta del sang d'i so 
sérvitour vèrsa da le man de 
chila. 

3 E a 1 han dit per la se- 
counda volta : Alleluia ! E '1 
fum de chila a 1 è mountà per 
i secoul d'i secoul. 

4 E a soun prousternà-sse i 
vint e quat vei, e i quat ani- 
mai, e a 1 han adoura Iddiou 
asseta su '1 trono, disand: 
Amen, Alleluia! 

5 E a 1 è surti-ie dal trono, 
una vouss, ch'a 1 ha dit : De 
lode a nost Diou tutti voui 
aiti i so sérvitour ; e voui aiti 
ch'i lou téme, pécit e grand. 

6 E i heu senti una vouss 
coum de gran moltitudine, e 
coum vouss de* diverse acque, 
e coum vouss de gran troun, 
ch'a disiou : Alleluia : Nos- 
segnour Iddiou Onnipotenta 1 
è entra ént '1 regno. 

7 Rallegroumé-sse, e es- 
ultouma, e douma gloria a 
chiel ; perché le nosse de l'Ag- 
nel a soun vénùe, e soua con- 
sorte a s'è buttà-sse al ourdin. 

8 E a i è stà-ie dait de 
vésti-sse de lin fin candi, e 
lucent. Perché '1 lin fin a 
soun le giusti ficassioun d'i sant. 

9 E a 1 ha di-rae: Scriv: 
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Foartunà coni eh a sonn stmit 
ciamà a la cena nu&sial de 
l'Agnel. E a 1 ha di-me : Ste 
parole d'Iddiou a soun vere. 

10 £ i soun campa- me a i 
so pè per adouré-loo. Ma 
chiel a 1 ha di-me: Pie-te 
guarda de fé lon ; i soun ser- 
vitour parei de ti, e porci dì to 
fratei i quai a rendou testimoun- 
iansa a Gesù. Adora Diou ; 
perché la testimouniansa de 
Gesù ale rspirit de proufessia. 

11 E i heu védù '1 ciel 
dovert, e eccou un cavai bianc, 
e coul ch'a i era énsima, a se 
ciamava Fedel e Verace, e a 
giudica coun giustissia, e a 
coiunbat. 

12 I so eui a 1 erou coum 
de feu fiamant ; e a 1 avia su 
la testa diversi diadema, e a 
pourtavascrit unnom counéssù 
a nessun àitri, mac a chiel. 

13 E a 1 era vésti d'una 
vesta tinta de sang, e 'I so nom 
a se ciama, Verbo d'Iddiou. 

14 E le armade ch'a soun 
ént '1 ciel, a lou seguitavou su 
de cavai bianc, essend vésti de 
fin lin, bianc e pur. 

15 E da soua bouca a i 
surtia una spa a doui tai, coun 
laqual a ferissa le gent : e a i 
gouvernérà coun una vérga de 
fer ; e a pia'l tor$ del vin de fur- 
our d'ira d'Iddiou Onnipotente 

16 E a 1 ha scrit su soua : ' 
vesUfo 2 8 ^ 80 fi anc : ^e d'i 
Re, e .pégnour dì Ségnouri. 

17 E i heu védù un angel, 
ch'a 1 era ént '1 soul, e a 1 ha 
cria a auta vouss, disand a 
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tolti i ousei ch'a voulavou én 
mesalciel: Veni, e rad une- ve 
per la gran cena d'Iddiou ; 

18 Per mangé le cara d'i re, 
e le cara d'i tribun, e le cara 
di potitent, e le cani di cavai, 
e di cavalle, e le cara de tutti, 
liber e sérvitour, e pecit, e 
grand. 

19 E i heu védù la bestia, e 
i re de la terra, e soue armade 
raduna per fé battaia coun 
coul ch'a 1 era su '1 cavai, e 
coun soua annada. 

20 E la bestia a 1 è staita 
pia, e coun chila '1 proufeta 
faus ch'a 1 avia fait de prou- 
digi dénans a chila, coun i quai 
a 1 ha sedout coui ch'a 1 han 
ricevo '1 caratter de la bestia, e 
ch'ai han adourà soua imagi ne. 
Tutti doui a soun stait butta 
viv ént una tampa de feu 
ardent de sourfou. 

21 E i aiti a soun stait 
massa da la spa de coul ch'a 1 
è su '1 cavai, laqual a seurt da 
soua bouca; e tutti i ousei a 
soun lévà-sse la fam coun 
soue cara. 

CAP. XX. 

Di Ut /eticità de la ciesa per mitaum: giv- 
dusi de tutti i morti teeound eoue open. 
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i heu védù un angel a calè 
giù dal ciel, cha 1 avia la 

ciav de l'abisso, e. una gran 

cadena én man ; 

2 E a 1 ha émbrancà '1 dra- 
goun, coul serpent antic, ch'a 
1 è '1 draou, e Satan, e a l'ha 
lià-lou per mil'anni : 

3 E a l'ha campà-lou ént 
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l'abisso, e a l'ha sarà-lou, e a 1 
ha buttà-ie '1 sigil ensima, per 
ch'a sedua pi nen le nassioun, 
fin a tant ch'a siou coumpi i 
miTanni, dop del che a dev 
essi liberà per poc temp. 

4 E i heu vedù d'i trono, a 
soun assétà-ssie ensima, e a 1 
è stà-ie dait de giudiché : e le 
anime de coui, ch'a 1 han taià- 
ie la testa én causa de la tes- 
timouniansa de Gesù, e én 
causa de la parola d'Iddiou, e 
coui ch'a 1 han nen adourà la 
bestia, né soua imagine, né so 
caratter a 1 è nen stà-ie butta 
én frount, o ént le man, e a 1 
han vivù e regna coun Crist 
per mil anni. 

5 I aiti mort peui a 1 han 
nen vivù, fin ch'a siou coumpi 
i mil'anni : Cousta a 1 è la 
prima risurressioun. 

6 Beato e sant chi 1 ha part 
ént la prima risurressioun ; la 
secounda mort a 1 ha nen pou- 
ter su lour, ma a saran sacer- 
dotd'Iddiou, e de Crist, e a reg- 
néran coun chiel per mil'anni . 

7 E coumpi i mil'anni, Satan 
a sarà liberà da soua présoun, 

8 E a seurtirà, e a seduérà 
le nassioun ch'a soun ént i 
quatr angoul de la terra, Gog 
e Magog; e a i radunerà a 
battaia, '1 numer d'i quai a 1 è 
coum la sabbia del mar. 

9 E a soun stendù-sse per 
l'ampiéssa de la terra, e a 1 
han énvirounà i allogiament 
d'i sant, e la sita diletta ; ma a 
i è toumbà-ie dal ciel un feu d' 
Iddiou, '1 qual a 1 ha divorà-ie. 
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10 E '1 diaou ch'a i seduia, 
a 1 è stait campa ént una 
tampa de feu e de sourfou, 
doua decò la bestia e 'l prou- 
feta faus ; e a saran tour menta 
di e neuit, per i secoul d'i se- 
coul, 

11 E i heu védù un gran 
trono bianc, e un ch'a 1 era 
asseta ensima, da la vista del 
qual a soun scapa la terra e ì 
ciel ; e a soun pi nen coum- 
pars. 

12 E i heu védù i mort, 
grand e pecit, a sté dénahs a 
Iddiou, e a soun durvi-sse i 
liber; e un autr liber a s'è 
durvi-sse, ch'a 1 è coui de la 
vita; e i mort a soun stait 
giudica d'apress a lon ch'a 1 
era scrit ént i liber, secound 
soue opere* de lour. 

13 E '1 mar a 1 ha restituì i 
mort ch'a tènia ént chiel ; e.la 
mort e l'infern a 1 han restituì 
i mort ch'ai aviou ; e a s'è fà- 
sse giudissi de ciaschedun se- 
cound lon ch'a 1 aviou ouperà. 

14 E la mort e l'infera a 
soun stait campa ént una tam- 
pa de feu : cousta a 1 è la se- 
counda mort. 

15 E chi ch'a s'è nen trouvà- 
sse scrit ént '1 liber de vita, a 
1 è stait campa ént la tampa de 
feu. 

CAP. XXI. 

Rinouvà 7 del e la terra, m» . *ru$alem 

ale prepara per rpousa d'é VAgnel ; i sant 
fflourificà) i ealtiv campa ini la tampa dir 
feu. 

Ei heu védù un neuv ciel e 
una neuva terra. Perché 
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'1 prim ciel e la prima terra a 

1 è passa, e '1 mar a 1 è già pi 
nen. 

2 E mi Giouan, i heu vedù 
la sita santa, la neuva Gerusa- 
lem a calè giù da Diou dal ciel, 
butta in ourdin, coum una 
spousa ch'a s'è vésti-sse per so 
spouss. 

3 £ i heu senti una gran 
vouss dal ciel, ch'a disia: 
Eccou '1 tabernacoul d'Iddiou 
coun i omini, e a starà coun 
lour aiti; e tour a saran so 
popoul, e l'istess Diou a sarà 
énsem a lour so Diou. 

4 E Iddiou a suerà dai so 
eui tutte le lacrime, e a i sarà 
pi nen de mort; né deul, né 
gemit, né doulour a i sarà pi 
nen, perché le prime cose a 
soun passa. 

5 E coul ch'a 1 era asseta 
su '1 trono, a 1 ha dit : Eccou, 
ch'i rineuvou tutte le cose. E 

2 1 ha di- me : Scriv, perché ste 
parole a soun degnissime de 
fede, e veritabil. 

6 E a 1 ha di-me: A 1 è 
fait. I soun l'Alfa e l'Omega, 
prinsipi e fin. I dareu gra- 
tuitament a chi 1 avrà sé, de la 
fountana d'acqua de vita. 

7 Chi sarà vincitour, a sarà 
padroun de tutte cose, e i 
sareu so Diou, e a sarà me 
fieul. 

8 Per i paurous peui, e per 
i incredul, i abominevole, e i 
omicida, e i fornicatour, e coui 
ch'a éntossiou, e i idolatri, e 
per tutti i busiard, soua pour- 
sioun a sarà ent la tampa ar- 
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dent de feu, e de sourfou, ch'a 
1 è la secounda mort. 

9 E a i è vénù-ie un dì sett 
angel, ch'a l aviou le sett cou- 
pé piene de le sett ultime pia- 
ghe, e a 1 ha parla coun mi, e 
a 1 ha di-me : Ven, e i té fareu 
vedi la spousa, foumna del 
Agnèl. 

10 E a 1 ha pourtà-me en 
spirit su una mountagna gran- 
da e sublime, e a 1 ha fà-me 
vedi la sita granda, la santa 
Gerusalem, ch'a calava dal ciel 
da Diou. 

1 1 Laqual a 1 avia la eia- 
ressa d'Iddiou ; e soua luce a 
semiava a una pera pressiousa, 
coum pera de diaspro, coum *1 
cristal. 

12 E a 1 avia una gran mu- 
rata, auta, ch'a 1 avia doudess 
porte ; e a le porte doudess 
angel, e scrit ensima i nona, 
ch'a soun i nom de le doudess 
tribù d'Israel. 

13 A l'ourient tre porte; al 
settentrioun tre porte ; a mes- 

' di tre porte ; e al oucident tre 
porte. 

14 E la muraia de la sita 
a 1 avia doudess foundamente, 
e ént lour i nom d'i doudess 
A post oul del Agnel. 

15 E coul ch'a parlava coun 
mi, a 1 avia una cana d'or da 
mésuré, per pie le mesure de 
la sita, e de le porte, e de la 
muraia. 

16 E la sita a 1 è quadran- 
golar, e soua lounghessa a 1 è 
ugual a soua larghéssa ; e a 1 
ha mesurà la sita coun la cana 
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en doudess mila stadi ; e soiia 
lounghéssa, soua au tessa, e 
soua larghessa a soun uguale. 

17 E a 1 ha mesurà soua 
muraia én sent e quarant'e 
quat cubi, a mésura d'om, 
coum ale conia del angel. 

18 E soua muraia a 1 era 
faita couq de pere iaspide ; la 
sita stessa peui, or pur parei 
del veder pur> 

19 E le foundamente de la 
muraia de la sita ournà d ogni 
sort de pere pressiouse. La 
prima foundamenta, l'iaspide ; 
la secounda, '1 zaffiro ; la tersa, 
'1 calcedonio ; la quarta, l'sme- 
rald; 

20 La quinta, '1 sardonich ; 
la sesta, '1 sardio ; la settima, 
'1 crisolito ; l'outava, '1 beril ; 
la nona, '1 topasi ; la decima, 
'1 crisopras ; l'oundecima, '1 
giassint; '1 duodecim, l'ame- 
tisto. 

21 E le doudess porte a soun 
doudess perle ; e ogni porta a 
1 era d'una perla ; e la piassa 
de la sita, or pur, trasparent 
coum '1 cristal. 

22 E i heu nen vedù-ie 
drinta nessun tempio. Perché 
'1 so tempio a 1 è 1 Segnour 
Iddiou Onnipotent, je l' Agnel. 

23 E la sita a 1 ha nen da 
besogn de soul, né de luna, 
ch'a la illuminou ; perché 1' 
splendour d'Iddiou a l 'ha illu- 
minala ; e soua lampada a 1 è 
l'Agnel. 

24 E le gent ch'a saran 
stait salv a camineran apress a 
soua luce ; e i re de la terra a 
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i porteran soua gloria de lour, 
e l'ounour. 

25 E soue porte a se sareran 
nen ent '1 dì ; perché a i sarà 
nen de neuit. 

26 E a chila a sarà pourtà 
la gloria e l'ounour de le gent. 

27 A i intrerà ent chilà 
niente d'impur, o ch'a coumet 
l'abouminassioun, e la busia, 
ma bensì coui ch'a soun scrit 
ent '1 liber de la vita del Agnel. 

CAP. XXII. 

Protdbitsioun severa de gUnnUé o dS leve a 
anuta prwtfeui*. 

a 1 ha moustrà-me un 
fium d'acqua viva, limpid 
coum cristal, ch'a surtia dal 
trono d'Iddiou, e del Agnel. 

2 Ent '1 mes de soua piassa, 
e déssà e delà del fium l'erbou 
de la vita, ch'a porta doudess 
frut, dasand meis per meis so 
frut ; e le feuie del erbou per 
meisina de le nassioun. 

3 E a i sarà pi nen de male- 
dissioun,jna la sede d'Iddiou 
e del Agnel a sarà ent chila, 
e i so servitour a lou sérviran ; 

4 E a vedran so moustas, e 
so nom su i so frount. 

5 E a i sarà pi nen de neuit ; 
e a 1 avran pi nen da besogn 
de lum de lucerna, né de lum 
de soul ; perché '1 Segnour 
Iddiou a i illumina, e a regné- 
ran per i secoul d'i secoui. 

6 E a 1 ha di-me : Couste 
parole a soun fedelissime, e 
vere ; e '1 Segnour, Iddiou d'i 
spirit d'i proufeta, a 1 ha spedi 
'1 so ange^ a dimoustré a i so 
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servitour le cose ch'a devou 
arrivè prest. 

7 E eccou, ch'i venou prest : 
Beato chi ch'a ousserva le pa- 
role de proufessia de coust 
li ber. 

8 E mi Giouan, i soun coul 
ch'a 1 ha senti e vedù couste 
cose ; e quand i heu avù vist 
e senti, i soun campà-me ai pè 
del angel, ch'a me moustrava 
coule cose, per adouré-lou. 

9 E a 1 ha di-me: Pie-te 
guarda de fé Ioli; perché i 
soun servitour parei de ti, e 
parei d'i to fratei i proufeta, e 
de coui, ch'a ousservou le pa- 
role de proufessia de coust 
liber : Adora Diou. 

10 E a 1 ha di-me: Sigila 
nen le parole de proufessia de 
coust liber, perché '1 temp a 1 
è vesin. 

11 Chi ch'a fa de tort a 
d'aiti, ch'a fassa encoura de 
tort ; e chi ch'a 1 è ént l'im- 
purità, ch'a diventa encoura pi 
impur; e chi 1 è giust, a se 
fassa encoura pi giust ; e chi 
1 è sant, ch'a se santifica en- 
coura. 

12 Eccou, ch'i venou prest; 
e ch'i portou coun mi da de la 
ricoumpensa, e rendi a cias- 
chedun secound soue opere. 

13 I soun Alfa, e Omega, 
prim e ultim, prinsipi e fin. 

14 Beati coui, ch'a ousser- 
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vou i so coumandament, afin 
d'avei drit al erbou de la vita^ 
e intré per le porte de la sita. 

15 Fora i can, e coui ch'a 
éntossiou, e i impudichi, e i 
omicida, e i idolatri, e chioun- 
que ama e pratica la busia. 

16 Mi Gesù, i heu spedi '1 
me angel a noutifiché-ve ste 
cose ént le ciese. I soun la 
stirpe e la progenie de David ; 
la steila risplendent, e mattu- 
tina. 

17 E T Spirit e la spousa a 
diou : Ven ; e chi scouta, a dia : 
Ven ; e chi 1 ha sé, ch'a vena ; 
e chi veul, ch'a pia de l'acqua 
de vita gratuitament. 

18 Perché i fas decò savei a 
chiounque scouta le parole de 
proufessia de coust liber : Che 
sé queicadun a i giunterà, Id- 
diou a i butterà ados le piaghe 
scritte ént coust liber. 

19 E sé queicadun a leverà 
queico?a de le parole da '1 
liber de cousta proufessia, Id- 
diou a i leverà soua poursioun 
dal liber de la vita, e da la 
sita santa, e da le cose ch'a 
soun scritte ént coust liber. 

20 Coul ch'a fa fede de tai 
cose, a dis : Sicurament i ve- 
nou ben prest : Amen ! Coussì 
sia, ven, Ségnour Gesù. 

2 1 La grassia de Nosségnour 
Gesu-Crist coun tutti voui. 
Amen. 
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